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Geprcxom Codiem Доротеею ABTYCT0N. 


Письмо принца Генриха Прусскаго герцогин® Виртембергекой. 
27 апрфля 1776 г. | 
| De Zarskoe Selo, се 27 Avril 1776. 
Ma très chère Nièce, 

La mort de la Grande Duchesse, qui décéda hier vers le soir, me met 
dans le cas de Vous rendre service, ma très chère Nièce, et de Vous par- 
ler sur l’objet le plus important. Je suis chargé par l’Impératrice de Vous 
prier de venir à Berlin avec Vos filles. Га été obligé d'écrire au Roi 
avec un ample détail à ce sujet, et de le prier de rompre les promesses, 
qui зе sont faites avec le Pr. de Darmstadt. Je Vous supplie et Vous et 
le Prince Votre Epoux pour l’amour de ma famille, pour l’amour de 


Переводъ. 
Царское Село, 27-го апрЪхя 1776 года. 


Любезная племянница! Смерть великой княгини, которая послЪдовала вчера вече- 
ромъ, доставляетъ MH случай оказать Вамъ услугу, любезнфйшая племянница, и 
поговорить съ Вами о предметЪ крайней важности. Императрица поручила Mu по- 
просить Васъ пр!Вхать въ Берлинъ съ Вашими дочерьми. Я былъ принужденъ 
написать королю объ этомъ предмет® съ полной подробностью и просить его нз- 


рушить обфщаня, данныя принцу Дармштадтекому. Умоляю и Васъ и супруга 
T. IX. 1 





2 


la Vôtre d'entrer dans toutes les mesures, que le Roi Vous prescrira à 
ce sujet. L’Impératrice me donnera une lettre de change qui vaudra la 
même somme, que feu la Landgrave a reçu et qu'Elle enverra au Roi 
pour qu’il Vous la fasse tenir. Vous savez, ma chère Nièce, que le culte 
grec est dominant ici, et qu'une Grande Duchesse ne peut être d'aucune 
autre religion. Маз je Vous engage ma parole d'honneur, que Votre fille 
ne pourra épouser un homme plus aimable et plus honnête que l’est le 
Gr. Duc et qu’elle ne trouvera de belle mère plus tendre её plus res- 
pectable que l’est l'Impératrice: je réponds donc de son bonheur et de 
tout l’avantage qui peut en résulter à Vous et à Votre famille. Ne faites 
point trop d'habits pour Votre fille; des robes de ville et une simple robe 
de cour pour Berlin. Le Gr. Duc verra la Princesse avant de la deman- 
der en mariage, c’est un secret, ensuite Vous la conduirez à Memel, car 
оп ne doute point qu’elle Lui plaira. 

L’Impératrice enverra à Mémel sa cour pour chercher la Princesse; 
elle veut Vous épargner un si long et pénible voyage; mais Vous aurez 
toutes les preuves de son amitié. Voilà le Gr. Duc, qui entre dans ma 
chambre, et qui sait que je Vous écris; il Vous fait ses compliments. 
Ecrivez moi deux lettres, une ostensible et l’autre pour moi et envoyez 
les par courrier à mon frère Ferdinand. N'oubliez pas Фауегиг le Roi, 
quand Vous arriverez à Berlin. Il est indispensable que je le sache. 
Вашего, ради счастия нашихъ семействъ, согласиться Ha всЪ мфры, которыя пред- 
пишетъ Вамъ король касательно этого. Императрица дастъ MH вексель, равный 
CYMMB, полученной покойною Ландграфиней, который она пошлетъ королю для пе- 
редачи Вамъ. Вы знаете, любезная племянница, что православная вЪра здЪеь гос- 
подствующая и что великая княгиня не можетъ быть другаго испов5дашя. Ho py- 
чаюсь своимъ честнымъ словомъ, что дочь Ваша не можетъ выйдти за челов%ка 
болЪе любезнаго и честнаго, чфмъ велиюй князь и что она пе найдетъ н5-жнфйшей 
и достойнфйшей свекрови, ч$мъ Императрица; отвЪчаю, слЪДовательно, -за счастие 
ея и выгоды , могущя вытекать отсюда для Васъ и Вашего семейства. He шейте своей 
дочери слишкомъ много платьевъ; платья для города и одно нероскошное парадное 
для берлинскаго двора. Великмй Шнязь хочетъ увидфть принцессу прежде чфмъ 
просить ея руки, это секретъ; затёмъ Вы проводите ее до Мемеля, ибо не сомнЪ- 
ваются, что она ему понравится. Императрица въ Мемель за принцессой пошлетъ 
свой дворъ; она хочетъ избавить Васъ отъ такого доагаго и утомительнаго путе- 
шеств1я; но Вы получите вс доказательства ея дружбы. Вотъ велик князь вхо- 
AUTE въ комнату и зная, что я пишу Вамъ, свидЪтельствуетъ Вамъ свое почтеше. 
Напишите мн два письма: одно, которое можно BCBM'E показать, другое для меня, 
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Adieu ma chère Nièce. Dieu veuille accomplir cette affaire pour mon con- 
tentement ct pour Votre bonheur. Je Vous embrasse très tendrement 
ma chère Nièce. 
Votre très dévoué oncle et serviteur 
Henry. 


OreÉrTe герногипи Виртембергской принцу Генриху Прусскому, 
16 мая 1776 г, 


| Montbéliard, ce 16 Mai 1776. 
Monseigneur, 


Il serait difficile d'exprimer à У. А. В. toutes les impressions, que 
mon âme а éprouvées à la lecture de la lettre, qu'Elle m’a fait l’honncur 
de m'écrire. Je suis touchée et pénétrée des bontés et faveurs particulières 
de 5. M. J. des vues flatteuses du Gr. Duc et du tendre interêt que 
Vous portez, mon très cher Oncle, à une famille, dont Vous êtes si 
justement adoré. 

Je crois même ne pouvoir mieux Vous marquer la déférence que je 
porte à Vos conseils, qu’en me conformant entièrement aux intentions 
gracieuses de $S. M.—V. А. В. connait l’attachement respectueux et tous 
mes sentimens pour cette grande Princesse. Son гаге mérite, Ses eminentes 


и пошлите ихъ съ курьеромъ моему брату Фердинанду. He забудьте H3B'CTATE ко- 
роля о томъ, когда придете въ Берлинъ. МнЪ необходимо знать это. Прощайте, 
любезная племянница. Да свершитъ Господь это дЪло къ моей радости и Вашему 
счастю! Весьма н5фжно Васъ обнимаю — преданнЪйший Вамъ, любезная племянница. 
дядя и слуга 
Генрихъ. 


Монбельяръ, 16-го мая 1776 года. 
Banfè Высочество! 


Было бы трудно выразить Вашему королевскому высочеству BC впечатлфния, 
испытанныя моею душею нри чтен!и письма, которымъ Вы почтили меня. Я тро- 
нута и проникнута милостями и особеннымъ расположешемъ Ея Императорскаго 
Величества, лестными намфрен!ями великаго князя и участемъ, припимаемымъ 
Вами въ семействЪ, столь справедливо Bac? обожающемъ. Думаю даже, что не 
могу лучше доказать свою покорность Вашимъ совфтамъ, чмъ вполнЪ сообразуясь 
съ милостивыми намфренями En Величества. Вашему королевскому высочеству 
H3BBCTHA моя благоговЪЙпая привязанность къ этой великой Государын®. Ея phy- 


°к!я достоинства. ея высокя качества и благотворительность издавна были пред- 
| jé 
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qualités et Sa bienfaisance ont fait de tout temps l’objet de mon admi- 
ration et me remplissent de cette confiance plénière que la seule vertu 
a droit d'inspirer. Je défère donc entièrement aux désirs de 5. M. J. Le 
Roi m'ayant fait l'honneur de m'écrire de venir à Berlin avec ma fille 
aimée et que je lui fixasse le temps, que nous pourrions nous y être rendues, 
j'ai demandé, qu'il agrée notre arrivée pour la mi Juillet si 58. M. пе 
donne point d'ordre plus positif à cet égard. J’ai reçu hier matin une 
seconde lettre du Во! *) dans laquelle il me fait la grâce de me marquer 
que le Pr. Héréditaire s’est désisté entièrement de ses engagements 
avec ma fille. Cet obstacle levé, j'ai eu l’honneur de Lui répondre que 
nous aquiesçons avec respect et reconnaissance aux gracieuses intentions 
de 5. M. J. 

Je suis enchantée du portrait, que У. А. В. me fait du Gr. Duc, dont 
l'excellent caractère et les qualités aimables promettent le sort le plus 
heureux à ma fille. J’ose Vous assurer, mon très cher Oncle, que je puis 
Vous répondre de son cœur et de son caractère, elle fait le bonheur de 
ma vie et elle trouvera le sien à se rendre digne des grâces et des bontés 
de 5. M. J., capable d’attachement, elle fera l'impossible pour mériter 
l'amitié du Gr. Duc. 

L'article de la religion souffrira d'autant moins de difficulté, que ma 
fille, qui devait être confirmée ces jours-çi, n’a point encore contracté 


метами моего обожашя и исполняютъ меня того полпаго довфрия, которое внушать 
имфетъ право одна лишь добродфтель. H TAKE я подчиняюсь вполнф желанямъ En 
Императорскаго Величества. Такъ какъ король благоволилъ написать MH, чтобы 
я приехала въ Берлинъ съ старшей дочерью и опредфлила время, когда мы можемъ 
прибыть, то я просила его дозволить намъ явиться BB половинЪ юля, если Его 
Величество не дастъ болфе положительныхъ приказан! поэтому поводу. Вчера 
утромъ я получила второе письмо отъ короля, въ которомъ онъ мнЪ пишетъ, что 
насльдный принцъ BOTH OTCTYNHICA отъ обязательствъ съ моею дочерью. Такъ 
какъ это препятств!е устранено, то я имфла честь отвЪтить ему, что мы съ поч- 
тешемъ и благодарностью соглашаемся съ HAMPpeHIAMA Ниператрицы. Я въ восхи- 
щени отъ изображеня, дфлаемаго MH Вами о великомъ князв, прекрасный ха- 
рактеръ и любезныя качества котораго объщаютъ моей дочери судьбу самую сча- 
стливую. ОсмЪливаюсь увЪрить Васъ, любезнйший дядя, что могу ручаться за 
ея сердце и характеръ; она составляетъ счаст!е моей жизни и будетъ находить свое 
BB старашяхъ сдЪлаться достойной расподожешя и милостей Ея Императорекаго 


#) Оба эти письма помфщены на 6—9 стр. 
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/ me 


d'engagement solennel. Il ne me reste qu'à Vous supplier, mon très-cher 
Оше, de faire agréer l’hommage de mon profond respect et de ma vive 
reconnaissance à 5. М. Г. et d'assurer le Gr. Duc des voeux, que je fais 
pour Son bonheur et combien je suis sensiblement éouchée, flattée de Son 
obligeant souvenir. 

Та l’honueur d’être avec le plus tendre et le plus inviolable atta- 


chement 
| Monseigneur, de У. А. В. etc. 


Письмо принца Генриха Прусскаго брату своему принцу Ферди- 
панду, 30 апрфля 1776 г. 


Zar:koe Selo, се 30 Avril 1776. 


J’envoie par le courrier d'aujourd'hui une lettre de change de 40 м. 
roubles au Roi, qui est à l’usage de la P-sse de Wurtemberg au cas 
qu'Élle accepte la proposition de se rendre avec ses filles à Berlin, la 
seconde sera à la vérité inutile, mais c'est toujours bon qu’elle l'amène. 
Je vous prie, mon chèr Ferdinand, de faire tout au monde chez le Prince et 
la P-sse de Wurtemberg, pour qu’ils prient le Pr. de Darmstadt de se désister. 
S'il lui reste la moindre honnêteté, il ne voudra point troubler le bonheur 
de deux états dont l'union peut être si utile à la tranquillité de l’Europe 


Величества. Будучи способна привязаться, она совершитъ невозможное, чтобы 
заслужить дружбу великаго князя. ВфроисповЪдан!е тфмъ Mexbe будетъ затруд- 
нять насъ, что дочь моя, которая должна была быть конфирмована на этихъ 
дняхъ, не произносила еще торжественнаго обЪта. Остается мнЪф только просить 
Васъ, любезнйпий дядя, засвидфтеластвовать выражения глубокаго моего уваже- 
шя и живой признательности Ея Императорскому Величеству и увЪрить великаго 
князя въ моихъ молитвахъ за его счасте и въ томъ, до чего чувствительно меня 
трогаетъ и льститъ MH его благосклонная память 000 MH. ИмЪю честь пребы- 
вать съ нёжнЙшей и постояннЪйшей привязанностью, 
Вашего королевскаго высочества и проч. 
Царское Село, 30-го anp'h14 1776 г. 

Посылаю королю съ сегодняшнимъ курьеромъ вексель въ 40000 рублей, ко- 
торый предоставляется въ распоряжене герцогини Виртембергской, въ случа» если 
она приметъ предложеше прФхать съ дочерьми въ Берлинъ; вторая, по истинЪ, 
будетъ не нужна, но все таки хорошо, чтобы она привезла ее. Прошу Васъ, лю- 
безный Фердинандъ, сдЪлать все что Вы можете y герцога и герцогини Виртемберг- 
скихъ, чтобы они попросили принца Дармштадтскаго отступиться. Если остается у 


entière, et il ne voudra pas s’il lui reste de l’âme empêcher le bonheur 
d'une famille, qui par les sentimens généreux de l’Impératrice et du Gr. 
Duc se trouvera dans un état florissant en comparaison de celui, où ils 
sont à cette heure. Que ma Nièce n’appréhende point le changement de 
religion; on a des facilités si grandes ici, que le nom fait à-peu-près toute 
la chose. Je ne puis m'expliquer plus clairement à ce sujet. Envoyez 
courrier sur courrier et si tout réussit comme je Резрёге et le demande à 
Dieu, qu'il le dirige, en ce cas il faut que je sache positivement quand 
et quel jour la Pr-sse arrivera à Berlin; si Elle peut y être au mois de 
Juillet, cela serait le mieux; au plus tard les premiers jours d’Août; qu’elle 
ne fasse d'autre dépense, que celle qu’elle aura besoin pour faire paraitre 
sa fille à Berlin; le reste serait superflu. | 


Письмо короля Прусскаго герцогини Виртембергской, 7 мая 1776 г. 


Potsdam, се 7 Mai 1776. 
Ma chère Nièce, 


Vous serez sans doute bien surprise et très étonnée de ce que je vais 
Vous écrire, mais Vous savez à quelles vicissitudes les choses humaines 
sont sujettes. La Grande Duchesse de Russie vient de mourir, on a jeté 
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него хоть малЪЙшая доля чести, то онъ не захочетъ возмущать благосостояния 
двухъ государствъ, союзъ которыхъ можетъ быть столь полезенъ для спокойствия 
всей Европы, и не пожелаетъ, если остается у него чувство, препятствовать сча- 
CTIIO семейства, которое по великодушю Императрицы EH великаго князя будетъ 
находиться въ цвфтущемъ положен!и сравнительно съ тфиъ, въ которомъ оно те- 
перь находится. Пусть племянница моя не страшится перем ны вфры; въ этомъ 
такъ мало затруднешй, что все почти дЪло здЪсь въ названши. Не могу OTHOCH- 
тельно сего высказаться яснЪфе. Отправляйте курьера за курьеромъ и если все 
удастся, какъ я надфюсь и молю Бога направить дла, то въ такомъ случаЪ я 
долженъ знать опредфлительно, когда и въ какой день герцогиня пр!детъ въ Бер- 
линъЪ; если она можетъ прибыть туда въ ЮлЪ% MCAUB, то это было бы лучше 
всего; во всякомъ случаф не позже первыхъ дней августа. Пусть она не дфлаетъ 
расходовъ, KPOMB TBXE, которые не обходимы, чтобы представить дочь свою въ 
БерлинЪ; все остальное было бы излишнее. 


Потсдамъ, 7-го мая 1776 г. 
Тобезная племянница! 


Вы HaBpuo будете сильно норажены и весьма удивлены тфмъ, что я напишу 
Вамъ, но Вамъ извЪстно, какой перемЪичивости подвержены дфла человфческя. 
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les yeux sur votre fille, qui a été promise au Prince de Darmstadt, et 
l'on me fait les plus fortes instances pour Vous la demander. Comme le 
Prince de Darmstadt est ici, on m'a donné commission de le faire dési- 
ster de sa promesse. Vous comprenez qu'il faut que Votre fille devienne 
Grecque. J'espère et je me flatte que Vous et Votre mari consentirez à 
un mariage aussi avantageux pour la famille. Si cela est, mandez moi 
tout de suite quand Vous pouvez arriver à Berlin avec Votre fille; le 
Grand-Duc y viendra lui même, et Vous la conduirez j'usqu'à Memel, 
où elle sera reçue par une cour qui la mènera à Pétersbourg. — L’Impé- 
ratrice Vous donnera 60 m. Roubles pour Votre voyage, et cela donnera 
lieu à de bonnes pensions dont Vous Votre mari et Vos enfants ont le 
plus grand besoin. J'espère par là de contribuer au bien-être de Vous tons 
ensemble, rien de plus heureux ne pouvait Vous arriver. Il faut que 
j'aie une réponse prompte, car on est impatient à Pétersbourg de savoir 
à quoi s’en tenir. Il faut que le courrier qui Vous apporte cette lettre, 
me rapporte une réponse prompte. Tout cela ne Vous constituera dans 
aucune dépense il ne faut qu’une couple d’habits pour Votre fille et Vous 
recevrez les intérets de tout cela au centuple; je conçois que tout ceci 
Vous surprendra, mais j'espère en même temps, que comme Vous êtes 
femme de résolution, Vous prendrez celle que je désire, qui est celle de 
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Русская великая княгиня умерла, остановились Ha Вашей дочери, которая была 00$- 
щана принцу Дармштадтскому и настоятельно просятъ меня, просить ея руки. Такъ 
какъ принцъ Дармштадтский здЪсь, то инф поручили убЪдить его отказаться отъ 0б%- 
щашя. Вы разумФется поймете, что дочь Ваша должна принять православе. На- 
дЪюсь, что Вы и супругъ Вашъ согласитесь на брачный союзъ столь выгодный для 
дома. Если такъ, то извфетите меня тотчасъ же, когда Вы можете пихать въ 
Берлинъ съ своею дочерью; велик князь самъ пр!детъ сюда и Вы довезете ее 
до Мемеля, ГДЪ ee ветрфтитъ свита и проводитъ до Петербурга. Императрица дастъ 
Вамъ 60,000 рублей на путешеств!е, а это поведетъ къ хорошимъ пеноямъ, въ 
которыхъ Вы, Вашъ супругъ и Ваши дфти какъ нельзя больше нуждаетесь. На- 
M'ÉIOCE содЪйствовать этимъ благосостояню вефхъ Васъ BMÉCTÉ, ничего не могло 
случиться съ Вами болЪе счастливаго. MH нуженъ скорый отвЪтъ, ибо въ Петер- 
бургв съ нетерпшемъ ждутъ извЪст!я, чего держаться. Курьеръ, который пере- 
даетъ Вамъ настоящее письмо, долженъ привезти MH немедленый отвфтъ. Все это 
не вовлечетъ Васъ ни въ какой расходъ: нужны лишь два три платья для Вашей 
дочери и все это Вы обратно получите востократъ. Я понимаю, что все это уди- 
витъ Васъ, но съ TÉME BM'ÉCTÉ надЪюсь, что Вы, будучи женщиной рфшительной 
рьшитесь па то, чего я желаю, а именно: чтобы Вы согласились на выгоды, Вамъ 
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tôper aux avantages qui se présentent à Vous. En attendant Votre ré- 
ponse avec la plus grande impatience, je Vous prie de me croire avec 
toute la tendresse possible | 
- ma chère Nièce, 
Votre fidèle oncle Frédérik. 


Оисьмо короля Прусскаго герцогин® Виртембергской, 9 мая 1776 г. 


Potsdam, се 9 Mai 1776. 
Ma chère Nièce. 

Voici une lettre que m’écrit le P-ce héréditaire de Darmstadt; il a ajouté 
verbalement, qu’il Vous écrirait pour Vous demander Votre 3-sième fille 
en mariage, par ce que dans le fond cela revenait au même, Lui étant obligé 
d'attendre encore quelques années avant de consommer son mariage et que 
vers ce temps Votre Princesse serait nubile. Voilà donc un consentement 
indispensable d'obtenir dans une affaire de la plus grande importance 
pour Votre famille par les bénéfices et la puissante protection, qui Vous 
en reviennent. On veut savoir quand Vous pourrez être avec Votre Prin- 
cesse à Berlin, parceque le Grand-Duc veut s’y rendre. Si les espèces Vous 
manquent, je Vous ferai passer une lettre de change de 10 m. écus pour 
faciliter les choses. Pour l’amour du ciel ne négligez pas cette occasion 


предлагаемыя. Съ величайшимъ нетерпфнемъ ожидая Вашего отвфта, прошу Bach 
считать меня, любезная племянница, нёжнЪфйшимъ и преданнфйшииъ Вашимъ 
дядей. 

` | Фридрихъ. 


Потедамъ, 9 мая 1776 г. 
Дюбезная моя племянница! 


Вотъ письмо, которое пишетъ мн% насл6дный принцъ Дармштадтев!й; онъ прн- 
° бавилъ словесно, что напишетъ Вамъ, чтобы просить у Васъ руки Вашей 3-Й до- 
чери, такъ какъ въ сущности BBJE это все равно: онъ долженъ подождать еще н%- 
сколько лфтъ заключешемъ брачнаго союза, а къ тому времени Ваша принцесса 
достигнетъ лфтъ, необходимыхъ для вступлешя въ бракъ. Это согласе необхо- 
димо получить въ HI крайней важности для Вашего семейства по денежной вы- 
TONB и могущественному покровительству, которыя изъ него для Васъ воспосл$- 
дуютъ. Желаютъ знать, когда Вы можете прибыть съ своей принцессой въ Бер- 
линъ, ибо вели князь хочетъ пр!хать туда. Если недостаетъ у Васъ денегъ, 
то я пришлю Вамъ вексель въ 10,000 талеровъ, чтобы облегчить ходъ дфла. Ради 
Бога, не упускайте этого единственнаго случая, который Вамъ представляется и 
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unique qui se présente à Vous et qui si Vous la laissez échapper ne зе 
représentera jamais, et pensez à quel point de gloire et de grandeur Vous 
élevez Votre fille, qui avec le temps servira d'appui à toute Votre fa- 
mille; Vous ne sauriez Vous imaginer, combien l’on presse cette affaire et 
combien l’on m’éguillonne pour en accélérer la conclusion. L’Impératrice 
et le Grand-Duc la désirent ardemment, et je défie que Vous trouviez 
pour Votre fille un plus grand parti en Europe; répondez moi donc bien- 
tôt, ma chère Nièce, et que cette réponse soit satisfaisante. 
Je suis avec toute la tendresse possible 
ma chère Nièce 
Votre fidèle oncle Frédéric. 


Юисьмо наслбднаго принца Дармштадтекаго къ корюлю Прусскому, 
9 мая 1776 г. 
Sire, | 

Ayant reçu la lettre, que Votre Majesté а daigné m'écrire et y voyant 
la mort malheureuse de ma soeur de Russie, j'ose Lui rendre mes très- 
humbles remerciements pour cette triste nouvelle. 

En même temps, Sire, voyant que Sa Majesté l’Impératrice et le Grand 
Duc désirent la remplacer par la Princesse du Wurtemberg, ma promise, 


который, если упустите его, никогда боле не вернется, и подумайте до какой сте- 
пени славы и величя Вы возвысите свою дочь, которая современемъ послужить 
опорой всему Вашему семейству. Не можете представить себф, до чего сп шатъ 
этимъ J'ÉIOME и какъ меня побуждаютъ ускорить заключене его. Императрица и 
велик князь пламенно желаютъ его исполнешя и я сомнЪваюсь, чтобы Вы нашли 
въ ЕвропЪ боле блестящую парт. ОтвЪчайте мн% скоро, любезная племянница, 
и да будетъ этотъ отвфтъ удовлетворителенъ. Съ всевозможною нёжностью пре- 
бываю, любезная племянница, Вашъ вфрный дядя 
Фридрихъ. 
Потедамъ, 9 мая 1776 г. 
Государь! 

Получивъ письмо, которымъ Ваше Величество меня почтили, и узнавъ изъ 
него о несчастной смерти русской великой княгини, я осмфливаюсь принести Вамъ 
свою покориёйшую благодарность за это печальное H3BBCTIE. Съ тфиъ вмЪетЪ, 
видя, что Ея Величество Императрица и велик! князь, какъ и Ваше Величество, же- 
лаетъ замф нить ее принцессой Виртембергской, моею невфетой, осифливаюсь ув%- 
рить, что несмотря на мою привязанность къ ней, если родители ея на это согла- 
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de même que Votre Majesté, j'ose l’assurer que malgré mon attachement 
pour Elle, si ses Parents y consentent et malgré la peine que me fera cette 
séparation, je La lui céderai, ne voulant pas être un empêchement pour son 
futur bonheur, ayant l'honneur d’être avec le plus profond respect 
Sire 
de Votre Majesté 
le très humble et très obéissant serviteur 


Louis Pr. de Hesse-Darmstadt. 
Potsdam, се 9 mai 1776. 


OTsbTE герцогини Виртембергской королю Прусскому. 
| (Безъ означен1я числа). 
Sire, 

Dans le moment, que j'allais répondre à la première toute gracicuse 
lettre de У. M. j'ai l'honneur de recevoir une seconde, qui toutes deux 
font éprouver à mon coeur le sentiment de la plus vive reconnassance 
et du plus profond respect. Quand il s’agit, Sire, de Vous donner des témoi- 
gnages assurés de notre soumission à Vos volontés nous nous acquittons du 
tribut, que nous impose et notre vénération et cette déférence sans bornes, 
qui nous feront toujours agir selon son bon plaisir. —Notre volonté n'étant 
plus liée par les engagements contractés avec le P-ce héréditaire, nous 





CATCA, пе взирая HA печаль, которую MH причинитъ это разлучеше, я уступаю ее 
ему, ие желая служить препятствемъ къ ея будущему счастпо и имя честь пре- 
бывать съ глубочайшимъ уваженемъ , Государь, Вашего Величества покори5йшимъ 
и послушнЪйшимъ: слугой — принцъ Людвигъ Гессенъ-Дармштадтский. 


Государь! 

Въ минуту, когда хочу отвфчать на первое всемилостивёйшее письмо Ва- 
шего Величества, имфю честь получить второе, и оба они наполияюту, мое сердце 
чувствомъ живфйшей благодарпостн и глубочайшаго уважешя. Когда дфло идетъ 
о томъ Государь, чтобы дать Вамъ несомнфнныя доказательства нашего под- 
чинешя Вашей вол%, мы всегда исполняемъ то, что возлагаетъ на пасъ благого- 
BbHie и безпредфльная покорность, которыя всегда заставятъ насъ дйствовать 
согласно Вашему желан!ю. 

Такъ какъ наша воля уже не связана обязательствами, заключепными съ на- 
елъднымъ принцемъ, мы съ покорнфйшимъ почтешемъ подчиняемся родительскимъ 
намфрешямт Вашего Величества, будучи увЪрены, что не можемъ дать Вамъ, Госу- 
дарь, искреннЪЙшаго доказательства своей почтительной благодарности, какъ пови- 
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nous soumettons avec la plus humble confiance aux vues paternelles de 
V. M. persuadés que uous ne saurions Vous donner, Sire, un témoi- 
gnage plus vrai de notre respectueuse reconnaissance, qu’en Vous obéissant 
et en nous rapportant aveuglement aux soins généreux qu’Elle daigne 
prendre de notre bonheur commun. V. M. veut bien encore par une 
bonté unique prévoir l’embarras, que le voyage et d’autres dépenses indis- 
pensables me donneraient et me faire passer une lettre de change 
de 10,000 écus, се qui accélérera les choses ct me mettra à même d’entre- 
prendre le plutôt possible le voyage, qui, si V. M. l’ordonne sera fixé pour 
la fin de Juin. Nous pourrons nous être rendus à Potsdam vers le milieu du mois 
de Juillet; mais je supplie très-humblement V. M. de déterminer le temps 
qui Lui sera le plus agréable et de m'ordonner toutes les autres démarches, 
qu’elle jugera à propos que nous fassions. 

Jose encore La supplier de recevoir gracieusement l’incluse de ma 
fille, qui partage avec moi le vif sentiment de la plus respectueuse recon- 
naissance et soumission. Je suis enchantée du parti, que V. M. a fait 
prendre au P-ce héréditaire en le disposant à porter ses vucs sur la 3-ème 
de mes filles. Mon coeur est trop pénétré pour pouvoir exprimer à V. M. 
combien je suis touchée sensiblement de tout ce qu'Elle daigne faire pour 
nous. Mon très cher Prince brule également du désir de mettre lui même 
aux pieds de У. M. l’hommage de sa vive gratitude et j'ose l’assurer, que 
нуясь Вамъ и CI'BNO полагаясь HA великодушную заботливость объ общемъ нашемъ 
счасти, которой Вы насъ удостоиваете. Ваше Величество съ особенной добротой еще 
предвидите затруднеше, въ которое меня бы поставило путешествие и друге He- 
избфжные расходы и хотите прислать мнф вексель въ 10,000 талеровъ, что уско- 
ритъ ходъ вещей и дастъ MHB возможность въ наискор$Йшемъ времени предпри- 
нять путешеств!е, которое, если Ваше Величество прикажете, будетъ назначено къ 
концу joua м$сяца. Мы къ половинЪ юля можемъ быть уже въ Потсдам, ноя 
всепокорнЪйше прошу Ваше Величество назначить время самое для Васъ приятное 
и дать MH повелная относительно BCÉXB другихъ дёйств!Я ‚ которыя сочтете нуж- 
ными съ нашей стороны. Еще осмфливаюсь просить Ваше Величество принять 
олагосклонио приложенное письмо моей дочери, разд5ляющей CO мной живое чув- 
ство почтительнфИшей признательности и подчинешя. Я въ восхищении отъ рЪ- 
шеня, которое Ваше Величество заставили принять наслЪднаго принца, склонивъ 
его перенести свои виды на 3-ю мою дочь. 

Мое сердце слишкомъ полно, чтобы быть въ COCTOAHIN выразить Вашему Ве- 
личеству, до чего чувствительно я тронута всф$мъ, что Вы благоволите дЪлать дая 
насъ. Любезньйш!й супругъ мой также горитъ желашемъ лично сложить къ CTO- 


12 


_— — = 


de tous les avantages flatteurs et brillants, qui se présentent pour nous, je 
n’en trouve pas de plus grand, que le bonheur de me revoir aux pieds de 
У. M. et de l’assurer du très-profond respect et de l’attachement invio- 
lable, avec lequel j'ai l'honneur d’être, 

Sire, etc. 


исьмо принца Фердананда Прусекаго герцогин® Виртембергской, 
10 мая 1776 г, 
Rappin, се 10 ша 1776. 

| Ма très chère Soeur! 

Je viens de recevoir une lettre par estaffette de mon frère du 26 avril, 
avec la nouvelle, que la Gr. Duchesse est morte à la suite de 6 jours 
de travail d'enfant, il ne dit mot, si elle en à mis un enfant au monde, 
mais il me parle du chagrin et de la douleur profonde, dans laquelle ce 
funeste accident vient de plonger l’Impératrice et le Gr. Duc. Mon frère 
me mande, que les voeux de 8. М. J. et ceux du Gr. Duc se font en fa- 
veur de la Pr-sse Votre fille, qu’il vient en leur nom d'en écrire au Roi 
pour qu'il rompe l'obstacle, qui pourrait s'opposer à leurs désirs, je veux 
dire, ces fiançailles avec le Pr. héréditaire; je ne saurais mieux faire, que 
de copier à la lettre ce que mon frère m'écrit à ce sujet: 


памъ Вашего Величества выражения своей живЪйшей благодарности и я осмЪлюсь 
увфрить Васъ, что изъ вефхъ лестныхъ и блестящихъ выгодъ, которыя намъ 
представляются, я не пахожу большей, чфмъ счаст!е опять видфть себя у HOT 
Вашего Величества и увфрять Васъ въ глубокомъ уважеши и неизмВнной предан- 
ности, съ которыми имфю честь пребывать, Государь, и HP. и пр. 
Руппинъ, 10-го мая 1776 г. 
Любезнфйшая сестра! 

Я съ эстафетой получилъ письмо отъ своего брата отъ 26-го апрёля, съ 
извЪетемъ, что великая княгиня умерла отъ шестидневныхъ родовъ; онъ ни 
слова не сказаяъ о томъ родила ли она ребенка, но говоритъ о скорби и глубокой 
печали, въ которую это роковое присшестве повергло Императрицу и великаго 
князя. Братъ мой говоритъ, что желания Императрицы и великаго князя склады- 
ваются въ пользу Вашей дочери, что онъ отъ ихъ имени написалъ королю, чтобы 
тотъ устранилъ препятств!е, которое могло бы стать поперекъ ихъ желанямъ: я 
говорю объ обручеши съ наслфднымъ принцемъ; считаю за лучшее списать 
буквально то, что говоритъ объ этомъ братъ мой: «Напишите тотчасъ-же прин- 
цессЪ Виртембергской, любезный Фердинандъ, и скажите ей: 1-е, что я отвфчаю 
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«Ecrivez tout de suite à la P-sse de Wurtemberg mon cher Ferdinand, 
dites lui: 

«1-0 que je réponds de la dépense et que sur cela elle soit sans inquié- 
tude. 


«2-0 qu'en perdant le Pr. héréditaire de Darmstadt, elle ne perd qu’un 
mauvais sujet, de l’aveu de feu la Gr. Duchesse, du Gr. Duc et de l’Im- 
pératrice. 


«3-0 que je lui réponds du bonheur de sa fille, elle ne trouvera jamais 
de plus mari aimable et plus honnête, et une belle-mère plus tendre que 
l’Impératrice. On voudra la voir et quoique je réponds du succès, je lui ré- 
ponds que quel qu’il soit, За fille sera heureuse. Mais il faut qu’elle prenne 
son parti promptement et je crois qu'on ne tardera pas à la solliciter de se 
rendre non ici mais à quelque endroit qu’il se trouvera, où le Gr. Duc 
irait faire Sa connaissance, en un mot qu’elle se repose sur ma foi, mais 
qu'Elle fasse dans ceci tout ce que le Roi lui prescrira. Je dois Vous 
dire, qu’on aimerait encore de voir Sa seconde fille, mais qu'Elle ne mène 
point de fils, le Pr. de Darmstadt a dégoûté de tous les Princes. Faites 
en sorte, qu'elle ne manque point au bonheur, que je lui promets, et à 
l'unique soutien qu’elle puisse donner à sa famille. Qu'elle envoye un por- 
trait de ses deux filles peint par le meilleur peintre, qu'elle pourra trouver. 


за расходы и пусть на этотъ счетъ она не безпокоится; 2-е, что лишаясь на- 
слфднаго принца Дармштадтскаго, она теряетъ только негодяя по признаню по- 
койной великой княгини, великаго князя и Императрицы; 3-е, что я отвфчаю ей 
за счаст!е ея дочери; она никогда не найдетъ болфе любезнаго и честнаго супруга 
и свекровь нжн%е Императрицы. Вфроятно захотятъ посмотрёть ее, но не смотря на 
TO я отв чаю за успЪхъ, и ручаюсь, что во всякомъ случаЪ дочь ея будетъ счастлива. 
Но необходимо, чтобы она скоро рёшилась и я думаю, что не замедлять попросить. 
ее отправиться не сюда, но въ какое нибудь другое мЪето, куда вехик!Й князь могь 
бы похать познакомиться съ ней. Однимъ словомъ, пусть она положится на мою 
совЪфеть, но пусть въ этомъ дЪлаетъ все, что предпишетъ ей король. Я долженъ 
сказать Вамъ еще, что желали бы видЪть вторую дочь ея, но пусть не привозитъ 
сына: принцъ Дариштадтекй поселить отвращене ко ве мъ принцамъ. Устройте 
такъ, чтобы она не пропустила CAACTIA, которое я ей обфщаю и единственную 
поддержку, которую она можеть дать своей семьф. Пусть пришлеть портретъ 
двухъ своихъ дочерей, писанный лучшимъ живописцемъ, котораго въ состоянии бу- 
детъ найти. Король будетъ увф домленъ обо всемъ въ подробности, но устройте такъ, 
чтобы принцесса Виртембергская согласилась на мфры , которыя OH'E ей предпишетъ. 
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Le Roi sera instruit amplement ct faites en sorte, que la P-sse de Wur- 
temberg entre dans les mesures qu'il lui prescrira. 


(En apostille) «La Princesse de Wurtemberg 
doit les faire peindre сё m'envoyer 
leurs portraits incessament >. 


Vous verrez d’abord par le contenu de la lettre de mon frère, que 
je ne me suis pas trompé, еп faisant sentir à mon beau-frère combien 
grande était la mauvaise opinion, que j'avais conçue du Pr. héréditaire, 
qu'en le perdant Vous et la jeune Princesse Vous ne pourrez que gag- 
ner, comme le Roi Vous indiquera les moyens propres pour rompre avec 
bonne façon cette première alliance, Vous pourrez appuyée de Ses conscils 
et de Sa puissante protection, le faire sans qu’on pourra y trouver à re- 
dire. Le ciel ouvre une carrière si vaste et si brillante pour le soutien de 
Votre nombreuse famille que je m’attends, que Vous accepterez les proposi- 
tions, qui. Vous scront faites, qui tendent au bonheur de Votre fille, qui 
servent des nouveaux liens entre les deux états de Russie et de Prusse 
et qui semblent courronner le désir, que Vous avez témoigné avoir, il y à 
3 ans de cela, de voir Votre fille épouser le Gr. Duc. Ne Vous rcfusez pas 
aux instances de la famille, reposez Vous sur mon frère, qui aura soin que 
tous les engagements que renferment le contenu de sa lettre soient rem- 


(Въ видЪ приписки): «принцесса Виртембергская должна велЪть написать ихъ порт- 
реты и немедленно прислать MH». Вы увидите прежде всего изъ содержашя письма 
моего брата, что я неошибся ‚ давъ почувствовать своему свояку ‚ до чего сильно было 
дурное мнЪ не, которое я составилъ себЪ о наслЪдномъ принц%, что, лишаясь его, 
Вы и молодая принцесса будете только въ выигрыш». Такъ какъ король укажетъ 
Вамъ удобныя средства, чтобы приличнымъ образомъ нарушить этотъ предвари- 
° тельный союзъ, то Вы можете, поддерживаемые его совфтами и могущественнымъ 
покровительствомъ, сдфлать это такъ, что не найдутъ въ томъ пичего достой- 
наго порицания. Небо открываетъ такую широкую и блестящую карьеру для Вашей 
многочисленной семьи, что я расчитываю на то, что Вы примете предложеня, 
которыя будутъ Вамъ сдланы, которыя поведутъ къ счастю Вашей дочери, по- 
служатъ новыми узами между двумя государствами, Poccieñ и [pycciew, и ка- 
жется, вфнчаютъ желаня, выраженныя Вами три года тому назадъ, желание ви- 
дЪть дочь свою замужемъ за великимъ княземъ. Не противьтесь настояшямъ се- 
мейства, положитесь на моего брата, который постарается, чтобы обязательства, 
составляющ!я содержаше его письма, въ точности были исполнены. Придагаю 
при семъ письмо, которое онъ миф поручаетъ переслать Вамъ, и которое, вФроятно, 
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plis exactement. Je joins ici près une lettre, qu'il me charge de Vous еп- 
voyer, laquelle probablement renfermera des détails plus étendus sur 
cette importante affaire; j'envoie ma lettre par estaffette pour qu'elle Vous 
parvienne d'autant plutôt; comme il n’y à pas de temps à perdre, que 
tous les moments sont précieux, je Vous prie de me faire faire tenir ma ré- 
ponse par la même voie, puisque je la Lui enverrai par courrier; adres- 
sez Votre réponse à Berlin, où j'arrive le 20 de Maï, au sujet des por- 
traits, qu'on demande, ne négligez ni peines ni soins pour les avoir au plu- 
tôt et envoyez les moi par une autre estaffette. Arrangez Votre lettre à mon 
frère de manière que L'Impératrice puisse la lire; dans le cas que Vous 
auriez des choses à ajouter, que Vous désireriez qu'il ne fasse voir, ajou- 
tez un billet séparé qui les renferme. Je Vous prie ma chère Soeur de faire 
en sorte que Votre réponse par estaffette ne tarde à me parvenir. J'écris 
à mon beau-frère pour le même sujet, il se peut que ma lettre précède 
le courrier, que le Roi probablement Vous enverra. 

Pesez bien l’avantage, que cette alliance Vous offre, et sans balancer 
faites les démarches que toute la famille semble désirer pour le bonheur 
de Votre fille et pour celui de Vos enfants. Voici une lettre de la Prin- 
cesse sur le même sujet. Adieu charmante Sœur. Si Vous acceptez les pro- 
positions, qui vont Vous être faites, je désire plus que jamais qu’elles tour- 
nent à Votre parfaite félicité. П m'est ‘impossible de répondre aujourd’hui 


_ — eo дд 


содержитъ боле пространныя подробности этого важнаго дфла; посылаю письмо 
свое съ эстафетой, чтобы Вы тфиъ скорЪе получили его. Такъ какъ нельзя терять 
времени и всякое мгновеше дорого, то я попрошу Васъ прислать MHB отв тъ 
тфиъ же путемъ, ибо я пошаю Вамъ письмо съ курьеромъ; адресуйте отвЪтъ свой 
въ Берлинъ, куда я приду 20 мая. Что касается требуемыхъ портретовъ, то не 
щадите ни заботъ, ни трудовъ, чтобы получить ихъ возможно скоро и пришлите 
MH ихъ съ другою эстафетой. Напишите письмо Ваше къ брату моему такъ, чтобы 
Императрица могла прочитатьего; въ случа еслибы Вы имфли прибавить что нибудь 
чего бы не желали, чтобы онъ показалъ, то прибавьте отдфхьную о томъ записку. 
Прошу Васъ, постарайтесь, любезная сестра, чтобы я немедленно получиль Вашъ 
OTBBTE съ эстафетой. 0 томъ же нишу и свояку своему. Возможно, что мое письмо 
придетъ раньше курьера, котораго король, вфроятно, отправитъ къ Вамъ. ВзвЪ®сьте 
хорошенько выгоду, предоставляемую Вамъ этимь союзомъ и не колеблясь, сдЪ- 
дайте то, чего кажется, желаетъ все’ семейство для счастя Вашей дочери 
и Вашихъ дфтей. Вотъ нисьмо жены о томъ же предмет. Прощайте, милая 
сестра. Если Вы примете предложеня, которыя будутъ Вамъ сдБланы ‚ то я болфе, 
ч%мъ когда-либо желаю, чтобы они послужили къ Вашему полифйшему счаст!ю. 
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à Votre charmante lettre du 20 d'Avril. Je me réserve ce plaisir à une 
autre fois. Adieu mille fois, ma respectable Soeur. 


Письмо нринца Фердинанда Прусскаго repuoraué Виртембергской, 
11 мая 1776 г. 


Rappin, le 11 mai 1776. 
Ma très chère Soeur! 


Je Vous envoie une copie exacte d'une lettre de mon frère, que je 
reçois par un courrier, qu'il vient d'envoyer au Roi, par laquelle Vous 
verrez dans le plus grand détail, combien on а à cœur de voir le mariage 
se conclure entre Votre fille et le Gr. Duc. Vous avez en mains de faire 
le bonheur de Votre nombreuse famille en donnant Votre consentement, 
à cette alliance. Vous êtes dans le cas d’affermir plus que jamais la liai- 
son étroite qui subsiste entre les deux cours. Vous avez l'avantage de 
rendre le service le plus essentiel au pays qui Vous а donné l'existence. 
Vous pouvez empêcher des cffusions de sang. Eh! pourriez Vous refuser 
de donner Votre consentement à ce mariage? Non, ma chère soeur, je Vous 
en crois tout-à-fait incapable; le cœur me dit, que Vous acccpterez les pro- 
positions faites et que Vous contribuerez de la sorte au bonheur de Votre 
patrie, à celui de Votre famille, d'une fille, qui est Votre idole, et que Vous 
Vous rendrez de la sorte un aveu d'autant plus agréable, que vu l’étroite 
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Сегодня мнЪ невозможно отвфчать на Ваше милое письмо отъ 20 апрля. Сохра- 


НЯЮ Ce0B это удовольств!е до другаго раза. Прощайте тысячу разъ, почтеннй- 
шая сестрица. 
Руппииъ, 11-го мая 1776 года. 
Любезная сестра! 

Посылаю Вамъ точную кошю съ письма, полученнаго мной отъ брата съ курь- 
еромъ, посланнымъ имъ къ королю, изъ которой Вы увидите въ величайшей под- 
робности, какъ сердечно желаютъ видфть совершене бракосочетаня Вашей дочери 
CL великимъ княземъ. Въ Вашихъ рукахъ осчастливить свое многочисленное се- 
мейство, давъ согласе на этотъ союзъ. Отъ Васъ зависитъ укрфпить боле, ME 
когда-либо тЪеный союзъ, существующй между двумя дворами. За Вами преиму- 
щество оказать существенн.йшую услугу стран, давшей Вамъ быте. Вы мо- 
жете предупредить кровопролития. Ну въ состоянм ли Вы отказаться дать свое 
coraacie на этотъ бракъ? Н®тъ, хюбезная сестра, я считаю Васъ на это совершенно 
неспособной, сердце говоритъ MHB, что Вы примете сдфланныя предложешя и 
будете такимъ образомъ содЪфйствовать счастию своего отечества, семейства 
и дочери, Вами обожаемой. Вамт, будеть тфыъ пруятнфе дать свое согласе, 
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liaison, dans laquelle cela Vous mettra avec la cour de Russie, Vous пе 
serez jamais dans le cas de manquer à la moindre chose. Je Vous envoie 
mon chasseur en courrier, Vous priant de me le renvoyer avec unc ré- 
ропзе cathégorique, mais qui soit conçue de manière, que je puisse en envoyer 
une copie à mon frère. N'oubliez pas de répondre exactement sur les 
articles que mon frère veut savoir: 

" 1-o Quand et quel jour Vous arriverez à Berlin avec la Princesse’ 

2-0 Si Vous pourrez y être au mois de Juillet ou au plus tard 1е 
1 d’Août, puisque Votre lettre reçue, je dois la faire partir sans perte de 
temps par courrier pour Pétersbourg. 

Avec le Pr. de Darmstadt Vous pouvez rompre poliment, en lui faisant 
entendre, que tels étaient les volontés du Roï; s’il a de l'esprit, il cédera, 
pour ne pas se mettre à dos un souverain si puissant, qui pourrait le 
faire repentir des difficultés qu’il opposerait. Vous avez désiré cette al- 
liance, il y a 3 ans, Vous n'y serez pas contraire au moment présent, саг 
je serais inconsolable, si un refus de Votre part s’en suivait. Songez Vous 
même quel serait le sort de Vos deux fils, qui servent le Roi; on sen 
prendrait à eux, on leur causerait mille déboires, au lieu qu’appuyée sur 
le titre de belle-mère du Gr. Duc, Vous pourrez solliciter pour eux des 
postes plus élevés, Vous pouvez implorer l’assistance de Votre gendre et 


что по TÉCHOMY союзу, въ который это поставитъ Васъ еъ руескимъ дво- 
ромъ, Вы никогда ни въ чемъ не будете терить ни малЪйшаго недостатка. От- 
правляю къ Вамъ своего егеря въ качеств курьера, прося Васъ прислать его 
обратно съ категорическимъ OTBÉTOMB, но въ такихъ выраженяхъ, чтобы кошю 
съ него я могъ послать своему брату. Не забудьте отвфтить въ точности на то, 
что желаеть знать братъ мой: 1) когда и въ какой день Вы прдете съ прин- 
цессой въ Берлинъ; 2) можете ли прибыть туда въ 1юлЪ иЪсяцф или не позже 
перваго августа, ибо, получивъ Ваше письмо, я, не теряя времени, долженъ от- 
править его съ курьеромъ въ Петербургъ. Съ принцемъ Дармштадтскимъ Вы мо- 
жете разетаться вфжливо, давая ему понять, что такова была воля короля. Если 
У него есть разумъ, TO онъ уступитъ, чтобы не нажить себЪ врага въ лиц столь 
могущественнаго государя, который могъ бы заставить его раскаяться въ дЪлае- 
мыхъ имъ затрудненяхъ. Вы желали этого союза три года тому назадъ, Вы не 
станете противиться ему и теперь, ибо я бызъ бы неутфшенъ, еслибы постВдо- 
валъ отказъ съ Вашей стороны. Посудите сами, какова была бы судьба двухъ 
сыновей Вашихъ, находящихся на службЪ короля; имъ нанесли бы тысячу оскор- 
блешй, тогда какъ, опираясь на титулъ тещи великаго князя, Вы можете просить 


для нихъ высшихъ постовъ. Вы можете просить содфйствя своего зятя и HÈTE 
т. IX. 2 
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Vous êtes sûre d'obtenir pour eux des rangs, des charges et des titres, 
qu’ils n'auraient à peine après 12 ans de service. 

Je Vous ai envoyé hier midi une lettre par estafette. Si mon chas- 
seur l’atteint, il en sera le porteur, si elle le précède, Vous serez instruite 
d'autant plutôt de ce qui concerne cette affaire. 

Adieu, charmante Sœur, que je brule d’impatience pour savoir, à quoi 
Vous Vous déciderez. Voici une lettre de Votre Sœur sur le même sujet. . 

Ma très chère Sœur 
le très dévoué beau-frère et serviteur 
Ferdinand. 

La Princesse est enceinte dans le 3-me mois. Je n'ai pu me refuser de 

Vous l’apprendre. 


Письмо наслфднаго принца Дармштадтекаго герцогив® Виртемберг- 
ской, 11 мая 1776 г. 
Madame! 

Je supplie Votre Altesse Royale de daigner me pardonner d’avoir at- 
tendu tant de temps à avoir l'honneur de Lui écrire. La mort affreuse de feu 
ma bien aimée Sœur de Russie et les suites malheureuses pour moi, qui 
de la plus heureuse perspective me plongent dans la plus triste, dont pro- 
bablement Votre Altesse Royale en sera déjà informée par le Roi, en sont 
la cause. 


COMHBHIA, что доставите имъ чины, должности и титулы, которыхъ бы они до- 
стигли едва чрезъ 12 лЬтъ службы. Вчера я послалъ Вамъ письмо съ эстафетой; 
если мой егерь догонитъ его, TO онъ же Вамъ его и вручитъ, если же эстафета 
придетъ раньше, то Вы тёмъ скорфе узнаете все относящееся до этого дла. Про- 
щайте, милая сестра! Я горю нетерпн!емъ узнать, на что Вы рьшитесь. Прила- 
гаю письмо отъ сестры Вашей о томъ же предмет®. Преданный Вамъ и пр. 
Фердинандъ. 


Принцесса беременна въ третьемъ мЪсяцф. Я не могъ воздержаться, чтобы не 
увфдомить Ваесъ объ этомъ. 


Всемилостивая Государыня, 

Умоляю Ваше Высочество благоволите простить меня за то, Что медлилъ 
столько времени писать Вамъ. Причиной тому ужасная смерть покойной возлюб- 
ленной русской сестры моей и несчастныя постёдетв!я ея для меня, которыя изъ 
счастливЪйшей перспективы повергаютъ меня въ самую печальную, о которой в$- 
роятно Ваше Высочество уже увздомлены королемъ Прусскимъ. 
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П ne me reste rien d'autre, Madame, que de laisser à Votre choix le 
sort de ma chère et bien chère promise, ne voulant pas être (quoique 
avec la plus grande douleur) un obstacle à son bonheur et ne désirant 
rien, que Votre Altesse Royale veuille me croire avec le plus tendre et 
respectueux attachement, que je dois à la plus chérie des mères pour 


toute la vie. 
Madame, 


de Votre Altesse Royale 
le très-humble et très-obéissant serviteur 
Louis Prince Héréditaire de Hesse Darmstadt. 
Potsdam, ce 11 mai 1776. 


Письмо принца Генриха Hpycekaro repuoran$ Виртембергской, 17 мая 
1776 г. 


| Zarskoe Selo, ce 17 mai 1776. 
Ma très chère Nièce! 


Je Vous envoie, ma chère Nièce, la confession de foi de feu la Gr. 
Duchesse pour calmer Vos inquiétudes et pour tranquilliser la Princesse 
Votre fille; elle diffère peu du Luthéranisme et s’il m’est permis de 
Vous donner un avis, c’est de choisir un ministre Luthérien éclairé, afin 
qu’il fasse connaître (s’il en était nécessaire) à la jeune Princesse, que pou- 
vant faire le bonheur de Sa famille, le lien de la Prusse et de la Rus- 


Мн» остается только предоставить на Вашъ выборъ судьбу моей любимой, 
искренно любимой невЪеты, не желая быть (хотя съ величайшею скорбю) препят- 
стыемъ къ ея счастпо и желая только, чтобы Ваше Высочество благоволили счи- 
тать меня съ н5ёжн5йшей и почтительнфйшей преданностью, которую я вею жизнь 
долженъ питать къ любимфйшей изъ матерей, Вашего Высочества покорнёйшимъ 
и послушни$йшимъ слугою. 


Людовикъ, наслёдный принцъ Гессенъ-Дармштадтекй. 
Потсдамъ, 11 мая 1776 года. 
Царское Село, 17 мая 1776 года. 
ЛюбезнЙшая племянница! 


Посылаю Вамъ, любезная племянница, символъ в8ры покойной Великой кня- 
гини, чтобы успокоить Ваши COMHBHIA и утфшить принцессу; онъ немногимъ от- 
личаетея отъ лютеранскаго иесли мнЪ будетъ позволено дать Вамъ совфтЪъ, TO по- 
сов тую избрать просв$щеннаго аютеранскаго священника, чтобы онъ объяснилъ 
(если нужно) молодой принцессв, что будучи въ COCTOAHIH составить счастие своего 
семейства, союзъ Прусеи съ Pocciel, однимъ словомъ благоденств!е столь многихъ 


народовъ и содёйствовать благосостояю столькихъ частныхъ лицъ, она можетъ 
9* 
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sie en un mot la félicité de tant de peuples et de contribuer à l’aisance de 
tant de particuliers, elle peut croire que c’est servir Dieu, que de se plier à des 
usages, le fond de son cœur et ses sentiments sont à Elle. On n’est nul- 
lement rigide, leur évêque Platon, qui a été le confesseur de feu la Gr. 
Duchesse, est un homme sensé, spirituel et raisonnable, de sorte qu'Elle 
ne doit attacher aucun préjugé dans le changement qu’on demande d’Elle, 
et je Vous proteste, que c’est là toute la forme de l’abjuration telle que 
je Vous l'envoie et telle, que je Га] trouvée parmi les-papiers de feu la Gr. 
Duchesse, que j'ai encore sous ma revision. L’Impératrice m'a promis à 
deux reprises qu'Elle aurait soin de doter et de marier Vos deux filles 
cadettes. Vous pouvez y compter, ma chère Nièce, et je Vous assure, que 
Votre fille sera la plus heureuse Princesse en devenant l'épouse du Gr. 
Duc. J'ai écrit au Pr. de Darmstadt au nom de L’Impératrice et du Gr. 
Duc, en Lui déclarant, que s'il ne renonçait pas à la Pr-sse Votre fille, il 
pouvait compter, que la cour, qui avait déjà des mécontentements contre 
lui, l’abandonnerait entièrement. J'espère donc, s’il plait à Dieu, que toute 
cette affaire se terminera heuresement;, je n'ai pas perdu un moment pour 
Vous servir, n’en perdez aucun, ma chère Nièce, pour que tout ceci soit 
terminé promptement. Le Gr. Duc viendra avec moi à Berlin; n’en parlez 
point, car on a des raisons pour tenir encore cela secret ici. Je Vous pric 


быть yBBpeHA, что подчиняться для сего обрядамъ значитъ служить Богу; BHYT- 
ренн!я же убфжден!я и чувства принадлежать ей. ЗдЪеь BOBCE не строги, епископъ 
ихъ Платонъ, бывш духовникомъ покойной великой княгини, челов къ умный 
и умфренный, такъ, что она не должна питать никакого предразсудка къ перем нЪ, 
требуемой отъ нея, и я увфряю Васъ, что въ этомъ состоитъ вся форма отступле- 
ня, въ томъ видЪ, какъ я ее Вамъ посылаю, и какъ нашелъ ее между бумагами по- 
койной великой княгини, которыя еще у меня для пересмотра. Императрица два раза. 
обфщала мнЪ позаботиться снабдить приданымъ и выдать замужъ двухъ младшихъ 
дочерей Вашихъ. Можете положиться на это, любезная племянница, и я увфряю 
Васъ, что Ваша дочь будетъ счастлив йшей изъ вефхъ принцессъ, если сдЪлается 
супругой великаго князя. Принцу Дармштадтскому я уже написалъ отъ имени Им- 
ператрицы и великаго князя, объявляя ему, что если онъ пе откажется отъ Вашей 
дочери, то можетъ быть увфренъ, что дворъ, уже бывпий имъ недоволенъ, совер- 
шенно его оставитъ. Й такъ надфюсь, что если Богу угодно, это д®ло кончится 
счастливо; я не терялъ ни минуты, чтобы служить Вамъ, нетеряйте же и Вы ни 
MrHOBeHIA, любезная племянница, чтобы все это было скоро окончено. ВеликЙ князь 
прЕБдетъ со мной въ Берлинъ; не говорите объ этомъ, ибо здфеь имфютъ свои 
причины еще сохранять это въ тайнф. Прошу сказать отъ моего имени тысячу 
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de faire mille amitiés еп mon nom à Votre Prince et d’être convaincue 
de la tendre amitié, avec laquelle je suis, ma chère Nièce, | 
Votre très-dévoué oncle et serviteur 
Henry. 


Orebre герцогини Виртембергской принцу Генриху Прусскому, 10 ion 


1776 г. 


| Montbéliard, се 10 juin 1776. 
Monseigneur, 


Votre excellent cœur, mon très-cher Oncle, ne s’occupe que du bon- 
heur et de la tranquillité des autres. У. А. В. vient de m'en donner un 
bien précieux témoignage par Sa gracieuse lettre du 17 mai, qui conte- 
nait l'acte de confession de feu la Gr. Duchesse de Russie. Je me trouve 
heureuse d’avoir prévu Vos intentions, mon très-cher Oncle, en m'étant 
adressée à une bien digne personne, un theologien Luthérien, pour éclaircir les 
doutes de ma fille et pour calmer mes inquiétudes. Son jugement et les 
conseils qu’il donne à ma fille prouvent, que si la religion n’était pas sou- 
vent défigurée ou par un faux enthousiasme ou par l’intolérance, on уег- 
rait plus de vrais chrétiens et des personnes moins prévenues contre le ca- 
ractère réel de la religion. Ma fille, qui Vous supplie, mon très-cher Oncle 
лестныхъ вещей Вашему супругу и принять yBpenie нфжной дружбы, съ которой 
остаюсь, любезная племянница, преданный Вамъ дядя и слуга 

Генрихъ. 


Монбельяръ, 10 юня 1776 года. 
Ваше Высочество! 


Прекрасное сердце Ваше, любезнЪйшИЙ дядя, занято единственно счастемъ 
и спокойствемъ другихъ. Ваше королевское высочество дали MH тому драгоц®н- 
н%йшее доказательство въ милостивомъ письмЪ отъ 17 мая, содержавшемъ символъ 
вфры покойной русской великой княгини. Я счастлива, что предугадала Ваши на- 
мВ реня, обратившись кълицу весьма достойному, лютеранекому богослову , чтобы 
разъяснить COMHBHIA моей дочери и успокоить мое безпокойство. Его разсуждене 
и совфты, данные имъ моей дочери, доказываютъ, что еслибы религя не была 
такъ часто искажаема, или ложнымъ энтузлазмомъ, или нетерпимост!ю, то встр%- 
чалось бы боле истинныхъ христанъ и личностей мене предубБжденныхъ противъ 
основнаго характера религи. Дочь моя, которая проситъ Васъ, любезнфйший дядя, 
принять ея нижайшее почтене, занимается выучивашемъ наизусть символа в ры, 
что, MH кажется, необходимо на всяк случай. ОсмЪлюсь увфрить Васъ, любез- 
нёйшЙ дядя, что будучи далека отъ всякихъ безпокойствъ на счетъ судьбы своей 
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d'agréer son respectueux hommage, est occupée à apprendre par cœur 
l’acte de confession, ce qui, je crois, est nécessaire, le cas échéant. J’ose 
Vous assurer, mon très-cher Oncle, que bien loin d’avoir des inquiétudes 
sur le sort de ma fille, je me livre avec la plus douce satisfaction aux espé- 
rances flatteuses qu'elle ose se promettre. У. А. В. а daigné s’occuper 
non seulement de son bonheur, mais de celui de toute une famille, qui ne 
se trouvera heureuse, qu’autant qu’elle pourra Vous marquer son éter- 
nelle reconnaissance et son éternel attachement. Je suis si pénétrée, si 
touchée de Votre généreuse bienveillance, mon adorable Oncle, que je ne 
puis assez Vous exprimer tout ce que je sens; le bonheur de Vous revoir 
sera le moment le plus heureux de ma vie; le plus respectable des mor- 
tels, mon bienfaiteur, mon protecteur, celui, à qui je dois tout après Dieu, 
c'est Vous enfin, mon très-cher Oncle, que je reverrai. J’anticipe sur се 
bonheur qui est le plus vivement senti de mon cœur. Je suis pénétrée 
des grâces, que Sa M. [. veut bien avoir pour mes deux filles cadettes, 
en voulant bien se charger de leurs dots et de leur établissement, Sa 
bienfaisance est Son âme généreuse n’ont poins de bornes. У. А. В. aura 
été informée par le B. de Riedesel que le Pr. de Darmstadt a renoncé 
à ses engagements avec ma fille ainée et que tous les événements se sont 
réunis d'après les intentions et les désirs de У. А. В. dans les toutes 
petites choses, comme dans les grandes. Je me fais un devoir d’inclination 


дочери, я, напротивъ, предаюсь съ истиннымъ удовольствемъ лестнымъ надеж- 
дамъ, которыя она осмфливается обфщать себЪ. Ваше королевское высочество 
удостоили заняться не только ея счастемъ, но благосостоящемъ цфлаго семейства, 
которое будетъ счастливо лишь тогда, когда будетъ въ состоянш выказать Вамъ 
вфчную свою благодарность и преданность. Я такъ проникнута, до того тронута 
Вашимъ великодушнымъ благоволешеиъ, обожаемый дядя, что не могу выразить 
Вамъ все, что чувствую; мгновене, когда снова увижу Васъ ‚будетъ самою счастливою 
минутою моей жизни; достойнфйшаго изъ смертныхъ, моего благодфтеля, моего 
покровителя, того которому посл Бога я обязана всБиъ— Васъ, однимъ словомъ, 
любезнфйшй дядя, я опять увижу. Впередъ наслаждаюсь этимъ счастемъ, которое 
бояЪе всего проникаетъ мое сердце. Я тронута милостями, которыя Ея Величество 
оказываетъ моимъ младшимъ дочерямъ, принимая на себя снабдить ихъ придз- 
нымъ и пристроить: благотворительность ея и великодуше безпредфльны. 

Ваше королевское высочество навЪрно увфдомлены барономъ Ридезель, что 
принцъ Дармштадтскй отступилен отъ своихъ обязательствъ съ моей старшей до- 
черью, и что BCB происшествя стеклись: сообразно съ намфреншями и желанями 
Вашего королевскаго высочества, какъ въ мельчайшихъ, TAKE и въ важнЪйшихъЪ 
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et de reconnaissance de suivre les conseils de mon très-cher Onele. J'ai fait faire 
précisement la quantité de robes de cour et de ville comme Vous l'avez 
jugé à propos et j'ose me flatter, qu’elle voudra toujours continuer à me 
guider et à m'éclairer par Ses conseils. Je me réjouirais infiniment de faire 
la connaissance du Gr. Duc; sous les auspices de У. А. В. ma fille ne pourra 
être que bien vue. Le Prince, qui présente ses respects très-huinble à У. А. 
R. se réjouit infiniment du bonheur de Vous faire sa cour; c’est assuré- 
ment un de Vos plus fidèles et attachés serviteurs. Les portraits de 
mes deux filles partent aujourd'hui à l'adresse du Prince Ferdinand pour 
les faire parvenir à У. А. В. J’ose Vous supplier de m’apprendre, si l’on 
a été content. Daignez encore, mon très-cher Oncle, de me recommander aux 
bonnes grâces de 5. М. J. et agréez le tendre hommage du respectueux 
attachement, avec lequel j'ai l'honneur d’être, Monseigneur, 


de У. А. В. etc. 


Фисьмо короля Прусскаго герцогип® Виртембергской, 20 мая 1776 г. 
Berlin, се 20 mai 1776. 
Ma chère Nièce! 
Je suis charmé que Vous et le Prince Votre époux ayez accepté 
l'offre du mariage avantageux, que je Vous м proposé; de pareilles occa- 


вещахъ. Считая своею обязанностью, велфдетв!е любви и благодарности сл довать 
совфтамъ любезнёйшаго дяди своего, я велЪла сшить точно то количество парадныхъ 
и городскихъ платьевъ, которое Вы считали нужнымъ, и льщу себя надеждой, что 
Вы веегда будете продолжать руководить мной и поучать меня своими совфтами. 
Врайне буду рада познакомиться съ великимъ княземъ. Подъ покровительствомъ 
Вашего Высочества дочь моя только можетъ понравиться. Герцогъ, который сви- 
дЪтельствуетъ Вамъ нижайшее почтен!е, безконечно радуется счаст!ю представиться 
Вамъ; OH несомиённо одинъ изъ вфрнфйшихъ и преданнёйшихъ слугъ Вашихъ. 
Портреты двухъ дочерей моихъ сегодня будутъ отправлены по адресу принца Фер- 
динанда для передачи Вашему Высочеству. Осмфлюсь просить Васъ увфдомить меня 
остались ли ими довольны. Благоволите еще, любезнЪйший дядя, препоручить меня 
милости Ея Императорскаго Величества и примитен жныя выражен!я благоговЪйной 
привязанности, съ которою имЪю честь пребывать и пр. | 


Берлинъ, 20 мая 1776 года. 
Любезнфйшая племянница! 


Я въ восхищении ‚что Вы исупругъ Вашъ приняли сд%ланное мной Вамъ предложе- 
н!е выгоднаго брака. Так!е случаи повторяются не каждый день, и ихъ слфдуетъ не- 
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sions ne se présentent pas tous les jours, il faut les saisir par les cheveux 
lorsqu'elles se rencontrent. J’ai fait sur le champ partir un courrier pour 
Pétersbourg, pour qu'on y soit sûr de Votre consentement. Je Vous en- 
verrai dans peu la lettre de change et je ferai en sorte qu’on ne tardera 
pas en Russie de Vous en envoyer une plus forte; Votre triste situation 
m'est connue, et ce mariage me fournira bien des moyens à Vous mettre 
un peu plus à Votre aise; mais laissez moi faire, et ce que je ne pour- 
rai pas obtenir pour Vous, Vous devez compter qu’il était impossible 
d'y réussir. Le Prince Eugène me marque quelque envie de venir ici; je 
crois que cela dépend uniquement de sa volonté. On souhaite que Vous 
Vous rendiez ici vers la fin de Juillet. Le Grand Duc arrivera au mois 
d'Août et il vaut mieux que Vous le précédiez d’une 15-saine de jours, 
pour que je puisse Vous mettre au fait d’une infinité de choses, qu'il 
Vous est nécessaire de savoir, principalement relativement à Votre fille. 
Pour les pensions et choses pareilles, je tâcherai par mon frère Henri 
de faire négocier à Pétersbourg tout ce qui pourra Vous être le plus 
avantageux, ainsi qu'a Votre époux. Je sens la situation de Votre famillle 
comme Vous même, ainsi je tâcherai de la rendre le moins dure qu'il me 
sera possible. On voudrait que Vous meniez aussi Votre seconde fille avec 
Vous; je sens que cela est très superflu, mais enfin il faut se prêter aux 


нропускать, если они представляются. Я тотчасъ RC отправилъ курьера въ Петер- 
бургъ, чтобы тамъ были увфрены въ Вашемъ согласт. Я скоро пришаю Вамъ вексель 
и устрою такъ, что не замедлятъ изъ Poccin выслать Вамъ большую сумму. Ваше 
печальное положеше мнЪ извЪстно и этотъ брачный союзъ дастъ миф возможность 
поправить HÉCROIBRO Ваши дфла; но дайте MH свободу дВйствовать и чего я не буду 
въ состояни получить, того, Вы должны быть увфрены, достигнуть было не воз- 
можно. Принцъ Евгенй выказываетъ н®которую охоту пихать сюда; думаю, 
что это зависитъ единственно отъ его воли. Желаютъ, чтобы Вы прибыли сюда 
къ концу юля. Вели князь прЕВдетъ въ августф м$сяцф и Вамъ лучше npié- 
хать недфлями двумя раньше его, чтобы я могъ передать Вамъ множество вещей, 
которыя Вамъ необходимо знать, главнымъ образомъ относительно Вашей дочери. 
Что же касается до пенси и тому подобныхъ вещей, TO я чрезъ своего брата Генриха 
въ ПетербургЪ постараюсь выговорить все, что можетъ быть наивыгоднЪйшаго для 
Bac? и Вашего супруга. Я чувствую положен!е Вашей семьи, не хуже Васъ самихъ, а 
потому приложу BC старан!я смягчить его на сколько будетъ возможно. Желали 
бы также, чтобы Вы привезли съ COÜOË и вторую свою дочь; я чувствую, что это 
излишне, но нужно однако соображаться съ фантазиями т$хъ, которые сильны 
и отъ коихъ Вы отнын%ф же должны ожидать многое, а еще больше, когда Ваша 
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fantaisies de ceux qui peuvent beaucoup, dont Vous devez attendre dès-à- 
présent et d'avantage encore dès que Votre fille sera elle même Impéra- 
trice. Gardez je Vous prie un profond secret sur tout ceci; Vous pouvez 
prétexter d'aller voir Votre sœur de Hesse et de là venir voir la Ferdi- 
nand; nous avons beaucoup d’envieux, qui pourraient nous gâter nos beaux 
projets s'ils étaient découverts. Jusqu'ici il n’y a que l’Impératrice, mon 
frère, le Grand-Duc, le Prince de Darmstadt et Vous qui soyez instruits 
de tout ceci. Il faut qu'on apprenne ce mariage par Pétersbourg et non 
pas par nous autres, cela est plus décent et plus convenable à tous égards; 
Tachez de trouver quelque femme de chambre bien sage qui puisse accom- 
pagner Votre fille et lui servir en quelque sorte de conseil, car passé 
Mémel, on ne Lui donnera que des Russes, Cosaques, Georgiens et Dieu 
sait quelle race; Vous comprenez, je crois, l'importance de cet avis et com- 
bien il peut contribuer dans l’avenir au bonheur de Votre fille. Voilà, ma 
chère Nièce, les choses les plus importantes. Le reste ne sont que des 
bagatelles, en comparaison. Je Vous embrasse de tout mon cœur, en Vous 
assurant da la tendresse infinie, avec laquelle je suis, ma chère Nièce, 
Votre fidèle oncle 
Frédéric. 





дочь сама будетъ императрицей. Держите все это въ величайшей Taänb; Вы мо- 
жете выставить предлогомъ, что $дете посфтить свою Гессенскую сестру, аоттуда 
повидаться съ женой Фердинанда. У насъ много завистниковъ, которые могли бы 
испортить намъ наши прекрасные проекты, если бы ихъ открыли. До сихъ поръ 
только Императрица, братъ мой, велик князь, принцъ Дариштадтекий и Вы знаете 
это дфло. Нужно, чтобы объ этомъ брак® узнали изъ Петербурга, а He чрезъ насъ, 
это будетъ благопристойнфе и приличн®е во всбхъ отношевяхъ. Постарайтесь 
прискать какую-нибудь горничную по умнфе, которая бы могла сопровождать Вашу 
дочь и служить ей пфкоторымъ образомъ совфтомъ, ибо за `Мемелемъ дадутъ ей 
только русскихъ, казаковъ, грузиновъ и Богъ знаетъ какое племя. Вы поймете, 
я думаю, важность этого совЗта и сколько онъ можетъ въ будущемъ содфйство- 
вать счаст!ю Вашей дочери. Вотъ, любезная племянница, вещи самыя важныя; 
остальтое въ сравнени съ ними только пустяки. Обнимаю Ваеъ отъ всего сердца, 
увфряя въ безпредфльной нёжности, съ которой пребываю, любезная моя племян- 
ница, преданнымъ Вамъ дядей. 


Фридрихъ. 
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OrsÉTE герцогини Виртембергской королю Прусскому. 
Sire, 

Votre Majesté me cause la joie la plus sensible en m’assurant d’une 
manière si remplie de bonté de Sa gracieuse approbation dans la lettre, 
qu'Elle m'a fait l’honneur de m'écrire en date du 20 de ce mois. Unique- 
ment occupée du désir de plaire à У. M. et de Lui marquer toute l'é- 
tendue de mon inviolable attachement, ces sentiments sont partagés par 
le Prince, qui est aussi vivement pénétré que moi du bonheur de revoir 
У. М. et de Lui renouveler de bouche l’hommage des cœurs les plus recon- 
naissants et les plus respectueux. C’est avec la plus humble confiance que 
nous fondons sur Sa protection si généreuse le plus doux espoir pour notre 
bien-être futur. У. M. daigne s’y intéresser; Elle veut bien s'occuper de 
tous les détails qui, en assurant un bonheur certain à ma fille, seront la 
source du notre; je dois tout, après Dieu, à Votre Majesté, c’est Elle qui 
nous procure une seconde existence, par la protection paternelle qu'Elle 
accorde à mes enfants. Sa main bienfaisante répand la plus douce satis- 
faction sur le reste de mes jours, qui jusqu’à ce moment n'étaient pas 
sans inquiétude. Le Prince, mes deux filles et moi, nous nous rendrons 
selon les ordres de V. M. à Berlin ou à Potsdam pour les derniers jours 


Государь! 

Ваше Величество доставляете MHË жив йшую радость, увфряя меня наиблаго- 
склоннфйшимъ образомъ въ своемъ милостивомъ одобрени въ письм$ отъ 20 
сего мфеяца, которымъ Вы меня почтили. Какъ я занята единственно желанемъ 
угодить Вашему Величеству и выказать всю безпредфльность моей неизмънной 
Вамъ преданности, такъ точно раздфляетъ эти чувства и Герцогъ, который по- 
добно MH живо тронутъ счастемъ опять увидфть Ваше Величество и повторить 
Вамъ устно выражения сердецъ, исполненныхъ чувства благодарности и глубокаго 
уваженя. Съ полнфйшимъ уповашемъ мы основываемъ на столь великодушномъ 
покровительств$ Вашего Величества самую приятную надежду будущаго нашего 
благосостоян!я. Ваше Величество благоволите принимать въ немъ участе, Вы такъ 
добры заняться всфми мелочами, которыя, даруя несомнЪнное счаст!е моей дочери, 
будутъ источникомъ и нашего; всфмъ послЪ Бога, я обязана Вашему. Величеству. 
Вы намъ доставляете второе существоване родительскимъ покровительствомъ, ока- 
зываемымъ нашимъ дфтямъ. БлагодЪтельная рука Вашего Величества распростра- 
няетъ прятнфйшую отраду на остатокъ дней моихъ, которые до сей минуты были 
не безъ тревогъ. Герцогъ, двЪ дочери мои и я, согласно приказанямъ Вашего Be- 
личества, пр/демъ въ Берлинъ или Потедамъ къ послЪднимъ днямъ [юля и можемъ 
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du mois de Juillet et nous pourrons y être le 29. Les gracieux conseils, 
qu'Elle daigne me promettre me sont d’un appui d'autant plus nécessaire, 
que cette puissante ressource peut seule éclairer toutes mes démar- 
ches et que ma soumission à les suivre fidèlement prouvera à V. M. 
le respect infini que je Lui porte. J’ose La supplier très-humblement d’être 
persuadée du secret le plus inviolable sur cette importante affaire. Ma 
bonne soeur de Hesse m'a communiqué la lettre infiniment gracieuse de 
У. М.; quoique je l’aime tendrement, ce sont nos propres coeurs qui nous 
portent à faire l’impossible, quand П s’agit de marquer notre humble sou- 
mission à У. М.; je me concerte avec elle pour le voyage, que je ferai à 
Cassel, et afin de dérouter les curieux, le Prince а choisi la route de се 
côté du Rhin, ce qui nous fera éviter le Wurtemberg et le pays de Darm- 
stadt. Je crois de mon devoir de communiquer à V. M. la lettre que 
je’ viens de recevoir du P-ce héréditaire, dont la situation me touche 
véritablement; il avait chargé avant la mort de la Grande Duchesse un 
homme sûr de la bague de promesse, qui lui а été léguée par feu la 
Landgrave; elle vient d'arriver il y a trois jours et m'embarasse autant 
que la réponse que je dois faire à ce Prince. J’ose supplier V. M. de 
vouloir bien m’honorer de Ses gracieux conseils à cet égard. Je sens 
toute l'importance de celui qu'Elle daigne me donner au sujet d’une bonne 


быть тамъ 29-го числа. Благосклонные совфты ‚ которые Ваше Вехичество бхагово- 
лите обфщать MH, тфмъ нужифйшая для меня опора, что этотъ могущественный 
источникъ одинъ только въ COCTOAHIH направаять мои дёйствия, и что моя готов- 
цость точно повиноваться имъ докажеть Вашему Величеству безпредфльное ува- 
жеше, которое я къ Вамъ питаю. Оси ливаюсь всепокорнфйше просить быть ув$- 
ренными въ самомъ строгомъ молчани объ этотъ важномъ дЪлЪ. ДобрЪйшая Гес- 
сенская сестра моя сообщила MH безпредфльно благосклонное письмо Вашего Be- 
дичества; хотя я ее H'BÆHO яюблю, тъмъ не менфе собственныя сердца наши вле- 
кутъ насъ совершать невозможное, если дЪло идетъ отомъ, чтобы доказать нашу 
нижайшую покорность Вашему Величеству; я условливаюсь съ нею о путешествии, 
которое предприму въ Вассель и чтобы ввести въ заблуждене любопытныхъ, 
герцогъ избралъ путь по этой сторон% Рейна, вел детв!е чего мы избфгнемъ Вир- 
тембергъ и Дариштадтъ. Я считаю своею обязанностью сообщить Вамъ письмо на- 
сяфднаго принца, положене котораго меня истинно трогаетъ. Онъ, еще до смерти 
великой княгини, поручилъ человфку надежному передать обручальное кольцо, за- 
вЪщанное ему покойной ландграфиней; оно прибыло третьяго дня и затрудняетъ 
мень столько-же, сколько и отвфтъ, который я должна дать этому принцу. Осиф- 
ливаюсь просить Ваше Величество почтить меня въ этомъ Hub своими благо- 
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femme de chambre pour ma fille; je ferai tout mon possible pour faire 
un bon choix et pour remplir en toutes choses les intentions paternelles 
et si généreuses de V. M; l’objet de mes plus chers desirs étant de Lui 
prouver le profond respect, Sire, de V. M. etc. 


Письмо короля Прусскаго герцогин® Виртембергской, 22 мая 1776 г. 


à Berlin, се 22 mai 1776. 
Madame ma Nièce, 

Après Vous avoir fait mes excuses de ne pas répondre de main propre 
à la lettre de У. А. В. du 16 de ce mois, que le second chasseur, que je 
Vous avais fait expédier m'a remise de Votre part, à cause des occupa- 
tions que me donnent présentement ici la revue de mes trouppes, je m'em- 
presse à Vous dire, que je pense, qu'il ne convient pas de faire des àpré- 
sent communication au Duc Régnant de Wurtemberg de l'événement en 
question, mais qu’il sera plutôt très à propos de ne Lui en faire Гоп- 
verture qu'après l'entrée des lettres ultérieurs de Russie relatives au sujet. 

Pour ce qui regarde l’article de la Religion de la Princesse, les Etats 
de Wurtemberg pourront d'autant moins trouver à y redire, qu'étant ma- 
riée en Allemagne comme Princesse protestante, Elle professe la Reli- 
gion grecque après son arrrivée en Russie. Au reste ayant heureusement 
appris par le susdit chasseur auquel j'ai parlé moi-même, qu'il était 
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склонными совфтами. Я понимаю BCIO важность того, которымъ Вы почтили меня 
по поводу хорошей горничной для моей дочери, и употреблю BCÉ усишя, чтобы 
сдЪлать хороший выборъ и во всемъ исполнить великодушныя родительскя нам - 
реня Вашего Величества, такъ какъ предметомъ задушевнёйшихъ моихъ желаний 
есть доказать Вашему Величеству мое глубочайшее yBaxeHie. Государь, Вашего 
Величества и проч. 
Берлинъ, 22 мая 1776 года. 
Тюбезная племянница! 

Извинившись предъ Вами въ томъ, что по причип® занят! по CMOTPY своихъ 
войскъ не отвЪчалъ собственноручно на письмо Вашего высочества, привезенное 
MHÉ вторымъ фельдъегеремъ, котораго я приказаль отправить къ Вамъ, спЪшу 
сказать Вамъ, что MH кажется, несл$дуетъ теперь сообщать влад тельному гер- 
цогу Виртембергекому объ упомянутомъ происшествш, но что скорЪе будетъ 
весьма кстати открыть ему это лишь по получети посл днихъ писемъ изъ Росси 
по этому поводу. Что касается вЪроисповЪданя принцессы то государственныя 
сословия виртембергскя тфмъ менфе могутъ найти это достойнымъ порицания, 
что она, будучи обвфнчана какъ протестантская принцесса, лишь по прибыт!и въ 
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chargé de deux lettres de Votre part pour les Princes Vos fils, et sou- 
psonnant, que Votre Altesse Royale pourrait peut-être y avoir parlé de 
l'établissement de la Princesse Sa fille, dont il convient néanmoins de gar- 
der encore le secret, jusqu’à ce qu’on en parle à Pétersbourg, je prie 
У. А. В. d’excuser de ce que je me les sois fait donner pour les leur 
remettre cachetées, telles qu’elles le sont, au temps qu’ils seront avec moi 
en Prusse, et où la chose ne sera sans doute plus un mistère à Pétersbourg. 
Je suis avec des sentiments d'estime et de tendresse, etc. 
Votre bon oncle 
Frédéric. 


Orebr?e герцогини Виртембергской королю Прусскому, 10 iiona 1776г. 
Sire, 

La lettre très-gracieuse, dont Votre Majesté a daigné m’honorer en date 
du 22 du mois passé, m'est un nouveau témoignage de Ses bontés et de 
Sa précieuse bienveillance. Je me conformerai avec le plus profond respect 
aux volontés de Votre Majesté, tant à l'égard du Duc Régnant, que vis- 
à-vis des Etats de Wurtemberg. J’ose supplier Votre Majesté d’être per- 
suadée, que je ne trouve de plus grand bonheur, que dans les occasions, qui 
peuvent Lui marquer mon respectueux attachement et ma soumission. Votre 





Poccilo будетъ HCnoBbAHIBATE православе. Впрочемъ узнавъ къ CHACTIW отъ выше- 
поименованнаго фельдъегеря, съ которымъ я самъ говорилъ, что ему поручены 
два письма къ сыновьямъ Вашимъ, и подозр%вая, что Ваше высочество легко 
могли говорить въ нихъ о бракосочетави своей дочери, которое между TBE слЪ- 
дуетъ еще держать въ тайн%, пока о немъ не заговорятъ въ Петербург®, прошу 
извинить меня за то, что велфлъ передать ихъ себф съ тёмъ, чтобы вручить ихъ 
запечатанными, когда Ваши сыновья будутъ у мепя въ Прусаи, и когда дфло 
навЪрно не будетъ уже тайной въ Петербург®. Остаюсь съ чуветвомъ уваженя и 
нЪжпости, Вашего высочества, добрый дядя 
Фридрихъ. 

Государь! Милостивое письмо отъ 22 прошлаго мЪеяца, которымъ Ваше Вели- 
чество изволили почтить меня, служитъ мнф новымъ доказательствомъ Вашей 
милости и драгоцфннаго благоволения. Я съ глубочайшимъ уваженемъ буду со- 
образоваться съ желаниями Вашего Величества, какъ по отношеню къ ваадф- 
тельному герцогу, такъ и къ государственнымъ сословямъ виртембергекимъ. 
Дерзаю умолять Ваше Величество быть увфреннымъ, что не нахожу для себя 
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Majesté me fera une grâce particulière en voulant bien être persuadée, 
que les lettres, que j'ai écrites à mes fils ne contenaient rien de Рипрог- 
tante affaire, que Votre Majesté а daigné me confier, guidée par le sen- 
timent du plus profond respect, je ne m'écarterai jamais du devoir, qu'il 
m'impose et de l'attachement inviolable et très-soumis, avec lesquels j'ai 
l'honneur d’être, Sire, de Votre Majesté etc. 

à Montbéliard, ce 10 juin 1776. 


Письмо короля Прусскаго герцогип® Виртембергской, 3 isona 1776 г. 


| Stargard, ce 3 juin 1776. 
Ma chère Nièce, 


Je Vous envoie ci-joint une lettre de change de 10 m. écus pour équi- 
per Votre fille, cela sera suffisant, car elle recevra beaucoup en venant 
en Russie. Je Vous ferai parvenir dans peu une lettre de change de 40-m. 
roubles pour Votre voyage, mais Vous n'avez pas besoin d'en dépenser 
beaucoup, et d’ailleurs on dotera Vos filles et l’on tâchera de les établir. 
Je suis avec bien de la tendresse, ma chère Nièce, Votre fidèle oncle 

Frédéric. 


большаго счастия, чфмъ въ случаяхъ, которые могутъ доказать Вамъ мою благо- 
говфйную привязанность и покорность. 

Ваше Величество окажете мн особую милость, если повЪфрите, что письма. 
написанныя мной къ сыновьямъ, не содержали ничего о важномъ HI, которое 
Ваше Величество Mu повфрили. Руководимая чувствомъ глубочайшаго уважешя. 
я никогда не отступлю ни отъ обязанности, имъ на меня возложенной, ни отт 
неизмЪнной и покорнЪйшей привязанности, съ которыми имфю честь пребывать. 
Государь, Вашего Величества и пр. 

Монбельяръ, 10 1юня 1776 года. 


Штаргардъ, 3 юня 1776 года. 
Любезная племянница! 


Посылаю Вамъ при этомъ вексель въ 10 т. талеровъ па гардеробъ Ваше? 
дочери; этого будетъ достаточно, ибо она много получить по прибыти въ Росею. 
Въ скоромъ времени я пришлю Вамъ вексель въ 40 т. рублей на Ваше путеше. 
стве, но Вамъ He слфдуетъ много изъ нихъ тратить; KPOMB этого дадутъ еше 
приданое за Вашими дочерьми и постараются пристроить ихъ. Съ большою нЪж. 
HOCTIIO остаюсь, любезная племянница, преданный Вамъ дядя 


Фридрихъ. 
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Orsbrs гериогини Виртембергской королю Прусскому. 
Sire, 

Je suis comblée et pénétrée des bontés généreuses de Votre Majesté. Ma 
reconnaissance est inexprimable; je ne saurais que faiblement Lui témoi- 
gner, à quel point mon cœur est touché de la façon gracieuse, dont Elle a 
bien voulu s'occuper des embarras, que le manque des espèces m'a donnés. J’en 
remercie très-humblement Votre Majesté et l’assure avec cette vérité du plus 
humble et sincère attachement que tous les instants de ma vie seront 
employés à Vous prouver, Sire, les droits sacrés, que Votre Majesté S’'est 
acquis sur nos coeurs, sur nos sentiments et sur notre éternelle gratitude. 

J'ai l'honneur d’être avec le plus profond respect et le plus inviolable 
attachement, Sire, de Votre Majesté etc. 


Письмо короля Прусскаго герцогин® Виртембергской, 7 Шюня 1776 г. 


. à Graundentz, ce 7 juin 1776. 
Ma chère Nièce, 


Vous voulez savoir mon sentiment, ma chère Nièce, sur la lettre du Prince 
de Darmstadt; je crois qu’il convient de Lui répondre très-obligeamment, en 





Государь! Я осыпана и тронута великодушными милостями Вашего Величества. 
Благодарность моя невыразима, я только весьма слабо могу высказать, До чего 
мое сердце тронуто Вашими милостивыми заботами относительно затрудпенй, 
вызванныхь недостаткомъ денегъ. Покорнфйше благодарю Ваше Величество и 
ув$ряю Васъ съ правдивостю покорнфйшей и искреннфйшей привязанности, 
что BCB минуты жизни моей будутъ упетребляемы на то, чтобы доказать Вамъ, 
Государь, священныя права, прюбрфтенныя Вашимъ Величествомъ па наши сердца, 
наши чувства, и вфчную благодарность. Им ю честь пребывать съ глубочайшимъ 
уваженемъ и неизм ннфйшей привязанностью, и проч. 


Граунденцьъ, 7 юня 1776 года. 
Тюбезная племянница! 
Вы желаете знать мое MHBHie относительно письма принца Дармштадтскаго; 
я думаю, что ему слёдуетъ OTBÉTHTE весьма обязательно, сказавъ ему, что Вы 
также, какъ и онъ считаете своею обязанностью подчиниться провидфн!ю , часто раз- 
рушающему намфреня людей, чтобы иначе устроить вещи по предв$чнымъ своимъ 
опредфленямъ; что же касается кольца, то его нужно отослать ему, такъ какъ 
у Вашей дочери и безъ того будетъ довольно драгоцфнныхъ украшений. Вотъ век- 
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Lui disant, que Vous croyez devoir, ainsi que Lui, Vous soumettre à la 
Providence qui souvent renverse les projets des hommes pour régler les 
choses différemment selon les decrets éternels. Pour sa bague, il faut la 
Lui renvoyer, car Votre fille sera assez brillantée sans cela. Voici la lettre 
de change de 40-m. roubles, dont l’adresse est de la main même de l’Im- 
pératrice. 

Je Vous prie de régler Votre voyage de manière que Vous arriviez 
le 22 au plus tard à Potsdam. Le Grand-Duc viendra vers la fin de ce 
mois, ou au commencement d'Août, et il est nécessaire, que nous nous 
arrangions ensemble avant son arrivée, surtout relativement à Votre fille. 
Ceci contribuera au plus grand bien de Votre pauvre famille. Vos filles 
recevront toutes leurs dotes de l’Impératrice et Vous et le Prince y gagne- 
rez de toute façon. Dabord la dote, que le Duché de Würtemberg cest 
obligé de donner, Vous la mettrez en poche; enfin il y aura cent bonnes 
choses et qui Vous viendront plus à propos que jamais. Adieu, ma chère 
Nièce; je suis ici surchargé d’affaires ce qui m'empèche d'entrer avéc Vous 
dans de plus grands détails. Vous priant de me croire, avec toute la ten- 
dresse imaginable, ma chère Nièce, | | 

Votre fidèle oncle 
Frédéric. 


La Ferdinand viendra à Potsdam Vous recevoir. 


сель въ 40,000 рублей, адресъ котораго собственноручно написанъ Императрицей. 
Прошу расположить свое путешеств!е такъ, чтобы Вы прибыли въ Потедамъ ие 
позже 22 числа. Великй князь пр детъ къ концу сего мЬсяца или въ началЪ 
августа, а памъ необходимо переговорить другъ съ другомъ до его прЕбзда, 0C0- 
бенно на счетъ Вашей дочери. Это послужитъ къ величайшему благу Вашей бЪд- 
ной семьи; BCÈ дочери Ваши нолучатъ свое приданое отъ Императрицы, а Вы и 
герцогъ выиграете отъ этого во всБхъ отношеняхъ. Прежде всего приданое. 
которое обязано дать герцогство Виртембергское, Вы положете въ карманъ; на- 
конецъ будетъ сотня прекрасныхъ вещей,  которыя будутъ Вамъ кстати, болЪе 
чфиъ когда-либо. Прощайте, любезная племянница: я здфсь заваленъ дЪлами. что 
мфшаетъ мнЪф вдаваться съ Вами въ большя подробности. Прошу Васъ считать 
меня со всевозможною нфжностью, любезная племянница, преданнымъ Вамъ дядей 


Фридрихъ. 


Супруга принца Фердинанда встрфтитъ Васъ въ Потедам®. 


58 


OTsÉTR герцогипи Виртембергской королю Прусскому, 17-го itous 
1776 г. 
Sire, 

C'est avec le plus respectueux empressement, que j'aurai le bonheur 
de me voir aux pieds de У. M. le 22 её à même de Lui marquer de 
vive voix, toute l'étendue des sentiments respectueux et reconnaissants, dont 
mon cœur est pénétré. Je m'empresserai tous les jours de ma vie à té- 
moigner à V. M. l'impression touchante que Ses bienfaits et Ses bontés ont 
fait sur mon âme, et la plus sensible gratitude fera toujours partie de 
mon existence, pour la protection paternelle dont Elle honore ma pauvre 
famille et moi personnellement, qui suis plus qu’heureuse par la gracieuse 
bienveillance de V. M. 

Les 40,000 Roubles sont un vrai restaurant pour des finances aussi 
exténuées, que les notres. У. M. daigne s'intéresser à nous et tout nous de- 
vient favorable.—Nous partirons d'ici le 1-r Juillet par Strasbourg, Spire 
et Francfort et comptons d'arriver le 8 à Cassel, ce que je prends la liberté 
de marquer à У. M. en cas qu'Elle eût des ordres à m’y donner; je sui- 
vrai ponctuellement ceux, dont Elle a daigné m’honorer relativement à la 
réponse à faire au Prince de Darmstadt. Je serai enchantée du plaisir de 
trouver ma sœur Ferdinand à Potsdam. Ma sœur de Hesse désirerait fort 


Государь! Съ благоговЪЙною nocn'bmHocTilo я буду имфть счаст!е видфть себя 
y ногь Вашего Величества 22 числа и высказать всю глубину чувствъ ува- 
жешя и благодарности, которыми пропикнуто мое сердце. Я всю жизнь буду 
стараться выказывать Вамъ трогательное впечатл$ не, произведенное па мою душу 
Вашими благодфянями и милостями, и самая глубокая признательность за роди- 
тельское покровительство, котораго Вы удостоиваете мое бЪдиое семейство и меня 
лично, которая боле чфмъ счастлива вслЪфдетв!е милостивой благосклонности Ва- 
шего Величества, всегда будетъ частшю моего 6HTia. 40 тысячъ рублей насто- 
ящее подкрфплене для финансовъ, столь истощенныхъ, какъ наши. Ваше Ве- 
личество удостоиваете насъ своего участ!я, и все намъ благоприятствуетъ. Мы по- 
Фдемъ отсюда 1-го (юля чрезъ Страсбургъ, Шпейеръ и Франкфуртъ, и 8-го раз- 
считываемъ прибыть въ Кассель, на что осмфливаюсь указать Вашему Величеству, 
на случай если бы Вы тамъ имЪфли дать мнф приказаня. Я въ точности буду Co- 
образоваться съ тёми, которыми Ваше Величество мепя почтили касательно пред- 
стоящаго отвЪта принцу Дармштадтскому. Буду въ восхищен!и отъ удовольств!я 


найти въ ПотедамЪ свою сестру супругу Фердинанда. Моя гессенская сестра очень 
т, 1х. 3 
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de partager avec moi le bonheur de faire ma cour au plus grand et au 
plus aimé des Rois. Гм l'honneur d’être avec le plus profond respect, 
Sire, 
| de Votre Majesté, etc. 
Montbéliard, ce 17 juin 1776. 


Пасьмо короля Прусскаго reporax$ Виртембергской, 8-го ina 
1776 г. 
Ma chère №6се. 

Je viens, ma chère Nièce, de recevoir une lettre de Pétersbourg par 
laquelle l’on me marque que le Grand Duc veut arriver le 20 à Berlin; 
Vous voyez que cela m'oblige de Vous prier Фасс@егег Votre voyage. Je 
Vous prie donc de Vous arranger de façdn à pouvoir arriver le 12 à 
Potsdam, pour que nous nous concertions sur tout plein de choses. Je suis 
avec la plus parfaite estime, ma chère Nièce, 


Votre bien fidèle oncle 
Frédéric. 
à Moguerran, ce 8 juin 1776. 


Отв®та на это письмо не оказалось. . 


Юисьмо Императрицы Екатерины Il герцогин® Виртембергской, 11 iron 


à Zarskoe Selo, ce 11 juin 1776. 


Madame ma cousine. Le choix du Grand Duc mon fils, répondant 








бы желала раздфлить со мною счаст!е представиться величайшему илюбимЙшему 
изъ королей. CE глубочайшимъ уважешемъ HMBIO честь пребывать, Государь, Ва- 
шего Величества и пр. 


Мобельяръ, 17 юня 1776 года. 
Могеранъ, 8 ня 1776 года. 
Любезная племянница! 

Я получилъ, любезная племянница, письмо изъ Петербурга, которымъ ув$- 
домляютъ меня, что велик! князь 20-го желаетъ прибыть въ Берлинъ. Вы ви- 
дите, что это принуждаетъ меня просить Васъ поторопиться своимъ путешествемъ. 
Прошу Васъ поэтому устроиться такимъ образомъ, чтобы 12 прибыть въ Потедамъ, 
чтобы мы могли согласиться насчетъ многаго. Съ’ совершеннйшимъ уваженемъ 
пребываю, любезная племянница, преданнымъ Вамъ дядей 

Фридрихъ. 
Царское сехо, 11 1юня 1776 года. 

Государыня сестра! Такъ какъ выборъ великаго князя, моего сына, вполнЪ 

соотвЪтетвуетъ моимъ желаншямъ, TO зависитъ лишь отъ Coraacia Вашего Высо- 
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parfaitement à mes désirs, il ne dépend plus que de Гастёшет de Votre 
Altesse pour le rendre heureux. Obtenez, Madame, de la Princesse Votre 
fille ainée l’aveu que son cœur y consent, et soyez assurée, que cette а1- 
mable Princesse partagera avec mon fils les sentiments du mien, et’ qu'à 
l'envie l’un de l’autre nous nous occuperrons, avec empressement de Son 
bonheur; c’est avec ces sentiments et ceux de l'estime la plus distinguée, 
que je serai toujours, Madame ma Cousine, 
de Votre Altesse la bonne Cousine 
Caterine. 


Письмо Императрицы Екатерины Игерцогин® Виртембергской, 25 11014 
1776 г, 
à Péterhof, се 25 juillet 1776. 

Madame ma Cousine. La satisfaction, que Votre Altesse me témoigne 
par Sa lettre du 24 juillet du mariage, que la Princesse Sa fille va contrac- 
ter avec le Grand Duc mon fils, ne peut que m'être très agréable. Soyez 
assurée, Madame, qu'en revanche des sentiments que Vous inculquez à la 
Princesse pour moi, je me ferai un vrai plaisir de lui prouver les miens 
en contribuant de mon mieux au bonheur de cette jeune Princesse, que 
Vous me confiez, étant avec autant d'estime que d'amitié Madame ma 


Cousine etc. 
Caterine. 








чества осчастливить его. Получите, признаше отъ своей старшей дочери, что 
ея сердце на это согласно и будьте ув$рены, что эта принцесса будетъ раздЪлять 
съ сыномъ моимъ чувства моего сердца, и что другъ предъ другомъ мы будемъ 
заботиться о ея ечасти. Съ этими-то чувствами, и чуветвами глубочайшаго ува- 
жения я всегда буду пребывать, Вашего Высочества, добрая кузина 


Екатерина. 


Петергофъ, 25 1юля 1776 года. 
Государыня сестра! Удовольствие высказываемое MH Вашимь Высочествомъ 
BB NHCEMB отъ 24 юля по поводу предстоящаго бракосочетания великаго князя, 
моего сына, съ принцеесою, Вашей дочерью, можетъ быть для меня только весьма 
приятно. Будьте увфрены, что взамфнъ чуветвъ, внушаемыхъ Вами принцессЪ 
KO MH, qu меня будетъ истиннымъ удовольствемъ доказать Вамъ свои, CON BH - 
ствуя BCBMH силами счаст!ю этой молодой принцессы, ввЪряемой инф Вами, пре- 
бывая съ такимъ же уваженемъ, какъ и дружбой, Вашего Высочества и пр. 


Екатерина. 
3* 
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Письмо Императрицы Екатерины Il герцогин® Виртембергской. 


(Безъ помтки откуда и когда). 


Madame ma Cousine. J’ai nommé la maréchalle comtesse de Roman- 
zov, qui présentera cette lettte à Votre Altesse, pour recevoir la Princesse 
Votre fille ainée à Memel, et Гатепег à ma cour. Votre Altesse voudra 
bien être persuadée, que je connais tout le prix du précieux dépot que 
Vous me confiez; aussi ne négligerai-je aucune occasion, où je pourrai prouver 
à Votre Altesse, combien je désire de contribuer au bonheur de la Princesse, 
étant avec les sentiments de l'estime la plus sincère et de la considé- 
ration la plus distinguée, Madame ma Cousine, etc. 

Caterine. 


Письмо великаго князя Павла Петровича герцогин® Виртембергской, 
2 августа 1776 г, 
Madame, 

J’annonce à Votre Altesse, l’heureuse arrivée de la Princesse Sa fille 
chez nous, le comble de mon. bonheur et la joie de tout le monde. 

Elle a le don et le talent d’enchanter et d’intéresser tout le monde, j'en 
ai fait l'expérience par moi-même. Ma mère l’aime déjà au dela de toute 
expression, je l’idolatre, et le public n’a qu’une voix sur elle. Je tiens mon 


, 

Государыня сестра! Я назначила оберъ-гофмейстерину графиню Румянцову, 
которая вручитъ Вашему Высочеству это письмо ‚чтобъ она приняла принцессу ‚стар- 
шую Вашу дочь въ МемелЪ и привезла къ моему двору. Будьте ув$рены, Ваше 
Высочество, что я знаю цфну дорогому кладу, который Вы мнЪ поручаете; я ине 
упущу ни одного случая, TAB буду имфть возможность доказать Вашему Высоче- 
CTBY какъ сильно мое желане содЪйствовать счаст1ю принцессы, пребывая съ 


чувствами истиннаго уваженшя и почтеня, и пр. 
Екатерина. 


Ваше Высочество! 


ИзвЪщаю Васъ о благополучномъ прибытии къ намъ принцессы , Вашей дочери, 
о полнотЪ моего счаст!я и о радости ве$хъ и каждаго. 

Она имфетъ дарованше и талантъ обворожать и интересовать всфхъ, я испы- 
талъ это на самомъ себЪ. Мать моя любитъ ее уже выше всякаго выраженя, я 
ее обожаю, а народъ принимаетъ ее съ единодушнымъ одобрешемъ. Счаст!е свое 
я получилъ изъ Baux рукъ, Bach я долженъ благодарить за него. Примите _ 
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bonheur de Vous, je Vous en dois aussi les hommages. Recevez les et 
croyez qu'ils sont bien sincères et sentis. Plus un bienfait est grand, et 
plus la reconnaissance doit Гёте aussi. Celui, que je tiens de Vous, est 
le premier après la vie. Qu'est ce que je ferai vis-à-vis de Vous pour 
Vous la témoigner. Si ce sont les sentiments de l'amitié la plus tendre 
et de l’attachement le plus sincère qui peuvent le faire, ma dette est ac- 
quittée, car voilà les sentiments avec lesquels je serai jnsqu’au tombeau 
de Votre Altesse Royale 
le dévoué, fidèle et bien attaché beau-fils et serviteur 
Paul. 
Zarskoe Selo, ce 2 août 1776. 

_ Je Lui rends mille et mille grâces, pour le précieux souvenir, qu’elle m’a 
envoyé de même que pour les deux cœurs. 


Письмо Императрицы Екатерины Il герцогин® Виртембергской, 
4 сентября 1776 г. 
à Zarskoe Selo, ce 4 septembre 1776. 


Madame ma Cousine. La Princesse Votre fille étant arrivée heurese- 
ment, et en bonne santé ici avant-hier au soir, j'ai reçu de ses mains 18 
lettre que Votre Altesse m'a écrite de Mémel du 29 d’Août. Je conçois, 
Madame, la peine que Vous avez dû ressentir en Vous séparant d’une 





um ee net et de ee ee OO — — — ——————_——— DR —щ de 


чувства моей благодарности, повфрьте, что они искренни и что я ими проник- 
нутъ. Чфмъ больше благодфяне, тфмъ больше должна быть и благодарность. 
Счасте, полученное мной отъ Васъ, первое посл жизни. Что-же я сдзлаю для 

Васъ, что бы Вамъ ее выразить. Если это могутъ сдЪлать чувства нёжнЪйшей | 
дружбы и искреннЪйшей привязанности, то мой HONTE уплачфяъ, ибо это TE чув- 
ства съ которыми я до гроба остаюсь Вашего Величества преданный и вфрный 


зать и слуга 
Павелъ. 


Царекое Сехо, 2 августа 1776 года. 

Благодарю Васъ тысячу и тысячу разъ за драгоцфнный подарокъ, который 

Вы MH прислали, а равно и за два сердца. 
Царское село, 4 сентября 1776 года. 

Государыня сестра! Такъ какъ дочь Ваша, принцесса, прибыла сюда благопо- 
лучно и въ вождфленпомъ здравш третьяго дня вечеромъ, TO я получила изъ ея 
рукъ письмо написанное мн® Вашимъ Высочествомъ изъ Мемеля 29 августа. МиЪ 
понятна печаль, которая должна была овладфть Вами при разлук съ дочерью 
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fille aussi digne d’être chérie. Soyez assurée, Madame, que la confiance que 
Vous me témoignez ne sera point démentie; cette charmante Princesse, 
qui gagne tous les cœurs, а fait parfaitement l'acquisition de toute mon 
affection et elle retrouvera en moi en toute occasion les sentiments d’une 
mère tendre.— C'est avec ces sentiments et ceux de la considération et 
de l’estime la plus distinguée, que je serai toujours, Madame ma Cousine, 
de Votre Altesse la bonne Cousine 
Caterine. 


Ina oucbua Императрицы Бвачерины Ш Великому Князю Павлу Пезровичу и Веля- 
Кой Княгинв Мари Веодоровий, 6 сенчября х 4 октября 1719 т, | 


Vendredi, 6 sept. 1779, &-2 h. après diner. 


En sortant de table, mes chers enfants j'ai, reçu Vos deux lettres de ce 
matin, par lesquelles Vous m'informez de l’état de Votre santé et me de- 
mandez des nouvelles de la mienne. Je me réjouis de Vous savoir bien 
portants et de ce que le temps favorise Votre petite excursion. П me 
semble que je Vous vois arpenter à grands pas Vos possessions. Pour Vous 
donner un échantillon de notre bien-être je Vous notifie que M-r Ale- 
xandre а fait avec moi ce matin en сагоззе un tour fort guai d’une heure 
et demie par la ville, et puis chacun est allé diner de son coté. Le ca- 
столь достойною нЪжной любви. Будьте увЪрены, Ваше Высочество, что довЪрие.. 
оказываемое MH Вами, не будетъ употреблено во зло; эта прелестная принцесса, 
побфждающая всЪ сердца, вполнЪ пр!обрфла мою любовь и всегда найдетъ во 
инф нёжныя чувства матери. Съ такими чувствами и чувствомъ глубокаго ува- 
женя и почтеня, я всегда буду пребывать, и пр. | 

| Екатерина. 


Четверг, 6-го сентября 1779 года, въ 2 часа по полудни. 

Ветавая изъ-за стола, милыя дфти, я получила два Вашихъ письма, написан- 
ныя сегодня утромъ, которыми Вы увфдомляете меня о состояни своего здоровья 
и спрашиваете о моемъ. Меня радуетъ мысль, что Вы здоровы и что погода бла- 
гопр!ятствуетъ Вашей маленькой пофздк®. Я какъ будто вижу Васъ большими | 
шагами гуляющихъ по своимъ владёшямъ. Чтобы дать образчикъ хорошаго со- 
стояня нашего здоровья, сообщаю Вамъ, что Александръ сегодня утромъ сдфлалъ 
со мной веселую полуторачасовую прогулку но городу въ карет®, и затЁмъ каж- 
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det se porte très-bien aussi, je l’ai vu hier. Adieu jusqu’au revoir! Je Vous 
embrasse tous les deux en pensée. 


Ce 4 d'octobre 1779, à onze heures du matin. 

Je Vous trouve très-aimables, mes chers enfants, de m'avoir écrit, et 
grand merci pour les nouvelles, que Vous me donnez de Votre santé; la 
mienne continue d’être bonne. Je salue le Prince et suis bien aise que 
Zarskoe Selo ait fait la conquête. Jamais bâtisse n’y avança avec plus de 
célérité, que celles de cette année; il est vrai, que le beau temps les а 
favorisées. Tout ce que Vous m'en dites me ferait venir l’eau à la bouche 
Фу aller, si le froid, qu'il fait ne reprimait cette envie. J’appréhende, que 
Votre projet de chasse n’en souffre et encore plus, que Vous ne Vous 
enrhumiez. Cette chasse aurait fait sauter du lit les malades, s'ils avaient 
su qu'ils en seraient. Adieu, je Vous embrasse tendrement. Vos enfants se 
portaient bien hier, aojourd'hui je ne les ai pas vu. 


Пиеьиа Императрицы Бкатерины Г Великому Князю Павлу Петровичу x Великой 
Княтян® Мари Феодоровив во время пузещесявя 1780 г”), 


Mes chers enfants, je ne Vous parlerai point de mon départ parce-que 
je n'aime point à parler de choses tristes; les trois premières verstes 
l’étaient beaucoup, mais je Vous dirai seulement que je suis arrivée ici 
vers les quatre heures en bonne santé, je Vous le dis parce-que je sais que 


дый изъ насъ отнравился обфдать на свою половину. Младший также совершенно 
здоровъ; я видфла его вчера. До свиданя! Мысленно обнимаю Васъ обоихъ. 


4-го октября 1779 г. въ 11 часовъ утра. 


Очень было любезно съ Вашей стороны, xoporia ATH, написать MH. Благо- 
дарю Васъ за извЪстя о Вашемъ здоровьи; мое продолжаетъ быть удовлетвори- 
тельнымъ. Аланяюсь принцу и очень рада, что Царское Село ему понравилось. 
Никогда тамъ ни одна постройка не подвигалась съ большей быстротой, чфмъ 
постройка нынфшняго года. Хорошая погода, правда, благопраятствовала ей. Все, 
что вы MH говорите о Царекомъ СелЪ, вызвало бы во MH сильное желаше BXATE 
туда, если бы настоящ!й морозъ не служилъ тому противодЪйствемъ. Боюсь что- 
бы и предположенная Вами охота не пострадала отъ него, а еще боле, чтобы Вы 
не простудились. Охота эта подняла бы съ постели больныхъ, если бы они знали, 


*) Cp. «Дневную записку» этого путешествия, помъщенную въ «Сборник® Русс. Ист. 
Общ.», т. I, етр. 383 -- 420. 
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cela Vous fera plaisir, je Vous prie de Vous porter bien, et de Vous 
amuser сп attendant mon retour; j'embrasse et Vous et Vos enfants, sur- 
tout de ceux-ci mon Alexandre. Adieu, je Vous aime beaucoup. 

à Crasnoe Selo, ce 9 mai 1780. 


Ce 10 mai, le matin 1780. 

Mes chers enfants, Vos lettres remplies de tendresses m'ont bien vi- 
vement affectées, elles ont renouvellé mes regrets de Vous avoir quittés. 
Soyez assurés que je Vous aime de tout mon cœur et que je suis très 
sensible à tous Vos sentiments pour moi. Тай eu le cœur bien serré de- 
puis plusieurs jours, je n’en ai pas dit le mot crainte de Vous attendrir 
d'avantage, je voyais Vos pleurs, j'ai eu peine souvent à retenir les miennes. 
Je me hâterai de Vous rejoindre le plus tôt que je pourrai. Adieu mes 
chers enfants; je Vous embrasse de même que les enfants de mes enfants; 
que le ciel Vous bénisse tous et Vous tienne en parfaite santé. Je Vous 
envoie des échantillons de ce qu’il y а de plus beau ici, je crains que chez 
Vous ces belles choses ne perdent leur réputation; voilà ce que c’est que 
d'en avoir de meïlleures, on ne fait point de cas de ce qui passe pour 
sans pareil ailleurs. Je souhaite à ces mouchoirs de Crasnoe Selo la vertu 
что будутъ въ ней участвовать. Прощайте, обнимаю Васъ нёжно! ДЪти Ваши 
вчера были здоровы; сегодня я ихъ еще не видФла. 


Красное Село, 9-го мая 1780 г. 
Любезныя дфти мои! Не стану говорить объ отъфздф моемъ, потому что не 
люблю грустныхъ разговоровъ: первыя три версты я была очень грустна; скажу 
Вамъ только, что сюда я прИхала около 4-хъ часовъ въ вожделфнномъ здрави; 
упоминаю объ этомъ, зная, что порадую Васъ; Васъ же прошу быть здоровыми 
и веселиться въ ожидани возвращен!я моего; обнимаю Васъ и дфтей Вашихъ, 
изъ нихъ же особенно Александра. Прощайте! Я Васъ очень люблю. 


10-го мая 1780 года. 

Любезныя дёти мои! НЪжныя Ваши письма живо тронули меня, и возобновили 
во инф грусть о разлукЪ съ Вами. Будьте увфрены, что я васъ люблю вефмъ 
сердцемъ и очень признательна за ваши чувства ко мн%. Въ послфднее время мнЪ 
было весьма тяжело на сердцф, но я молчала, чтобы He опечалить Васъ еще бол%е. 
Я видфла слезы Ваши и часто съ трудомъ удерживала свои. Постараюсь какъ 
можно скорфе возвратиться къ Вамъ. Прощайте, любезныя дЪти; обнимаю Васъ, 
а равно и дВтей Вашихъ; да благословить Васъ небо и да сохранитъ Васъ въ 
совершенномъ здоровьи. Посылаю Вамъ образчики всего, что есть здфеь лучшаго, 
хотя и боюсь, что у Васъ они He будутъ въ такой чести. Вотъ что значитъ им ть 
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augmentative, afin qu'à mon retour je trouve un troisième marmot fai- 
sant tout doucement route pour voir la lumière à terme. De Narva Vous 
aurez de mes nouvelles; je pars après la messe. La soirée d’hier je Га 
passée à faire une partie d'ombre et puis un brelan. 


(Изъ Ямбурга, 6635 помфтки когда; писано карандашемъ,). 
Mes chers enfants, je suis arrivée à Jambourg еп bonne santé à cinq 
heures ct demie; le chemin excellent, et le temps devient plus clair. Vous 
voyez que je me hôte de revenir. Je Vous embrasse et Vos enfants aussi. 


à Narva, се 11 mai 1780. 

Je suis arrivée ici au soir à huit heures; décompté le diner, depuis 
Crasnoe Selo jusqu’ ici j'ai été huit heures en chemin; cela même fait l'éloge 
du chemin, tout le monde convient que ces chemins ne sont pas recon- 
naissables; je Vous ai écrit mes chers enfants de Jambourg un billet en 
patte de mouche, c'est a dire sur mon portefeuille de 8 roubles, dans mon 
carosse, à-peu-près dans le goût de Madame la Grande-Duchesse, qui vou- 
dra bien m'excuser de lavoir cité en cette occasion, mais en vérité cela 
est venu là au bout de ma plume. Лай trouvé ici le général Braun, il est 
engraissé et se porte très-bien, de même que moi et toute ma suite. Je 





лучшее у себя; уже не обращаешь вниман!я на TO, что слыветъ несравненнымъ 
въ другихъ м$стахъ! Желаю симъ Красносельскимъ платкамъ свойство умножи- 
тельное, чтобы по возвращен1и моемъ найти третьяго малютку, спокойно гото- 
вящагося выйти на свфтъ БожШ, когда настанетъ ему пора. Изъ Нарвы Вы по- 
лучите отъ меня письмо; я отъфзжаю послЪ обфдни. Вчера я провела вечеръ, иг- 
рая въ ломберъ, а потомъ въ бреланъ. 

Изъ Ямбурга. 

Любезныя JTE мои! Я пр!Ъхала въ Ямбургъ въ хорошемъ здрав!и въ 5'/з 
часовъ. Дорога отлична и погода прояснилась; Вы видите, я сп шу возвраще- 
н1емъ. Прощайте, обнимаю Васъ и дЪтей. 

Нарва, 11-го мая 1780 года. 

Я прЕБхала сюда вчера вечеромъ въ 8 часовъ; не считая обЪда, я изъ Ям- 
бурга Бхала 8 часовъ; это одно говоритъ въ пользу дорогъ; вс сознаются, что 
ихъ узнать нельзя. Я писала Вамъ, любезныя дЪти, изъ Ямбурга, весьма нераз- 
борчиво, т. е. писала на 8 рублевой портфели своей, сидя въ каретЪ, по обыкно- 
веншю великой княгини, которая, надЪюсь, извинитъ меня за подобное сравнене; 
оно такъ и выпросилось изъ подъ пера моего. Здфсь видфла я генерала Брауна; 
онъ потолетфлъ и совершенно здоровъ, точно также какъ и я сама и вся свита 
моя, ласкаю себя надеждою, что Вы скажете о себЪ то же; быть MORTE, изв сте 
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me flatte que Vous m'en direz autant et peut-être la nouvelle en est elle 
dans la poche d’un courrier, qui cherche Besborodka depuis les trois heures 
du matin; ne dirait-on pas que Narva est aussi grand que Paris puisque 
les. gens s’y perdent. Je Vous envoie tout plein de merveilles d'ici c’est а 
dire une pièce d'étoffe pour Madame la Grande-Duchesse, une boite de 
jouets pour mon ami Monsieur Alexandre; pour Vous mon cher fils aujour- 
d’hui Vous aurez чистое благословене et point d'autre présent par la rai- 
son que je n'ai rien trouvé pour Vous faire rire; Vous aurez la bonté 
tous les quatre: père, mère et les deux enfants de Vous embrasser les uns 
les autres de ma part. Adieu, que Dieu Vous bénisse tous ensemble. 


Ce 11 mai, à huit heures du soir. 


J'ai diné sur les cataractes qui sont infiniment plus rapides cette fois- 
ci qu’elle ne l’étaient là première, on m'a dit que la cause en était l’eau 
du printemps; de là j'ai été voir l'embouchure de la Narova; ces gens ont 
besoin d’un abris pour leurs vaisseaux marchands, qui essuient tous les 
maux à la rade et ont beaucoup de peine à être chargés. Dans ce mo- 
ment je reçois Vos lettres de ce matin, mes chers enfants, dont je Vous 
remercie beaucoup; je me porte, bien, mais je suis très fatiguée de la 
journée d'hier et de celle d'aujourd'hui, où j'ai été harassée de tous les 
это находится въ карман курьера, ищущаго Безбородко съ 3-хъ часовъ утра. 
Подумаешь, Нарва по обширности другой Парижъ; въ немъ пропадаютъ безъ 
вфсти. Посылаю Вамъ всякихъ здЪшнихъ диковинокъ, т. €. кусокъ материи госуда- 
рын% великой княгин%, ящикъ съ игрушками доброму приятелю моему Александру; 
Вы-же, сынъ мой, получите отъ меня сегодня «чистое благословене» — другаго 
подарка Вамъ не будетъ, по той причинЪ, что я ничего не нашла, что бы могло 
Bac? разсмфшить. Прошу Васъ четырехъ, т. е. отца, мать и обоихъ сыновей, 
переобняться между собою за меня. Да благословить Васъ вефхъ вмфетф Господь 
Богъ! 

11-го мая въ 8 часовъ вечера. 

Я обЪдала y водопадовъ; течеше въ нихъ гораздо быстрфе, нежели въ первое 
мое пребываше здфеь; говорятъ, причиною тому BeCeHHIA наплывъ воды. Оттуда 
я отправилась смотрЪть устье Наровы; здЪшае жители нуждаются въ убфжищь 
для купеческихъ судовъ, которыя Ha рейдф испётываютъ всякаго рода бЪдетвия 
и едва могутъ нагружаться. Я только что получила Ваши письма отъ сего утра, лю- 
безныя дфти, очень благодарю Васъ; но я весьма устала отъ вчерашняго дня и 
сегодняшняго; я была пресл5дуема внимательностью городскихъ красавицъ, вЪж- 
ливость которыхъ дошаа до того, что онф прислуживали мн$ за столомъ, ивъ го- 
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knixen des belles de la ville, qui même ont poussé leurs politesses jusqu’à 
me servir à table, la femme du médecin à la tête; je mourais de peur 
qu’elle ne frotta mes assiettes de rhubarbe comme on les frotte d'ail. No- 
tez s'il Vous plait que les belles d’ici sont laides à faire peure, jaunes 
comme des coins et décharnées comme des haridelles. Tenez, voilà un 
journal fidèle de mon voyage; demain je couche à Гдовъ; je vole le jour 
que j'ai voulu y passer, voyez comme je me dépêche de revenir. Adieu, 
embrassez moi, je Vous tends les bras; que le bon Dieu Vous préserve 
d’avoir sept ou huit femmes de Narva derrière Vos chaises à diner; elles 
me soufflaient un air si chaud, que je n'ai pas senti l’air froid qu'il a 
fait ici comme chez Vous. | 
à Гдовъ, се 13 mai 1780, à 6 heures du matin. 

Le bel endroit que celui-ci, mes chers enfants; ici on trouve tout, 
excepté ce qu'on pourrait demander; les incendies ne feront pas grand 
mal à cette ville parce qu’il n’y a pas presque de maïsons; on n’y craint 
guère les voleurs parce qu'il n’y a ni bien à voler, ni presque d'habitants. 
La situation est très-agréable et tout le pays depuis Petersbourg très- 
cultivé, mais presque aucune habitation sur le grand chemin, on les voit 
épars са её là à quelque distance du chemin. Je m’enfuis de cet endroit 
sans y passer le jour que j'y avais destiné. Ceci а été écrit ce matin; 
ловЪ ихь жена доктора. Я до смерти бояхась.. что она вычистить мн тарелки 
ревенемъ, TAKE какъ ихъ вытираютъ чеснокомъ. Замфтьте, что зд шея краса- 
вицы страшно уродливы, желты, какъ айвы и худы какъ клячи. Вотъ вамъ 
вфрный путевой дневникъ. Завтра я ночую въ Гдовф и отказываюсь отъ нам%- 
рен!я провести тамъ сутки; видите какъ я спЪшу возвратиться. Прощайте, обни- 
мите меня; да сохранитъ Васъ Господь отъ 7 или 8-ми нарвекихъ женщинъ, стоя- 
щихъ за спинками стульевъ за обфдомъ. ОнЪ обдавали меня жаркимъ своимъ 
дыханемъ ия потому не чуветвовала холоднаго воздуха: здЪсь холодно, какъ и 
y Васъ. 

Гдовъ, 13-го мая 1780 г. 6 час. утра. 

Славное здЪсь MCTO, любезныя дфти мои! Въ немъ найдешь все, кром% того, 
что нужно. Пожары немного повредятъ этому городу, такъ какъ въ немъ почти 
нЪтъ зданй, да и воровъ опасаться не стойтъ: ни добра, ни жителей въ немъ 
почти не имфется! Mhcronoxoxenie очень приятно, и земля пахотная съ Петербурга 
везд® хорошо обработана, но по всей дорогЪ ни одного жилища; они появляются 
только въ сторонф отъ нея и раскинуты на большое PasCTOAHIE другъ отъ друга. 
Я бЪгу изъ этого иЪста и не проведу въ немъ назначеннаго дня; эти строки писаны 
были сего утра. Вы видите, я оканчиваю письмо во Пеков% , куда нрухала въ 9 час. 
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comme Vous voyez je finis cette lettre à Plescow, où je suis arrivée à 
9 heures du soir après avoir diné chez une princesse salée comme un 
Jambon, mais salée à la lettre et voici comment cette mine s’est éventée: en 
prenant congé d'elle, elle est venue me baiser la main, moi j'ai mis ma 
bouche sur sa joue et le grand écuyer me menant ГезсаНег en bas je ne 
sais comment en parlant avec lui j'ai senti mes lèvres imbibées de sel, je 
le lui ai dit en éclatant de rire, il me regarde et me voit un doigt de 
blanc sur les lèvres. Entré dans mon carosse Mademoiselle Engelhardt 
m'a essuyé pendant quelques minutes, et avec peine cette vilaine céruse 
blanche s’est détachée de mes lèvres. Si son mari l’embrasse souvent, cet 
homme ne peut avoir que grande soif car j'ai apris par là que la céruse 
est salée. Demain Vous aurez un beau journal circonstancié de mon voy- 
age; je me hâte de Vous envoyer cette lettre afin que Vous sachiez 
que je me porte bien. Plescow ressemble à Nowgorod et ici on peut trou- 
ver tout plein de choses; les merveilles de Гдовъ, Vous les aurez avec ma 
lettre de demain; ils ont été choisi par le comte Czernichef, jugez par là 
du goût. Adieu, je Vous embrasse mille fois et Vos enfants aussi; je ne 
me suis point fatiguée du tout; faites moi des questions sur ce que Vous 
voudrez savoir et sachez d'avance que je Vous aime de tout mon cœur. 


— —- =_=. —_—..— д ————_——— ——————————————— 


вечера, пообфдавши у одной княгини, насоленной, какъ ветчина— буквально насо- 
ленной. Тайна эта открылась слфдующимъ образомъ: при прощан!и со мной, она 
подошла къ PYRB моей и я поцфловала ее въ щеку; посл того, я на M'ÉCTHHUÉ 
подала руку оберъ-шталмейстеру, чтобы сойти внизъ; говоря съ нимъ, я вдругъ 
почувствовала, что у меня губы пропитаны солью; я CMBACE сказала ему это и 
онъ, посмотрфвъ на меня, увидфлъ что у меня весь ротъ побфлфлъ. По возвра- 
щени въ кабинетъ мой, дЪвица Энгельгардтъ въ продолжении нЪеколькихъ ми- 
нутъ теряла MH губы, но краска сошла только съ трудомъ. Если ея мужъ часто 
цалуетъ ее, тоему B'ÉPOATHO всяк! разъ пить хочется. Я при этомъ и узнала, что 
краска эта солоновата; завтра Вы получите подробное описанте путешествя моего, 
HHH же спфшу сими строками, изъ которыхъ Вы увидите, что я совефмъ здо- 
рова. Пековъ похожъ на Новгородъ; въ немъ можно найти много веякихъ рЪдко- 
стей; что же касается до рдкостей Гдовскихъ, то Вы ихъ получите съ завтряш- 
нимъ моимъ письмомъ; ихъ выбралъ для Васъ графъ Чернышевъ; можете по 
этому представить себЪ, въ какомъ он вкусЪ! 

Прощайте! тысячу поцфлуевъ Вамъ и дфтямъ Вашимъ. Я вовсе не устала. 
Спрашивайте у меня 060 всемъ, что бы Вы желали знать; и знайте заранЪе, что 
люблю я Васъ вефмъ сердцемъ. 











à Plescow, се 14 mai 1780. 


Il est extraordinaire quel changement П s’est fait dans les vingt 
quatre heures: à Гдовъ à peine il y avait des feuilles, ici les pommiers 
et les cerisiers sont en fleur, les blés sont d’une demi archine; Гоп dit 
que ce climat diffère de Pétersbourg de 3 grades. Je crains mon cher 
#15 que Vous ne soyez exedés de la longueur du journal de Besborodka 
que je Vous envoie parceque Vous l'avez souhaité. Ma chère fille trou- 
vera ci joint le plus bel éventail de Pleskow; les merveilles de Гдовъ 
choisis par le comte Czernichef sont pour le Grand Duc. 

Je finis cette lettre le 15 mai à dix heures du matin en Vous em- 
brassant mes chers enfants et Vos enfants aussi. Je me porte bien. 


à Plescow, се 15 mai, à trois heures après diner. 


En me levant de table mes chers enfants j'ai reçu Vos lettres du 
13 mai. Увидите, что дурное Ёронштадское дЪло учинилось ради ка- 
кого ни на есть скареднаго прибытка, и хотя и требуетъ строгаго изыс- 
кан1я, но не B'BPOATHO, чтобы тутъ замыкалось инаго злаго умысла, 
EpOMB вражи. Je suis très-fachée que Vous пе jouissiez pas d’un aussi beau 
temps que nous; j'ai déjà escamoté deux jours de mon voyage, ainsi j'espère 
de Vous rejoindre plutôt que la liste de la route ne le comportait; qui a vu 


à ААА ————————————_ 


Псковъ, 14-го мая 1780 года. 


Удивительно, какая перемфна произошла въ 24 часа! Около Гдова едва пока- 
зывались листья, здЪсь же яблони и вишни въ цвфту и хлЬбъ въ полъ-аршина. 
Говорятъ разница между Псковомъ и Петербургомъ въ 3-хъ градусахъ. Боюсь, 
любезный сынъ, чтобы Васъ не утомилъ безконечный дневникъ Безбородко; я 
посылаю его Вамъ но Вашему желаню; милой дочери посылаю псковской вЪеръ 
лучшаго сорта; Гдовеюя же р дкости выбраны графомъ Чернышевымъ для Вели- 
каго Инязя. Кончаю письмо это 15-го мая въ 10 час. утра; обнимаю Васъ, аю- 
безныя дЪти, и дВтей Вашихъ. Я здорова. 


Псковъ, 15-го мая 1780 года. 3 часа по полудни. 

Любезныя дЪти! Я получила, вставая изъ за стола, письма Ваши отъ 13 мая. 
«Увидите, что дурное Кронштадтекое дфло учинихось ради какого ни на есть ска- 
реднаго прибытка, и хотя и требуетъ скораго изысканья, но не вфроятно, чтобъ 
тутъ замыкалось инаго злаго умысла, кром$ кражи». Raï, что Вы He наслаждае- 
тесь такою погодою, какъ мы здЪсь; я уже успфла сократить путешеств!е 2 днями и 
надЪюсь пр! хатькъ Вамъ ранфе, нежели полагалось по плану. Вто видфлъ Пековъ, 
знаетъ и Новгородъ; оба города ci когда-то были соперниками въ величи, а 
теперь оба наравн$ упали и похожи во всемъ другъ на друга. MH весьма npiaTHO 


46 


Plescow a vu Nowgorod: ces deux villes anciennement rivales dans leur 
splendeur le sont aussi dans leur décadence ct se ressemblent en tout 
parfaitement. Гай un très grand plaisir de recevoir Vos lettres et Vous voyez 
que j'en ai un égal à Vous écrire parcequ’il n’y а раз eu de jour que 
je n'aie cu la plume à la main pour Vous dire que je Vous aime. Adicu, 
je Vous embrasse avec Vos enfants de tout mon cœur. 


à Ostrof, ce 17 mai 1780. 


Mes chers enfants, l'aurore de ce matin а été accompagnée de Vos 
lettres du 15, qui m'on fait grand plaisir par trois raisons, comme dit 
M-r Pincé: la première parceque Vous Vous portez bien, la seconde parceque 
Vous m'aimez, la troisième parceque je Vous aime. Je m'étonne du mauvais 
temps qu'il fait chez Vous. Nous avons des journées magnifiques. Cet en- 
droit est charmant par sa situation, ce sont des collines sans fin, un pays 
ondoyé comme disent les Anglais; la rivière Великая coule au milieu de 
ces collines, tout est cultivé, on ne fait guère cent pas sans voir non un, 
mais quantité de petits villages, situés sur ces collines, on voit des bois 
dans l'éloignement et à l’entour de ces hauteurs; en un mot tout est vi- 
vant ici, c’est pour ainsi dire le centre du commerce du lin ou plutôt 
de sa culture, la cherté est de moitié en comparaison de Plescow, Маг- 
va est le débouché de tout ceci. Je suis bien aise que mes lettres Vous 


получать письма Ваши, и какъ видите точно также приятно писать Вамъ, — что 
день, то къ Вамъ письмо, чтобы дать знакъ любви моей къ Вамъ. Прощайте, 
цвлую Васъ и дфтей Вашихъ отъ Всего сердца! 
Островъ, 17-го мая 1780 года. 

Любезныя дЪти! CE зарей сегодня появились письма Ваши отъ 15-го, кото- 
рыя очень обрадовали меня по тремъ причинамъ, какъ говоритъ г-нъ Пенсе, пер- 
вая, что Вы здоровы; вторая, что Вы меня любите; третья, что я Васъ люблю. 
Удивляюсь ненастной погодф, которую Вы испытываете; мы здфеь пользуемся 
превосходными днями. Островъ весьма живописенъ по своему мЬстополож ен!ю; 
это безконечный рядъ холмовъ, словомъ MÉCTHOCTE волнообразная по выраженю 
Англичанъ. Между холмами протекаетъ рЪка Великая; вездф земля воздЪфлана; не 
пройдешь ста шаговъ, по пригоркамъ вездф разбросаны села, которыхъ мно 
жество; вдали возвышенности окаймлены лфсомъ, словомъ все дышетъ жизнью; 
здфеь центръ торговли льномъ, или, лучше сказать, центръ обработки его; доро. 
говизна въ половину меньше, нежели во ПековЪ, и мЪето сбыта въ Нарв®. Я рада, 
милая дочь моя, что пот шила Васъ письмомъ своимъ. (о дня представлен!я «со- 
хеной» княгини, я принимаю не иначе, какъ приказавъ приготовить стаканъ воды? 
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amusent, ma chère fille; depuis la Princesse salée, à chaque présentation 
mes gens tiennent un verre d'eau tout prêt pour en effacer les traces sur 
mon visage. Ce que Vous me dites des beautés de mon jardin de Zar- 
skoe Selo me fait grand plaisir, mais bien plus le charmant détail dans le- 
quel Vous êtes entré sur Votre journée et sur le compte de Vos enfants, 
que j'aime tant, et que j'embrasse de tout mon cœur. Vous ferez et faites 
très bien de les chasser à l’air, il leur est aussi nécessaire et plus en 
quelque façon que le pain. | 

J'admire les grandes lettres que Vous Vous exercez à tracer et, tan- 
disque Vous faite de si beaux progrès, à force de me hâter je fais moi- 
mème des pattes de mouche. Dans ce moment une dame des environs d'ici 
m'envoie de son ouvrage et comme c’est ce que j'ai encore vu de meilleur 
sur la route je n’ai rien de plus pressé que de Vous envoyer mon cher 
fils le portefeuille et à ma chère fille l’immense bourse à ouvrage pour 
y serrer les lambeaux à découper, qui servent à la tapisserie. Adieu 
mes chers enfants je Vous embrasse de tout mon cœur. Je me porte bien 
et comme c’est dimanche je ш’еп vais à la messe avant de partir pour 
Опочка où je coucherai. 

à Долосци, се 18 mai 1780. 

Je suis venue hier d'Ostrof à Опочка et de là je suis partie ce ma- 

tin, et à dix-huit verstes de cet endroit je suis entrée dans la Russie 
En e 

чтобы смыть пятно CO щекъ моихъ. Ваше описан!е прелестей Царскосежьскаго сада 

моего порадовало меня, но особенно восхитительныя подробности о веедневномъ 

бытЪ Вашемъ и дЪтей Вашихъ; люблю и цфлую AXE всею душой. Хорошо дЪлаете, 

что гоните ихъ на чистый воздухъ; воздухъ для нихъ насущный хлЪбъ, а можеть 

быть важн$е онаго. 

Дивлюсь длиннымъ письмамъ Вашимъ; по mp же Вашихъ успфховъ я, 
велВдетв!е торопливости, пишу, напротивъ, все плоше. Одна изъ здАЪшнихъ ба- 
рынь только что прислала MHB своихъ издфлй; такъ какъ они изящнфе всего, что 
попалось мнЪ до сихъ поръ, спфшу доставить ихъ: Вамъ, любезный сынъ — 
портфель, а Вамъ, милая дочка— громадный рабоч м шокъ; въ него Вы може- 
те прятать лоскутки для вышивной работы. Прощайте, дти мои! отъ души обни- 
маю Bach; я здорова, и такь какъ сегодня воскресенье, отправляюсь къ обЪднЪ 
до отъ$зда въ Опочку, TAB переночую. 

Долосци, 18-го мая 1780 года. 

Вчера прЁВхала я изъ Острова въ Опочку; а оттуда выфхала сего утра, и на 
18-й верстф въхала въ БЪлорусею; съ самаго Острова тянутся все холмы да 
холмики, между которыми множество озеръ, что очень красиво; здЪеь населен!е 
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blanche; depuis Ostrof tout est collines et collinettes entre lesquelles il 
y a quantité de lacs, ce qui forme une très agréable situation; partout ici 
tout le monde vit pêle-mêle, Orthodoxes, Catholiques, UÜnites, Juifs etc. 
Russes, Polonais, Finois, Allemands, Courlandais, il n’y à pas deux personnes 
habillés du même habillement qui parlent correctement ou exactement la 
même langue, c’est le mélange des hommes et des langues comme à la ba- 
tisse de la tour de Babilone. M-r de Falkenstein selon des lettres reçues hier 
du comte Roumenzof а voulu être à Kiev le 15 mai et par conséquent il 
sera au-moins deux jours avant moi à Mogilef. Que le ciel le bénisse; pour 
moi le plus commodément du monde j'arrive demain à Polotzk; le lendemain 
de la fête de M-r Constantin реп partirai. Comment Vous portez Vous, 
mes chers enfants, pour moi je me porte très bien. Depuis Plescow Mad. 
Engelhardt l’ainée а la direction de la conservation de mes yeux, voici 
comment avant de me présenter des dames elle arrange leurs plumes et 
leurs fleurs dont j'ai essuyé de terribles ruades à Plescow, voilà ce que 
que c’est de voyager, on s’instruit. 
à Polotzk, ce 19 mai à dix heures du soir. 

Je suis arrivée ici à six heures et demie en parfaite santé, M-r de 
Falkenstein est arrivé le 14 à Kiev, il y reste jusqu'au 18. Il y a ici 
un grand nombre de Polonais entre autre le Prince Poniatowsky que Vous 
connaissez et Mad. Borke. Entre mes fenêtres et la Pologne il n’y a que 


—_— д 


самое разнородпое, сплошь да рядомъ обитаютъ православные, католики, ушаты, 
евреи, русске, поляки, чухонцы, HBMUBI, кураяндцы, словомъ не увидишь двухЪъ 
крестьянт одинаково одфтыхъ иговорящихъ правильно на одномъ нарф чи; суБшен1е 
племенъ инарфч1й напоминастъ Вавилонское столпотворение. Судя по письмамъ, по- 
лученнымъ вчера отъ графа Румянцева, г.Фалькенштейнъ намфревалея прхать въ 
Мевъ 15-го мая; такимъ образомъ онъ двумя днями paube меня прЕБдетъ въ 
Могилевъ. Но Богъ съ нимъ; я доберусь завтра до Полоцка не слфша, и выЪду 
оттуда на другой день посл имянинъ Копстантина. Какъ здоровье Ваше, любез - 
ныя дфтп? Что до меня касается, — то я здравствую; съ отъфзда изъ Пекова я 
поручила старшей изъ дфвицъ Энгельгардтъ надзоръ надъ глазами моими, предъ 
тфмъ, какъ принимать, она поправляетъ ленты и головные уборы у предетавая - 
ющихся дамъ; я сильно пострадала отъ уборовъ сихъ во ПсковЪ; вотъ что зна- 
читъ путешествовать; иногому научишься! 
Полоцкъ, 19-го мая, 10 часовъ. 

. Я npibxada сюда въ 61/2 часовъ вечера въ совершенномъ здравши. Фалькеп- 
штейнъ прибыхъ въ №евъ 15-го и останется тамъ до 18-го. ЗдЬсь много поля - 
ковъ, и между ними кн. [louaTogcriä, котораго вы знаете и г-жа Боркъ. Между 





49 


la Dwina, qui n'est pas bien large ici. Mon entrée était charmante à voir. 
Je Vous enverrai d'ici la continuation du journal de mon voyage; il n'y 
a de mauvais dans tout cela que mon éloignement d’auprès de Vous mes 
chers enfants. Dans ce moment-ci je suis à une distance égale de Pe- 
tersbourg et de Moscou. Il a fait chaud toute la journée, à présent il tonne 
assez considérablement. J'ai vu en arrivant ce que je n'avais jamais vu 
des Jésuites, des Dominiquins etc. et des Juifs rangés en parade. Les 
derniers sont horriblement crasseux. Les autres font une mascarade au- 
guste. Adieu, pour le coup je suis lasse et mes yeux sont fatigués de la 
bougie. Je me porte très-bien et toute ma suite aussi; je Vous embrasse 
et Vos enfants aussi et Vous aime tous de tout mon cœur. 


à Polotzk, ce 21 mai 1780. 


Mes chers enfants, après Vous avoir félicité de la fête de M-r Con- 
stantin, que nous fêtons aujourd'hui, et lui avoir souhaité tout le bonheur 
possible dans ses hautes destinées, je Vous dirai que je me porte bien 
et que je souhaite d'apprendre que Vous en faites autant, ce qui j'espère 
me sera confirmé selon mon calcul dans le courant de la journée. Depuis 
que je suis ici c'est un courtag continuel. Il y a un monde infini ici en 
hommes et en femmes et beaucoup de la première volée venue de Pologne; 
outre ceux, que Je Vous ai nommé déjà il y a deux vielles dames Mad. 


окнами моими и Польшею только одна Двина, которая 3]'BCE не очень широка. 
Въфздъ мой въ Полоцкъ представлялъ прекрасную картину. Отсюда я пошаю 
Вамъ продолжен!е моего дневника. Изо всего только одно нехорошо — что между 
нами, дЪти мои, — огромное разстояне. ЗдЪсь я нахожусь на одинаковомъ раз- 
стоян!и отъ С.-Петербурга и Москвы. Весь день былъ жарю! и теперь сильный 
громъ. При въфздф я видёла зрфлище совершенно для меня новое: 1езуиты, до- 
миниканцы и жиды, стояние фронтомъ; посл дне весьма неопрятны, первые 
представляли собою величественный маскарадъ. Прощайте, я утомилась и глаза 
устали отъ свфчки. Я совершенно здорова и свита моя также. Обнимаю Васъ и 
дътей и люблю всфмъ сердцемъ. 
Полоцкъ, 21-го мая 1780 года. 

Любезныя дЪти! Проздравивъ Васъ съ празднуемыми нами сегодня имянинами 
Вонстантина, и пожелавъему всевозможныхт благъ набудущемъ высокомъ поприщь 
его, скажу Вамъ, что здравствую; желаю узнать тоже самое и объ Back: надф- 
юсь, что желане мое подтвердится извфетмемъ отъ Васъ въ TeueHix сего дня. Съ 
TÉXB поръ, какъ я здёсь., постоянный «куртагь». ЗдВсь большое стечен!е и 


шужчинъ и женщинъ высшаго полета, пр!хавшихъ изъ Польши; кром% тЪхъ, 
т. IX. 4 
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Plater et Mad. Hilsen, et des rubans bleus et rouges sans nombre, des 
ecclésiastiques de tout sorte. Hier je me suis promenée par la ville et 
j'ai été voir le collège de Jesuites. Ceux-ci sont d’une grande allégresse, 
lorsque j'entrais dans leur église il commencèrent ип Те Deum et comme 
c'est l’octave de la fête-Dieu et que le sacrement était éxposé ils firent 
Росла] (prêtre séculier) à la tête, une procession dans l’intérieur de l’église, 
qui en vérité était très auguste, ils passèrent trois fois devant la place 
qu'ils avaient dressé pour moi, avec le sacrement; tous les Catholiques se 
mettaient à genoux et nous les saluyons parce qu'ils en faisaient autant. 
L'après diner j'ai eu un courtag en hommes et en femmes aussi nombreux 
какъ посредственно людный петербургсвй. Pour Vous donner une idée 
du luxe de Polotzk, je Vous envoie, mon cher fils, une veste brodée ache- 
tée ici, où elk est entrée en contrebande; à Vous, ma chère fille, une gase 
de même cspèce; une écharpe d’étoffe bleue et argent pour M-r Alexandre 
mon bon ami, et une autre pour M-r Constantin; si on n’a rien remis de 
ma part aujourd'hui à ce dernier je lui remettrai moi-même en arrivant. 
Demain je pars d'ici pour Mogilef et dès que j'aurai cette bagarre à dos 
Vous me verrez courir à Vous les bras ouverts. Adieu, je Vous embrasse 
tous et que le bon Dieu Vous bénisse. 


2 Qu ne 


которыхъ я назвала Вамъ, находятся еще AB старыя дамы, г-жи Платеръ и 
Гильзенъ. Вездф ленты голубыя да красныя, и духовныя лица BCAKATO покроя. 
Вчера я смотрфла городъ и посетила колхег!ю 1езуитовъ. Послёдне, — народъ 
очень веселый. Когда я вошла въ церковь коллеги, они тотчасъ отслужили мо- 
лебенъ; такъ какъ теперь недзля праздника ТФла boxia и Св. Дары выставлены 
на поклонеше, то они съ оффищахомъ (приходсвимъ священникомъ бфхаго духо- 
венства) во главЪ, прошли по церкви крестнымъ ходомъ, что было весьма вели- 
чественно; три раза проходили они со Св. Дарами предъ MBCTOME, приготоваен- 
нымъ для меня. Католики становились на колфни, и мы, чтобы не отстать отъ 
нихъ также преклонялись. ПослЪ обфда у меня былъ куртагъ, изъ мужчинъ 
и женщинъ, точно какъ «посредственно людный петербурге». Чтобы дать 
Вамъ понят!е о здЪшней роскоши, посылаю Вамъ, любезный сынъ, куплен- 
ный здфсь вышитый кафтанъ, —Вамъ, милая дочка, —такую же газовую ткань; 
голубой шарфъ вышитый серебромъ другу моему Ажександру, и другой Rou- 
стантину. Если послЪднему отъ меня не было подарка сегодня, то я сама 
поднесу ему оный по прИВздВ моемъ. Завтра я Фду въ Могилевъ и когда отдЪла - 
юсь отъ этой суматохи, то бФгу къ Вамъ съ открытыми объятями. Прощайте, 
обнимаю BCE, ка благословить Васъ Богъ! 
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à Polotzk, се 22 mai 1780, à 8 heures du matin. 

Je pars d'ici dans une heure. Je viens de recevoir consécutivement 
Vos lettres du 18 et 19 mai. Je suis bien aise de voir, mes chers en- 
fants, que mes lettres et mon journal Vous ont fait plaisir, la sensibilité 
que Vous me marquez m'est bien chère, j'espère de Vous retrouver en 
santé beaucoup plutôt que je n'aurais cru en partant. Le temps s’est 
beaucoup rafraîchi ici après un orage que nous avons eu avant hier, la 
pluie ayant fait croitre les eaux, dans quelques heures de temps elles ont 
rompu le pont sur la Dwina et nous la passerons aujourd’hui à la dinée 
en radeau. Hier j'ai eu un bal où il y avait au moins quatre à cinq cent 
personnes. Je ne finirais pas si je Vous nommais tout le monde. J’arrive- 
rai à Mogilef dimanche avant la messe, j'espère devancer M-r de Falken- 
stein; Vous avez deviné mon cher fils j'aurai bien chaud car je sue en y 
pensant. Le maréchal Roumenzof m'écrit que M-r de Falkenstein parle 
d'aller à Moscou, que sais-je moi peut-être qu’il reviendra de là en pre- 
nant par Petersbourg. Il parait qu'il se plait partout hormis à Vienne. 
Grand merci pour le joli emploi que Vous faites du stile de M-r Pincé; 
n'est ce pas que je п’а1 pas mal fait de l'avoir introduit dans nos lettres? 
Vous me tentez ma chère fille beaucoup de presser mon retour par l’é- 
numération que Vous me faites de toutes mes merveilles de Zarskoe Selo. 


= Qt cn En. de en + 0 + 


Полоцкъ, 22-го мая 1780 г. 8 часовъ утра. 


Я выфзжаю отсюда черезъ часъ. Я получила сряду письма Ваши отъ 18 и 
19-го мая. MH очень приятно, любезныя HÉTH, что письма мои и дневникъ по- 
радовали Васъ; чувства выраженныя Вами, дороги Mn. Надфюсь застать Васъ 
BR полномъ здоровьи и гораздо ранЪфе нежели полагала при отъфздЪ. Погода по- 
свф жела здЪсь послЪ грозы, случившейся третьяго дня; отъ сильныхъ дождей вода 
въ Двин» поднялась и взорвала мостъ въ нфеколько часовъ; намъ придется пере- 
Ъхать Двину на паром$ къ обЪденному времени. Вчера на балу у меня было по 
крайней мфрф отъ 400 до 500 человЪкъ; назвать’Вамъ BCBXE по имени никогда 
не успЪю. Я npibxy въ Могилевъ въ воскресенье До обЪдни и надфюсь опередить 
Фалькенштейна. Вы угадали любезный сынъ, полагая, что MHB будетъ очень 
жарко; я въ поту отъ одной только мысли. Фельдмаршалъ Румянцовъ пишетъ, 
что Фалькенштейнъ думаетъ Зхать въ Москву; кто знаетъ, онъ, быть можетъ, 
оттуда завернетъ и въ Петербургъ. Какъ видно, ему вездф хорошо, лишь бы не 
въ ВЖнЪ. Много благодарна Вамъ, любезныя дфти, за то, что употребляете слогъ 
г-на Пенсэ; неправда-ли, что хороша была мысль ввести оный въ наши письма? 


Вы сильно искушаете иеня. милая дочка, описывая MHB царекосельскя прелести 
4* 
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Enchantée de Vous savoir de même que les marmots bien portants, je 
Vous embrasse de tout mon cœur. Ne Vous en déplaise je Vous écris 
en me coiffant et fort à la hâte: je n’ai pas voulu partir d'ici sans Vous 
répondre; il me semble que je Vous vois recevant le porte-feuille et le sac 
à ouvrage à la comédie et transportant dans Votre loge pendant le spec- 
tacle. Adieu, une autre fois je Vous en dirai d'avantage. Ci-joint je Vous 


envoie la continuation du journal. 
ce 23 mai, à Sennoe. 


Je suis arrivée ici hier au soir et je pars à 9 heures du matin; je 
coucherai cette nuit à Шкловъ et demain matin j'arriverai à Mogilef. Le 
comte de Falkenstein y est déjà depuis hier. Comme le courrier est pressé 
de partir, je suis obligée de me servir d’une main étrangère étant occupée 
à me poudrer, d'ailleurs je me porte bien ce que je Vous souhaite aussi, 
en Vous embrassant mes chers enfants de tout mon cœur. 


à Mogilef, ce 24 mai 1780. 

Je suis arrivée ici ce matin mes chers enfants de Шкловъ pour la messe, 
après quoi je suis venue dans ma maison où j'ai trouvé le comte de Falken- 
stein; notre première entrevue s’est faite comme celle du Во! de Suède, 
après quoi nous avons diné ensemble. П aime à parler, il est instruit, il veut 


съ цёлью ускорить возвращене мое. Обнимаю Васъ воёмъ сердцемъ и радуюсь 
при мысли, что Вы и дфти здоровы. 

Прошу принять къ свъдфню, что пишу я къ Вамъ въ попыхахъ, занимаясь 
причесываемъ; я не хотфла уфхать, не отвфтивъ Вамъ. Мн кажется, что 
явижу, какъ Вамъ вручаютъ портфель и кошелекъ отъ меня въ театр$ и какъ 
Вы возитесь съ ними въ ложЪ во время представленя. Прощайте! Въ другой 
разъ напишу по подробизе. Посылаю Вамъ при семъ продолжене дневника. 


Сенное, 23 мая 1780 г. 


ПрЁВхала я сюда вчера вечеромъ и отъёзжаю въ 9 часовъ утра. Переночую 
въ Шкловв и завтра же буду въ МогилевЪ. Графъ Фалькенштейнъ тамъ co вче- 
рашняго дня. Фельдъегерь спфшитъ отъфздомъ, а я заната напудриванемъ и та- 
кимъ образомъ принуждена прибЪгнуть къ чужой рукф. Впрочемъ, я совершенно 
здорова, чего желаю и вамъ, и обнимаю отъ всего сердца. 


Могилевъ, 24 мая 1780 г. 


Любезныя дФти! я прхала сюда сего утра изъ Шилова и nocn'bxa въ 
обЪдн%; потомъ прЕхала къ себф въ домъ, IAB ожидалъ меня графъ Фалькен- 
штейнъ. Первое наше свидан!е прошло подобно свиданю съ шведекимъ королемъ 
и мы послВ онаго сли обдать. Онъ охотникъ говорить и ученъ; замфтно у 
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mettre beaucoup d’aisance partout, on n’a pas Ф146е de lui quand оп пе 
Ра, pas vu, ses portraits ne lui ressemblent en rien. Ah, ‘qu’il fait chaud 
ici, oh que j'ai sué, tout le monde dit que je me tire d'affaire à merveille et 
qu’on ne voit aucun embarras en moi; je suis fort aise de ce que la C-tesse 
Czernichef ай fait mettre une belle cuve d’eau près de ma chambre à 
coucher, dès demain matin je ш’у fourre. M-r de Falkenstein m'a fait 
les plus agréables compliments du monde, j'ai tâché Фу répondre, je suis 
fort gauche, du moins me semble-t-il, sur ce point. Adieu, je Vous embrasse 
et Vos chers enfants aussi. Ce ne sera pas la dernière que Vous recevrez 
d'ici de ma part. Il y a de charmantes situations sur la route de Сенное 
à ШЕловъ, c'est comme un jardin anglais. Vous en avez un devant les 


yeux et moi aussi. 
à Mogilef, ce 25 mai 1780. 


Le voyage du C-te de Falkenstein à Smolensk, de là à Moscou est de- 
cidé; de Moscou il prendra par Petersbourg, où il va expressement à се 
qu'il dit pour faire Votre’ connaissance mes chers enfants; à Smolensk il 
vient avec moi et dans ma suite. П а avec lui le C-te Braun et trois offi- 
ciers, il ne mange qu’une fois dans 24 heures, il se couche de bonne heure 
et se lève le matin, il mange ce qu’on lui donne et ne boit que de l’eau; ces 


него стремлен!е къ HPOCTOTÉ въ обхождени. He видавъ его, нельзя составить 
себЪ вЪрнаго понят!я о сей личности, ибо портреты его весьма не совершенны. 
Боже мой, что здесь за жара! какъ я вепотфла! Ве говорятъ, что я отлично 
умЪю переносить ее, и что незамфтно, чтобы я чфмъ-либо затруднялась. Я очень 
рада, что графиня Чернышева приказала приготовить ванну рядомъ съ епальнею 
моею: я намфрена окунуться въ ней завтра же, Графъ Фалькенштейнъ отпу- 
скалъ мнф самые изящные комплименты, и я старалась какъ можно лучше от- 
въчать ему; но MH кажется, что я по этой части весьма неловка. Прощайте, 
обнимаю и васъ и милыхъ дётей вашихъ. Это не посл днее письмо мое изъ Мо- 
гилева. Дорога между Сенною и Шкловомъ MÉCTAME очень живописна и похожа 
на auraiñcrif садъ. У васъ теперь передъ глазами паркъ — да и у меня тоже. 


Могихлевъ, 25 мая 1780 г. 


Путешеств!е графа Фалькенштейна рфшено; онъ изъ Смоленска пофдетъ въ 
Москву, а оттуда въ Петербургъ, куда онъ отправляется, по его словамъ, съ 
цфлью познакомиться съ вами, милыя дёти; въ Смоленскъ, онъ Фдетъ со мною 
и BE свитЪ моей. При немъ состоятъ графъ Браунъ и триофицера. Онъ кушаетъ 
тохько PASS въ сутки, ложится и ветаетъ рано, въ пищ не брезгливъ п пьетъ 
одну воду; два дня обЪдалъ онъ со мной, и хотя поставленъ былъ ему приборъ 
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deux jours il а mangé avec moi, on avait mis son couvert à ma droite 
mais il s’est mis à ma gauche. Il aime à parler et sait beaucoup de choses. 
Il ne manque point d'esprit, hier il а passé la soirée avec nous et nous l'avons 
passée comme Vous connaissez; ce soir il y a spectacle Opéra bouffa. Le 
temps est abominable; quand il n'y а pas de pluie il souffle un vent très- 
froid. Je suis très-sensible à Votre attachement et à Votre tendresse et 
à tout ce que Vous me dites à l’occasion de la fête de M-r Constantin. 
Que le ciel Vous bénisse et Vos chers marmots aussi, j'ai envie de mettre 
à mon bain de Zarskoe Selo qui est sur la terrasse une enseigne de caba- 
ret et de faire mon jardinier Bouch cabaretier, afin que M-r de Falken- 
stein en trouve un tout prêt en arrivant; il y sera à la S-t Jean et 
moi quelques jours plutôt; il me souvient d’avoir un lion rouge qui servait 
pour les déjeûners, il pourra servir là, sans faire nouvelle dépense. Ме 
voilà quinze jours hors de chez moi et séparée de Vous, il me parait qu’il 
y a quelques mois et je vois par Vos lettres que Vous êtes dans le même 
cas. Il y à ici un monde infini et il en arrive à toute heure encore, des 
Polonais de toute couleur et de tout étage. Adieu, je Vous embrasse de 
tout mon cœur et Vous envoie l'Opéra et ce que j'ai trouvé de plus beau ici; 
cette lettre commencée hier 25 je la finis aujourd'hui 26. Je me porte 
bien, mais je suis très-fatiguée et plus sérieuse que de coutume parce que 
je n’ai pas fait tapage de trois jours avec mon rond à moi. 


= —- eu 


СЪ правой стороны отъ меня, онъ CAR однако съ лфвой. Онъ охотникъ говорить, 
у него свЪдЪнй много. Въ тому же онъ не безъ ума; вчера онъ провелъ вечеръ съ 
нами. Вы уже знаете, какъ мы проводили оный; сегодня же будетъ спектакль, — 
опера-буффа. Погода отвратительна и за отсутстемъ дождя подуваетъ холод- 
нЪйший взтеръ. Ваша любовь и нЪжность ваша глубоко тронули меня, равно и 
TO, что вы писали MH по случаю имянинъ Константина. Да благословить васъ 
небо, и дЪтей вашихъ. Я вздумала на царско-сельскую турецкую баню, что на 
терассВ, повфсить вывЪску: «Трактиръ» и опредфлить трактирщикомъ садов- 
ника Бушъ, чтобы нотёшить графа Фалькенштейна къ его пр№зду; онъ бу- 
детъ тамъ къ Иванову дню; мнф помнится красный левъ, который служилъ 
вывфекою, когда у меня тамъ же завтракали, онъ пригодится и теперь и дру- 
гаго расхода не будетъ. Вотъ уже 15-Й день съ отъфзда моего и съ TBXE поръ, 
какъ мы разстались; MH кажется, что прошло съ того времени несколько мЪ- 
сяцевъ, да и вамъ, судя по письмамъ вашимъ. ЗдЪесь бездна народу и съ каж- 
дымъ часомъ нафзжаютъ вновь; поляковъ много BCX'E сортовъ и всякаго покроя. 
Прощайте! Обнимаю васъ всфмъ сердцемъ; Посылаю вамъ оперу и все.-что я на- 
шаа здфсь лучшаго. Письмо cie начато вчера, 25, кончаю его сегодия 26. Я 
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à Mogilef, се 28 mai, jour de l'ascension 1780. 


J'ai reçu hier en sortant de l'Opéra (la Frascatana) Vos lettres mes 
chers enfants du 23. Je me porte bien. M-r de Falkenstein parait être 
gai et content ici, il va avec moi à Smolensk d'où il partira pour Moscou 
et sera à Petersbourg pour la St. Jean. Il parle avec beaucoup de soli- 
dité et ce qu'il sait il le sait bien, il aime à faire la conversation et il 
n’y а aucun ennui avec lui après le premier abord qui m'a fait suer. П 
fait très mauvais temps ici. J'espère Vous retrouver tous en bonne santé 
et je serai chez Vous plutôt que je n'ai osé Гезрёгег; mon journal partira 
demain, je sais qu'il Vous amuse. Je suis fachée que l'éloignement а fait 
retarder mes lettres jusque là que Vous n'en avez pas reçu de quatre 
jours; je sais ce que c’est que d'attendre des lettres, quand les Vôtres ге- 
tardent je suis très-impatiente et très-rejouie quand elles arrivent, je crois 
cependant qu’il n’y а guère de jour que nous ne nous écrivons. Voici je 
pense la troisième d'ici. Après demain je pars d'ici; je coucherai à Шкловъ. 
La tendresse que Vous me marquez m'est bien chère, soyez assurez de 
la mienne. М-г de Falkenstein а écouté deux messes à notre église; j'ai 
vu officier l’évêque Catholique, mais j'ai trouvé que cela se faisait avec 
bien moins de décence que chez nous: Adieu, mes chers enfants, Je Vous 
embrasse de tout mon cœur et Vos charmants marmots aussi. Il y à ici 
un monde infini. 
здорова, но очень устала и къ тому же серьозне обыкновенпаго, потому что 
вотъ уже 3 дня, какъ я не веселилась въ собственномъ кружк® своемъ. 

Могилевъ, 28 мая 1780 г. (Bosueceuie). 

Милыя дЪти! Вчера я при выход$ изъ оперы получила письма ваши отъ 23 
числа. Я здравствую. Графъ Фалькенштейнъ, какъ кажется мнф, веселъ и дово- 
ленъ; онъ Здетъ со мною въ Смоленскъ, а оттуда въ Москву и С. Петербургъ, 
THB долженъ быть къ Иванову дню. Говорить умФетъ онъ весьма дфльно и то, 
что знаетъ, знаетъ хорошо; онъ охотникъ до разговоровъ; послф первыхъ уси- 
ий, OTB которыхъ я вспотфла, разговоръ вяжется безъ затруднен. Погода 
здЪеь предурная. НадЪюсь застать васъ вс хъ здоровыми; я буду у Васъ нрежде, 
нежели могла надфяться. Завтра отеылаю вамъ свой двевникъ; знаю, что онъ 
потёшитъ васъ. Сожалвю, что разстояне между нами умедляетъ доставку къ 
вамъ писемъ моихъ дотого, что вы цфлыхъ 4 дня не получали отъ меня изв%- 
ст; я знаю, что значить тщетно ждать писемъ, когда я не получаю вашихъ, 
TO я на третий день уже крайне взволнована и очень счастлива при получени 


ихъ; MHB кажется, однако, что мы съ вами переписываемся каждый день. Посл® 


завтра я отъфзжаю изъ Могилева и ночую въ ШкловЪ. Ваша нЪжность мнф до- 
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à Mogilef, се 29 mai 1780. 

De tant d'objets divers mon âme est obsédée qu’à force de penser je 
n'ai plus d'idées, voilà ce que je pourrais répéter d’après le philosophe 
marié lorsque Vos chères lettres du 25 mai, mes chers enfants, me sont 
arrivées, toutes les pensées et les idées ont fait place au plaisir que j'ai 
ressenti de la tendresse que Vous m’y témoignez. Je n'ai en vérité rien 
tant à cœur que de me hâter d'aller Vous retrouver, je vole les heures 
et les jours à cet effet. Je me porte bien malgré fatigue, fêtes et festins. 
Voici mon journal que je Vous envoie, Vous jugerez à peu près par là 
comme je suis tracassée. Demain je pars d'ici pour Smolensk. Il faut qu'il 
y ait une bien grande humidité dans l’air puisqu'il pleut depuis Kiev 
jusqu’à Petersbourg, il y a des jours où tout comme chez Vous Гоп ne 
peut ouvrir les fenêtres. Depuis hier M-r Falkenstein est décidé de re- 
tourner de Petersbourg par Riga. Quand nous nous quitterons à Smolensk 
il me viendront des ailes Je crois pour aller Vous retrouver. Adieu, je Vous 
embrasse et Vos chers enfants aussi. Que le ciel Vous bénisse tous. 


à Mogilef, ce 30 mai 1780. 
Je pars mes chers enfants cet après dîner pour Шкловъ avec M-r de 





рога; будьте и вы увфрены въ моей. Графъ Фалькенштейнъ два раза слушалъ 
обфдню въ нашей церкви. Я присутствовала при арх1ерейской службЪ въ католи- 
ческой церкви, но нашла гораздо менфе торжественности, нежели у насъ. Про- 
щайте, любезныя HÉTH! Цфлую васъ и милыхъ дфтей вашихъ отъ всего сердца. 
Стечен1е народа здЪсь огромное. 
| Могилевъ, 29 мая 1780 г. 
Душа моя до того занята разными предметами, что отъ усиленныхъ думъ 
всякая мысль исчезла у меня изъ головы— могла и я твердить о себЪ, подобно 
женатому философу, когда получила письма ваши OTB 25 мая, милыя дЪти; 
тогда BCB мысли заглушены были удовольствемъ, которое доставило MH вы- 
раженная въ нихъ нфжная любовь Ваша. ДЬйствительно, болЪе всего у меня на 
сердц® ускорить встр$чу съ вами и я стараюсь забыть дни и часы, отдфляюще 
меня отъ оной. Несмотря на усталость, на пиры и праздники, я здорова. Я посы- 
лаю вамъ дневникъ мой, по которому вы можете судить, до какой степени я изму- 
чена. Завтра я BAY въ Смоленскъ. Въ воздух, должно быть, очень сыро, по- 
тому что отъ Петербурга до KieBa, — кругомъ дождь, да и только. Подчасъ 
здесь, какъ и у васъ, окна не отворишь! Со вчерашняго дня графъ Фалькен- 
штейнъ рёшилъ профхать чрезъ Ригу Ha обратномъ пути изъ С. Петербурга. 
" Rorza мы разстанемея съ нимъ въ Смоленск, полагаю, что у меня появятся 
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Falkenstein mais avant de partir nous mettrons la première pierre pour 
la bâtisse d’une église de pierre où on mettra l'inscription pour perpétuer 
l’époque de notre entrevue qui effectivement est une chose rare. Я cubx- 
чись говорю, что какъ мы ужо поздемъ BMBCTB въ шестимфетной Ea- 
ретф, то про насъ скажутъ, что везуть диковины. М-г de Falkenstein 
va à la messe aux jésuites и онъ отъ нихъ ни мало не дичится, напро- 
THBB того, онъ жалфетъ, что уничтожены ихъ школы и полезный ор- 
денъ, тогда какъ столь много обществу тягостные нищенствующ!е ордена 
существуютъ. Adieu, mes chers enfants, je Vous embrasse de tout топ 
cœur et Vos charmants marmots aussi, j'espère que Monsieur Alexandre 
пе m'aura pas oubliée; il fait froid et humide ici, hier en revenant de 
l'Opéra j'ai été obligée de lever les glaces de mon carosse; malgré le 
mauvais temps je me porte bien et Vous aime beaucoup. 


Hs? Шклова, 31 мая 1780. 


Hier côte à côte nous sommes venus ici de Mogilef avec М-г de Fal- 
kenstein dans un même carrosse; mes chers enfants je me porte bien; après 
la messe je pars et nous ceucherons à l’ancien телеговсый форпостъ. Je 
ne Vous aurais pas écrit aujourd’hui s’il ne m'était pas tombée l’étoffe ci- 
крылья, и я полечу къ вамъ. Прощайте, обнимаю и васъ и милыхъ дфтей ва- 
шихъ; да благословить васъ вефхъ небо! 

Могилевъ, 30 мая 1780 г. 

Милыя дфти! Сегодня послЪ обЪзда я отъзжаю въ Шкловъ съ графомъ 
Фалькенштейномъ; HO до отъёзда мы заложимъ BMÉCTB каменную церковь, на 
которой будетъ надпись, въ память нашего свиданя, явления дЪйствительно р%д- 
каго. «Я смфючись говорю, что какъ мы ужо поздемъ BMÉCTB въ 6-THMBCTHOË 
карет, то про насъ скажутъ, что везутъ диковины». Графъ Фалькенштейнъ от- 
правляется къ обЪдн$ въ церковь 1езуитовъ и онъ ихъ ни мало не дичится, на- 
противъ того, онъ жалфетъ, что уничтожены ихъ школы и полезный орденъ, 
тогда, когда столь много обществу тягостныя нищенствующия ордена существу- 
ютъ. Прощайте, милыя дёти! Обнимаю васъ отъ всего сердца, и милыхъ дётей 
вашихъ; надфюсь, что Александръ не забылъ меня. ONCE холодно и сыро; воз- 
вращаясь вчера изъ оперы, я принуждена была поднять стекло въ карет. Но, 
це смотря на дурную погоду, я здорова и очень люблю васъ. 


Шкловъ, 31 мая 1780 г. 
Вчера мы пр/Вхали сюда съ графомъ Фалькенштейномъ, сидя рядомъ въ од- 
ной карет. Я здорова, милыя дфти, и посл® обфдни отъ$зжаю; мы нам реваемся 
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jointe .qui m'a paru jolie et que j’envoie à ma chère fille. Adieu mes 
chers enfants, que le ciel Vous bénisse. 
Изъ Лади, 1 шюня 1780. 

Je suis arrivée ici hier au soir à huit heures du soir en bonne santé 
еп compagnie de M-r le C-te de Falkenstein et cet après diner J'arrive 
à Smolensk. Je vois par Vos lettres mes chers enfants que lorsque nous 
avions froid, Vous aviez de la neige; j'espère amener le beau temps selon 
Vos souhaits, il en est temps. Je ne m'arrêterai pas longtemps à Smo- 
lensk. Adieu, je Vous embrasse et Vos enfants aussi. 


à Smolensk, ce 1 juin, à 9 h. du soir. 


C'est bien autre chose ceci que les fichux villes de la Russie blanche. 
La situation des environs est charmante, la ville pittoresque, la cathédrale 
superbe, M-r de Falkenstein la trouve plus belle que celle de Kiev. П y a 
quantité de bâtisses en pierre de commencées. Начавъ отъ самой границы 
бЪлорусской здесь уже чувствительна польза учрежденй и что пать 
дЪть въ дёйстьи и люди добры. Je suis contente de ceci. La journée а 
été belle et chaude. Ne suez pas, la conversation de М-г de Falkenstein 
ne Vous causera aucun ennui, il а beaucoup d’esprit et Vous le trouverez 
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ночевать въ старомъ телеговекомъ форпост®. Я бы He писала вамъ сегодня, 
ести бы не нашла прилагаемую у сего матерю, которая показалась MH недур- 
ною, и которую я посылаю любезной jour. Прощайте, милыя дфти! Да благо- 
словить васъ Господь! 

Лады, 1 пюня 1780 г. 

Я прЕБхала сюда сегодня вечеромъ въ 8 часовъ здоровою, въ сопровожде- 
ни графа Фалькенштейна, и сегодня же посяЪ обЪда должна прхать въ Смо- 
ленскъ. По вашимъ письмамъ я вижу, милыя JPTH, что пока мы здфеь зябли, 
у васъ шелъ снфгъ; надфюсь, согласно желан1ю вашему привезти съ собою хо- 
рошую погоду, ей давно пора. Я не на долго остановлюсь въ Смоленск®. Про- 
щайте, обнимаю васъ и дётей вашихъ. 

Смоленскъ, 1 ШЮня 1780 г. 

ЭдЪсь BIO другое, ане то, что дрянные городишки БЪлорусои; окрестности 
здесь красивы, городъ живописенъ, соборъ ветиколфпенъ; графъ Фалькенштейнъ 
находитъ его лучше кевскаго собора. ЗдЪсь много начатыхъ каменныхъ зда- 
ый. «Начавъ отъ самой границы бфлорусской, здЪеь уже чувствительна польза 
учрежден! и что 5 лЬтъ въ дЪйств1и и люди добры». Я этимъ довольна. День 
быль хоропий, теплый. Не потЪйте sapanke, разговоръ съ графомъ Фалькен- 
штейномъ нисколько не наскучитъ вамъ; онъ очень уменъ и вы найдете въ немъ 
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très-instruit. Онъ вамъ менфе сдфлаетъ скуки, нежели король шведевй, 
вспомните мое слово. Богъ съ Вами. 
à Smolensk, се 3 juin 1780. 

Je me porte bien mes chers enfants. J'espère que Vous en faites autant. 
Hier le soir j'ai eu chez moi un monde infini, je crois que nulle province 
ue peut se vanter d'avoir un plus grand nombre de gens comme il faut 
des deux sexes que celle-ci M-r de Falkenstein m'a dit qu’il leur serait 
difficile de rassembler dans quelque province hors les Pays-Bas un aussi 
grand nombre de gens montrables et de femmes aussi bien vêtues. Pendant 
le bal avec lequel j'ai amusé ce beau monde venu pour me baiser la 
main, nous avons été nous promener dans mon paté à huit places par la 
ville et autour de la ville, nous sommes revenus vers les neuf heures et 
nous avons retrouvé le bal en vigueur, j'ai fait ma révérence et chacun 
s'est retiré de son côté. NB. nouvelle façon de bacler un bal. Demain je 
prends la route de Petersbourg et M-r de Falkenstein celle de Moscou. 
Cette ville её coupée par plusieurs ravins. Ces ravins sont remplis de 
maisons et de jardins, tout cela fait un effet très-pittoresque; il y a des 
ponts qui joignent ces ravins, par conséquent Vous passez sur des toits et 
les maisons sont sous Vos pieds; autour de la cathédrale il y a trois 


челов$ка весьма свфдущаго. «Онъ вамъ менфе сдлаетъ скуки, нежели король 
шведек1й, BCHOMHHTE мое слово. Богъ съ вами». 
Смохенскъ, 3 Шюня 1780 г. 

Я чувствую себя вполн® здоровою, милыя RTE, надфюсь, что и вы подра- 
жаете MH въ этомъ отношении. Вчера вечеромъ я принимала у себя тьму народа. 
Кажется, ни одна губершя He можетъ похвалиться подобнымъ числомъ благо- 
воспитанныхъ 060бъ 0б0его пола. Графъ Фалькенштейнъ сказалъ мнЪф, что за 
исключенемъ Нидерландовъ, имъ бы трудно было собрать, въ какой бы ни было 
провинщи, столько благовидныхъь мужчинъ и хорошо OXÉTHXE женщинъ. Во 
время бала, которымъ я занимала изящное общество, собравшееся, чтобы подойти 
къ рук$ моей, мы катались въ восьми-мФфестной каретф по городу и вокругъ 
него; возвратившись къ 9 часамъ, мы застали балъ въ полномъ разгар%; я 
тогда, поклонившись гостямъ, отпустила ихъ; (вотъ вамъ новый способъ покон- 
чить съ баломъ). Завтра я выфзжаю по С. Петербургской дорог%, а графъ Фаль- 
кенштейнъ по Московской. Здъший городъ пересфченъ несколькими оврагами, 
которые переполнены домами и садами; все это имфехъ видъ живописный; чрезъ ов- 
раги перекинуты мосты, такъ что кровли домовъ у васъ подъ ногами. Вокругъ 
собора три стБны и CTBH CIM, какъ-будто въ три этажа, служатъ подпорою 
холму и зданямъ, выстроеннымъ на немъ. Глубина этихъ овраговъ до 12 ca- 
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murs et par conséquent trois étages de murs qui tiennent ou qui ешрё- 
chent cette colline et ces bâtiments de glisser du haut en bas. Ces ra- 
vins et ces collines sont d’une hauteur de dix ou douze toises et plus, je 
n'ai rien vu de pareil ni en effet ni en peinture. Hackert ferait de char- 
mants tableaux de tout ceci. Adieu, je Vous embrasse tous de tout mon 
cœur. J’envoie à ma chère fille un éventail d'ici, elle en aura besoin car 
j'espère Фашепег de Smolensk le beau temps et peut-être la chaleur. 


à Smolensk, ce 4 juin 1780, à 6 b. du matin. 


Je pars d'ici à huit heures mes chers enfants pour me rapprocher de 
chez Vous. Je me porte très-bien. Le beau temps qu’il fait ici, j'espère de 
le trouver chez Vous. Adieu, portez Vous bien. 


Село Пречистое, 5 imaa 1780, à 9 №. du matin. 


Enfin, enfin je me rapproche de Vous mes chers enfants et ce soir je 
le serai encore plus. Гай couché ici. Je me porte très-bien.” La poussière 
nous à fort incommodé hier; il n’y a plus moyen de voyager par la Russie 
comme ci-devant. Tout est devenu cour et formalité, autre fois il n’y en 
avait qu'à Narva et en Liwonie, présentement c’est partout de même, et 
tout mon voyage est une représentation continuelle, surtout dans ce Gouv. 
женъ и боле; я никогда не видала ничего подобнаго, даже Ha картинахъ. Га- 
кертъ писалъ бы CO всего этого чудесныя картины. Прощайте, обнимаю васъ 
всфхъ отъ всего. сердца. Присылаю отсюда любезной дочери моей вферъ; онъ 
пригодится, ибо я надфюсь доставить съ собою въ Петербургъ хорошую погоду, 
а можетъ быть и жары. 

| Смоленскъ, 4 ina 1780 г., 6 часовъ утра. 

Я выззжаю отсюда въ 8 часовъ, милыя дфти, чтобы приблизиться къ вамъ. 
Я здорова. Надфюсь застать и у васъ зд шнюю прекрасную погоду. Прощайте, 
будьте здоровы! | 

Село Пречистое, 5 1юня 1780 г., 9 часовъ утра. 

Накопецъ, приближаюсь я къ вамъ, милыя дфти! Сегодня же вечеромъ буду 
еще ближе! Я здфеь провела ночь и совершенно здорова. Вчера пыль крайне без- 
покоиха насъ; путешестве по Poccix ныньче стало дфломъ невозможнымъ: куда 
ни upihqeme, вездф дворъ, чинность; прежде это встрЬчалось въ одной Hapsb, 
и Фифаянди; теперь же всюду:„во все время путешествия моего постоянный ‹вы- 
ходЪ», особенно же въ Смоленской губернш. Впрочемъ, я была восхищена ви- 
домъ порядка и богатства, поразившимъ меня во всемъ. Посылаю вамъ свой 
дневникъ. Прощайте, обнимаю и васъ и дётей вашихъ. 
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de Smolensk. Tout cela a un air d'ordre et d’opulence singulière et qui 
ne laisse pas que de plaire. Je Vous envoie mon journal. Adieu, je Vous 
embrasse et Vos enfants aussi. 

à Bexnxie Луки, ce 6 juin 1780. 

J'ai reçu chemin faisant en venant ici Vos lettres mes chers enfants 
du 3 juin. Vous voyez que je me rapproche de Vous selon Vos souhaits 
tous les jours; en voilà trois que nous souffrons infiniment de la chaleur 
et de la poussière; les situations depuis la frontière du Gouv. de Smolensk 
jusqu'ici ressemblent aux environs de Petersbourg et de Nowgorod à cela 
près, qu’à cent verstes à peine y trouve-t-on une habitation; cette solitude nous 
a si bien eunuyé que depuis deux fois vingt quatre heures nôus avons pris tous 
notre parti nous ne faisons tous que dormir, l’on dirait qu'on mène des 
marmottes. Nous sommes tous noirs comme des nègres; je ne puis rien 
Vous dire sur le jour de mon retour mais j'espère de revenir aussi vite 
que je pourrai; la lecture de mon journal qui Vous amuse, va être re- 
tardée parce que Besborodka m'a prié de le laisser aller pour trois jours 
dans sa terre qui était à 50 werstes de la dernière couchée proche de la 
Dvwina. Les dernières feuilles Vous les aurez je pense lors de mon arrivée. 
Adieu, adieu, portez Vous bien nous nous reverrons bientôt, bientôt, je Vous 
embrasse et Vos enfants aussi. 


Велимя Луки, 6 1юня 1780 г. 

Милыя дфти! дорогою получила я письма ваши отъ 3 1юня. Вы видите, что 
по желаню вашему я вее болфе приближаюсь къ вамъ. Вотъ уже 4 день мы 
страдаемъ отъ сильной жары и оть пыли. М®стоположене съ границъ Смохен- 
ской губерши походитъ на окрестности Петербурга и Новгорода тфмъ, что врядъ 
ли на протяжен!и сотни верстъ найдется хоть одно жилище; намъ до того на- 
дофла эта пустота, что вотъ уже дважды 24 часа, какъ мы р%ёшились просто 
заснуть и спимъ, точно сурки. Мы позагорвли и почернзли всЪ, какъ негры; ни- 
чего положительно не могу сказать вамъ насчетъ дня пр!зда моего, но над юсь 
быть какъ можно скорфе среди васъ. Чтене дневпика моего, которое такъ зани- 
мало васъ, будетъ отсрочено, такъ какъ Безбородко у меня отпросился на à дня 
къ себ въ имфше на 50 верстъ разстояня отъ послЪдней стоянки нашей, на бе- 
регу Двины. Послёдн!е листы вы получите по upibsxb моемъ. Прощайте! Будьте 
здоровы; BCRODB увидимся. Обнимаю васъ и дётей. 


Bezsxie Луки, 7 ня 1780 г., 8'/s ч. утра. 
Милыя nr! Сю минуту получаю письма ваши отъ 5 юня. Я сившу пр- 
BXATE къ вамъ, но не могу опред®хжить дня, TAKE какъ нетерп®н1е мое столь же 
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à Bezxumie Луки, ce 7 juin 1780, à 8 В ‘/»s du matin. 


_ Dans ce moment mes chers enfants je reçois Vos lettres du 5 juin. 
Je me hâte de Vous rejoindre mais je n’en saurais fixer encore le jour, 
tant y a que mon impatience de Vous revoir égale la Vôtre. Hier il y a 
eu 4 semaines que je suis séparée de Vous. Quand je Vous reverrai je 
Vous parlerai de M-r de Falkenstein, qui assurément pour son personnel 
doit être compté immédiatement après le Roi de Prusse, et cela par la 
raison que ce dernier a une réputation faite depuis 40 ans. Adieu, je 
Vous embrasse grands et petits enfants. Je me porte bien, hier j'étais 
très-fatiguée mais aujourd’hui je suis comme si de rien n'était; il fait un 
espèce d'ouragan qui а soufflé toute la nuit et la chaleur est diminuée. 
Portez Vous bien et aimez moi. . 


Изъ Б®жаницъ, межь Велище Луки и Порховымъ, 8 юня, 7'з ч. 1780. 


Je ше porte bien mes chers enfants et ше raproche de Vous; à cause 
de la chaleur et de la poussière je me suis mise en chemin hier plus 
tard qu’à l'ordinaire, demain je serai à Мшага et après demain à Ста- 
рая-Руса. Si-le nouveau chemin était tracé de Порховъ je n’aurai que 180 
werstes à faire pour arriver à Zarskoe Selo; à présent j'ai un grand dé- 
tour à faire par Nowgorod. Adieu, adieu, bientôt j'aurai le plaisir de Vous 
embrasser, et je Vous amènerai le beau temps; avant hier nous avons 








живо, какъ и Ваше. Вчера прошло 4 недфли съ тёхъ поръ, какъ мы разстались. 
Мы какъ увидимся, поговоримъ съ вами о графЪ Фалькенштейнь, личность коего 
уступаетъ развЪ только личности прусскаго короля, который можеть похвалиться 
40-лЪтнею репутащею. Прощайте, обнимаю дЪтей моихъ, большихъ и малыхъ. 
Я здорова; вчера я была очень утомлена, сегодня же, какъ будто ни BB чемъ 
небывало. ЦБлую ночь бушевалъ ураганъ, и къ утру посвЪжфло. Будьте здо- 
ровы и любите меня. 


БЪжаницы, между Великими Луками и Порховомъ, 8 1юня 1780 г., 7'/з ч. 


Милыя ATH! я здорова, и приближаюсь къ Вамъ; по причин жары и пыли 
я вчера вызхала позже обыкновеннаго; завтра буду во Мшаг%, а на другой день 
въ Старой Рус. Если бы новая дорога изъ Порхова была уже готова, то до 
Царскаго Села оставалось бы всего 180 верстъ; нын же инф предстоитъ боль- 
шой объфздъ, на Новгородъ. Прощайте! Скоро наслаждусь счастемъ обнять 
васъ и доставлю вамъ хорошую погоду. Третьяго дня мы много страдали отъ 
жары. НадЪюсь застать и васъ, и дётей, въ вожделенномъ здрави. 
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beaucoup souffert de la chaleur. Je souhaite de Vous retrouver ainsi que 
Vos enfants en bonne santé. 


à Porchow, ce 9 juin 1780, entre onze heures et midi. 


Je suis arrivée ici hier au soir et chemin faisant j'ai reçu Vos lettres 
mes chers enfants, mon impatience de me retrouver avec Vous égale la 
Votre; j'ai eu un instant l’idée d'esquiver Старая-Руса mais il faut y aller 
parce qu’un coup d'œil décidera de bien des choses et me servira à ré- 
pondre à des questions continuelles; ce soir je couche à Мшага. Mais qui 
Vous a dit que je viendrai vendredi ou samedi? Toute ma suite suppose 
qu'elle entendra dimanche la messe à Nowgorod. Mes compliments à Мез- 
sieurs Alexandre et Constantin; ce dernier parle et marche j'espère; adieu 
mes chers enfants, je Vous embrasse; je me porte bien, mais la poussière 
est l’unique chose qui nous tourmente. 


à Nowgorod, ce 11 juin 1780, jeudi. 

J'ai reçu ce matin ici Votre lettre d'hier mes chers enfants et je Vous 
fais celle-ci pour Vous dire que quelque diligence que Je fasse, je ne sau- 
rais arriver chez Vous que demain au matin, vendredi; je Vous dis ceci 
afin que Vous ne dérangiez point les heures de Votre journée et surtout 
celles du sommeil. Adieu, je me porte bien, le reste j'aurai le plaisir de 
Vous le dire demain de bouche à deux heures et demi de l'après diner. 


Порховъ, 9 юня 1780 г., 11 часовъ утра. 


Вчера пр!Вхала я сюда, милыя дЪти, и дорогою получила письма ваши. Не- 
Tepn'hHie мое увидЪться съ Вами равно вашему; я даже думала оставить Старую 
Русу въ сторон%; придется, однако же, пофхать туда; однимъ взглядомъ я MHO- 
гое узнаю и буду въ состоянш отвфчать на частые вопросы. Сегодня я ночую 
въ Мшаг». Вто вамъ говоритъ, что я буду въ пятницу или субботу? Вея свита 
моя полагаетъ напротивъ, что въ воскресенье мы еще будемъ у обёдни въ Нов- 
город$. Передайте мой поклонъ гг. Александру и Константину; носхВднй, на- 
ДЪюсь, уже говоритъ и ходитъ. Прощайте, милыя дфти! Обнимаю васъ; я здрав- 
ствую; мы страдаемъ отъ одной только пыли. 


Новгородъ, 11 1юня 1780 г., четвергь. 


Я вчера здфеь получила письмо ваше, любезныя дфти, и нын% пишу, Чтобы 
увфдомить, что какъ я ни спфшу, не могу однако, быть у васъ прежде завтраш- 
няго утра, пятницы; я Вамъ это говорю для того, чтобы Вы не нарушали обыч- 
ваго препровожденя времени, особенно же сна вашего! Прощайте; я здорова. 
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Письма Императрицы Бкатерикы Il Великому Князю Павлу Пезровичу и Великой Кня- 
rar Мари Оеодорови® во время путешестви axe Ижиераторскихь Высочествь въ 118] H 
1182 годахъ”); 


à Zarskoe Selo, се 19 sept. 1781. 


C'est non seulement pour savoir l’état de Votre santé, mes chers en- 
fants, après la première couchée, mais encore pour Vous féliciter sur le 
jour de la naissance de mon cher fils, auquel je souhaite en cette occa- 
sion tout ce que le cœur sensible d’une mère peut souhaiter, que je Vous 
fais cette lettre. Le porteur de celle-ci a ordre de Vous dire aussi ce que 
j'ai fait pour la continuation heureuse de Votre voyage. Je n'ai garde de 
Vous entretenir d'idées tristes, je n'ai jamais aimé а en nourrir ni chez 
moi, ni chez les autres; ce n’est pas cependant faute de sensibilité et par- 
ticulièrement pour Vous, mes chers enfants, que j'embrasse de tout mon 
cœur. Vos enfants se portent bien. Adieu. 

Catherine. 


(Безъ означен1я числа). 


Письма Ваши изъ Kpacnaro Села до моихъ рукъ доставлены 20 числа 
поутру, которыя TBMB наипаче MHB прятны, что изъ оныхъ усмотр$ла, 
что Вы, любезныя дфти, здоровы дозхали до перваго ночлега; чувствъ 
Вашихъ напоминатемьъ разлуки растрогивать MHB неумЪфстно тогда, 
когда къ продолжению толь продолжительнаго пути здоровье и бодрость 
Остальное я буду имфть счаст!е сообщить вамъ словесно, завтра въ 2'/з часа по- 
полудни. 

Царское-Село, 19-го сентября 1781 года. 

Письмо это, мои дорогя дфти, я пишу не только съ TÉMB, чтобы узнать о 
состоян!и вашего здоровья, послЪ перваго ночлега, но и для того, чтобы поздра- 
вить съ днемъ рожден!я моего сына, которому при этомъ случа желаю всего, 
чего можетъ пожелать чувствительное сердце матери. Подателю этого письма 
приказано передать Вамъ о томъ, что я сдфлала для счастливаго продолжешя 
Вашего путешествия. Не стану занимать Васъ грустными мыслями: я никогда не 
любила питать ихъ ни въ себЪ, ни въ другихъ и не велЬдетв!е недостатка ифж- 
ности, особенно къ Вамъ, милыя дЪти, которыхъ сердечно обнимаю. Ваши JTE 
здоровы. Прощайте! | 

Екатерина. 


*) На большей части писемъ есть адресъ, писанный рукою Императрицы: Графу и 
Графин® С+верскимъ. 
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духа всего Вамъ Hyxu'be; знайте только то, что чувства мои Вашямъ 
во веЪзхъ случаяхъ соотв$тствуютъ. Вы же и любезныя дЪти Ваши, кои 
оба часъ OT часу оправляются отъ прививной оспы, первыя м$ета BE 
памяти и любви моей занимаете. Изъ сего заключить можете, сколь 
охотно принимаю взаимныя yBbpenia Ваши. Прощайте! Богъ съ Вами! 


Екатерина. 
Въ осьмомъ часу утра, 


à Zarskoe Selo, ce 21 sept. 1781. 


Vos réponses, mes chers enfants, que Diwof m'a remises et ce qu’il 
m'a dit а diminué mes alarmes sur l’état de la santé de ma chère fille. 
Si j'avais pu prévoir qu’elle s’évanouirait trois fois en partant, et qu'on 
la menerait sous les bras dans le carosse, la seule considération d'exposer 
sa santé à d'aussi rudes épreuves m'aurait empêchée de consentir à ce 
voyage. La tendresse, que Vous me témoignez tous les deux, mes chers 
enfants, adoucit sans doute les peines, que me cause Votre absence; mais 
la mienne Vous dit et Vous le répète de revenir le plutôt que Vous 
pourrez, serait-ce de Pleskow, de Polotzk, de Mogilef, de Kiev, de Vienne, 
car au bout du compte c’est sans aucune raison valable et de gaieté de 
cœur que nous souffrons les chagrins d’une telle séparation. Aïnsi en con- 
sultant mon cœur et ma raison je conclus, que, si Vous n'avez aucun 
plaisir à le faire, dès l’instant-même Vous preniez le parti de revenir sur 
Vos pas en prétextant que c'est moi qui Vous ai écrit de revenir me 
trouver. Vos enfants, que je viens de voir, se portent bien; les boutons 





Царское Село, 21-го сентября 1781 года. 


Ваши отвфты, доромя дёти, которые вручилъ MHB Дивовъ, и TO, что онъ 
мн} сообщилъ уменьшили мое безпокойство на счетъ состояня здоровья моей 
дорогой дочери. Есхи бы я могла предвидЪть, что, при отъфзд®, она три раза 
упадетъ въ обморокъ и что ее подъ руки отведутъ въ карету, то уже одна мысль 
о томъ, что ея здоровье придется. подвергнуть такимъ жестокимъ испытанямъ, 
помфшала бы MH согласиться на это путешестве. НЪжность, которую Вы MHb 
оба оказываете, дорогмя дфти, правда облегчаетъ скорбь, причйненную MH Ва- 
шимъ отсутств1емъ; но зюбовь матери говоритъ Вамъ и повторяетъ опять B03- 
вратиться, какъ только будетъ возможно, будь это изъ Цекова, Полоцка, Моги- 
зева, №ева или изъ Вфны; ибо мы безъ всякой, наконецъ, уважительной при- 
чины переносимъ печаль такой разлуки. Итакъ, спросивши свое сердце и умъ, я 
прихожу къ заключеню, что Вамъ, если не находите никакого удовольств!я про- 
должать путь, CIN же минуту слЪдуетъ рёшиться прФхать назадъ, подъ предло- 


гомъ, что я вызвала Васъ. Дъти Ваши, которыхъ только что видфла, здоровы. 
Т. IX. 5 
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d'Alexandre continuent de tomber. Le temps commence à se rafraichir 
très-sensiblement. Adieu! 
Catherine. 


à Zarskoe Selo, ce 24 sept. 1781. 

La petite vérole de M-r Alexandre a fait enfin de si bons progrès de- 
puis trois jours, qu'il ne lui reste que trois boutons sur la joue gauche, 
et comme d’ailleurs le froid commence à étre très-sensible ici, je fais tous 
les apprêts pour passer en ville samedi au matin après avoir fait chanter 
mon молебенъ ici au moment que nous nous mettrons en voiture. Di- 
manche nous rendrons grâce à Dieu publiquement de l’heureux rétablis- 
sement de ces charmants enfants, de quoi je me réjouis avec Vous et Vous 
félicite de tout mon cœur, mes chers enfants. Пу a quatre grands jours, 
que nous n'avons aucune nouvelle de Vous; cela parait long. Selon la mar- 
cheroute Vous partez de Plescow aujourd'hui. Vous trouverez ci-joint une 
lettre de Votre fils ainé, qui а fait l'impossible pour Vous, il a lui-même 
et presque sans aide couvert d’encre les quatre lignes ci-jointes, c’est ce 
que j'atteste. Le cadet se porte très-bien aussi. Ils ont été hier à la mai- 
son de la chère maman et ils m'en ont raporté quantité de fleurs rares 
pour la saison. Je souhaite d'apprendre bientôt la continuation de Votre 


Оспенные прыщики Александра продолжаютъ исчезать. Погода начинаетъ очень 


зам тно холодзть. Прощайте! 
Екатерина. 


Царское Село, 24 сентября 1781 года, 


Ocna Александра въ послёдне три дня сдЪлала таке успвхи, что у ‘него 
остались только три прыща на твой щек; такъ KARE холодъ здВеь, между прочимъ, 
становится очень чувствительнымъ, то я дфлаю всё приготовяешя, чтобы пере- 
Ъхать въ городъ въ субботу утромъ, вел въ отслужить молебенъ въ минуту на- 
шего отъфзда. Въ воскресенье мы всенародно воздадимъ благодаренше Господу за 
счастливое возстановлене здоровья этихъ милыхъ дётей, чему я радуюсь BMÉCTÉ 
съ Вами, и съ чфмъ сердечно поздравляю Васъ, дорогя дфти. Вотъ уже четыре 
дня какъ мы не имфемъ отъ Васъ никакого извфет!я: это долго. По маршруту, 
Вы сегодня уЪзжаете изъ Пскова. При семъ Вы найдете письмо отъ своего стар- 
шаго сына, который для Васъ едфлалъ невозможное: онъ самъ и почти безъ по- 
мощи обвелъ чернилами. приложенныя четыре строчки, о чемъ я могу засвидф- 
тельствовать. Младш!й сынъ также здоровъ. Вчера они были въ дом® своей лю- 
бимой матери и принесли MHB оттуда множество рёдкихъ, по времени года, цвз- 
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santé, qui selon ce que m'a dit le gouverneur de Petersbourg était bonne 
à Narwa. Adieu! je Vous embrasse. 
Catherine. 
J’envoie à ma chère fille une étoile de l’ordre de St. Catherine de 
filigrane travaillée ici. 
à Petersbourg, 26 sept. 1781. 
Votre lettre de Pleskow, ma chère fille, du 23 sept. est venue hier 
fort à propos calmer mon impatience; je n’avais de Vos nouvelles depuis 
que Vous aviez passé la Plussa à 4 werstes de Narwa. Je conclus, que 
Vous Vous portez bien, puisque Vous ne Vous plaignez que de fatigue; 
j'espère, que les petits séjours, que Vous faites, Vous remettrons de la fa- 
tigue, qu'occasionne la course. N’est-il pas vrai, qu’un jour de repos еп 
route est quelquefois une bonne chose? La description, que Vous me faites, 
ma chère fille, de la ville de Gdow, me confirme dans l'opinion, qu'à son 
sujet il existe une chose d’ailleurs rare dans le monde: une réunion uni- 
verselle d'avis. П уз huit grands jours, que Vous êtes partis et voici la 
cinquième lettre, que je Vous écris; j'espère qu'elles Vous parviendront 
les unes après les autres; je continuerai de Vous écrire aussi régulière- 
ment, que je pourrai, selon Vos désirs. La petite vérole du visage d’Ale- 
xandre, étant tombée entièrement, Vos enfants sont revenus hier en bonne 
товъ. Желаю скорфе узнать, что Вы и теперь продолжаете пользоваться тфиъ 
добрымъ здоровьемъ, которымъ, по словамъ петербургскаго губернатора, Вы 
наслаждались‘ въ НарвЪ. Прощайте, обнимаю Васъ. | 
Екатерина. 
Посылаю дорогой своей дочери филиграновую Екатерининскую звЪзду здЪш- 
ней работы. | 
Петербургъ, 26 сентября 1781 года. 
Ваше письмо изъ Пскова, отъ 23 сентября, милая дочь, пришло очень кстати, 
для успокоеня моего нетериф ня; я не получала никакихъ изв® ст! съ тфхъ поръ 
какъ Вы въ четырехъ верстахъ отъ Нарвы переправились Чрезъ Плюсу. . Заклю- 
чаю, что Вы здоровы, такъ какъ жалуетесь лишь на усталость; надёюсь, что ма- 
леньк!я остановки, которыя Вы дфлаете для отдыха, вылечатъ Васъ отъ устало- 
сти, причиняемой пофздкой. Не правда ли, день отдыха въ пути иногда хорошая 
вещь? Описаше города Гдова, которое Вы мн дфлаете, дорогая дочь, укрфпляетъ 
меня въ убфждени, что относительно его существуеть вещь рфдкая въ этомъ 
Miph: всеобщее coraacie MHBHift. Вотъ уже восемь долгихъ дней, какъ Вы уфхали, 
и это пятое письмо, которое я Вамъ пишу. Надфюсь, что Вы получите ихъ одно 


за другимъ. Согласно Вашимъ желашямъ, я буду продолжать писать Вамъ по 
Аж 
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santé et gaieté avec moi en ville, et aujourd'hui nous rendrons grâce à 
Dieu de leur reconvalescence, dont je Vous félicite encore une fois tous 
les deux et me réjouis avec Vous de tout mon cœur. Adieu! je Vous em- 


brasse tous les deux. 
Catherine. 


Mon cher fils, signalez le rétablissement de Vos enfants par l'envoi 
de l’ordre de St. Anne aux personnes suivantes: Генералъ-Маюорамъ Петру 
Талызину, Александру Уварову и Василью Левашеву. Губернаторамъ 
Ивану Чернышеву и Поливанову. 

Je désire, que Vous mes les envoyez à moi pour les faire remettre. 
Si Vous n'avez point de marques de l’ordre avec Vous, comme il est à 
supposer, dites le moi et indiquez moi, comment en avoir? Faut il les 
prendre en Votre nom chez quelque chevalier, comme cela se pratique 
souvent? Alors je les ferai payer. Ou bien autrement? Dites-moi cela net. 


à St.-Petersbourg, ce 1 d'octobre 1781. 


Depuis la lettre de ma chère fille du 23 sept., ce qui fait aujourd’hui 
huit jours, je n'ai pas un mot de Vous, mes chers enfants, apparemment 
que Vos lettres sont à nager dans les boues. 





возможности исправно. Такъ какъ оспа у Александра на лицё совершенно про- 
шла, то Ваши дфти возвратились вчера CO мной въ городъ здоровыми и веселыми, 
и сегодня мы воздадимъ благодаренте Господу за ихъ выздоровлене, съ ROTOPHIME 
еще разъ поздравляю Васъ обоихъ, и чему душевно радуюсь BMBCTÉ съ Вами. 


Прощайте! Обнимаю обоихъ. 
| Екатерина. 


Любезный сынъ! Ознаменуйте выздоровлене Вашихъ дфтей посылкой ордена 
св. Анны слфдующимъ лицамъ: генералъ-ма!орамъ Петру Талызину, Александру 
Уварову, Василью Левашеву, и губернаторамъ Ивану Чернышеву, и Поливанову. 

Я желаю, чтобы Вы прислали ихъ mu для передачи. Если y Васъ съ собой 
HÉTE знаковъ ордена, какъ и должно полагать, то скажите MH и укажите, какъ 
ихъ пруобр®сти: взять ихъ отъ Вашего имени у какого-нибудь кавалера, какъ 
это дЬлается часто? и въ такомъ случа$ я велю за нихъ заплатить, или какъ- 
нибудь иначе? Скажите откровенно. 


Петербуртъ, 1 октября 1781 года. 


Посл письма моей дорогой дочери, отъ 23 сентября, что составляетъ ровно 
недвлю, я не получила ни слова отъ Васъ, доромя дфти; вЪроятно, письма Ваши 
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Vos enfants se portent à merveille; ils deviennent tous les jours plus 
vifs et plus forts. Comme le temps est assez doux pour la saison, ils se 
promènent en carosse presque tous les jours. Notre Tédéum a été chanté 
dimanche, comme je Vous Рай annoncé. Le baron Dimsdale veut partir la 
semaine qui vient. M-r Alexandre tout glorieux d’avoir écrit quatre lignes 
à papa et maman a commencé ces jours-ci à épeler et a épelé deux lignes 
de suite tout en jouant. Il parait comme si la petite vérole а développé 
un nouveau degré de compréhension en tous les deux frères. J’en étais 
ici, lorsqu'on m’a apporté Vos lettres, mes chers enfants, de Polotzk. Mais 
quelle n’a раз été ma surprise de voir que Vous m'avez écrit de Narva 
et que je -n’avais pas reçu cette lettre. Га fait un tapage terrible, enfin 
au bout de deux heures de recherche à la maison de poste, on s’est aperçu, 
qu’au fond de la valise, qui avait apporté des Jouets, que ma chère fille 
avait envoyé de Narva à ses enfants et qu'on leur avait remis, dès alors 
gisaient par une négligence impardonnable, deux de Vos lettres pour moi, 
et cela l’espace de quinze jours. Vous voyez par là l'exactitude de ces 
anciennes places, auxquelles la réforme n’a point eu le temps de toucher. 
Je Vous remercie pour les compliments, que Vous m'avez adressés la veille 
de ma fête par ces lettres perdues et enfin trouvées. Je suis bien aise, 
que les nouveaux arrangements des gouvernements Vous aient paru meil- 





плывутъ по болотамъ. Здоровье Вашихъ дЪтей отлично. Они съ каждымъ днемъ 
дЪлаются живфе и крфпче. Такъ какъ погода, по сезону, довольно тепла, то они 
почти каждый день катаются. Нашъ благодарственный молебенъ, какъ я Вамъ 
писала, отслуженъ въ воскресенье. Баронъ Димсдаль хочетъ уфхать на слЪдую- 
щей недфаЪ. Александръ, гордясь четырьмя строчками, написанными отцу и ма- 
тери, въ послЪдн!е дни началъ читать по складамъ и шутя прочелъ ABB строчки 
еряду. Оспа какъ будто развила новую степень пониман!я въ обоихъ братьяхъ. 
Ha этихъ строчкахъ я остановилась, дорогя дфти, когда мн принесли Ваши 
письма изъ Полоцка. Но каково было мое удивлене, когда я узнала, что Вы пи- 
сали мнф изъ Нарвы и что я не получиза этого письма. Я надЪлала ужаснаго 
шума. Наконецъ посл двухчасоваго розысна, въ почтамтВ зам тили, что на днф 
ящика, въ которомъ были привезены игрушки, присланныя моею дорогою до- 
черью изъ Нарвы своимъ дётямъ и переданныя AMD, съ т%хъ поръ, по непрости- 
тельному нерадфн1ю, лежали два Ваши письма ко MH и это въ продолжеше двухъ 
deze. Mes этого Вы видите исправность TXT старыхъ учреждений, которыхъ 
реформа не успла еще коснуться. Благодарю Васъ за поздравленя, которыя Вы 
HARAHYHB моихъ имянинъ написали MH въ этихъ письмахъ, затерянныхь 
`и опять, наконецъ, найденныхъ. Очень рада, что новое устройство губер- 
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leurs, que les anciens. La visite, que Vous avez fait au diocéstère, Vous 
a fait voir l’enfance des choses; mais qui va piano va sano. Tout ce que 
Vous me dites de votre souvenir, mes chers enfants, me fait grand plai- 
sir, pour moi je Vous suis pas-à-pas; la marcheroute est sur ma table; 
tous les jours je fais une ligne sous la couchée et la diînée, et je dis: ils 
sont là. Quoiqu’au fond de mon coeur je ne serais pas fâchée de Vous 
voir revenir, je ne puis cependant désapprouver Votre persévérance à aller 
en avant, puisqu’une fois le dessein en est pris. Mes voeux Vous accom- 
pagnent: puissiez Vous supporter la fatigue des mauvais chemins et l’ar- 
rière-saison sans incommodités. J’ai reçu les paquets avec les cordons de 
St. Anne, que mon cher fils m'a envoyé et je ne puis m'empêcher de lui 
marquer ma sensibilité sur son désir de me complaire, qu’il m'a témoigné 
de la façon la plus affectueuse. Adieu! je Vous embrasse tendrement tous 


les deux. ’ 
Catherine. 


Dans ce moment Vos enfants m'apportent les efforts, qu'ils ont fait 
pour Vous plaire et outre cela chacun d’eux me charge de Vous saluer. 
Vous trouverez encore ci-joint une lettre de M-me Benkendorf. 


dif показалось Вамъ лучшимъ, чфмъ прежнее. Посфщен!е эпархй показахо Вамъ 
AÉTCTBO вещей, но кто идетъ медленно, идетъ безопасно. Все, что Вы говорите 
о Вашей памяти 060 MHB, доромя дфти, доставляетъ MH большое удовольстве. 
Что же касается До меня, то я слЬжу за Вами, шагъ за шагомъ: маршрутъ на 
иоемъ столЪ; каждый день я подчеркиваю ночлеги и об$ды, и говорю: они здЪеь. 
Хотя въ AY я и была бы рада, если бы Вы возвратились, но не могу, однако, 
не одобрить Вашей настойчивости продолжать путешеств!е, TAKE какъ оно разъ 
уже рёшено. Мои молитвы сопровождаютъ Васъ. Дай `Богъ, чтобы Вы перенесли 
усталость отъ дурныхъ дорогъ и осень безъ ущерба здоровью. Я получила по- 
сылки съ анненскими лентами, которыя сынъ мой прислалъ мнЪ, ия не могу 
удержаться, чтобы не показать ему какъ мнф HPiATHO его желаше угодить 
MH, которое онъ высказалъ мнф самымъ нфжнымъ образомъ. Прощайте! НЪжно 
обнимаю Васъ обоихъ. 


Екатерина. 


Сю минуту ATH Ваши приносятъ MH паоды сдфяанныхъ ими усишй понра- 
виться Вамъ, и кромф того, важдый изъ нихъ поручаетъ MHB Вамъ кланяться. 
При семъ найдете еще письмо отъ г-жи Бенкендорфъ. 














71 


à St.-Petersb., ce 10 d'octobre 1781. 

J'ai reçu ce matin, mon cher fils, Votre lettre de Mogilef, du 3 de 
ce mois. Je Vous avoue qu’elle m’a fait venir la peau de poule, lorsque 
j'ai vu qu’en arrivant à Polotzk, tous les deux Vous aviez eu la fièvre. 
Dieu merci, que Vous ne Vous en ressentez plus. Vos enfants se portent 
à merveille et hier on les a lavés pour la première fois depuis la petite 
vérole. J’ai été témoin de leur satisfaction ce matin des présents de bre- 
loques et de ceinturons, que Vous leurs avez envoyés de Mogilef. J'espère 
que les lettres et le journal, que Vous étiez affligés de n'avoir pas reçus 
des personnes, que Vous en aviez chargées, Vous seront parvenus, puisque 
Beck doit avoir envoyé le sien, et M-me Benkendorf а écrit plusieurs fois 
aussi à ma chère fille. Cette bonne dame a été très-malade à son en- 
trée en ville; à présent elle est rétablie.— Mais puisque Votre cœur et Vos 
pensées sont tournés de ce côté-ci, comme Vous me le dites, mon très- 
cher fils, et que je n’en doute pas, n’y aurait-il pas moyen d’abréger се 
beau voyage et de retourner le plutôt possible, et cela d’où il Vous plaira. 
Et quelle saison Vous avez choisi pour voyager! je n'y pense jamais 
qu'avec effroi. Adieu! portez Vous bien! je Vous embrasse tous les deux 


bien-tendrement. Catherine. 


Петербургъ, 10 октября 1781 года. 


Сегодня утромъ, дрожайший сынъ, я получила Ваше письмо изъ Могилева отъ 
3 сего мЕсяца. Признаюсь, морозъ по кожф пробфжальъ, когда я увидфла, что, 
прибывши въ Полоцкъ, Вы оба имёли лихорадку. Славу Богу, что Вы боле ею 
не страдаете. Здоровье Вашихъ дётей отлично и вчера мыли ихъ въ первый разъ 
пося® оспы. Сегодня утромъ я была свидфтельницею ихъ удовольствия‘ по поводу 
подаренныхъ брелокъ и поясковъ, которые Вы прислали имъ изъ Могилева. 
Надфюсь, Вы получили письма и журналъ, не врученные Вамъ, къ Вашему 
прискорбю и сожальнию, лицами, которымъ Вы дали поручен!е, потому что 
Бекъ, дояжно быть, послалъ Вамъ свои, а г-жа Бенкендорфъ нЪсколько разъ 
также писала моей дочери. Эта добрая дама была очень больна по прибыт!и въ 
городъ; тенерь она оправилась. Но если сердце Ваше и мысли обращены въ эту 
сторону, какъ Вы мн говорите, дрожайший сынъ, и какъ я BE этомъ не COMHŸ- 
ваюсь, TO нфтъ развЪ возможности сократить это путешествие и возвратиться 
возможно скоро откуда, притомъ, Вамъ будетъ угодно. И какое Вы время года 
выбрали для путешествия! Объ этомъ я никогда не думаю безъ ужаса. Прощайте! 
Будьте здоровы! Н®жно обнимаю Васъ. 

Екатерина. 
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à St.-Petersb., се 13 d'octobre 1781. 


C'est pour Vous féliciter du jour de Votre naissance, que nous allons 
fêter demain, que je Vous fais ses lignes, ma chère fille. Vous ne sauriez 
douter des souhaits de mon cœur pour Votre bonheur et félicité; Vous 
les renouveller en cette occasion c’est suivre le penchant naturel de ma 
tendresse pour Vous. Embrassez, s’il Vous plait, de ma part mon cher 
fils à l’occasion de cet anniversaire, qui lui est aussi cher, qu'à moi. Je 
ne Vous suis plus de jour en jour sur la marcheroute depuis que Гехас- 
titude des dates ne répond plus au lieux, marqués sur cette liste. Je sup- 
pose, que Vous avez passé Kiev et la frontière, maïs où êtes Vous? je 
n’en sais rien, саг il y à dix grands jours que je n'ai aucune sorte de 
nouvelles de Votre côté. J'espère, que j'en aurai bientôt et que Votre 
santé est aussi bonne, que celle de Vos chers enfants, qui tous les deux 
ne laissent rien à désirer depuis leur petite vérole tant du côté physique, 
que du moral. Depuis trois jours des soupçons de neige et de gelée se 
font voir et sentir; jusqu'ici le temps était assez doux. Adieu! je Vous 


embrasse tous les deux. 
Catherine. 


à St.-Petersbourg, ce 15 d'octobre 1781. 


Je Vous fais cette lettre, mes chers enfants, non seulement pour Vous 
envoyer les lettres de Vos enfants, accompagnées d’une missive de M-me 


Петербургъ, 13 октября 1781 года. 


Чтобы поздравить Васъ съ днемъ рожденя, которое завтра будемъ праздно- 
вать, я пишу Вамъ эти строки, дорогая дочь. Вы не можете сомнфваться въ томъ, 
что я отъ всего сердца желаю Вамъ счастия и благоденствия, и возобноваять это 
по настоящему случаю, значитъ только слфдовать естественному влеченю моей 
любви къ Вамъ. Обнимите. пожалуйста, за меня любезнаго сына моего, по слу- 
чаю этой годовщины, которая ему такъ же дорога, какъ‘и MHB. Я болфе не слё- 
жу за Вами по маршруту съ тёхъ поръ, какъ точность чиселъ не COOTBÈT- 
ствуетъ уже M'ÉCTAMD, означеннымъ на этомъ листф. Предполагаю, что Вы про- 
Фхали Кевъ и границу, но rxb Вы? объ этомъ ничего не знаю, потому что 
вотъ уже 10 долгихъ дней я отъ Васъ не получала никакихъ извЪетй. Hayé- 
юсь, что скоро я получу ихъ и что Ваше здоровье TAKE же хорошо, какъ и здо- 
ровье Вашихъ милыхъ дфтей, послЪ оспы ничего He оставляющихъ желать ни. съ 
физической, ни съ нравственной стороны. Уже три дня показываются и даютъ 
себя чувствовать признаки снЪга и мороза, а до сего времени погода была доволь- 
но тепла. Прощайте! 0бнимаю обоихъ. 

Екатерина. 
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de Benkendorf, mais encore pour dire à ma chère fille ce qu’elle sait déjà, 
je crois, qui est, que les articles, proposés à Montbeillard et qui l’inquié- 
taient eu égard à sa soeur cadette ont été accommodés selon ses désirs 
et ceux de ses parents, c'est de quoi je viens d’être informée directement 
du lieu, d’où venaient les propositions. Je dois croire selon les avis, que 
j'ai reçus de Votre arrivée à Dobrenka le 7 de ce mois, qu'à l'heure 
qu'il est Vous êtes dans les boues de la Pologne. Je désire beaucoup 

d'apprendre, que Vous ayez surmonté ces difficultés en bonne santé. De- 
puis Mogilef du 3 je n’ai de Vous, mes chers enfants, pas une ligne; je 
suppose, que Vos lettres sont en chemin et que la première poste m'en 
apportera. Hier Vos enfants, qui se portent à merveille, ont été avec moi 
au bal de la fête de ma chère fille, que j'embrasse ensemble avec son 


cher mari. Adieu! Reviendrez Vous bientôt? 
Catherine. 


St.-Petersbourg, се 19 d'octobre 1781. 


Avant hier il y avait un mois entier, que je ne Vous ai vus; voici la 
dixième lettre, que je Vous écris, mes chers enfants. Je n'ai de Vous pas 
une syllabe. La dernière, que j'ai reçu, était de mon cher fils datée de 
Mogilef le 3 de ce mois. Vous pouvez Vous imaginer combien cela doit 
m'inquiéter, je ne sais à quoi attribuer ce silence; sont-ce les chemins? 





Петербургъ, 15 октября 1781 года. 


Пишу это письмо, дорогя дфти, не только, чтобы послать письма Вашихъ 
дЪтей, сопровождаемыя порученемъ г-жи Бенкендорфъ, но и чтобы передать 
своей любезной дочери TO, о чемъ она, я думаю, уже знаетъ, а именно, что пред- 
ложеня, сдфланныя въ Монбельяр® и безпокоивиия ее относительно младшей 
сестры, устроены согласно ея желанмямъ и желанямъ родителей, о чемъ меня из- 
вфетили прямо съ MBCTA, откуда исходили предложен!я. По извЪетямъ, которыя 
я получила о Вашемъ прибытии въ Добрёньку 7-го сего м®есяца, я должна пола- 
гать, что теперь Вы находитесь въ польекихъ болотахъ. Очень желательно мнЪ 
получить H3BBCTIe, что Вы одолфли эти трудности въ добромъ здоровьи. CE 
Могилева, съ 3-го числа, любезныя ДЪти, я OTE Васъ не имЪю ни строчки; думаю, 
что Ваши письма въ пути и что первая почта привезетъ ихъ. Вчера дЪти Ваши. 
которыя совершенно здоровы, CO мной были на балу по случаю имянинъ моей дра- 
жайшей дочери, которую обнимаю BMCTÉ съ ея супругомъ. Прощайте! Скоро ли 
воротитесь? 

Екатерина. 


me ne ee —————ы—ыы 


les lettres se sont-elles perdues? les loups ont-ils mangé courrier ou esta- 
fette? —tant y a, que je vis dans l’attente. Vos enfants se portent très- 
bien et vont se promener par la ville en carosse presque tous les jours. 
Hier Alexandre m'a fait présent de son portrait à la silhouette et Con- 
_ Stantin m'a promis le sien. Oh pardi, si Vous Vous ennuyez autant du 
chemin, que moi de l’absence, Vous retournerez bien vite. Adieu! je Vous 
embrasse. 
Catherine. 


St.-Petersbourg, ce 22 d'octobre 1781. 


Enfin, après avoir été près de quinze jours sans avoir de Vos nou- 
velles, mes chers enfants, j'ai reçu par une estafette de Moscou la lettre 
de ma chère fille, datée de Tchernigof le 9 d'octobre, qui m'a beaucoup 
réjouie, parce qu’elle m'informe du bon état de Votre santé et de la con- 
tinuation heureuse de Votre route, favorisée par le beau temps. Plusieurs 
détails très-agréables des lieux et des choses, que cette aimable lettre 
contient, ш’оп fait grand plaisir. Ce que Vous me dites sur la différence 
de climat est bien palpable, car lorsqu’en Ukraine Vous trouviez les arbres 
verts et les fruits sur les arbres, nous n'avions ici guère plus de feuilles 


Петербургъ, 19 октября 1781 года. 

Третьяго дня исполнился цфлый мфеяцъ, съ тЬхъ поръ какъ я Васъ не видЪла. 
Вотъ десятое письмо, которое пишу Вамъ, дорог!я дЪти. Отъ Васъ пе имю ни 
потъ-слова. ПослЪднее письмо, полученное мною, было отъ моего сына изъ Моги- 
хева отъ 3-го сего мЪеяца; можете вообразить себЪф, какъ это должно меня безпо- 
коить; He знаю, чему приписать это молчане, дороги ли тому причиной? затеря- 
лись ли письма? волки-ли съфли курьеровъ или эстафеты? но какъ бы то ни было, 
только я живу въ ожидани. Ваши дфти совершенно здоровы и почти каждый 
день катаются по городу. Вчера Алексапдръ подарилъ MH свой портретъ силуэтомъ, 
а Константинъ обфщалъь свой. 0, право; если Вы стольже скучаете отъ дороги, 
сколько я отъ Вашего отсутств!я, то скоро вернетесь. Прощайте обнимаю Васъ. 


Екатерина. 


`Петербургъ, 22 октября 1781 года. 
Наконецъ, пробывши двЪ недфли безъ извфет!я отъ Bac, дорогя дВти, я CE 
нарочнымъ изъ Москвы получила письмо моей милой дочери, писанное въ Черни- 
говф 9-го октября, которое очень меня обрадовало, такъ RARE извфщаетъ о хоро- 
шемъ состоянши Вашего здоровья и счастливомъ продолжени путешествия, кото- 
рому благопруятствуетъ хорошая погода. Мног!я очень прятныя подробности о 
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mortes. Il n’y a que Vos fièvres de rhume, que le froid précoce de Po- 
lotzk Vous avait causé à tous les deux, que je n’approuve pas. Dieu merci, 
que Vous ne Vous en êtes plus ressentis. Il faut que la ville de Bélitza 
soit une belle chose, puisque Gdof a obtenu la préférence. Je n'accepte 
point Vos excuses, ma chère fille, sur la longueur de Votre lettre, parce 
que sans exiger par délicatesse, que Vos lettres soient longues, quand elles 
le seront, je ne m'en fâcherai pas, par la raison, qu'on est toujours bien- 
aise de lire les détails des choses, qui ont rapport aux personnes qu’on 
aime. Ainsi donnez un libre cours à Votre plume chaque fois, qu'elle sera 
en train de jaser et soyez assurée que les témoignages de Votre amitié 
me seront toujours chers. Vos enfants viennent de sortir de chez moi, pour 
aller se promener en Çarosse; ils sont très-bien portants et d'une grande 
vivacité. L’ainé а entrepris son а, b, с avec ferveur et de son propre mou- 
vement. П en est au syllabes à trois lettres. Si cette envie sera de durée, 
je ne serai point étonnée, s’il lira dans peu. La lettre de mon cher fils 
de Kiev, que ma chère fille m'annonce, sera la bienvenue; en attendant 
je Vous embrasse tous les deux, mes chers enfants. Adieu! 


Catherine. 


MÉCTAXE и вещахъ, которыя содержатся въ этомъ любезномъ письмЪ, сдфлали 
мнф большое удовольстве. Что Вы MH говорите о различ и климата весьма оче- 
видно, ибо, когда въ Украйнф Вы нашли деревья зелеными и въ плодахъ, у насъ 
уже не было даже сухихъ листьевъ. Только простудной лихорадки, причиненной 
Вамъ обоимъ преждевременными Полоцкими холодами, не одобряю. Благодарене 
Богу, что она боле не возвратилась. Городъ Белица, должно быть, что-то вели- 
KOMBNHO®, такъ какъ Гдовъ заслужилъ предпочтене. Извиненй за длину Вашего 
письма, милая дочь, я не принимаю, ибо, по деликатности не требуя, чтобы Ваши 
письма были длинны, я не буду сердиться, если они будутъ такими, по той при- 
чинЪ, что всегда мы бываемъ рады читать подробности о вещахъ, находящихся 
въ связи съ лицами, которыхъ любимъ.` Итакъ давайте свободу перу, каждый 
разъ какъ придетъ ему охота поболтать, и будьте ув$рены, что доказательства 
Вашей дружбы всегда будутъ MH дороги. ДЪти Ваши только что ушли отъ меня, 
чтобы покататься въ каретЪ. Они совершенно здоровы и очень рёзвы. Старший 
съ жаромъ, по собственному побужденю, принялся за свою азбуку; онъ дошелъ 
до слоговъ въ три буквы! Если эта охота продолжится, то я не буду удивлена, 
если онъ въ короткомъ времени будетъ читать. Письму моего любезнаго сына 
изъ №ева, которое возвфщаетъ мнЪф дорогая дочь, я очень обрадуюсь. А пока 


обнимаю Васъ обоихъ, дорогя д®ти. Прощайте! 
Екатерина. 
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St.-Petersbourg, ce 24 d'octobre 1781. 


J'ai reçu hier par estafette, mon cher fils, Vottre lettre, datée de Kiev 
le 22 d'octobre. Mon souvenir Vous accompagne et le Vôtre me fait un 
très-sensible plaisir de même que les sentiments, que Vous me marquez. 
Dans l'éloignement, où nous sommes, l’unique chose, qui puisse soulager 
pour moi cette situation, c’est de lire dans Vos lettres l’expression de Votre 
cœur. Voilà bien du beau-monde, que Vous avez trouvé à Kiev; des an- 
ciennes et des nouvelles connaissances. Le Prince Poniatowsky est du nombre 
des premiers et les secondes sont le général Hanach et Komarzewsky, en- 
voyés par leurs maîtres. Ce que Vous me dites de la situation de Kiev 
m'a rappelé à la mémoire ce que j'en avais vu et volontiers je conviens 
avec Vous qu'anciennement on ne choisissait pas mal les endroits, où Гоп 
fixait sa demeure. Cela me fait souvenir du mot ФИванъ Михайловичъь 
Головинъ, qui disait à Pierre Premier: «Ты человзкъ умный, только 
усадьбу заложить не умЗешь.» J'espère, que plus Vous avancerez dans 
Votre voyage et plus le climat Vous favorisera. Je prie Dieu, que les 
chemins de la Pologne ne soient pas plus mauvais, que ceux, dont Vous 
ne Vous plaignez pas. Je Vous écris toutes les semaines régulièrement 
comme Vous voyez. Je suppose, que Vous recevrez plusieurs de mes lettres 
à la fois, lorsque Vous ferez quelque part un séjour de plusieurs jours. 


Петербургъ, 24 октябра 1781 года. 


Вчера, дражайций сынъ, я съ нарочнымъ получиза Ваше письмо изъ №Мева 
отъь 22-го октября. Мысли мои всегда Васъ сопровождаютъ, а Ваша память 060 
MH доставляетъ MH весьма большое удовольств!е, какъ и чувства, которыя BH 
MH высказываете. Въ разлук, въ которой мы находимся, единственная вещь, 
могущая облегчить дяя меня такое положен!е — это читать въ Вашихъ письмахъ 
выражен!е Вашего сердца. Вотъ въ №Мев$ Вы нашли многочисленное, изящное 
общество, старыхъ и новыхъ знакомыхъ. Въ первымъ принадлежитъ князь По- 
нятовскиЙ , а ко вторымъ генералъ Ганахъ и Вомаржевек!й, присланные своими по- 
велителями. Что Вы говорите о мфетоположени KieBa, напомнило MHB о томъ, 
что я видфла тамъ, и я охотно соглашаюсь съ Вами, что въ древности не дурно 
выбирали M'ÉCTA для своего жилища. Это напоминаетъ MH слова Ивана Михайло- 
вича Головина, сказавшаго Петру: «Ты челов къ умный, только усадьбу заложить 
не умфешь». НадЪюсь, что чфмъ дальше Вы подвинетесь впередъ въ пути, TNE 
6orbe климатъ будетъ Вамъ благоприятствовать: молю Бога, чтобы дороги въ Поль- 
mé не были хуже TBE, на которыя Вы не жалуетесь. Какъ видите, я пишу Вамъ 
правильно каждую недфлю. Вы получите, я думаю, H'ÉCROIEKO моихъ писемъ 
вдругъ, когда остановитесь TAB нибудь на HÉCROIEKO дней. Ваши письма точно 
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Vos lettres sont tout de même bien longtemps à nous arriver et deux fois 
déjà elles m'ont manqué huit et dix jours. Je me porte très-bien et vos 
enfants aussi. Ils m'ont dit ce matin, qu’ils Vous écrivaient et qu’ils avaient 
déjà commencé hier. Je pense, que l’incluse de M-me de Benkendorf à 
ma chère fille contient ce travail. C’est dommage, mon cher fils, que la 
bonne volonté seule ne suffit pas pour l'envoi et la transplantation du 
climat et des situations, car d’ailleurs Zarskoe Selo se ressentirait de 
Votre affection. Je Vous en fais mes remerciements, parce que je sens, que 
Votre intention foncière était de me faire plaisir par là. Mais ce qui dé- 
pend de Vous, c’est de revenir le plutôt, que Vous pourrez. En atten- 
dant, je Vous embrasse de même que ma chère fille et Vous souhaite à 
tous les deux bon voyage et bonne santé. 
Catherine. 
Vos enfants dans ce moment m'apportent leurs lettres; les voici; je me 
suis trompée les croyant incluses dans la lettre de M-me Benkendorf. 


Petersbourg, ce 1 novembre 1781. 

Vos lettres de Wasilkov, mes chers enfants, me sont parvenues hier. 
Та été attendrie jusqu’au larmes du congé, que Vous prenez de moi en 
quittant la frontière et de Vous savoir hors de mes états. Mais en quelques 
также долго не прибываютъ и два раза уже 8 u 10 дней я не получала ихъ вовев. 

Я совсфмъ здорова, а также и дЪти Ваши. Они MH сказали сегодня утромъ, 
что напишутъ Вамъ и что уже вчера начали. Приложенное письмо отъ г-жи Бен- 
кендорфъ къ дорогой дочери, кажется, содержитъ эту работу. 

Жалко, любезный сынъ, что одной доброй воли недостаточно AAA пересылки 
и перенесеня хорошаго климата и местоположения, иначе Царское Село бы почув- 
вало Ваше pacnozoxenie. Благодарю Васъ за это, ибо чувствую, что Ваше оенов- 
ное намфренше‘ было сдфлать MH удовольств!е; но что зависитъ отъ Васъ — это 
возвратиться возможно скоро, въ ожидан!и чего обнимаю Васъ и милую дочь мою 
и желаю Вамъ обоимъ добраго пути и хорошаго здоровья. 

Екатерина. 

Двти Ваши сю минуту приносятъ MH свои письма; вотъ они, Я ошиблась, 
предположивъ, что они вложены въ письмо г-жи Бенкендорфъ. . 


Петербургъ, 1 воября 1781 года. 
Письма Ваши, дрожайния ДВти, изъ Василькова вручены мнЪ вчера. Я была 
тронута до слезъ Вашимъ прости, сказаннымъ мн® при оставлени границы, 
и сознанемъ. что Вы BH моихъ земель. Но въ какихъ бы мЪетахъ Вы ни нахо- 
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lieux que Vous soyez, assurément mes sentiments et ша tendresse Vous 
accompagnent. Je souhaite beaucoup de savoir, que Vous ayez passé heu- 
reusement et en bonne santé la Pologne, parce que l'opinion générale des 
mauvais chemins et des mauvais gîtes de ce pays me donne de l’appré- 
hension, que Vous n’en souffriez. Entre nous soit dit l’unique remède, qu'il 
y a à la peine, que nous sentons réciproquement de notre séparation c’est 
selon moi de presser Votre retour et en cette occasion je ne puis que 
Vous renouveler et Vous répéter tant ce que je Vous ai dit et écrit à ce 
sujet, de revenir le plutôt, que Vous pourrez. Je suis très-aise, que mes 
lettres Vous soient parvenues et qu'elles Vous aient fait plaisir. Celle-ci 
Vous parviendra, je pense, à Vienne. Гм lieu de supposer d’après ce que 
le comte de Cobenzel m'a dit qu’en delà de Brody Vous aurez eu la ва- 
tisfaction de voir beaucoup plutôt, que Vous ne le pensiez $. M. l'Empe- 
reur, au souvenir duquel je Vous prie de me rappeler, quand l’occasion 
s'en présentera. 

Vos enfants se portent parfaitement bien et deviennent tous les deux 
tous les jours plus aimables. S'ils ne Vous écrivent pas aujourd'hui, Vous 
les excuserez. Vous connaissez ma méthode: ils sont de si bonne volonté 
qu'il ne faut pas en abuser; voilà pourquoi j'évite de répéter souvent des 





дились, будьте YBÉDEHH, что мои чувства и нЪжность сопровождаютъ Васъ. Mn 
очень хочется получить извфсте, что Вы счастливо и въ добромъ здоровьи про- 
Ъхали Польшу, ибо общее инфн!е о дурныхъ дорогахъ и скверныхъ ночлегахъ 
этой страны рождаютъ во мнЪ опасеня, чтобы Вамъ отъ нихъ не пришлось стра- 
дать. Между нами, единственное средство противъ печали, причиняемой всфиъ 
намъ PASAYROË, по моему MHBHII, поспфшить возвращенемъ и при этомъ случаЪ 
я могу только напомнить и повторить BCE сказанное и написанное 'Вамъ по этому 
поводу, чтобы Вы возвратились поскорфй. Очень довольна, что мои письма до- 
ставлены Вамъ и что они сдфлали Вамъ удовольстве. Это письмо’ Вы поаучите, 
я думаю, въ ВфнЪ. По словамъ графа Кобенцель есть основаше думать, что по 
ту сторону Бродъ Вы имфли удовольств!е видьть гораздо раньше, чфмъ предпо- 
лагали Его Императорское Величество, которому прошу напомнить 060 MH, если 
представится тому случай. Ваши дЪти оба совершенно здоровы и, со НЯ на день, 
становятся любезнве. Если сегодня они Вамъ не пишутъ, то извините ихъ; Вы 
знаете мою методу; у нихь такая добрая воля, что не слфдуетъ злоупотреблять 
ею. Вотъ почему я избфгаю задавать имъ часто так!я трудныя работы, которыя 
они могутъ исполнить только, принимаясь за нихъ нЪеколько разъ. Обнимаю Васъ 
обоихъ, милыя дфти. Поздравляю дорогую дочь съ рождешемъ ея племянника, 
воспраемницей котораго меня просили быть. . 
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tâches de cette force-là, laquelle ils ne peuvent remplir qu’en у revenant 
à plusieurs reprises. Je Vous embrasse, mes chers enfants, tous les deux. 
Je félicite ma chère file de la naissance d’un sieur neveu dont je suis 
priée d’être la marraine. Гай reçu la lettre du Prince son frère, à laquelle 
je répondrai. Adieu! que le ciel Vous accompagne! 

Catherine. 


Petersbourg, ce 5 novembre 1781. 

Je Vous fais cette lettre, mes chers enfants, uniquement pour Vous 
envoyer deux billets de Vos enfants, qui se portent parfaitement. Ту joins 
une lettre de M-me Benkendorf à ma chère fille. M-r Alexandre devenant 
de jour en jour plus questionneur, j'ai jugé à propos de mettre entre ses 
mains la conversation incluse. Il a trouvé ce petit écrit très de son gout; 
il n’y à guère de jour, qu’il ne se le fasse lire. Ces fréquentes lectures 
l'ont si bien imprimé déjà dans sa mémoire, qu'il le sait presque par cœur. 
Selon mon compte Vous arrivez la semaine qui vient à Vienne, j'en at- 
tendrai la nouvelle avec impatience. En attendant, je Vous embrasse tous 
les deux. 

Catherine. 


Я получила письмо брата ея, на которое oTBbuy. Прощайте! Да сопутствуетъ 
Ваиъ небо! | 


Екатерина. 


С.-Петербургъ, 5 ноября 1781 года. | 

Пишу Вамъ это письмо, единственно, чтобы послать дв» записки Вашихъ 
ДЪтей, которыя совсфмъ здоровы. Прилагаю письмо отъ г-жи Бенкендорфъ къ 
моей любезной дочери. Tank какъ Александръ съ каждымъ днёмъ дфлаетъ все 
боже и болфе вопросовъ, то я нашла полезнымъ дать ему въ руки приложенный 
при семъ разговоръ; ему очень понравилось это маленькое сочинене; нфтъ дня, 
‘чтобы онъ не велфлъ прочесть себЪ его и эти частыя чтешя такъ запечатлёли 
это сочинене въ его памяти, что онъ знаетъ его почти наизусть. 

По моему расчету Вы на слфдующей недёзЪ npibyere въ Вфну. Съ нетерпвн!- 
емъ буду ждать объ этомъ извфетя. Между тфмъ обнимаю Васъ обоихъ. 


Екатерина. 





—— 


ДЪТСЕТЕ РАЗГОВОРЫ. 


Разговоръ нервый. 


Жило да было дитя; дитя, по утру 
проснувшись, помолилось Богу, по- 
завтракало, потомъ начало читать 
азбуку и склады, сколько умфло, по- 
томъ спросило: уменъ я? и не дож- 
давшись отв$та, сказало: ахъ, (a- 
рабанъ, барабанъ, сборъ бьютъ, пу- 
стите посмотр$ть. Пустили дитя въ 
окошку, дитя YBH]BIO, что мимо 
окошка HECYTE мартышку, спро- 
CH10: что такое? няня сказала мар- 


тышва. 
Дитя. 


Что тавое мартышка? 


Няня, 


Мартышка есть звФрокъ. 


Дитя. 


Ахъ мартышка какой звЗрокъ хо- 
рошеньюй, пожалуй, дай посмотрфть 
поближе. 

Наня, 

На взглядъ изрядненьв!й звЪрокъ, 
но близко посмотр%ть тебф неудоб- 
HO для того, что мартышки серди- 
ты, кусаются и обманчивы. 


Дитя, 
Я близко не подойду, пожалуй, 
дайте посмотрЪть. 
Принесли мартышку поближе, да- 
ли ей ор%хъ. 
Дитя. 


Она руками беретъ, какъ чело- 
ВЪЕЪ. 


Няня. 


Снаружи она похожфе на чело- 
взка нежели на кошку или собаку. 


Дитя, 
Какъ снаружи? 


Няня, 
Да, снаружи, напримръ: лапами 
береть какъ мы руками, но смыслъ 
человЪка не имЗетъ. 


Дитя, 
Смысль человзка, няня, что та- 
вое смыслъ челов ва? 


Няня, 


Смысль человЪка мартышка не 
имфетъ, она не говоритъ и разеу- 
докъ не такъ употребляетъ, какъ 


челов къ. 
Дитя. 
А, вотъ, собака бЪжитъ; собака 
не говоритъ? 


Няня. 


Собака не говоритъ, однако. вея- 
кой звфрь чувство имФетъ, удоволь- 


‘стые и боль чувствуеть и изъяс- 


няетъ. 
Дитя, 

Что собака дфлаетъ? 
Няня, 


Собака стережетъ своего хозяи- 
на, а хозяинъь ее кормить и объ 
ней попечете имТетъ. 





Дитя. 
Няня, люди что д$лаютъ въ свЪт? 


Няня, 
Люди живутъ въ обществ$. 


Дитя, 


Что они дЪлаютъ въ обществ 
во весь день. 


Няня, 


Другъ другу помогаютъ въ сво- 
ихь нуждахъ и во BCAEHXE своихъ 
трудахъ. 


Дитя, 
А кто не помогаетъ, такъ какъ 
же быть? 
Няня, 


А кто бы не помогалъ другимъ, 
тому Apyrie не помогутъ же, и онъ 
будетъ одинъ безполезенъ, его пере- 
станутъ любить, никто на него не 
взглянетъ, будетъь териЪть нужду 
и, наконецъ, умреть со скуки и съ 
печали, буде не отъ нужды и не- 


счастия. 
Дитя, 


Какъ-же быть счаетливу? 


Няня, 


Ближнему дзлать добро, есть пер- 
вый способъ, чтобъ человЪкъ самъ 
собою былъ доволенъ: кто-же самъ 
собою доволенъ тотъ и счастливъ. 


Дитя, 


Когда я уменъ и послушенъ, то- 
гда я веселъ, когда я выросту ве- 


ликъ, тогда какъ? 
т. IX. 


Няня. 


Всявлй возрастъ имЗетъ свои 0бя-_ 
занности, упражневл и удовольствия. 


Дитя, 


Пусти меня пожалуй побзгать. 


Няня, 
Пожалуй, погоди маленько, дай 


дочитать. 
Дитя, 


На что это читать. 


Няня, 


Для того, чтобы повадить тебя 
не отойтить отъ одного упражне- 
ня къ другому безъ причины. 


Дитя, 


Пожалуй пусти. 


Няня, 


Когда говорю теб то, что ты 
дВлаль долженъ, тогда прилично ли 
тебЪ спорить. 

Дитя, 

И ты скажи мн пожалуй, для 
чего иногда ты дфлаешь о чемъ я 
тебя прошу, а иногда не д®лаешь, 
иногда, отв тствуешщь, à иногда, нЪтЪ. 


у 


Няня. 
Когда я теб говорю то, что xB- 
лать ты долженъ, тогда кратче все- 
го дВлать а не говорить. 


Дитя, 
На что это? 


Няня, 


Изъ довфренности ко мн, для 
6 





того, что ты отъь меня инаго не 
слыхаль EPOMB того, что TeÜB по- 
лезно быть можеть; самъ скажи, 
слыхалъ ли ты иное? 


Дитя. 


НЗ%ть нянюшка. 


Няня, 


Я колико могу и молодость твоя 
дозволяетъ, тебЪ сказываю для чего 
ты долженъ дфлать то, что прилич- 
но, для чего-же бы ты не хотвлъ 


слушаться. 
Дитя. 


Право, я слушаюсь тебя; однако, 
когда мы говоримъ, позволь и мн$ 
говорить, что придетъ на умъ. 


Няня, 


Хорошо; что-то скажешь? 


Дитя. 
Много теб скажу; скажи по- 
жалуй, что я на CBBTB AA? 


Наня. 
Самъ Mb это скажи? 


Дитя, 


Я не знаю. 
Няня, 
Скажи мнз, что ты цфлый день 
дВлаешь? 
Дитя, 


Я бвгаю, немножко учусь, играю, 
пью, $мъ, смёюсь, говорю съ тобою 
и съ другими, то-есть когда я уменъ. 

Наня, 


Ну, по сю пору вотъ что въ св$- 


Th дфлаешь: ты б$гаешь, немножко 
учишься, играешь, пьешь, кушаешь, 
смЗешься, говоришь, почиваешь, ро- 
стешь, укрЗиляешься здоровьемъ TB- 
ломъ и умомъ, получаешь знаше, 
теперь иногда ABIA теб HBTE, и 
по MBph, кавкъ теб Богъ дастъ 
силу и возрастъ, твои упражненя 
и обязанности перемЗнятся, BM'BCTO 
того, что теперь прыгаешь, пляшешь 
и у насъ на рувахъ бываешь и на 
нашемъ объ теб попечени тогда 
получишь иныя упражнения трудовъ, 
должностей и забавъ. 


Дитя, 
У васъ на рукахъ и на вашемъ 
попечени! 


Няня, 


Да, у насъ на рукахъ и на на- 
шемъ попечени для того, что ты 
маленькое дитя. 


Дитя, 


Дитя есть челов БЪ. 


Няня, 


Дитя есть дитя. 


Дитя, 


Дитя, что-же такое дитя? 


Няня. 
Дитя до семи л8тъ есть младе- 


мецъ. 
Дитя, 


А младенецъ что такое? 


Нана. 
Самъ подумай. 


Дитя. 
Няня, 


Младенець есть малъ, въ зависи- 
симости многаго, незнающь, невф- 
дущъ, неосмотрителенъ.... 


` Дитя, 
Полно, няня, сколько ты наска- 
зала. 


Не знаю. 


Няня, 


Я сказала недостатокъ TBOHXE 
лЪтъ; любя младенца его и бере- 
гуть, хотя иногда и съ трудомъ. 


Дитя, 
Пожалуй, не трудись, я самъ по- 
берегусь. 


Подлинно убережешься. 


Дитя, 
Я буду остороженъ. 


Няня, 


Какъ младенцу остерегаться, онъ 
. незнающьъ, не предвидитъ, не уви- 
дитъ, не доводитъ, его беречь Ha- 
добно во всякое время, изъ благо- 
дарности же за то, умныя дфти 
бываютъ послушливы, учтивы и в$- 
ЖливЫ съ хожатыми. Когда же мла- 
денецъ не послушенъ, не учтивъи 
не взжливъ, тогда умаляетъ къ себъ 
любовь и сожалВше хожатыхь и 
тогда прямо жалокъ. 


‚ durs 
Няня, разв ты не должна за 
мною ходить? 
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Няня, 


Ходить за тобою Mb поручено 


‚ а любить тебя принудить никто не 


можеть, разв самъ будешь любе- 
зенъ, а буде увижу, что будешь 
упрямъ, сердитъ, не послушенъ, не- 
учтивъ, я попрошусь отъ тебя прочь. 


Дитя. 
Тогда я самъ одЗнусь. 

Няня, 
Буде сможешь. 

Дитя. 
Смогу. 

Наня, 
ОтвЗдай.. 

Дитя, 
Вотъ ленты я развязалъ. 

Наня, 
Ну, скинь кафтанъ. 

e 

Дитя, 
Скину... разетегни, пожалуй сзади. 

Няня, 


Н»Ътъ, разстегни самъ, вздь TH 
взялся самъ, XOTBIB одфваться. 


Дитя, 
Лишь разстегни. 
Няня. 


Ну видишь, что теб надобно 
чья помощь, чтобъ разстегнуть каф- 
танъ, завяжи ленты опять. 


Дитя, 


Няня, не ум ю. 
6* 
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Няня, 


Не ум$ешь, ну самъ разсуди 
сколько теб нужна помощь дру- 
гихъ; если-бы тебЪ никто не по- 
могалъ, каково-бы тебЪ было? TAKE 
просимъ съ нами обходиться лю- 


бовью. 
Дитя, 


Я объ этомъ и никогда еще не 
думалъ, я бы одинъ не YMBAB ни 
одфваться, ни раздЗваться, ни л0- 
жится спать, ни вставать, ни д$- 
лать ничего. 

Hama, 

Ну если понимаешь, что тебЪ 
помощь другихъ нужна, такъ и 
будь къ нимъ благодаренъ, учтивъ, 
ласковъ, послушенъ, и знай, что, 
когда ЕТО тебя въ чемъ поправ- 
ляетъ, то TBMB самымъ TeOB по- 
даетъ способъ быть YMHBE и мил$е. 


фитя, 
Я это и не слыхалъ. 
уменъ я? 


Наня, 


Няня, 


Какъ дитя, въ твои лёта мало 
еще есть разсужденя. 


Дитя, 


Теперь я буду разсуждать, я. 


буду остороженъ и я тебя нянюш- 
ва любить буду, для того, что много 
труда имЗешь около меня; пожалуй, 
скажи, много есть такого, чего я 
не знаю? 
Няня, 

Не токмо много есть такого, чего 

не знаешь, но ты самъ видишь, 


что ничего не знаешь, ниже что 
ты самъ на CBÉTB дфлаешь. 


Дитя. 
Спасибо, что ты мн сказала, 
теперь я знаю и не забуду. 


Няня. 


Скоро ты выучился то, на что 
BBEB воротокъ; поди играй теперь. 


Дитя, 
Нянюшка, пожалуй, сдВлай то, 
о чемъ я тебя попрошу. 
Няня, 
А что такое? 


Дитя, 


Скажи MHB то, что вчерась ты 
зачала говорить, помнишь. 


Наня. 


Охотно, посмотримъ, будетъ ли 
y тебя тери$е выслушать. Была 
вдова дворянка, у нее остались 


сынъ и дочь. 
Дитя. 


Какъ ее зовутъ? 


Няня, 
Ты не знаешь. 


Дитя, 


А сына ея какъ зовуть? 


Няня, 


Филаретомъ! она призвала сво- 
ихъ APTE и сказаль имъ, старай- 
теся добрыя качества пробр$тать, 
Я CBOABEO Смысла имю вамъ по- 
могать готова, безъ добрыхъ Ka- 





чествъ и отличное рождеше не бли- 


стаетъ. 
Дитя. 


” Ha что она дЪтямъ такъ гово- 
рила? 
Няня, 

Для того, что безъ добрыхъ ка- 
чествъ люди не бываютъ любезны 
или почтительны;, рождене каче- 
ства не даетъ, но кто отличнве 
тому надлежитъ стараться пр!об- 
р$тать боле другихъ добродЗтели 
и отдалиться отъ всего того, что 
порочно, дурно или стыдно. 


Дитя. 
Я не буду дзлать, что дурно или 
стыдно, ну няня. 


Няня. 


У вдовы была дочь съ дурными 
качествами; она была лФнива, уг- 
рюма, сердита, лжива, застВнчива, 
на счетъ другихъ всегда клала свои 
вины, неблагодарна, доброй при- 
м%ръ брата ея Филарета не mors 
поправить нравъ ея и, хотя она 
была не дурна лицомъ, но ея ни- 
кто не любилъ. Филаретъ же былъ 
почтителенъ къ родителямъ, имЪлЪ 
довзренность въ TBME, кои въ нему 
приставлены были и ничего TARE 
не опасался, какъ досадить кому 
ч%мъ нибудь, и для того онъ быль 
привзтливъ, ласковъ и учтивъ ко 
BCBME людямъ; люди-же BCB его 


любили. 
Дитя, 
Куда она дЪвалась? 
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Наня. 


Ее отдали въ монастырь. 


Дитя. 


Она можеть поправиться. 


Няня, 


Въ иЗкоторыя л$та поправиться 
трудно: вто съ ребячества не ста- 
рается исправиться, тому въ совер- 
шенныхъ лфтахъ уже поздно, да 
хотя бы и исправился, не скоро и 
люди увзратся, знавъ каковъ быль 
единожды. 


Дитя, 


Няня. 


А воть какъ, напримзръ: буде 
дитя какое кого боится, насилу 
принудишь подойти, помнишь? 


Дитя, 


Ахъ, няня, я не люблю кто ис- 
кривить лицо или KTO кричитъ 
вавъ будто бранится. 


Няня, 


Й для того, что одиножды ETO 
исвривилъь лицо и вричалъ громко, 
ты неужели думаешь, что весь вЪЕЪ 
свой упражняется въ томъ, чтобъ 
пугать маленьвихь и для того отъ 
него бЪгаешь, He прогнзвайся же 
если и объ тебЪ люди, видя, что 
бЪ$гаешь отъ нихъ, подумаютъ, что 
ты робокъ или боязливъ. 


Дита, 


У вдовы дочь была хороша? 


ВБавъ это? 


Няня. Няня, 
Да, лицомъ была хороша, только Объ этомъ завтра поговоримъ. 
была не добра и не любезна. | Дитя, 
Дитя. Няня, скажи? 
Поэтому лучше быть добру и Няня, 
любезну, нежели хорошу; няня, хо- — Цоди теперь играть, вотъ тебЪ 
рошъ-ли 4? новая игрушка. 


Petersbourg, се 11 novembre 1781. 


1 nov. 


Votre aimable lettre, ma chère fille, du -- de Wisnowice est arri- 
vée hier à mon grand contentement, n'en ayant pas reçu de plus de huit 
jours. Vous me dites, que Vos cœurs et Vos pensées sont avec nous; ne 
devinez Vous pas, que les nôtres Vous accompagnent? Le proverbe alle- 
mand, qui dit: <Wenn unser Herr Gott seine lieben Kinder reisen lässt, 
so gibt er Шпеп gut Wetter», s’est verifié vis-à-vis de Vous, même dans 
les lieux les plus décriés pour les mauvais chemins. Vous me dites en 
avoir trouvés d'excellents avec un temps superbe. Si Vous rapportez l’agré- 
ment dont Vous avez joui à Wisnowice, l’accueil que le Roi de Pologne 
Vous a fait, à maman, maman a à Vous dire, qu’il n’y а pas la moindre 
petite circonstance dans Votre route à laquelle elle ne prenne l'intérêt le 
plus sensible. Je pense, que 5. M. Polonaise avait bien de la peine à re- 
trouver ma physionomie il y a 25 ans dans les portraits que Vous lui 


Петербургъ, 11 ноября 1781 года. 


Любезное письмо Ваше, дорогая дочь, отъ и изъ Висновецъ прибыло 
вчера къ большому моему удовольств!ю, такъ какъ я уже восемь дней не получала 
писемъ. Вы говорите, что BCB Ваши помыслы съ нами; не отгадываете ли, что и 
наши Васъ сопровождаютъ? НЬмецкая пословица: «Если Господь посылаетъ въ 
путь своихъ любезныхъ чадъ, TO онъ даетъ имъ хорошую погоду» оправдалась 
относительно Васъ даже въ MCTAX'E, наиболфе извзстныхъ дурными дорогами; Вы 
говорите мнф, что находили превосходныя дороги и великол$пную погоду. Если Вы 
разсказываете матери объ удовольствии, которое ветр®тили въ Висновцф, и о npiemb, 
сдфланномъ Вамъ Польскимъ Королемъ, то мать должна передать Вамъ, что нЪтъ 
ни малфйшаго обстоятельства въ Вашемъ путешестви, въ которомъ бы она не 
принимала живЪйшаго участя. Его Польсвому Величеству, думаю, трудно было 
отыскать сходство съ моею наружностью 25 лЪтъ тому назадъ, въ портретахъ, 
которые Вы ему показали. Но нашли an Вы опять бесёду этого государя испол- 
ненную приятности, веселости и знан, или, можетъ быть, королевское досто- 
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avez montré. Mais la conversation remplie d'agrément, de gaieté et de 
connaissance de ce Prince—l’avez-Vous retrouvée ou la royauté l'aurait- 
elle diminuée? Il m’a semblé en retrouver des trâces dans la façon, dont 
Па porté ma santé. Avez Vous joué à toutes les stations du clavecin, 
qu'on dit, que le général Komarzewsky y a fait placer pour Vous? Eh 
bien puisque Vous me parlez des concerts et des bals de Wisnowice, de 
Votre jolie hôtesse, du monde, qu'il y avait, et du beau chateau bien 
meublé, que Vous y avez trouvé, je m’en vais Vous mander nos nouvelles 
d'ici. Primo, Vos enfants se portent parfaitement bien; en voici la preuve. 
П уз huit jours qu'ils m'ont suivi à l’hermitage un dimanche, qu'il y 
avait comédie, pendant laquelle ils ont joué dans les salles d'en haut, mais 
lorsque la comédie fut finie, ils se sont mis à danser des Polonaises. De- 
puis ce jours ils sont à attraper des bals; ils dansent à celui des jours 
de cour dans la galerie et hier à la noce du comte Skavronsky ils ont 
dansé avec toutes les dames qu'ils ont pu attraper. Il leur est devenu 
très indifférent de commencer ou de suivre. Vous pouvez Vous imaginer 
le plaisir qu'on a à voir les petits marmots jouer les grands garçons. 
Mais leurs femmes ont de la peine à les rattraper. Voilà ma gazette, ma 
chère fille, en langage fort simple; Votre remarque est fort juste, que 
c'est celui que j'aime le mieux. Adieu! je Vous embrasse de même que 
mon cher fils. 
Catherine. 


HECTBO уменьшило эти свойства. MH казалось, что я нашла CIÉAN ея въ TOM, 
RARE онъ пилъ за мое здоровье. На BCE ли Вы станщяхъ играли на рояли, 
ноторые, говорятъ, генералъ Комаржевсв!Й велЁлъ ставить для Васъ? Такъ какъ 
Вы разсказываете мн® о концертахъ и балахъ Висневецкихъ, о своей хорошень- 
кой хозяйкЬ, о хорошо меблированномъ замкЪ, который нашли тамъ, то и я пе- 
редамъ Вамъ sxbmuia новости. Во-первыхъ, Ваши дЪти совершенно здоровы. 
Воть тому доказательство: недфълю тому назадъ они сопровождали меня въ 
эрмитажъ, въ воскресенье, когда шло представлен!е, во время котораго они игра- 
чи въ верхнихъ залахъ, но когда оно кончилось, они начали танцовать полоне- 
зы. бъ того дня они стараются попадать на балы: танцуютъ на балахъ въ назна- 
ченные при двор дни Ha галереяхъ, а вчера на свадьбЪ графа Скавронскаго 
они танцовали CO всёми дамами, которыхъ только имъ удалось поймать. Для 
нихъ стало безразлично начинать-ли, или сяфдовать за другими. Можете вообра- 
зить себ удовольств!е, какое испытываешь, видя, RARE эти мальчуганы играютъ 
рожь взрослыхъ. Нянямъ стоитъ таки труда опять поймать ихъ. Вотъ моя газета, 
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Petersbourg, ce 16 novembre 1781. 

Depuis la lettre de ma chère fille de Wisnowiec je n’en ai point reçu 
de Vous, mes chers enfants; j'espère, que Vous avez continué Votre route 
jusqu’à Vienne, où je Vous compte arrivés en bonne santé. 

Je ne puis Vous donner de meilleure preuve de celle de Vos enfants 
que ce qu’ils Vous en disent eux-mêmes par les billets ci-joints. Voici mon 
commentaire sur les lettres. Si celle d'Alexandre est courte et modeste, 
c’est qu’il a moins à conter et qu’il n’est pas aussi content de lui-même 
que son frère. Celle de Constantin au contraire est remplie de gloriole, 
de contentement sur sa propre conduite; il a été à la comédie, au ballet, 
au bal, il a vu le feu d'artifice. Son aîné n’a rien vu de tout cela; il n'a 
été qu'au bal. Le fait est que Раш а fait l’enfant et le cadet a joué le 
chevalier sans peur et sans reproche. Tout petit qu’on est, l’on est un 
peu fier, lorsqu'on fait mieux qu’un autre, auquel on a vu faire tant de 
choses mieux que soi. Cette comédie et ce ballet, dont il est question a 
été jouée à l’hermitage dimanche passé par les plus petits des cadets et 
les plus petites demoiselles bleues et grises de la communauté pour amu- 
ser Vos enfants, après quoi j'ai fait monter cette troupe joyeuse dans la 
salle, où ils ont dansé et nos marmots grands danseurs présentement se 


хюбезная дочь, на весьма простомъ язых$. Ваше замфчане, что это именно тотъ, 
который я болЪе всего люблю, весьма справедливо. Прощайте, обнимаю Васъ 
равно какъ и любезнаго сына. 


Екатерина. 


Петербургъ,*16 ноября 1781 года. 

ПосхЪ письма хюбезной моей дочери изъ Висневца, я отъ Васъ 6oxbe не по- 
хучала ни одного, хюбезныя дфти. Предполагаю, что Вы продолжали путь свой 
До самой ВФны, вуда, надЪюсь, прибыли въ хорошемъ здоровьи. 

0 здоровьф Вашихъ кБтей не могу Вамъ дать лучшихъ доказатехьствъ, VEME 
то, что они сами Вамъ говорятъ о немъ въ приложенныхъ запискахъ. Вотъ мое 
пояснене этихъ писемъ. Если письмо Александра коротко и скромно, то потому, 
что ему мене кое-0-чемъ поразеказать и что онъ не TAKE довоженъ собой, какъ 
братъ его. Письмо же Константина, напротивъ, наполнено тщесхавемъ и доволь- 
ствомъ собственнымъ поведешемъ; онъ видфжъ комедю, быжь въ балетф, на 
бажу, яюбовался фейерверкомъ. Его старший братъ изъ всего этого ничего не ви- 
KI, онъ былъ только на балу. ДЬло въ томъ, что старший ребячилея, а млад- 
Ш разыгрывалъ рыцаря безъ страха и упрека. Какъ бы онъ ни быхъ малъ, онъ 
всетаки гордится тфмъ, что поступиль лучше другаго, особенно того, кто на его 
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sont mis de la partie: Alexandre avec grande modestie et Constantin ne 
dansant pas moins qu'avec deux demoiselles à la fois. Après la danse un 
transparent d’une archine en quarré placé dans le jardin et quatre pots 
à feu sans éclat accompagnés d’un soleil mouvant ont servi de feu d’ar- 
tifice, après quoi chacun est allé souper chez soi. Mais comment auriez 
Vous eu une idée de tout cela sans mon commentaire? Vous couriez risque 
de ne pas comprendre la moitié de ce qu’on Vous écrit—-comment auriez 
Vous fait pour répondre avec précision aux lettres, que Vous n’auriez pas 
entendues. Si Vous honorez de Vos éloges le courageux, qui à vu la 
comédie, le ballet et le feu d'artifice, sans blâmer personne, Vous nous 
rendrez service et nous en tirerons parti. Adieu! En attendant avec im- 
patience de Vos nouvelles, je Vous embrasse tous les deux, mes chers 
enfants. 
Catherine. 
M-me de Benkendorf dans ce moment m'envoie la lettre pour ma 
chère fille. 
à Petersbourg, ce 19 novembre 1781. 
Je viens de recevoir une lettre de 5. M. l'Empereur, dans laquelle j'ai 
trouvé incluses Vos deux lettres, mes chers enfants, de Troppau. Celle de 





же глазахъ столь многое дфлалъ лучше его. Вомедя, о которой идетъ PIE, въ 
прошедшее воскресенье была сыграна въ эрмитаж$ самыми маленькими изъ кадетъ 
и младшими голубыми и сЗрыми дзвицами изъ общины *) для увеселения Вашихъ 
дЬтей, послЪ чего я пригласила эту веселую труппу въ залъ, гдв они танцовали 
и наши мальчуганы, больше танцоры, тутъ участвовали: Александръ съ боль- 
шою скромностью, а Константинъ танцуя He менфе, чфмъ съ двумя дфвицами 
вдругъ. ПоелЪ танцевъ MATE въ квадратный аршинъ, поставленный въ саду и 
четыре бурака безъ выстрёловъ, сопровождаемые колесомъ, послужили фейер- 
веркомъ, посл чего каждый ушелъ ужинать къ себ. Ну какъ бы Вы составили 
себ понят!е 060 всемъ этомъ безъ моего комментаря? Вы рисковали не понять 
и половины написаннаго Вамъ. Какъ бы Вы устроили, что бы отвфтить съ точ- 
ностью на письма, которыхъ бы не поняли? Если почтите своими похвалами см$- 
лаго, видфвшаго комедию, балетъ, фейерверкъ, никого не порицая, то Вы намъ ока- 
жете услугу, и мы этимъ воспользуемся. Прощайте! Ожидая съ HeTepn'hHieME отъ 
Васъ извфет!, обнимаю обоихъ, дорогмя J'ÉTE. 
| Екатерина. 
Г-жа Бенкендорфъ ирисылаетъ MH въ эту минуту письмо для моей милой дочери. 


*) Воспитанницы смольнаго монастыря, которыя носили платья того или другаго 
UBBTA, смотря по классамъ. 
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mon cher fils de Léopol а devancé les dernières de trois jours. Гай vu 
par cette lettre la satisfaction que Vous avez eu de faire la connaissance 
personnelle du Roi de Pologne, et la façon amicale, dont il Vous a reçu, 
de même que ce que Vous me dites sur les dispositions que ce Prince 
Vous a marqué à mon égard. Je Vous avoue, que le chorus que Vous 
me dites avoir fait en cette occasion avec lui m'a été plus agréable, que 
tout .ce qu'il а pu Vous dire d’obligeant sur mon compte. Je ne puis да’ар- 
prouver les attentions que Vous lui avez marquées le jour de l’anniver- 
saire de sa catastrophe et celui du lendemain où Vous êtes resté avec Lui 
d'autant plus que ma chère fille avait besoin de repos. Les politesses, 
qu'on Vous témoigne dans les états, de S. M. l'Empereur et par son 
ordre me sont confirmées par Lui-même, et je puis dire avec vérité qu'il 
n’y а aucune occasion, où je ne reçoive des preuves bien sensibles du dé- 
sir de В. M. 1. de cultivér mon amitié. 

Mon cœur est touché de voir la bonté du Vôtre qui fait que Vous 
Vous plaisez tous les deux, mes chers enfants, a rapporter à Votre mère 
tout ce qui Vous cause de l'agrément. Si mes souhaits sont accomplis 
Vous en trouverez partout sur Vos pas, et c’est avec beaucoup de ten- 


Петербургъ, 19 ноября 1781 года. 


Cin минуту я получила письмо отъ Императора, въ которомъ нашла прило- 
женными два Ваши письма, милыя дфти, изъ Троппау. Письмо моего дорогаго 
сына изъ Леополя опередило два посхёди!я тремя днями. Изъ него я узнала объ 
удовольствии, которое доставило Вамъ личное знакомство съ королемъ Польскимъ и 
одфланномъ Вамъ дружескомъ npieMb, равно и TOME, что Вы инф говорите о рас- 
положени, высказанномъ Вамъ этииъ государемъ относительно иена. Признаюсь, 
что то, что Вы присоединились къ нему, RARE говорите, по этому счучаю, было MH 
пятне чфмъ все, что онъ могъ говорить хорошаго обо мнф. Могу только одоб- 
рить вниман!е, оказанное ему Вами въ годовщину его катастрофы и на ся дую- 
щий день, когда вы остались у него, тфиъ болфе, что любезная дочь моя нуж- 
далась въ отдыхф. ВЪжливости, оказываемыя Вамъ въ земляхъ Его Император- 
скаго Величества по его повехфнию, подтверждены MH имъ самимъ, и я по истин 
могу сказать, что нётъ ни одного случая, l'A бы я не получала весьма очевид- 
ныхъ доказательствъ желания Его Величества сохранить себф мою дружбу. — 

Сердце мое тронуто Вашей добротой, которая заставляетъ Васъ обоихъ писать 
матери 060 всемъ, что Вамъ доставхяетъ удовольств!е. Если мои желая испол- 
нены, то Вы найдете его на всякомъ шагу Вашемъ. CE большою нЪжностью и 
очень охотно посылаю Вамъ мое благословене, которое Вы просите у меня, лю- 
безный сынъ. 
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dresse et très-volontiers que je Vous envoie ma bénédiction, que Vous me 
demandez, mon cher fils. 

Je répondrai incessament à la lettre du Duc de Wurtemberg, que mon 
cher fils m'a envoyée. 

La joie de ma chère fille d’avoir revu ses très-estimables parents a du 
être grande d'après l’impatience, qu’elle me marque d’avoir eu pour се 
moment tant désiré. Lorsque j'ai lu dans sa lettre, que Vous avez trouvé 
les yeux de 8. M. l'Empereur fort rouges, moi dont les remèdes ne res- 
semblent pas mal ordinairement à ceux du docteur Sangrado, j'ai dit voilà 
ce que c’est que de lire à la lumière après quarante ans sans lunettes, 
et de ne pas faire usage pour l’échauffement des yeux d’un bon morceau 
de glace deux on trois. fois le jour. Mon cher fils a-t-il remis à S. M. 1. 
ma lettre, que je lui ai remise le jour de son départ de Zarskoe Selo? 
ni lui, ni S. М. Г. ne m'en disent pas un mot, voilà ce qui fait naître 
cette question. 

Vos enfants se portent parfaitement bien. Alexandre Vous envoie à 
chacun un souvenir, qu’il а choisi lui-même avec grand soin afin, dit-il, 
qu'ils soient égaux; il Vous envoie cela en revanche des jouets que Vous 


Я немедленно отвфчу на письмо герцога Виртембергскаго, присланное мнЪ 
пражайшимъ сыномъ. 

Радость свидавя моей дочери съ ея многоуважаемыми родителями должна 
была быть велика, судя по нетери ню, съ которымъ она, какъ говоритъ MH, 
ждала этой минуты. Прочитавъ въ ея письм%, что Вы нашли глаза Его Импера- 
торскаго Величества очень красными, я, лекарства которой не рЪдко очень похожи 
на лекарства доктора Санградо, сказала: вотъ что значить посл сорока MÉTE чи- 
тать при свЪчВ безъ очковъ и не пользоваться противъ согрёван!я глазъ порядоч- 
нымъ вускомъ льда раза два, три въ день. Любезный сынъ, передали-ли Вы Его 
Императорскому Величеству письмо, врученное мной Вамъ въ день отъ®зда изъ 
Царскаго села? Ни Вы, не говорите ни слова объ немъ, ни Его Императорское Ве- 
личество; вотъ что и породило этотъ вопросъ. | 

Здоровье Вашихъ дфтей отлично. Александръ посылаетъ каждому изъ Васъ на 
память по подарку, выбранному имъ самимъ очень тщательно, чтобы, говоритъ 
онъ, они оба были одинаковы. Онъ посылаетъ Вамъ это за BCB игрушки, кото- 
рыя Вы присылали ему изъ разныхъ MCTE на пути. Что касается Вонстантина, 
то онъ выбиралъ, выбиралъ и такъ былъ затрудненъ выборомъ, что отложилъ 
это до другаго раза. Все, что ятутъ говорю Вамъ, также достов$рно, какъ будто 
Вы слышали все это собственными ушами. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ, 


дорогя дЪти. . Екатерина. 
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lui avez fait parvenir de différents endroits du chemin; pour Constantin, 
il а tant choisi et il est resté si embarrassé du choix, qu'il Га remis à 
an autre jour. Tout ce que je Vous dis là est vrai, comme si Vous l'aviez 
entendu de Vos oreilles. Adieu! je Vous embrasse tous les deux, mes chers 
enfants. : 
Catherine. 


à Petersbourg, ce 1 décembre 1781. 


Depuis Vos lettres de Troppau, mes chers enfants, je n’en avais pas 
de Votre part, lorsque le 29 novembre au matin le courier Barschof est 
arrivé avec celles, que Vous m'avez écrites le 11 novembre, lendemain 
de Votre arrivée à Vienne. La manière aussi agréable, que gracieuse, 
dont Vous êtes reçus et traités dans les Etats de Б. M. l'Empereur et par 
Lui-même, ne saurait que produire en moi le même sentiment de recon- 
naissance vis-à-vis de S. M., dont je Vous vois remplis tout les deux, et 
que je Lui marque dans la lettre ci-jointe, que je Vous prie de Lui re- 
mettre de ma part. L’amitié et la confiance, qu’il veut bien me témoigner, 
et La façon dont il s'exprime à mon sujet avec Vous, seraient bien propres 
à flatter mon amour propre et à captiver mes suffrages, si les éminentes 
qualités de son cœur et de son esprit ne s’en fussent emparés depuis que 


Петербургъ, 1 декабря 1781 года. 

Посл писемъ изъ Троппау, любезныя ATH, я отъ Васъ боле не получала 
H3BBCTIA, когда утромъ 29 ноября курьеръ Баршовъ прибылъ съ тёми, которыя 
Вы написахи мн 11 ноября, на ствдующий день, посл прибыт!я въ Buy. Пр- 
ятное, милое обращеше и пр!емъ, встрфчаемые Вами во BCBXE земляхъ Его Импе- 
раторекаго Величества и у него самаго, во MH также можетъ вызвать только то- 
же чувство благодарности къ Его Императорскому Величеству, которымъ вижу 
Васъ проникнутыми обоихъ и высказываемое ему и мной въ приложенномъ письмЪ, 
которое прошу Васъ передать отъ меня. Дружба и довЪр!е, которое онъ MH ока- 
зываетъ и образъ, какъ онъ высказывается Вамъ 060 мнф, были бы способны 
польстить моему самолюб!ю и расположить меня въ его пользу, если бы высовя 
качества его сердца и ума не сдфлали этого съ той самой минуты, какъ я AMP 
честь знать его. Исходя изъ этого, все, что вы мн говорите въ похвалу Его Вели- 
чества не удиваяетъ меня; но любовь и бхагодарность къ нему нащи, показы- 
ваетъ, что эта нащя просвфщена и образована, что она любитъ порядокъ и ц$- 
нитъ его труды для общаго блага. Радость, высказанная Ваиъ вф некой публикой, 
утверждаетъ меня въ инфнш, которое я всегда имфла объ ней, а именно, что 
народъ австрийск!й любитъ русскихъ. 
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j'ai l'honneur de le connaître. En partant de là, tout ce que Vous me 
dites à la louange de В. M. ne m'étonne point; mais l’amour et la гесоп- 
naissance de la nation envers Lui démontre, que cette nation est éclairée 
et instruite, qu’elle aime l’ordre et fait cas de la реше qu'il se donne pour 
procurer le bonheur public. Le contentement, que le public de Vienne Vous 
a marqué, me confirme dans l'opinion, que j'en avais toujours eu, qui est, 
que le public Autrichien est bon Russe. La joie de ma chère fille de se 
retrouver avec les très-estimables parents, auquels je la prie de faire bien 
des amitiés de ma part, est bien peinte dans Vos lettres, mes chers en- 
fants, cette entrevue, touchante à voir, l’est encore à la lecture. Si j'ai 
contribué à Votre contentement, mes chers enfants, les sentiments et la 
reconnaissance, que Vous m'en témoignez, m'en fait éprouver un bien sen- 
sible pour moi. Le bien, que Vous me dites tous les deux de ma Prin- 
cesse Elisabeth, et la description, que Vous m'en faites, me plait beau- 
coup; je l'appelle mienne, parce qu'elle-même a voulu, que je la regar- 
dasse comme telle. Са me sera une vraie satisfaction lorsqu'elle sera heu- 
reuse, comme je le souhaite et l'espère, que d'avoir contribué à son bon- 
heur. J'ai voulu, qu'à Vienne on vit combien je m'intéresse à elle, et voilà 
pourquoi je lui ai envoyé la parure, pour laquelle ma chère fille me re- 
merçie. Par le bien, que Vous me dites du jeune Prince de Wurtemberg, 


Радость моей дочери находиться опять CO своими многоуважаемыми родите- 
яями, которымъ прошу передать отъ меня увфреня въ моей дружбЪ , хорошо изоб- 
ражена въ Вашихъ письмахъ, любезныя дфти. Трогательно видфть это свидание, 
HO и читать о немъ точно также. Если я содЪйствовала Вашему удовольствию ‚ a0- 
безныя JÉTH, то чуветва и благодарность, высказываемыя Вами за это, достав- 
JADTE MH тоже весьма большую радость. Хорошее, высказываемое Вами обоими 
о моей принцесс ЕлизаветВ munie и Ваше onncauie ея, очень мн нравится. На- 
зываю ее своею, потому что она сама желала, чтобы A TAKE на нее смотр®ла. Если 
она будетъ счастжива, какъ я желаю и надфюсь, то сознане, что я содфйствовала 
ея счастю, для меня будетъ истиннымъ удовольствемъ. Мнф хотёлось чтобы 
въ ВнЪ BENIN, сколько я интересуюсь ею; вотъ почему и послала ей уборъ, за 
который благодарить меня милая дочь. Судя по хорошему отзыву Ваше- 
му о мояодомъ принц Виртембергскомъ, которому Императоръ далъ чияъ под- 
полковника, должно думать, что онъ сдёлаеть карьеру въ военной служб. Чи- 
тать въ Вашихъ письмахъ измян!я Вашихъ сердецъ, милыя д%ти, читать въ 
нихъ, что Вы меня любите, и поступаете по отношению ко мн съ откровеннымъ 
AOBBpieMB, которое внушаетъ Вамъ дружба, видзть въ нихъ выраженя доброты 
Вашего сердца, все это также приятно инф въ качеств матери, какъ ново для 
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auquel $. M. l'Empereur a conféré le grade de lieutenant-colonel, il est 
à supposer, qu’il fera son chemin dans la carrière militaire. Lire dans Vos 
lettres l’effusion de Vos cœurs, mes chers enfants, y lire, que Vous ш’а1- 
mez et que Vous en agissez vis-à-vis de moi avec la confiance sincère, 
que l'amitié inspire, y voir des témoignages de la bonté de Votre cœur: 
est une correspondance et une situation aussi douce pour moi comme 
mère, que nouvelle pour l’Impératrice, la plupart des lettres que celle-ci 
recoit étant plus remplies de circonstances conjonctures et conjectures, que 
de sentiments naturels aux humains. Vos chères lettres mettent du baume 
dans mon sang, je les trouve plus à mon gout, que la soupe aux pois, 
et mon cœur rempli de tendresse pour Vous y trouve bien son compte. 
Vos enfants Vous baiïsent les mains. Je leur ai dit l'expression de Votre 
tendresse; ils y sont sensibles et Vous écrivent eux-mêmes. Ils se portent 
si bien, qu’il n’y а noce, bals, fêtes, ni mascarades, qu'ils ne dansent trois 
ou quatre polonaises, et si Гоп ne les emportait, crainte qu’ils ne fassent 
trop, ils ne quitteraient-guère la place. Ils ont fait plusieurs promenades 
en calèches ouvertes sur des patins depuis que nous avons de la neige, 
et ils en font une pareille à l’heure, que je Vous écris. Il n’y a que trois 
jours, que. la rivière est prise, et le temps est très-doux. Voilà de nos 
nouvelles, nous en avons aussi des Vôtres; en ville on dit, que Vous êtes 
déjà parti de Vienne après un séjour de quinze jours. Mais comme Vos 





Императрицы, такъ какъ большинство получаемыхъ ею писемъ наполнены бо- 
ле соображеншями и случайными обстоятельствами, чфмъ чувствами свойствен- 
ными челов$ку. 

Ваши милыя письма бальзамъ для моей крови; OH боле мн® нравятся, чмъ 
гороховый суть, и мове сердце, исполненное HÉKHOCTH къ Вамъ, находитъ въ нихъ 
полное удовхетвореше. Дфти Ваши цалуютъ Вамъ руки. Я передала имъ выра- 
жене Вашей любви; они чувствительны въ этомъ отношен!и и сами пишутъ 
Вамъ. Они такъ здоровы, что не бываетъ ни одпой свадьбы, ни бала, ни празд- 
ника, ни маскарада, IN бы они не танцовали три-четыре полонеза и eCan бы 
ихъ не уводили опасаясь излишества, то они бы не оставляли своихъ M'ÉCTB. 
Уже нЪеколько разъ они катались въ открытыхъ саняхъ съ тфхЪ поръ, 
какЪ у насъ выпалъ CHE, въ настоящую минуту тоже катаются. Толь- 
ко три дня, какъ стала р$ка и погода очень тепла. Вотъ извфст!я о насъ. 
Мы имвемъ ихъ и о васъ: въ городф говорятъ, что Вы уже уфхали изъ BEM, 
пробывъ тамъ AB недфли. Но какъ письма, написанныя въ изаян!и сердца Ва- 
шего, свидфтельствуютъ, какъ Вы довольны, съ какимъ удовольств!емъ Васъ при- 
HAAH и До чего приятно обращене съ Вами, какъ кромф того издержки, которыя 
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lettres, écrites dans l’effusion de Votre cœur, font fois de Votre conten- 
tement et de l'agrément, avec lequel Vous y êtes reçus et traités, qu'outre 
cela les frais, qu'on dit avoir été faits pour Vous bien recevoir à Vienne, 
sont immenses, je suppose, que Vous n’aurez pas donné ni à Votre hôte, 
ni au public de Vienne, qui Vous a si joyeusement reçu, le chagrin de 
le quitter aussi brusquement, et dans cette supposition, qui me parait in- 
finiment plus naturelle d’après le proverbe, qui dit: nous sommes bien, 
tenons nous y, j'adresse un courrier avec cette lettre hardiment tout droit à 
Vienne, et j'en ferai autant avec mes lettres pendant trois semaines, c’est 
à dire, que depuis Votre arrivée à Vienne jusqu’au départ, je compterai 
à peu près quatre à six semaines, à moins que Vous ne me détrompiez 
sur ce point. Adieu, mes chers enfants! je Vous embrasse de tout mon 
cœur et Vous aime de même. 
Catherine. 


Petersbourg, ce 3 décembre 1781. 

Je viens de recevoir la lettre de ma chère fille de Zator du 4 nov. 
Voilà ce qu'on appelle de la moutarde après diné, puisque j'ai déjà de 
Vos nouvelles de Vienne. La description, que Vous me faites de Votre 
pélérinage dans les salines de Wielitschka est vraiment intéressante. Il 
n’est pas étonnant, que Vous ayez été fatigués à descendre, mais surtout 
à monter mille degrés. Ayant fait cela Vous pouvez cependant Vous van- 


сдЪлали, говорятъ, чтобы принять Васъ хорошо въ B'ÉHÉ, громадны, TO я поха- 
гаю, что Вы ни своего хозяина, ни публику в новую, принявшую васъ такъ радо- 
отно, не огорчили такимъ внезапнымъ отъфздомъ, и въ этомъ предположенши, 
которое MH кажется гораздо вфроятнЪе по пословицз: «намъ хорошо, такъ оста- 
немея-же› —я смВло направляю своего курьера съ этимъ письмомъ прямо въ 
ВЪну и точно такъ-же буду поступать съ письмами впродозжеше трехъ недвль, 
т. е. отъ Вашего прибытия въ Вфну до отъёзда я буду считать отъ четырехъ до 
шести недфль, если только Вы меня не выведете изъ заблужденя HA этотъ счетъ. 
Прощайте, милые д%ти! Обнимаю Васъ сердечно и такъ-же люблю. 


Екатерина. 


Петербургь, 3 декабря 1781 года. 
Только что получила письмо моей любезной дочери изъ Затора отъ À ноября, 
Вотъ ужь, что называется посл ужина горчица, такъ какЪ я ИмВЮ уже извЪетИЯ 
отъ Васъ изъ Bban. Описаше посфщеншя Вами соляныхъ копей въ Величк® no ис- 
тин$ интересно. Неудивительно, что Вы устали, спускаясь и особенно подымаясь на 
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ter d’avoir vu une chose jusqu'ici unique dans cette partie du globe. Vos 
enfants, desquels je Vous envoie. les lettres, ci-jointes, se portent bien; 
l'aîné а un peu toussé ces jours derniers, mais le grand air Га guéri et 
hier et aujourd'hui il n’y en а plus de trace. Vous observerez s'il Vous, 
plait, qu'Alexandre dicte lui-même ce qu’on écrit en crayon et qu'il couvre 
d'encre; j'ai dit qu’on observe avec le cadet à Гауешг la même méthode, 
afin que Vous receviez ce qu'ils disent eux, et non leurs entours. Je Vous 
ai écrit avant hier par un courrier et en m'y rapportant je Vous embrasse 
tous les deux, mes chers enfants, et Vous envoie ma bénédiction, que ша 
chère fille me demande. 
Catherine. 


Petersbourg, ce 7 décembre 1781. 


Je Vous remercie, mes chers enfants, bien tendrement des voeux, que 
Vous formez à l’occasion de mon jour de nom pour ma prospérité et mon 
contentement et des expressions, dont Vous Vous servez dans Vos lettres 
du 20 novembre, que j'ai reçu avant hier, veille de la fête de St. Nico- 
las, qui nous a apporté en régal 19 degrés de gelée; le St. George n’en 
avait donné que dix. Ne voilà-t-il pas une belle perspective d’hiver. Je 
ne puis qu'être très-obligée à S. M. l'Empereur de toutes les amitiés et 


тысячу ступенекъ. Сдфлавъ однако это, Вы можете похвастаться тфиъ, что ви- 
дъхи вещь до сихъ поръ единственную въ этой части земнаго шара. ДЪти Ваши, 
письма которыхъ прилагаю, здоровы; стариий немного кашлялъ въ постЬдне дни, 
HO св = воздухъ вылечилъ его, и вчера и сегодня нЪтъ слЪда кашля. ЗамЪть- 
те, что Александръ самъ диктуетъ то, что пишутъ карандашемъ и что онъ потомъ 
обводитъ это чернилами. Я сказала, чтобы на будущее время держались того-же 


метода и съ меньшимъ, дабы Вы получили то, что они говорятъ сами, а не ихъ. 


окружающе. Я писала Вамъ третьяго дня и ссылаясь на это, обнимаю Васъ 000- 
ихЪ, любезныя дёти, и посылаю благословене, котораго проситъ у меня милая 
дочь моя. 

Екатерина. 


Петербургъ, 7 декабря 1781 года. 
Чувствительно благодарю васъ за желаше MHB благоденств!я и довольства, 
вызеказанное Вами ло случаю дня моего ангела, и выражен!я, употребленныя Вами 
въ письмахъ отъ 20 ноября, которыя я получила третьяго дня, HAKAHYH празд- 
ника св. Николая, угостившаго насъ 19 градусами мороза. На св. Георгя было 
всего 10. Не хорошая-ли перспектива зимы? Императору я только могу быть очень 
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attentions, qu'il Vous marque: Vous savoir heureux et contents à Vienne 
m'est une très-douce satisfaction. Les matinées employées à voir ce qu'il 
y a d’intéressant dans cet endroit éguaieront un jour nos conversations 
d’après six heures du soir; à présent ce sont Vos enfants, qui les rem- 
plissent avec tapage. Ces tapageurs-là se portent à merveille et Vous 
remercient de Vos amitiés, de même que pour les joujoux que Vous leur 
avez envoyés. L’ainé s’est fait montrer aujourd'hui sur le globe terrestre 
Vienne, Kiev et Petersbourg pour, dit-il, voir la distance. Il épelle les 
syllabes à quatre lettres et de son propre mouvement il donne deux à 
trois heures par jour quelquefois à son а, b, с. S'il continue ainsi, il n'y 
a pas de doute qu’il nelise vers le printemps. La profondeur des questions 
de cet enfant est étonnante? Le cadet commence à parler fort distincte- 
ment et devient de jour en jour plus plaisant. 

Il me parait, que les lettres du Grand Duc de Toscane, dont Vous 
m'avez envoyé les copies, remplissent leur objet, qui est de demander, ou 
de confirmer la demande, qu’a fait l'Empereur, de la Princesse Elisabeth 
pour l’Archiduc François. Comme sur ce point les parties intéressées sont 
d'accord, je pense qu’il n'y a plus de doute à former. L’on avait divulgué 
comme si le Roi d’Espagne s’opposait à ce mariage, mais comme je suis 
attentive à tirer au clair tout ce qui tient de près ou de loin à cette 





благодарна за ласки и вниман!е, Вамъ оказываемыя. Знать, что Вы счастливы и 
довольны въ ВфнЪ. для меня прятнфйшее удовольстве. Утренн!е часы, упот- 
ребляемые теперь на разсмотр не достоприм$чательностей этого мЪстабудутъ раз- 
нообразить впосл детв!и наши разговоры посл шести часовъ вечера; теперь Ваши 
NÉTA напохняютъ эти часы шумомъ; шумила эти совершенно здоровы и благо- 
дарятъ Васъ за ласки, а равно и за присланныя имъ игрушки. Старший заставилъ 
показать себЪ на глобусф ВЪну, Мевъ и Петербургь, чтобы, говоритъ онъ, ви- 
дЪть разстояне. Онъ по свладамъ читаетъ слова изъ четырехъ буквъ и по соб- 
ственному побуждешю посващаетъ азбук® своей иногда два-три часа въ день. 
Если онъ будетъ продолжать такимъ образомъ, то HBTE COMHBHIA, что къ веснЪ 
онъ будетъ читать. Глубина мыслей, лежащихъ въ вопросахъ этого ребенка, 
удивительна. Меньшой начинаетъ говорить весьма внятно п съ каждымъ днемъ 
дълается забавнЪе. 

Мн кажется, что письма великаго герцога Тосканскаго, кошю съ которыхъ 
Вы MH прислали удовлетворяютъ своей цфли, просить для эрцгерцога Франца 
руки принцессы Елизаветы, или подтвердить просьбу Императора. Такъ какъ на 
этотъ счетъ BCB заинтересованныя стороны согласны, то, я думаю, не остается 


божфе сомнф ия. Говорили, будто король Испанск!Й противится этому браку, но 
т. IX. 7 
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affaire et cela pour cause, il s’est trouvé qu’il n’y avait pas un mot de 
vrai à cette machination là. Reste à régler le temps et le comment du 
susdit mariage, et reste à savoir, si sur le temps et sur le comment, de- 
puis que les premières ouvertures du Prince Kaunitz ont été trouvées 
inadmissibles pour parler sur cette matière ou s'il n'y en a pas eu? Voilà 
sur quoi je fais instruire aujourd'hui mon ministre à Vienne, afin de tirer 
le tout au clair et d'amener un arrangement définitif au contentement des 
parties interessées. Je fais cela en combattant comme Ajax dans les té- 
nèbres, parce que j'ignore absolument, mes chers enfants, et que Vous 
ne m'en dites pas un mot, combien de temps Vous resterez à Vienne? Si 
Vous y serez ou en êtes partis à l’arrivée de cette lettre et où Vous êtes 
allés? Sur tous ces articles je ne Vous cache pas, qu'il y a beaucoup de 
variantes en ville, Puisque Vous me mandez, que Vous avez tant de plai- 
sir à me parler à cœur ouvert, mes chers enfants, je Vous prie de п’ет- 
ployer point d’autre langage avec moi; Vous me trouverez toujours prête 
à y répondre. Adieu! je Vous embrasse tous les deux. 

Catherine. 

Petersbourg, ce 10 décembre 1781. 
J’ai reçu ce matin la lettre de ma chère fille du 26 novembre qu'une 





—--— 2 Re em es eu ——- 


такъ какъ я стараюсь тщательно объяснять себЪ все, что имфетъ прямое или 
косвенное отношен!е къ этому дЪлу, то оказалось, что не было ни одного слова 
правды во всей этой махинащи. Остается только опред лить время и условия упо- 
мянутаго брака и узнать были-ли объ этомъ предмет предложены другя, посл 
того какъ первыя предложеня князя Кауница были отвергнуты родителями 
принцессы или HT? На счетъ этого я сегодня велю дать инструкщи своему по- 
сланнику въ ВФнЪ, чтобы все объяснилось и положительно устроилось согласно 
желанямъ заинтересованныхъ сторонъ. Я пишу это, подобно Аяксу, сражаясь 
во мракЪ, ибо рёшительно не знаю, и Вы мп о томъ ни слова не говорите, 
сколько времени Вы останетесь въ Bab? Будете-ли тамъ, когда прибудетъ это 
письмо, или къ тому времени уже оставите городъ и куда уЪдете? Не скрываю отъ 
Васъ, что 000 всемъ этомъ въ городЪ ходятъ самые разнообразные слухи. Такъ 
какъ вы говорите, что находите такое удовольств!е откровенно говорить со мной, 
милыя дфти, то прошу Васъ никогда не прибфгать къ другому языку CO мной. 
Вы всегда найдете меня готовой отвфчать на nero. Прощайте! обнимаю обойхъ. 

Екатерина. 

Петербургь, 10 декабря 1781 года. 
Сегодня утромъ я получила письмо моей милой дочери отъ 26 ноября, кото- 
рое привезъ MA нарочный князя Голицына, изъ коего я съ удовольствемъ уви- 
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estafette du Prince Galitzin m'a apportée par laquelle j'ai vu avec satis- 
faction, que Vous recevez successivement les miennes et qu’elles Vous font 
autant de plaisir, que les Vôtres me causent. Le récit, que Vous conti- 
nuez à me faire, ma chère fille, me prouve, que Vous tâchez d'employer 
Votre temps à voir les choses les plus remarquables et que Votre santé 
est bonne. Si le mauvais temps Vous empêche de Vous promener par les 
jardins du moins ne Vous plaignez Vous pas d’un aussi grand froid, que 
celui que nous avons, depuis que les gelées sont venues, et qui parait 
nous promettre un hiver rude et sévère. Ce matin encore le thermomètre 
"était à vingt-un degrés. Les bontés, amitiés et attentions, dont S. M. РЕт- 
pereur Vous comble, sont bien propres à Vous rendre le séjour de Vienne 
aussi agréable, que Vous me le dépeignez. Je Vous prie, ma chère fille, 
de пе pas perdre l’occasion, où Vous pourrez placer à cet égard ma ге- 
connaissance vis-à-vis de Sa Majesté Impériale; elle augmente celle, que 
je lui ai personnellement sur la façon de penser envers moi et de той; le 
vaisseau, auquel 5. М. Г. а accordé la permission de fréter pour Cherson, 
y sera reçu assurément comme pavillon ami et allié neutre et jouira de 
tous les avantages attachés à ces titres. Il n’est pas étonnant, que le ch4- 
teau de Schoenbrun soit aussi vaste, que Vous me le dépeignez, ma chère 


дфла, что Вы одно за другимъ получаете мои письма и что они Вамъ такъ-же 
приятны, какъ и MH Ваши. Разсказъ, который продолжаете дЪлать MH, милая 
дочь, доказываетъ, что Вы все еще стараетесь проводить свое время въ обозрфии 
достоприм чательныхъ вещей и что Вы здоровы. Если дурная погода и мЬшаетъ 
Вамъ гулять по садамъ , то по крайней мЁ рф Вы не жалуетесь на такой холодъ, какой у 
HACB, съ TX поръ, какъ настали морозы и который, кажется, объщаеть намъ 
зиму суровую и жестокую; еще сегодня утромъ термометръ показывалъ 21 гра. 
Пусъ. Доброта, дружба ивнимане, оказываемыя Вамъ Его Величествомъ дЪйстви- 
тельно способны сдфлать пребыване Ваше въ BH такъ прятнымъ, какъ Вы 
инв изображаете. Прошу Васъ, любезная дочь, не упускать случая, rxB Вы мо- 
жете высказывать Императору мою благодарность за это; она увеличиваетъ призна- 
тельность, которую я чувствую къ нему за образъ мыслей относительно меня 
Зично и мн не его 000 MHB. 

Корабль, которому Его Величество, разрьшилъ перевозку тяжестей въ Хер- 
сонъ, тамъ, безъ COMHHIH, будетъ принятъ, какъ флагъ дружественной державы 
и нейтральнаго союзника и будетъ пользоваться во ми соединенными CB этимъ 
преимуществами. Неудивительно, что замокъ въ Шенбрун® такъ обширенъ, какъ 
Вы mu говорите, любезная дочь. Когда его строили, Императорекое семейство 


было весьма многочисленно. а сообразно съ этимъ и свита. Если дочь моя знаетъ 
7* 
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fille; lorsqu'il а été construit la famille Impériale était très nombreuse et 
leur suite à proportion. Si ma chère fille en connait un plan imprimé, de 
même que des jardins, elle me fera plaisir de donner commission au Prince 
Galitzin, mon ministre, d'en acheter un exemplaire et de me Гепуоуег. 
Soyez persuadée, ma chère fille, que chaque fois, qu’il est question dans 
Vos lettres ou autrement de ma Princesse Elisabeth, mon attention re- 
double, tant je me suis accoutumée à regarder avec un interêt très-par- 
ticulier tout ce qui la regarde. Je suis bien aise, ma chère fille, que l’évé- 
nement ait justifié mes conjectures, et que Vous ayez trouvé les choses 
très-différentes de ce qu’elles ont paru dans le lointain. Aussi n’était-il 
guère supposable que l'intention de l'Empereur fût de mettre la Princesse 
dans un couvent pendant six ans pour Ру retenir un aussi long espace de 
temps; mais il était concevable, que la proposition avait un autre but, 
que ce but Votre séjour à Vienne le développerait. La description, que 
Vous me faites à présent du local de l’Amalienbourg (que dans l’éloigne- 
ment on confondait avec le couvent des dames salésiennes et leur cloture) 
parait être très-propre aux integtions de S. M. l'Empereur, Фу faire de- 
meurer ma Princesse dans la proxinité de sa cour avec les personnes choi- 
sies pour l'accompagner et en lui procurant les agréments et les avantages 


какой-нибудь печатный планъ замка и садовъ, TO сдЪлаетъ мнф удовольств!е, по- 
ручивъ моему посланнику князю Голицыну купить экземпляръ и прислать MH 
его. Будьте увфрены, милая дочь, что каждый разъ, когда въ Вашихъ письмахъ 
или по другому случаю рфчь идетъ о моей дорогой принцессЪ ЕлизаветЪ, мое вни- 
манге удвоивается, до того я привыкла съ особеннымъ участемъ CMOTPTE на все, 
что ея касается. Очень рада, любезная дочь, что событ!е оправдало мои предполо- 
ложешя и что Вы нашли вещи далеко не такими, какими они казались въ отда- 
лени. ДЪйствительно нельзя было предполагать, чтобы Императоръ намфревался 
заключить принцессу въ монастырь на шесть JTE, съ тёмъ чтобы держать ее 
тамъ такой долг! промежутокъ времени; но было понятно, что предложене имЪло 
другую цфль, и что Ваше пребыване въ Вфн% объяснитъ ее. Описанное mu Вами 
Амаленбургское помфщене (которое въ отдалении смфшивази съ монастыремъ 
салическихъ инокинь) кажется очень удобне для намфрешй Императора по- 
селить тамъ вблизи своего двора принцессу Елизавету съ лицами, избран- 
ными сопровождать ее, доставляя ей удовольствая и удобства, какъ объ этомъ 
онъ самъ объяснилея съ Вами. Во всемъ этомъ распоряженш, какъ Вы мнё его 
описываете, милая дочь, я BMCTÉ съ Вами, доромя дёти, и съ Вашими много- 
уважаемыми родителями, отцемъ и матерью моей принцессы, вижу лишь друже- 
ственное и нстинно родительское вниман!е и самую тщательную заботу Имнера- 
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comme l'Empereur lui-même s’en est expliqué avec Vous. Dans tout cet 
arrangement, comme Vous me le décrivez, ma chère fille, je ne vois avec 
Vous, mes chers enfants et Vos très-estimables parents, père et mère de 
ma Princesse, que l’attention affectueuse et vraiment paternelle et la pré- 
voyance la plus marquée de l'Empereur sur le bien-être et bonheur futur 
де la Princesse, qu’il prend à cœur dès à présent et qu’il ne manquera 
pas de regarder indubitablement encore plus comme le sien propre, lorsque 
par un consentement unanime П aura obtenu une telle marque de con- 
fiance pour ses mesures de la part des parties intéressées. De mon côté, 
je n'arrêterai point la marche favorable qu'a prise cette affaire, parce que 
jy vois le sort de ma Princesse préalablement réglé d’une manière avan- 
tageuse pour elle et son état futur, et l’Empereur y agissant en père 
vis-à-vis d'elle. Comme Vous me dites, ma chère fille, que la Princesse 
Elisabeth viendra demeurer peut-être l'été, qui vient, à Vienne, je ne 
sais pourquoi j'imagine, que ma chère fille, après avoir été voir ses pa- 
rents à Montbeillard, elle se donnera le plaisir de se faire accompagner 
par la Princesse sa sœur jusqu'aux frontières des pays autrichiens, d’où 
la sœur ainée prendra la route de Petersbourg et la cadette de Vienne. 
Tenez, Гоп pense volontiers à ce qu'on souhaite. Vous seriez de retour 


тора о благополучии и будущемъ CHACTIH принцессы, которое онъ и теперь уже при- 
нимаетъ къ сердцу и на которое HeCOMHBHHO будетъ еще болЪе смотр$ть, какъ на 
свое собственное, когда вмфетЪ съ единодушнымъ согласемъ заинтересованныхъ 
сторонъ получитъ такое доказательство довЪр!я къ его мфрамъ. Съ своей стороны 
не стану останавливать благопр1ятнаго хода, принятаго этимъ дЪломъ, такъ какъ 
я вижу въ немъ судьбу принцессы ‚ устроенную предварительно самымъ выгоднымъ 
образомъ для нея и будущаго ея государства и такъ какъ Императоръ по отноше- 
шеню къ ней поступаетъ, какъ отецъ. 

Какъ вы говорите мнф, милая дочь, что принцесса Елизавета на слЪдующее 
лфто переселится, можетъ быть, въ Вфну, то не знаю, почему MHB кажется, что 
дорогая дочь моя, постивъ своихъ родителей въ МонбельярЪ, сдЪлаетъ себЪ удо- 
вольств!е попросить свою сестру проводить ее до ABCTPIACKHXE границъ, откуда 
старшая сестра направится въ С.-Петербургъ, а младшая въ By. Видите какъ 
охотно думаешь отомъ, чего желаешь. Вы бы вернулись въ такомъ случаз къ сл$- 
дующей осени или зим% и тогда, вм сто того, чтобы обнимать Васъ обоихъ только 
мысленно въ ROHUB письма, я бы имфла удовольств!е дфлать это дЪйствительно. 

ДЪти Ваши совершенно здоровы и, несмотря на холодъ, почти каждый день 
два раза приходятъ ко мн$; а какъ морозъ уменьшился сегодня вечеромъ, то въ 
настоящую минуту они находятся у меня и просятъ передать Вамъ поклоны. Кон- 
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vers l’automne ou l'hiver prochain et alors, au lieu de Vous embrasser 
tous les deux en idée à la fin d’une lettre, j'aurai le plaisir de le faire 
en effet. Vos enfants se portent parfaitement-bien, malgré le froid, et 
presque tous les jours deux fois ils viennent chez moi. Le froid ayant di- 
minué, ce soir ils sont chez moi présentement et me chargent de leurs 
compliments pour Vous. Constantin se joint à moi pour Vous féliciter sur 
le jour de naissance d'Alexandre, que nous fêterons, s’il plait à Dieu, après- 
demain. Je prie ma chère fille de saluer de ma part ses chers parents 
et de faire beaucoup d’amitiés à la future archiduchesse. Je veux parier, 
que le beau service de porcelaine, que l'Empereur Vous а donné, fera ré- 
sidence à Pawlowsky, dont les neiges et les glaces ont pris possession en 
plein. Je répondrai à mon cher fils, quand j'aurai reçu sa lettre. En at- 
tendant, je l’embrasse encore une fois. 
Catherine. 


Petersbourg, ce 16 décembre 1781. 


Je suis dans l’attente de la lettre de mon cher fils, que ma chère 
fille m'a annoncée; en attendant, je Vous fais celle-ci, mes chers enfants, 
pour Vous dire, que Vos enfants se portent à merveille et que c’est un 
plaisir à voir comme ils grandissent et se développent. En même temps, 
je Vous fais part, que je viens de recevoir une lettre du Roi de Suède 
qui Vous invite de passer par son royaume à Votre retour. Je lui ai ré- 


стантинъ присоединяется ко MH, чтобы поздравить съ днемъ рожденя Алексан- 
дра, который, Если Богу угодно, будемъ праздновать посяЪ завтра. 

Дочь свою прошу кланяться отъ меня своимъ родителямъ и обласкать будущую 
эрцгерцогиню. Бьюсь объ закладъ, что прекрасный фарфоровый сервизъ, пода- 
ренный Вамъ Императоромъ, будетъ находиться въ Паваовск®, которымъ снфга 
_и жедъ окончательно завладфли. Своему любезному сыну я отвфчу, когда получу 
его письмо; а пока обнимаю его еще разъ. 

Екатерина. 


Петербургъ, 16 декабря 1781 г. 


Нахожусь въ ожидани письма отъ любезнаго сына, о которомъ извЪстила 
меня милая дочь. Между тфмъ пишу Вамъ эти строки, чтобы сказать вамъ, что 
дЪти Ваши какъ нельзя болЪе здоровы и что прятно видфть, какъ они растутъ 
и развиваются. CE тфиъ BMÉCTÉ передаю Вамъ, что получила письмо отъ швед- 
скаго короля, который приглашаетъ Васъ на обратномъ пути профхать чрезъ его 
королевство. Я отв тила ему, благодаря за вЪжливость и не давая ни обЪщаня, ни 


pondu en le remerciant de sa politesse et en ne lui donnant ni refus, ni 
promesse. Je pense, que Vous n'êtes pas tentés de ce voyage. Adieu! рог- 
tez-Vous bien, mes chers enfants, je Vous embrasse tous les deux. 


Catherine. 


Petersbourg, ce 21 décembre 1781. 


En Vous remerciant, mes chers enfants, des vœux, que Vous faites 
pour moi par Vos lettres, celle de mon cher fils du 3 et celle de ma 
chère fille du 5 de décembre, au sujet du prochain renouvellement de 
l'année, je Vous prie d’être persuadés que j'en fais de bien réciproques- 
pour Votre bonheur et prospérité. Le contentement, que Vous continuez 
à me marquer sur Votre séjour de Vienne, les amitiés et politesses, dont 
Vous comble Votre hôte et tout ce que Vous voyez Тише et les connais- 
sances, que Vous faites, serait très-propre à me convaincre, si je ne l’étais 
déjà, que ce n'est pas si mal fait, que de voyager un peu par le monde. 
Si à la reçue de cette lettre Vous êtes encore à Vienne et que l’occasion 
s'en présente, je Vous donne commission, mes chers enfants, de me rap- 
peler au souvenir de 5. M. Г. et de lui exprimer ma vive reconnaissance 
pour tous ses procédés à Votre égard. Je salue aussi les estimables pa- 
rents de ma chère fille et ma Princesse, dont il me semble, que les pe 
tites affaires sont en fort bon train. Vos enfants se portent à merveille 
malgré le grand froid, qu’il fait. Hier nous еп étions le matin à 28 de 


отказа. Думаю, что Васъ не манитъ это путешестве. Прощайте! будьте здоровы, 


милыя дЪти, обнимаю Васъ обоихъ. 
Екатерина. 


Петербургъ, 21 декабря 1781 года. 

Благодёря Bac, милыя дЪти, за желашя, приносимыя Mu Вами въ Вашихъ 
письмахъ, отъ дорогаго сына отъ 3, а отъ любезной дочери отъ 5 декабря, по 
случаю предстоящаго новаго года, прошу быть ув$ренными что ия питаю взаим- 
ныя 0 Вашемъ счасти и благоденетвии. 

Довольство Вашимъ пребыванемъ въ ВЪнЪ, которое Вы продолжаете выскз- 
зывать MH, ласки и вфжливости, которыми васъ осыпаетъ хозяинъ Вашъ, полез- 
ное, которое Вы видите и знакометва, дЪлаемыя Вами, были бы способны уб$- 
дить меня, еслибы я еще не была въ TOME убЪждена, что пе совеуъ-то дурно попуте- 
шествовать немного по свфту. Если вы во время получения этого письма будете 
еще въ BH и представится къ тому случай, то поручаю Вамъ, любезнЪйшя 
ДЪти, напомнить обо мнЪ Его Величеству и выразить ему мою искреннюю благо- 
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grés et toute la journée 24 degrés se sont soutenu; au soleil même à midi 
jai vu de mes yeux 22. La nuit il y a eu une espèce d'ouragan. Je Vous, 
envoie un billet dicté et tracé par Alexandre. Vos enfants ont été très- 
sensibles à la lettre de ma chère fille, que je leur ai remise et les jouets, 
envoyés de Vienne, leur ont fait plaisir; j'ai été témoin du partage, qui 
s’est fait avec le plus grand ordre et beaucoup de candeur. L’aîné com- 
mence à quitter les joujoux et il s'occupe présentement à épeler les mots. 
Je crois, qu'à pâque il lira, s'il continue avec la ferveur, qu'il y met 
depuis sa rentrée en ville. Adieu, mes chers enfants, je Vous embrasse 
tous les deux. 
Catherine. 


Petersbourg, ce 26 décembre 1781. 

Je prends la plume pour répondre à la lettre de ma chère fille du 
13/13 décembre, que je viens de recevoir; elle m’apprend d’abord, que mes 
lettres du 19 et 16 novembre Vous ont été rendues, et j'y ai vu avec 
plaisir, qu'elles Vous en ont fait. Vos enfants continuent à se porter très- 
bien, malgré le rude hiver, que nous avons; il y a trois fois vingt quatre 
heures, que le thermomètre a varié entre les 20 à 30 degrés. On a déjà 


дарность за все, что онъ сдфлахь для Васъ. Вланяюсь также уважаемыитъ родите- 
лямъ любезной дочери и принцессв своей, дЬла которой, кажется мн, идутъ 
очень хорошо. Здоровье Вашихъ дфтей отлично, несмотря на болыше морозы, 
Вчера утромъ было 28, а весь день стояло 24, и даже на солнц въ двЪнадцать 
часовъ я собственными глазами видфла 22 градуса. Ночью былъ родъ урагана. 
Посылаю Вамъ записку, продиктованную и обведенную Александромъ. 

ДЪти Ваши очень обрадовались письму аюбезной дочери, которое я передала 
имъ, а игрушки, присланныя изъ Вфны, сдЪлали имъ большое удовольстве. Я 
была свидфтельницею раздфла, совершеннаго въ величайшемъ порядЕЪ и съ боль- 
шою добросовфетностью. Старший начинаетъ оставлять игрушки и въ настоящее 
время занимается чтенемъ по склэдамъ. Я думаю, что къ пасхЪ онъ будетъ чи- 
тать, если будетъ продолжать съ такимъ же рвешемъ, съ какимъ принялся CO 
дня прзда въ городъ. Прощайте, любезныя дФти, обнимаю Васъ обоихъ. 


Екатерина. 


| Петербургъ, 26 декабря 1781 года. 
Берусь за перо, чтобы отвфтить на письмо любезной дочери отъ '*/зз декабря, 
которое получила CIO минуту; изъ него я узнаю, что мои письма отъ 19 и 16 ноя- 
бря Вамъ переданы, и Mn было пр1ятно видЪть, что они доставили Вамъ удо- 
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trouvé des moineaux, péris du froid et il y aurait de la peine à compter 
les parties du visages ét du corps, qui ont souffert pendant ce temps. De 
ces agréments là, Vous savez, qu'après, qu'on s’est frotté avec de la neige, 
il est de coutume de n’en plus parler. Je suppose, qu’à Vienne Vous n'avez 
pas autant à souffrir de la saison, puisque Vous continuez à voir tout ce 
qu’il y а d’intéressant. D’après ce que ma chère fille m'a dit de l’instruc- 
tion des sourds et muets de cette ville, je dois juger, qu'il faut, que cet 
institut se soit singulièrement perfectionné, puisque de celui qu’on avait 
commencé, il y a une quinzaine d'années, en France j'ai ош dire qu’on у 
tourmentait infiniment plus les malheureux, qu'on ne leur donnait réellement 
des connaissances. Les bontés et attentions de S. M. l'Empereur sont bien 
propres à Vous rendre, mes chers enfants, le séjour à la cour agréable. 
Dans ma réponse à la lettre de 5. М. Т., que ma chère fille m’a envoyée, 
je lui en marque de nouveau ma gratitude. Il est fâcheux assurément, que 
le contentement de ma chère fille ait été troublé par le chagrin, qu'elle 
a ressenti eu égard à la démission du Prince son frère ainé. Je suis très- 
sensible à la confiance qu'elle me témoigne en cette occasion et je la prie 
d’être persuadée, que je prends part à sa peine. П était d'autant moins 
possible de s'attendre à ce traitement disgracieux, que le Roi de Prusse a 
вольстве. Ваши дфти все остаются совсфиъ здоровыми, несмотря на суровую 
зиму у насъ. Уже трое сутокъ термометръ колеблется между 20-юи 30-ю граду- 
саии; даже находили воробьевъ погибшихъ отъ холода, и трудно было бы сосчи- 
тать части лица и тфла, пострадавиия въ это время. Вы знаете, что объ этихъ 
удовольстияхъ, натершись снфгомъ, принято боле не говорить. Предполагаю, 
что въ ВВнЪ Вамъ не приходится столько страдать отъ времени года, такъ 
какъ Вы продолжаете осматривать все, что есть тамъ интереснаго. Судя по- 
тому, что говорить мнф милая дочь объ обучени глухонфмыхъ сего города, я 
должна думать, что это учреждене удивительно усовершенствовалось, такъ какъ 
о TOME, которое было начинали JÉTE 15 тому во Франщи, я слышала, говорили, 
что въ немъ гораздо болЪе мучили несчастныхъ, чё мъ дфйствительно давали по - 
знанйй. 

Милости и вниман!е Его Величества способны сдфлать прятнымъ для Васъ 
пребыване при его двор. Въ OTBSTÉ на письмо Императора, ‘которое прислала 
MHÉ дочь, я снова высказываю ему свою благодарность. 

Жалко, въ самомъ ДФлВ, что удовольств!е моей дочери было нарушено огор- 
ченемъ, по случаю отставки старшаго ея брата. Очень цфню довфр!е, которое она 
мнф оказываетъ по этому случаю и прошу принять ув реншя ‚ что сочувствую ея пе- 
чази. TENTE менЪе было возможно ожидать такого немилостиваго обращен!я ‚ кото- 
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fait éprouver au Prince, que celui-ci а toujours été sincèrement attaché 
au Roi et que son zèle égalait son attachement; raisonnablement il était 
à supposer, que l’un et l’autre n'aurait pu échapper au coup d'oeil clair- 
voyant d’un Prince aussi éclairé que le Roi de Prusse et ne devait atti- 
rer au Prince de la part du Roi rien moins, que des intentions manifes- 
tes de l’humilier publiquement ou de le mortifier personellement. Le Prince, 
Dieu le sait, n’a eu aucune part à l’alliance, qui s’est formée entre la Prin- 
cesse sa sœur et l’Archiduc de Toscane. Je ne sais pas même, s’il а su, 
que le Roi de Prusse avait demandé la Princesse pour son petit neveu. 
Vous savez, que je l'ai totalement ignoré et le secret, avec lequel cette 
affaire a été traitée et que je n'en ai été informée, que par la réponse, 
que les parents de ma chère fille m'ont faite aux propositions, que je 
leur ai fait parvenir de 8. M. l'Empereur. C’est alors aussi, que j'ai ap- 
pris l’aversion de la Princesse Elisabeth pour un mariage aussi dispropor- 
tionné, que celui, qu'on voulait lui faire contracter; car, si je l'avais su, 
sachant les intentions de l'Empereur, j'en aurais agi alors avec la propo- 
sition du Roi de Prusse comme avec celle de la Reine de Danemark, c’est- 
à-dire, que je l’aurais déclinée et par là il y aurait eu bien des tracas- 
series d'évitées, et bien des chagrins d’épargnés au Prince et à ses pa- 
rents. Mais ne l’ayant appris, que lorsque la Princesse et ses parents ont 





рое король далъ почувствовать принцу, что этотъ послфдний всегда истинно былъ 
привязанъ къ королю и что усерде его равнялось привязанности. Основательно 
было предполагать, что ни то ни другое не могло уйти отъ яснаго взгляда такого 
просвфщеннаго государя, какъ король Прусскй и менфе всего должны были на- 
влечь на принца со стороны короля открытое намфреше унизить его предъ всеми 
или нанести ему личное оскорблеше. Принцъ, Богъ это в5даетъ, не принимать ни- 
какого участия въ устройствЪ брачнаго союза его сестры съ эрцгерцогомъ Тосван- 
скимъ. Не знаю даже зналъ ли онъ, что Прусск!Й король просилъ руки принцессы для 
своего малодфтняго племянника. Вамъ извЪстно, что я вовсе объ этомъ не знала 
H что меня о семъ изв$стили лишь въ OTBBTÉ, данномъ мн родителями дорогой 
моей дочери на посланныя имъ мной предложешя Императора. Именно тогда я 
узнала тоже объ отвращени принцессы Глисаветы къ такому неравному браку, 
какъ тотъ въ который хотфли заставить ее ветупить; ибо еслибы MH было из- 
B'ÉCTHO объ этомъ, то я зная HaMbpeHia Императора, относительно предложен1я 
короля Прусскаго поступила бы, какъ и съ TM, которое было сдфлано Датской 
королевой, т. е. отклонила бы его, и этимъ были бы устранены MHOTIA затрудне- 
ня, а принцъ и его родители избфгли бы многихъ огорчешй. Но узнавъ о немъ 
только, когда принцесса и ея родители просили моего посредничества при устрой- 
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reclamé mon intervention pour arranger une affaire aussi importante dont 
dépendait sa destinée, ai-je pu faire autrement, que de répondre à leur 
confiance en m’employant à faire réussir l’établissement, que j'ai envisagé 
comme le plus avantageux pour la Princesse et pour sa maison alliée et 
attachée à celle du Roi de Prusse. A l’heure qu’il est encore je ne com- 
prends pas trop, quel interêt ce Prince peut avoir à y trouver à redire 
et encore moins à se permettre d'aussi petites et injustes vengeances vis- 
à-vis des Princes Vos frères tout-à-fait innocents, et à Vous désobliger, 
ma chère fille, de même que mon cher fils. Pour le Prince Votre frère 
ainé sa consolation est celle, que doit avoir toute âme noble et tout hon- 
nête homme faussement soupçonné et traité avec injustice, sa bonne cons- 
cience, et au reste sa perspective et celle de sa maison doit être un mo- 
tif sonore pour lui faire oublier une amertume passagère, qu'il n’a aucu- 
nement méritée. Je ne puis qu'approuver l'intention, que Vous avez de 
dédaigner Феп marquer aucun mécontentement. Les principes, qui ont dé- 
terminé Vos parents, ma chère fille, à ordonner à Vos frères cadets de 
demander leur démission sont d'une nature, qui ne souffre pas de ré- 
plique, puisque Vous me dites, que l’honneur y est engagé. Je Vous prie 
d'assurer papa et maman, que, pourvu que je sois avertie à temps des 
occasions, où je leur pourrai être utile, ce sera toujours avec plaisir, que 


ствф такого важнаго дЪла, OTE KOTOPATO зависфла ея судьба, — могла ли я тогда 
на такое довЪр1е отвфчать иначе, ч$мъ отдавая себя всецфло устройству того по- 
хожешя дфла, на которое я смотрфла, какъ на самое выгодное для принцессы и 
ея дома, союзнаго и преданнаго королю Прусскому? До сихъ поръ не могу еще 
сообразить, какой интересъ можетъ имЪть этотъ государь порицать это и тфмъ 
боле позволять себф такую мелочную, несправедливую месть относительно Ва- 
шихъ невинныхъ братьевъ и возстановлять Васъ, милая дочь, а равно и любез- 
наго сына. 

Старшему брату Вашему, утфшенемъ будетъ то, что должна имфть всякая 
благородная душа, и каждый честный человфкъ, ложно подозрваемый, съ кото- 
рымъ поступаютъ несправедливо, — чистая совЪсть. Собственная будущность, впро- 
чемъ, и будущность дома его должны быть довольно важной причиной, чтобы за- 
ставить его забыть преходящее огорченше, котораго онъ никакъ не заслужилъ. 
Могу только одобрить ваше намреше не выказывать никакого неудовольствия по 
этому случаю. Причины, заставивиия вашихъ родителей, милая дочь, рёшиться 
приказать младшимъ братьямъ Вашимъ подать въ отставку такого рода, что не 
допускаютъ возражевшй, TAKE какъ Вы говорите мнЪ, что дЪло тутъ идетъ 0 
чести. 
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je leur donnerai les marques les moins équivoques du désir, que j'ai, de 
teur témoigner mon estime et mon amitié. Je m'en vais leur dire cela moi- 
même dans ma réponse. Adieu, mes chers enfants, je Vous embrasse tous 


les deux. 
Catherine. 


П m'est, venu dans l'esprit, que si les parents de ma chère fille trouvent, 
que le gouvernement général de la Finlande puisse convenir au Prince 
leur fils ашё elle me le confie, afin que j'en puisse faire expédier les 
ordres tout de suite. Un gouvernement général six mille roubles de Tafel- 
gelder et un gouverneur, qui réside dans la province sous lui. Si cette 
proposition était acceptée, je verrais arriver le Prince avec plaisir sans 
délai, et j'aurais soin, qu'il trouvât une maison logeable. = 

Les gazettes disent, que M-me la Comtesse du Nord est grosse; dites 
moi, si cela est vrai ou non vrai. 

Ma lettre, étant fermée, Vos enfants m'apportent leurs lettres, par 


lesquelles Vous verrez la disposition éveillée dans laquelle ils sont. 


Petersbourg, ce 4 janvier 1782. 


Га! reçu hier Vos deux lettres, mes chers enfants, celle de mon cher 
fils du '“/з5 décembre et celle de ma chère fille du '°/зв décembre par 


Прошу yYBÉPATE отца и мать, что, если только вовремя будутъ извфщать 
меня о случаяхъ, когда могу быть имъ полезной, я всегда буду давать самыя 
прямыя доказательства своего желашя выказать имъ свое уважене и дружбу. Я 
скажу имъ это сама въ своемъ отвЪт%. Прощайте, дорогя дзти! обнимаю Васъ 
обоихъ. 
| Екатерина. 


MB пришло на мысль, чтобы любезная дочь, если родители ея найдутъ под- 
ходящимъ для старшаго сына своего генералъ-губернаторство Финаяндское, H3BÉ- 
стила меня объ ATOME, дабы я могла тотчасъ же отдать о семъ приказъ. Гене- 
ралъ-губернаторство, шесть тысячъ рублей столовыхъ и подчиненный ему 
въ провинци губернаторъ. Еслибы предложеше это было принято, я съ удоволь- 
стыемъ бы видфла, чтобы принцъ немедленно прибылъ, и постаралась бы чтобъ 
онъ нашехлъ устроенный домъ. Газеты говорятъ, что графиня СЪверская бере- 
менна скажите правда ли это или HÉTE? 

Мое письмо было уже запечатано, когда дЪти Ваши принесли мнЪ своя 
письма, по коимъ Вы увидите веселое расположеше, въ которомъ они нахо- 
дятся. 
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un courrier et dans le paquet de В. M. l'Empereur. Vous aurez reçu 
depuis ce temps-là mes lettres, qui ont suivi le № 18, auquel Vous ré- 
pondez et par conséquent Vous n’ignorez plus, comment j'envisage l’affaire 
de la retraite du frère ашё de ma chère fille, et ce que j'ai proposé pour 
lui, je suis à attendre là-dessus Vos réponses, qui ne sauraient venir de 
si tôt, parce que ma lettre Vous suivra à Venise, à Naples, où que sais- 
je moi, n'importe, pourvu, qu’elle Vous trouve en bonne santé. Celle du 
mois de mai, que mon cher fils а eu l’occasion de lire à Vienne, а rendu 
Vos quartiers d'hiver plus riants, qu'ils ne l’auraient été avant la fin de 
novembre 1780. C’est l’aurore d’un beau jour. Lorsque l’ombre de la nuit 
se dissipe, alors l'étoile du matin parait; mais База; il ne faut pas, que 
cette lettre ressemble à un prologue d'opéra. Vous n’avez pas perdu Votre 
temps, puisque mon cher fils me dit, qu'il regarde le temps passé à Vienne, 
comme destiné à l'instruction. Que Dieu bénisse le babil de ma chère fille, 
j'en profite toujours et trouve, que M-me la Comtesse du Nord fait très- 
bien de m'écrire aussi souvent, que la fantaisie lui en prend; soyez assu- 
rés, que je ne suis jamais fâchée d’avoir de Vos nouvelles, je fais plus— 
j'espère, que j'en aurai de Venise et que ma chère fille me contera comme 
elle a passé la mer sans peur et sans effroi. Vos enfants se portent 


Петербургь, 4 января 1782 года. 


Вчера съ курьеромъ я получила два Ваши письма, дорогя JÉTH, отъ сына 
ОТЪ !*/з5, а отъ дочери отъ '°/зв декабря въ пакет Императора. CE тёхъ поръ 
Вы получили, должно быть, письма мои, посл довавшя за № 18, на которое Вы 
отвфчаете, и слЬдовательно знаете, какъ я смотрю на ДЪЬло объ увольненши 
старшаго брата моей милой дочери и то, что я дая него предзожила; на это жду 
Вашихъ отвфтовъ, которые не скоро, вфроятно, придутъ, такъ какъ мое пись- 
мо послфдуетъ за Вами въ Венещю, Неаполь, и Богъ вфеть куда. Что за важ- 
ность, впрочемъ, лишь бы оно нашло Васъ въ добромъ здоровьи. Письмо отъ 
мая ибеяца, которое мой сынъ имфлъ случай читать въ Вфн% , сдфлало Ваши зимн!я 
квартиры боле приятными, ч6мъ бы OH были ранфе конца ноября 1780г. Это 
утренняя заря прекраснаго дня. Вогда мракъ ночи исчезаетъ, тогда является ут- 
ренняя звфзда. Однако баста! Письмо это He должно походить на прохогъ изъ 
оперы. Вы не теряли своего времени, такъ какъ любезный сынъ мой говоритъ, 
что онъ смотритъ на время, проведенное въ ВфнЪ, какъ на опредфленное для по- 
учешя. Да благословить Господь болтовню моей милой дочери; я всегда ею поль- 
зуюсь и нахожу, что графиня сЗверская дЪлаетъ очень хорошо писать мн%, какъ 
только вздумается. Будьте увфрены, что MH, всегда приятно получать отъ Васъ 
H:BBCTIA; надфюсь даже получить таковыя изъ Венеши и что моя милая дочь 
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au mieux, cela se promène en traineaux tous les jours jusqu’à sept de- 
grés de froid, et en carosse jusqu’à dix, au delà nous restons à la mai- 
son, et à vingt dans nos chambres, toujours dispos, et lestes, et prestes. 
Alexandre saute sur une jambe par la chambre comme un oiseau, et ne 
Vous en déplaise, il assemble les mots, après avoir épelé toutes les sil- 
labes; il fait plus: il commence à clouer sur une table la carte géogra- 
phique de la Russie, découpée par gouvernements; il compte aussi jusqu’à 
mille, commençant par deux fois deux; s’il continue comme cela, à Votre 
retour Vous le trouverez infiniment plus savant que Vous ne l'avez laissé. 
Vos enfants Vous baisent les mains pour les amitiés, que Vous leur faites, 
ils sont sensibles à ce que je leur ai dit de Votre part. Assurez Vos ра- 
rents, ma chère fille, de ma bonne volonté à leur étre utile, pour ma 
Princesse il me semble, que ses petites affaires sont en assez bon train. 
Adieu! je Vous embrasse tous les deux. 
Catherine. 


Petersbourg, ce 13 janvier 1782. 
La lettre de ma chère fille du “-““° m'est parvenue avant celle qu’elle 


‘4 jauv. 
m'a écrite le = er , j'ai reçu celle-ci accompagnée de la lettre de mon cher 





разскажетъ мн какъ она перефхала черезъ море безъ страха и боязни. Дфти 
Ваши, какъ нельзя боле, здоровы и каждый день катаются въ саняхъ если хо- 
ходъ не превышаетъ семи градусовъ, а въ карет —если онъ не боле десяти, 
свыше же остаются дома, а въ двадцать градусовъ сидятъ въ своихъ комнатахъ: 
всегда веселы, всегда въ духЪ, ловки и проворны. Александръ прыгаетъ по ком- 
натЪ на одной ногВ, какъ птица и, какъ Вы, думаете? — соединяетъ слова, про- 
читавши предварительно вс слоги; онъ дфлаетъ боле: начинаетъ прибивать на 
стоаЪ географическую карту Росси, разрзанную на губерми, а также считаетъ 
уже до тысячи, начавъ съ дважды два. Если онъ будетъ продолжать такимъ 0б- 
разомъ, то къ своему возвращеню Вы найдете его несравненно боже ученымъ, 
vbs оставили. Дъти Ваши цфлуютъ Вамъ руки, за ласки, которыя вы имъ 
оказываете; они очень благодарны за то, что я передала имъ отъ Васъ. Увфрьте 
своихъ родителей, милая дочь, въ моей готовности быть имъ полезной; что же 
касается моей принцессы, то MHB кажется, дла ея идутъ довольно хорошо. 
Прощайте! обнимаю Васъ обоихъ. 

Екатерина. 

Петербургъ, 13 января 1782 года. 
Письмо моей дочери 078 nee доставлено MH ранфе написаннаго ею 
23 локабра. посдЬднее получила BMÉCTÉ съ письмомъ дражайшаго сына отъ 2% 1°**0P* 


3 иивара 4 января 


о И 


fils Чи“ “^ par un courrier de $. M. l'Empereur. Votre lettre, mon cher 


4 janv. 
fils, m'apprend, que les derniers jours de Votre séjour à Vienne ont été 
employés à avoir des objets aussi intéressants qu’utiles, et que les bontés, 
les attentions remplies d'amitié de 5. M. l'Empereur vis-à-vis de Vous 
n’ont pas discontinué jusqu’à Votre départ, et qu’ells se sont également 
manifestées dans les arrangements pris relativement au mariage de la 
Princesse Elisabeth. Ma lettre en réponse aux Vôtres sur cette affaire, 
mes chers enfants, Vous a mis pleinement au fait de mes sentiments à 
cet égard, ainsi je ne Vous les récapitulerai point par celle-ci. Si mes 
ordres au prince Galitzin sur cette matière ont été de trop, au moins ma 
bonne volonté ne Vous est-elle pas échapée. Je пе ш’оррозе point à Vos 
désirs, mes chers enfants, de mener ma princesse jusqu’à Prague et même 
à Vienne. Je suis très sensible à ce que ma chère fille me dit de la part 
de ses parents et je la prie de le leur mander. Je Vous remercie, ma 
chère fille, encore une fois pour les détails intéressants, que Vous me man- 
dez sur ce que Vous avez vu. Je trouve, que la route, que Vous prenez 
par les conseils de Votre hôte est très-bien arrangée, je souhaite qu’à 
Venise, Ferrare, Ancone, Rome et Naples santé et contentement Vous ac- 
compagne. J'attends avec impatience les lettres, que Vous me promettez 
CB курьеромъ отъ Императора. Ваше послфднее письмо, любезный сынъ, H3BÉ- 
щаетъ меня, что посл дне дни Вашего пребываня были посвящены обозрён!ю 
предметовъ столь же занимательныхъ, какъ и полезныхъ, что дружественная бла- 
госклонность и BHHMaHie къ вамъ Императора были непрерывны до Вашего отъ- 
Ъзда и что равнымъ образомъ они обнаружились въ м$рахъ принятыхъ OTHO- 
сительно брака принцессы Елизаветы. Мое письмо въ отвфтъ на Ваши поэтому 
ДЪлу вполн№ ознакомило Ваеъ съ моимъ образомъ мыслей въ этомъ отношении. 
Не стану поэтому повторять ихъ Вамъ въ настоящемъ письм$. Если мои прика- 
зашя князю Голицыну поэтому дёлу были излишни, то по крайней mbpb, Вы 
видфли мою добрую волю. Не сопротивляюсь Вашимъ желашямъ, милыя ДФти, 
отвезти мою принцессу въ Прагу, или даже въ ВЪну. Очень благодарна за то, 
что милая дочь передаетъ MH отъ имени своихъ родителей и прошу ее сказать имъ 
это. Еще разъ благодарю Васъ, любезная дочь за интересныя подробности пе- 
редаваемыя MH 000 всемъ, что Вы видфли. Я нахожу, что дорога, по которой Вы 
направляетесь согласно совфту Вашего хозяина, очень хорошо начерчена; желаю, 
чтобы въ Венещи, ФерарЪ , Анкон% , Рим® и Неапол сопровождали Васъ здоровье и 
довольство. Съ нетери Шемъ жду писемъ, обфщаемыхъ MHÉ Вами съ пути. Дорогая 
дочь B'ÉPOATHO BAHIA уже изъ одного изъ предъидущихъ писемъ, что я предхожи- 
ла для ея старшаго брата, къ тому же она найдетъ его въ Венещи. Очень 
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de la route. Ma chère fille aura vu par une de mes précédentes ce que j'ai pro- 
posé pour son frère aîné et puisqu'elle le trouvera à Venise; je me flatte 
d’avoir réponse plutôt, que je ne Рай supposé. Гай vu avec plaisir par les 
lettres du grand Duc de Toscane, que ma chère fille m’a envoyées que 
Vous êtes attendu à Florence avec joie et impatience et que les senti- 
ments et intentions de 5. M. l'Empereur, sont suivis en plein et sans 
restriction malgré tout les contes mal intentionnés, qu’on s’est plus à ré- 
pandre. Ne voilà-t-il pas, que la mode de voyager est allée se nicher au 
beau milieu du Vatican, ce voyage du Pape fera peut-être plus de bien 
à sa santé qu'aux affaires de son siège. Je suis bien aise de voir, ma chère 
fille, que ce que je Vous ai mandé de Vos enfants Vous ait amusé. Ils 
continuent à se bien porter. Constantin a fait deux dents ces jours pas- 
sés sans maladie et on ne s’en est aperçu qu'après qu’elles ont paru. Vos 
fils Vous remercient pour les jouets et pour la lettre, elle était précisé- 
ment comme il nous la fallait. Grand merci, ma chère fille, pour la char- 
mante robe, que Vous m'avez fait broder à Vienne; elle me plait infini- 
ment. Dieu merci, que la fièvre de rhume, que Vous avez eu à Neustadt 
se soit dissipée si vite. J’espère, que mon № 19 Vous sera parvenu, il 
me parait qu'aucune des Vôtres ne me manque, mais lorsque je n’en reçois 
pas de dix ou treize jours alors Vous êtes traités de paresseux, et quand 
рада HMËTE отвЪтъ раньше, чё мъ полагала. Изъ писемъ великаго герцога Toc- 
канскаго, присланныхъ MH милой дочерью, я съ удовольствемъ увидфла, что 


Васъ съ радостью и нетериёемъ ждутъ во Флоренщи и что чувства и рас- 


положеше Императора вполнф и безъ ограниченйя посл довали за Вами туда, He- 
смотря на злонамЪренные слухи, которые постарались распустить. Посмотрите- 
ка, мода путешествовать поселилась уже и среди Ватикана. Это путешеств!е папы, 
можетъ быть, болфе принесетъ пользы его здоровью, чфмъ престолу. 

Очень рада милая дочь, что то, чтоя Вамъ передала о Вашихъ дфтяхъ, по- 
забавило Васъ. Они продолжаютъ быть здоровыми. Константинъ на дняхъ поху- 
чилъ два зуба, безъ болзни, ихъ замфтили только когда они вышли наружу. 
Сыновья Ваши благодарятъ за игрушки и письмо; оно именно было такое, ка- 
кое намъ было нужно. Благодарю, милая дочь, за прекрасное платье, которое Вы 
веявли вышить для меня въ BH; оно мнф очень нравится. Благодарене Го- 
споду, что простудная лихорадка, которою Вы страдали въ НейштадтЪ, прошла 
такъ скоро. Надвюсь Вы получили мой № 19. У меня, кажется, не достаетъ ни 
одного изъ Вашихъ писемъ; но когда, впродолжени десяти или тринадцати 
дней я не получаю письма, то называю Васъ янивыми; когда-же письма Ваши 
приходятъ, то опать отрицаю это. Ничего не можетъ быть MH пруятнЪе, чфиъ 
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Vos lettres arrivent je me retracte. Rien ne saurait m'être plus agréable, 
que ce que Vous me dites tous les deux, mes chers enfants, de Votre 
amitié pour moi, ne doutez point de la mienne. Adieu, je Vous embrasse! 


Catherine. 


Petersbourg, ce 19 janvier 1782. 


Александръ Павловичъ третьяго дня просилъ меня, чтобъ я ему до- 
стала еще брата; я его съ просьбою отослала къ Вамъ, любезныя KBTE, 
но онъ весьма просилъ, чтобъ я отписала къ Вамъ его просьбу, чтобъ 
Вы ему привезли третьяго брата. Я спросила, на что ему третмй братъ? 
на Cie я получила въ OTBBTE, что ему необходимо нужно брата одного 
еще для той важной причины, что онъ когда сидитъ кучеромъ, тогда у 
него одинъ Фздовой, à надобно, чтобъ было два. Видя справедливость 
его требован!я, сообщаю Вамъ, съ подкр8пленемъ съ моей стороны, 
просьбы друга моего сердечнаго. Па ajouté encore d’autres raisons de cette 
force-là, trop longues à détailler, il suffit, je pense, que Vous sachiez la 
plus importante de toutes. Dimanche passé le grand général Branitzky 
nous a regalés dans la maison du maréchal Rasoumovsky d’une mascarade 
de laquelle plusieurs personnes se sont ressenties, ayant pris des fièvres 
de rhume et des catarrhes; je l’attribue au mauvais air, qu'il y avait dans 
то, что Вы оба, любезныя NÉTH, говорите о своей дружбВ ко мнЪ. He сомнЪфвай- 
тесь въ моей! Прощайте! Обнимаю Васъ. 

Екатерина. 


Петербургь, 19 января 1782 года. 


«Александръ Шавловичъ третьяго дня просихъ меня чтобъ я ему достала еще 
брата; я его съ просьбою отослала къ Вамъ, любезныя дфти, но онъ весьма про- 
силъ, чтобъ я отписала къ Вамъ его просьбу, чтобъ Вы ему привезли третьяго 
брата. Я спросила, на что ему трет братъ? на cie я получила въ OTBÉTE, что 
ему необходимо нужно брата одного еще AAA той важной причины, что OH когда 
сидитъ кучеромъ, тогда у него одинъ Вздовой, а надобно, чтобъ было два. Видя 
справедливость его требованйя, сообщаю Вамъ, съ подкрьпленемъ съ моей сто- 
роны, просьбы друга моего сердечнаго». Онъ прибавить еще друйя подобныя-же 
причины, перечислять которыя слишкомъ долго; достаточно, думаю, знать Вамъ 
самую важную изъ вефхъ. Въ прошедний понедфльникъ велик! генералъ Браницк!й 
угостилъ насъвъ дом фельдмаршала Разумовскаго маскарадомъ, отъ котораго мно- 
мя лица пострадали, получивъ простудныя лихорадки и катары. Я приписываю это 


дурному воздуху, бывшему въ домф, который навфрно, не былъ провфтриваемъ съ 
т. IX. 8 
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la maison, qui, pour sûr, n'a pas été airée depuis, que le maréchal est 
parti. Moi-même je suis revenue à la maison avec de la fièvre, qui m'a 
reprise à la même heure lundi et hier, mardi; comme j'ai beaucoup sué 
cette nuit j'espère, que la poitrine se déchargera; hier au soir j'avais une 
grande disposition à tousser, ce matin il me parait, que cette disposition 
est diminuée de beaucoup. Mais aussi je n’ai pas à me plaindre puisque 
le 6 janvier il y eut un an, que je ne puis pas me plaindre d’avoir été 
incommodée pendant vingt quatre heures. Adieu, mes chers enfants! Vos en- 


fants se portent très-bien. 
Catherine. 


Petersbourg, ce 21 janvier 1782. 


Le même accident, qui depuis la mascarade du grand général Bra- 
nitzky tient au lit quantité de personnes de ceux, qui se trouvaient à ce 
bal, s’est répandu dans la ville: ce sont des fièvres de rhume avec toux 
et rhume de cervau et ce n’est pas beaucoup, que de dire qu’un tiers 
de la ville s’en trouve affecté, parce qu’il y а des maisons, où la moitié 
de ceux, qui l’occupent sont malades; on attribue cela au manque de gelée, 
саг depuis les épouvantables gelées de noël nous -n’en avons раз eu de 
plus de quatre ou cinq degrés entremelés de beaucoup de neiges et de 


TBXE поръ, какъ фельдмаршалъ узхалъ; я сама возвратилась домой съ лихорадкой, 
повторившеюся въ тотъ-же самый часъ въ понедфльникъ и вчера во вторникъ. 
Вакъ эту ночь я сильно потфла, то надфюсь, что будетъ легче. Вчера вечеромъ я 
очень была расположена къ кашлю. Сегодня утромъ это расположен!е, мн® ка- 
жетея, значительно уменьшилось. Но я и не могу жаловаться, ибо 6 января 
исполнился годъ, какъ не могу сказать, что была нездорова въ продолжеше су- 
токъ. Прощайте, любезныя дёти! ДЪти Ваши совершенно здоровы. 


Екатерина. 


Петербургъ, 21 января 1782 года. 


Тотъ-же недугь, который съ маскарада великаго генерала Браницкаго дер- 
жить въ постели множество лицъ, бывшихъь на этомъ балу, распростра- 
HHICA H въ городф. Это простудныя лихорадки съ кашлемъ и наеморкомъ; 
не будетъ преувеличено, если сказать, что треть города этимъ страдаетъ, 
такъ какъ есть дома въ которыхъ половина лицъ, ихъ населяющихъ, больна. 
Приписываютъ это отсутствию мороза, ибо посл страшныхъ рождественскихъ 
холодовъ, у нась было не боле четырехъ или пяти градусовъ, см8няемыхъ 
большими снфгами и оттепелями. Я думала, что испарина излечить меня, по- 
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dégels. J’ai cru que la transpiration me guérirait, à cet effet j'ai été au 
lit vingt quatre heures, aujourd’hui je me suis levée, mais j'ai la poitrine 
et la tête encore embarassées. Vos enfants se portent à merveille. Depuis 
vos lettres de Wienerisch Neustadt je n’en ai pas de Vous. Adieu, mes 
chers enfants, je Vous embrasse. — | 
Catherine. 


`` 


Petersbourg, се 23 janvier 1782. 


J'ai reçu avant hier la lettre de mon cher fils datée de Trieste le ‘/15 
janvier, par laquelle j'ai eu la satisfaction d'apprendre, que l’indisposition, 
que ma chère fille a eu à Neustadt une couple de jours s’est tout-à- 
fait dissipée et que bien loin d’avoir ressenti de l’incommodité d’avoir con- 
tinué la route, sa santé s’est raffermie durant le voyage; le climat je crois 
y a beaucoup contribué. La grande différence de celui de Trieste à celui 
de Petersbourg est bien frappante. Vous me dites, mon cher fils, qu’à Votre 
arrivée la première chose, que Vous avez faite, c’est d'aller voir le port 
en chaloupe, tandis que то! à-peu-près le même jour j'ai passé en carosse 
sur la glace de notre port en revenant de Votre ïle dont j'ai fait le 
tour sans descendre nulle part, parceque l’on m'a dit, que le propriétaire 
n'était pas à la maison. Vous me donnez une idée bien agréable de Trieste 
чему и оставалась въ постели BAHIA сутки. Сегодня я встала, но у меня грудь 
еще заложена и голова тяжела. ДЪти Ваши, какъ нельзя болфе, здоровы. ПослЪ 
Вашихъ писемъ изъ Винеришъ Нейштадтъ я отъ Васъ болфе не получала изв$- 
стй. Прощайте, любезныя дЪти! Обнимаю Васъ. 

Екатерина. 
Петербуръ, 23 января 1782 года. 

Третьяго дня я получила письмо любезнаго сына изъ Треста отъ “/15 ян- 
варя, изъ котораго MHB было отрадно узнать, что нездоровье, коимъ дня два 
страдала моя милая дочь, совершенно исчезло и что она не только не почуветво- 
вала неудобства продолжения пути, но напротивъ укрФпилась здоровьемъ во вре- 
мя путешествия. Влимать, я думаю, много тому способствовалъ; большое раз- 
лич!е между трестскимъ и петербургскимъ поразительна. Вы говорите MH, лю- 
безный сынъ, что по пр!здЪ туда первымъ дфломъ Вашимъ было пофхать въ 
шлюпкв осматривать портъ. Между TBME 4, приблизительно въ тотъ-же день, 
въ каретф профхала по льду нашего порта, возвращаясь съ Вашего острова, . 
который я объфхала, нигдЪ He слВзая, TAKE какъ мнЪ сказали, что хозяина дома 
нЪтъ. Вы даете M очень праятное понят!е о TpiecTb, говоря, что онъ походитъ 


на Петергофъ; вотъ TAKE городъ хорошо отрекомендованный! 
8* 
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en me disant, qu’il ressemble à Peterhof—voilà une ville bien accréditée. 
Je me souviens d’avoir oui dire, que notre Gerhardt a travaillé au port 
de la sus-dite ville. Je ne Vous parle plus de ma fièvre, ni de mon rhume, 
dont mes deux précédentes Vous ont entretenus, parceque tont cela s’en 
est en allé comme cela était venu. Il en est à-peu-près de même de tous 
ceux, qui ont été attaqués par ce mal épidémique. Avant-hier Vos enfants 
aussi en ont eu unc petite atteinte; tous les deux toussent et éternuent 
alternativement; ils ont eu hier de la fièvre; aujourd’hui, Dieu merci, ils 
sont mieux sans fièvre et presque sans rhume, ils jouent fort guaiement 
comme si de rien n’était dans leurs chambres; dès vendredi au soir la 
couleur de leurs cheveux m'avait fait soupçonner que cela arriverait et 
j'en ai averti leurs femmes. J’embrasse ma chère fille et puisque pour se 
bien porter il lui faut les paroles magiques selon la formule qu’elle m’a 
envoyée je n’y ajoute que le pluriel et c’est avec plaisir que je prononce 
très intelligiblement que je Vous aime beaucoup, mes chers enfants, et 
suis très-sensible aux amitiés, que Vous me dites tous les deux. Adieu, 
portez Vous bien. Je pense que c'est à Rome, qne Vous recevrez celle-ci, 
et en réponse j'aurai des descriptions du portique de St. Pierre. 


Catherine. 


Я помню, говорили, что нашъ Гергартъ работалъ въ порт вышесказаннаго 
города. Не говорю Вамъ боле о своей лихорадкЪ и насморкВ, которыми за- 
нимали Васъ два предъидущ!я письма, потому что все это также прошло, 
какъ появилось. Приблизительно тоже можно сказать и 060 вефхъ, на кого 
было напада эта эпидемическая болфзнь. Вчера Ваши дфти тоже имёли лег- 
Ki припадокъ; они оба кашляютъ и чихаютъ по очередно; у нихъ вчера была 
лихорадка; сегодня, слава Богу, имъ лучше; лихорадка прошла и почти нётъ 
уже насморка. Они, какъ ни въ чемъ не бывало, весело играютъ въ своихъ ком- 
натахъ. CE вечера въ пятницу, цвтъ ихъ волосъ заставить меня подозрвать, 
что это случится, и я предупредила ихъ нянекъ. Обнимаю любезную дочь и TAKE 
какъ, чтобъ быть здоровой, ей нужны магическя слова по присланной мн формул, 
то я прибавляю лишь знакъ иножественнаго числа и весьма внятно, съ удоволь- 
стыемъ произношу что Васъ очень люблю милыя ATH, и что очень цию лю- 
бовь, которую Вы mu оба выражаете. Прощайте, будьте здоровы. Это письмо, 
думаю, Вы получите въ Рим8 и въ отв®тъ на него пришлете описавя портика 
храма св. Петра. 

Екатерина. 
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Petersbourg, 27 janvier 1782. 


Je profite de l’envoi de ce courrier, qui va porter mes ordres à mon 
escadre, qui est à Livourne, afin qu'elle retourne dans la Baltique, pour 
Vous faire ces lignes, mes chers enfants, et Vous informer, que Vos en- 
fants, et surtout Alexandre se portent mieux; le cadet tousse encore; il 
est resté à tous ceux, qui ont été attaqués de cette toux rhume, et fièvre 
catarrhale épidémique beaucoup de faiblesse, mais pas une personne n’en 
est morte; je crois, qu'il y a bien eu dix à quinze mille personnes ma- 
lades de la même maladie pendant dix jours: à Moscou, sur le chemin de 
Moscou, par conséquent Twer, Novgorod, on n'entend de toute part que 
les mêmes nouvelles, il y en a de Toula, Kalouga et Pleskov, qui disent 
la même chose; imaginez Vous quelle belle harmonie, que tout un em- 
pire qui tousse et éternue; je prie le ciel de Vous’en préserver et pour 
le coup je suis très-aise, que Vous ne soyez pas ici L’on dit que l’année 
passée à Paris l’on appelait cela la gripe. Adieu, occupez Vous de quelque 
chose de plus amusant, que de cela, car aussi bien quand Vous rece- 
vrez cette lettre, tout le monde sera rétabli depuis longtemps. 

Catherine. 


Петербургъ, 27 января 1782 года. 


Пользуюсь отправкой настоящаго курьера, который везетъ моей эскадрв, Ha- 
ходящейся въ Ливорно, приказаня возвратиться въ Балт ское море, чтобы на- 
писать Вамъ эти строки, любезныя NTM, и передать, что здоровье дЪтей Ba- 
шихъ, особенно Александра, поправилось; иладиий еще кашляетъ. У BCBXE, стра- 
давшихъ этимъ кашлемъ, насморкомъ и эпидемической простудной лихорадкой, 
осталась большая слабость, но никто отъ нея не умеръ. Въ продолжени десяти 
дней, думаю, было отъ десяти до пятнадцати тысячъ больныхъ TOI же бол знью. 
Въ МосквЪ, по московской дорогз, слЪдовательно въ Твери, Новгород® повсюду 
слышишь тфже новости. Подобныя-же известия имЪютея изъ Тулы, Калуги и 
Пскова. Вообразите, какую составляетъ прелестную гармоню импер!я, вся каш- 
ляющая и чихающая. Молю небо предохранить Васъ отъ этого и на этотъ разъ 
очень довольна, что Васъ нзтъ. Прошедпий годъ въ Париж, говорятъ, назы- 
вали это гриппомъ. Прощайте! займитесь чфмъ-нибудь болЪе интереснымъ, JME 
это; ибо когда получите это письмо, BCB давно ужь будутъ здоровы. 

Екатерина. 


{ 
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Petersbourg, ce 28 janvier 1782. 


Je viens de recevoir la lettre de ma chère fille du °/зо janvier de Ve- 
nise; l’effet que cette ville а fait sur Vous, mes chers enfants, est le même, 
qu’elle fait sur tous ceux, qui y arrivent pour la première fois; et cela 
n’est pas étonnant, puisqu'elle пе doit ressembler à rien de ce qu'on voit 
ailleurs. Je suis fâchée, que mes lettres Vous aient manqué pendant 
quinze jours, je n'ai pas passé cependant de semaine sans vous écrire par 
la poste ou bien aussi par courrier, les dates de mes lettres en peuvent 
faire foi. Dites moi si Vous avez reçu le № 19, qui Vous manquait? Tout 
ce que ma chère fille me dit des bâtiments, des tableaux et de tout ce 
qu’elle а vu, m’a fait un grand plaisir; il me semble, que je me promène 
avec Vous, quand Vous entrez dans d'aussi agréables détails. Je pense, 
que c’est une chose très incommode, que d’avoir le masque sur le nez une 
partie du jour, quand on n’y est pas accoutumé. Mais comment avez Vous 
fait pour supporter les veilles d’un endroit où l'opéra commence a dix 
heures du soir? ou a-t-on fait commencer pour Vous de meilleure heure? 
ou bien êtes-Vous devenus veilleurs? Que le ciel Vous accompagne en sor- 
tant de Venise; nous verrons un peu si la danse des dames de Naples 
Vous plaira plus que celle des dames de Venise. Je ne suis pas fâchée 
de ce que Vos désirs se tournent par-ci par-là de notre côté. Nos toux 


Петербургъ, 28 января 1782 года. 


(Тю минуту получила письмо моей любезной дочери отъ °/зо января изъ Be- 
неши. Впечатя не, какое произвелъ на Васъ этотъ городъ, любезныя дЁти, онъ 
производитъ на BCBXE, кто въ первый разъ его видитъ и это неудивительно, 
такъ какъ онъ не походить ни на что, видфиное въ другихъ мЪетахъ. МнЪ до- 
. садно, что Вы двЪ недёли не получали моихъ писемъ, между тфиъ я не пропу- 
скала ни одной недфли, чтобъ не написать Вамъ или по почт%, или чрезъ курьера; 
числа моихъ писемъ могутъ засвидфтельствовать это. Скажите, получили ли Вы 
№ 19, котораго не доставало? Bce, что любезная дочь говоритъ о строеняхъ, 
картинахъ, и 0бо всемъ, что она видфла, доставило мнЪ большое удовольств!е. 
МнЪ кажется, что сама гуляю съ Вами, когда Вы пускаетесь въ тавя подробно- 
сти. Я думаю, очень неудобно впродолжеше части дня имфть на носу маску, если 
къ ней не привыкъ. Но какъ Вы устроили, чтобы перенести безсонныя ночи въ 
странф, гдЪ опера начинается въ десять часовъ? Или велфно было начинать для 
Васъ ране? Или же Вы привыкли не спать до поздней ночи? 

Да сопутствуетъ Вамъ небо при выфздь изъ Венещи! Увидимъ, понравятся 
ли Вамъ танцы дамъ неаполитанскихъ боле, ч$мъ танцы венещянекихъ. MH npi- 
ATHO, что желаня Ваши H3P'hjRa обращаются и въ нашу сторону. Нашъ кашель и 
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et rhumes diminuent, Vos enfants se portent de mieux en mieux, et ils 
sont très sensibles aux amitiés, que Vous leurs faites. Adieu, mes chers 
enfants, je Vous embrasse tous les deux ensemble et ma chère fille encore 
séparément pour la lettre bien intéressante qu’elle m’a écrite de Venise. 
Je sais gré à cette république d'avoir tâché de Vous y rendre le séjour 
agréable. Vous me conterez cela un jour au long. N'oubliez point Votre 
promesse. | 
Petersbourg, ce 3 fevrier 1782. 

Depuis la lettre de ma chère fille, je n’en ai point reçu de Vous, mes 
chers enfants; je compte, que présentement Vous êtes à Naples, où, j'es- 
père, que Vous п’ёргопуегех point un aussi grand froid, que nous depuis 
six jours, où le thermomètre varie entre 28 et 24 degrés sous congélation; 
aussi sommes nous morfondus. Ce grand froid cependant a rétabli tous les 
malades, mais par-ci par-là on entend cependant parler de gens, qui sont 
morts de cette épidémie consistant en fièvre de rhume avec de très-fortes toux. 
Avant-hier j'ai reçu la très-désagréable nouvelle de la mort du général 
en chef prince Dolgorouki Krimsky, décédé à Moscou de la goutte remon- 
tée, après trois Jours de maladie, le 30 janvier. Га nommé à sa place le 
maréchal Czernischew. Vos enfants se portent bien; ils n’ont plus ni rhume, 
ni toux, mais à cause du grand froid ils ne viennent pas chez moi, en 
насморкъ уменьшаются. Здоровье дфтей Вашихъ все лучше и лучше. Они очень 
благодарятъ за ласки къ нимъ, высказываемыя Вами въ письмахъ. Прощайте, 
хюбезныя дфти! Обнимаю Васъ обоихъ BMBCTÉ, а дорогую дочь еще 0C060 за 
весьма интересное письмо, которое она написала MH изъ Венещи. Я благодарна 
этой республикЪ за ея стараня сдфлать для Васъ пребываше въ ней пр1ятнымъ. 
Вы когда-нибудь водробно разскажете MB объ этомъ. Не забудьте своего обЪ- 
mania! 

Петербургъ, 3 февраля 1782 года. 

Посл письма милой дочери, я боле не получала отъ Васъ извЪфстЙ, любез- 
ныя ATH. Предполагаю, что въ настоящее время Вы находитесь въ Неаполф и, 
надфюсь, не испытываете такого большаго мороза, какъ мы уже шесть дней, ко- 
гда термометръ колеблется между 28 и 24° ниже точки замерзания; за TO мы CO- 
BCbME и продрогли. Этотъ жесток холодъ, однако, возстановилъ здоровье 
BCBXE больныхъ; изрфдка, впрочемъ, слышишь о лицахъ, умершихъ отъ этой 
эпидеми, состоящей въ простудной лихорадкЪ съ весьма сильнымъ кашлемъ. 
Третьяго дня я получила очень HenpiaTHOe извфст!е о смерти главнокомандую- 
щаго князя Долгорукаго-Крымскаго, умершаго 30 января въ Москв® отъ по- 
дагры послЪ трехдневной бол зни. Ha его м$сто Я назначила генерала Чернышева. 
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revanche je vais les voir moi presque tous les jours. Les grands froids 
et les maladies ont fait ressembler notre carnaval au grand сагёте; au- 
jourd’hui cependant il y aura une mascarade; mais ce qu'il уз eu de mi- 
raculeux c’est que M-r de St. Nicolas*), qui ne sortait de tout l'hiver, pen- 
dant ce temps-ci visitait tous les malades et sortait malgré la rigeur ex- 
cessive de la saison. Adieu, portez Vous bien, mes chers enfants! 


Petersbourg, 10 février 1782. 


Depuis Venise je n’ai aucune nouvelle de Vous, mes chers enfants, je 
compte, que Vous êtes à Naples, où Vous avez moins froid assurément 
que nous, nos froids sont excessifs; nous avons été encore onze à douze 
jours entre vingt et trente degrés, ces froids ont fait du bien: tous les ma- 
lades sont convalescents. Vos enfants зе portent très-bien, et comme il n’y 
a aujourd'hui que 9 degrés, ils jouent à cette heure dans ma chambre et 
m'ont chargée de Vous envoyer les lettres ci jointes; les progrès de l’ainé 
sont très-rapides: il épèle et lit à plaisir, et nous avons une table à figures 
mathématiques, qui nous amuse beaucoup. Adieu, mes chers enfants, por- 
tez Vous bien et donnez nous de Vos nouvelles! 

Catherine. 


rpm ne —— 





Дти Ваши здоровы: у нихъ HTE уже ни насморка, ни кашля, но, по причинЪ 
божьшаго холода, ко мнЪ не приходятъ; зато ужь я навфщаю ихъ почти каждый 
день. Сильные морозы, болЪзни масляницу нашу уподобили великому посту. Сего- 
дня впрочемъ, будетъ маскарадъ. Но каково чудо! *”) не выфзжавшИЙ всю зиму, 
въ. это время посфщалъ BCXE больныхъ и выфзжалъ, не смотря на страшный 
холодъ зимы. Прощайте, будьте здоровы, любезныя NÉTH! 


Петербургъ, 10 февраля 1782 года. 

Съ Венещи не имЪю никакого извЪст!я отъ Васъ, яюбезныя дЪти. Полагаю, 
что теперь Вы въ НеапохЪ, гдЪ безъ сомнфн!я мене мерзнете, чёмъ мы; наши 
морозы чрезвычайны; одинадцать или двЪнадцать дней опять у насъ было отъ 
20 до 30 градусовъ; но эти холода были полезны; вс больные выздоравливаютъ. 
ДЬти Ваши сове$мъ здоровы и, какъ седодня не ботБе девяти градусовъ, то игра- 
ютъ теперь въ моей комнатЪ; они поручили мнЪ послать Вамъ приложенныя пись- 
ма. Успфхи старшаго очень быстры: онъ скяадываетъ и читаетъ по желаню. Мы 
имфемъ таблицу математическихъь фигуръ, которая насъ очень забавляетъ. Про- 
щайте любезныя дЪти! Будьте здоровы и пишите намъ! 

Екатерина. 


*) Здъсь взроятно идетъ р®чь о какомъ либо врач, нелюбившимъ холода. 
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Petersbourg, ce 14 février 1782. 


J'ai été quinze jours sans avoir de Vos nouvelles, mes chers enfants, 
autrement que par les gazettes, lorsque j'ai reçu la lettre de mon cher 
fils de Bologne en date du ‘‘/: janvier, par laquelle j'ai eu la satisfaction 
d'apprendre, que Vous continuez Votre route vers Naples en bonne santé, 
après avoir fait une partie du chemin par les canaux et rivières; j'ai trouvé 
cette façon de voyager très commode quand j'ai été voir le canal de La- 
doga. L'accueil qu’on Vous а fait à Venise n’a pu que m'être très-agré- 
able, la façon, dout Vous l’expliquez, mon cher fils, me l’est également. 
Les Venitiens ont toujours mis de la magnificence dans leurs spectacles; 
il n’est pas bien difficile de mettre de l’ordre dans les différentes parties 
d'un petit état, comme celui que possède cette république, encontre l’im- 
nensité nuit à l’ordre des choses. J’aime à Vous voir peinés de la dégra- 
dation de l’homme en sens moral et physique; c’est un effet, qui n’est point 
venu sans cause et si ces hommes ne sont: plus ce qu’ils étaient, c’est une 
suite d'événements, qui les a fait déchoir et assurément l'abattement des 
esprits n’y а раз peu contribué. Le pape m'a fait une longue lettre, dans 
laquelle il m’avertit des attentions qu’il aura pour Vous, je Геп ai remer- 
cié par avance. J'attends présentement de Vos nouvelles de Rome et de 


ns 





Re. ee OR “ee 


Петербургъ, 14 февраля 1782 года. 


Ie недфли, любезныя дфти, я не имфла другихъ извфетй о Васъ, кромЪ 
газетныхъ, когда получила письмо дорогаго сына изъ Болоньи отъ ‘°/29 января, 
изъ котораго съ радостью узнала, что Вы въ добромъ здоровьи продолжаете путь 
свой въ Неаполь, прохавъ часть его каналами и рфками. Я находила этотъ спо- 
собъ путешествовать весьма удобнымъ, когда $здила смотрфть Ладожск!Й каналъ. 
Премъ, сдЪяанный Вамъ въ Венеци, могъ MH быть лишь очень приятепъ; TO- 
ЧНо также и TO, какимъ образомъ Вы объясняете его, дорогой сынъ. Венещянцы 
театральныя представленя свои всегда обставляли большимъ великолЪШемъ. He 
трудно ввести порядокъ въ различныхъ частяхъ такого государства, какъ то, 
которымъ владфетъ эта республика; напротивъ, обширность вредитъ порядку 
вещей. МнЪ приятно видЪть Васъ огорченными паденемъ челов ка въ нравствен- 
HOME и физическомъ отношени. Это явлеше, появившееся не безъ причины, и 
если яюди эти уже не то, чфмъ были, то вел детв!е происшествий, заставившихь 
ихъ пасть; немало, навфрно, содЪйствовало тому и умственное изнеможене. 
Папа написалъ мнф длинное письмо извфщая о внимаши, которое намфренъ Вамъ 
оказать. Я впередъ благодариха его. Теперь жду Вашихъ извЪстЙ изъ Рима и 
Неаполя. Если приглашене, о которомъ я сообщила Вамъ въ № 22, Васъ раз- 
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Naples. Si l'invitation, dont je Vous ai parlé dans mon № 22, Vous a fait 
rire, du moins voyez Vous, que d’un bout du monde à l’autre l’on désire 
de Vous voir; rangez nous aussi chemin faisant dans cette cathégorie. 
J'embrasse ma chère fille pour les lignes qu’elle а inserées dans la lettre 
de son cher époux, je la prie de dire à mes admirateurs d'Italie, qu’il 
faut connaitre les gens pour savoir ce qu’ils sont ou ne sont point. Je 
suis persuadée, que les lettres, que le Roi de Prusse Vous a écrites à 
tous les deux et dont Vous me faites part, sont parfaitement bien écrites, 
et c’est assurément un agrément quand on а à en lire. Vos enfants se 
portent à merveille. Adieu, je Vous embrasse tous les deux. 


Catherine. 


Petersbourg, ce 18 février 1782. 
Je viens de recevoir la lettre de ma chère fille, marquée X 20 et 


datée de Rome le © #*", pour le contenu de laquelle je lui fais mes re- 
merciements. П m'est très-agréable d'apprendre, que Vous continuez Votre 
voyage, mes chers enfants, en bonne santé, et que la fatigue de la traite 
de Venise à Rome ne Vous ait causé aucune incommodité autre, que celle 
de la fatigue, je juge que celle-là même n'était pas grande, puisque dès 
Votre arrivée Vous êtes allés voir et St. Pierre et tout plein d’autres 


сифшило, то по крайней м®рф Вы видите, что съ одного конца свфта до другаго 
желаютъ Васъ видЪть. А по пути и насъ помфстите въ эту категорю. 

Обнимаю любезную дочьза строки, вложенныя въ письмо супруга ея. Прошу 
сказать моимъ итальянскимъ почитателямъ, что должно знать человфка, чтобы, 
сказать, чего онъ стоитъ и чего не стоитъ. Я убфждена, что письма, написан- 
ныя Вамъ обоимъ короземъ Прусскимъ, о которыхъ Вы мн сообщаете, написаны 
отлично и, безъ сомнфн1я, приятно получать ихъ. Дфти Ваши, какъ нельзя боле 
здоровы. Прощайте! обнимаю Васъ обоихъ! 

Екатерина. 


Петербургъ, 18 февраля 1782 года. 


С1ю минуту я получила письмо милой дочери подъ № 20 изъ Рима отъ 
ner за содержаше котораго благодарю ее. Отрадно узнать, любезныя дёти, 
что Вы продолжаете свое путешествие въ хорошемъ здоровьи и что утомление 
отъ перефзда изъ Венеши въ Римъ не причинило Вамъ никакого другаго нездо- 
ровья, RPOMB усталости, да и она, кажется, была невелика, такъ какъ тотчасъ 
по прибыти Вы пошли осматривать и храмъ Св. Петра и множество другихъ ве- 


щей. Bueuarabuie, произведенное на Васъ этимъ храмомъ, весьма хорошо изо- 
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choses. L'effet, que cette église a fait sur Vous est bien marqué dans 
Votre lettre, ma chère fille, et tout ce que Vous ш’еп contez est très- 
intéressant, seulement je ne suis pas contente de ce que Vous me dites 
du Panthéon, sur lequel Vous Vous exprimez ainsi: il est bien beau aussi; 
or ce Panthéon est une chose plus sublime, que l’église de St. Pierre 
même. Vous me répondrez, que Vous les avez vu et moi pas, et Vous 
aurez raison en cela, aussi ne pousserai-je pas présentement la dispute 
plus loin, il en sera d’ailleurs de cette dispute comme de la plupart des 
autres, savoir que chaqu'un restera de son avis. Je félicite mon cher fils 
sur les deux baisers, que le Pape a appliqués sur ses deux joues, il peut 
se vanter d'être en possession d’une rareté, que guère catholique a em- 
portée de Rome. Quand Vous reviendrez, Vous verrez une bonne partie 
des loges de Raphael et plusieurs statues jettées en fonte depuis Votre dé- 
part, de celles que Vous aurez vu à Rome. J'attends présentement de Vos 
nouvelles, mes chers enfants, de Naples. Comment ävez Vous trouvé les 
ouvrages des marais Pontins, on les dit très-avancés. Tous les noms des 
lieux, que ma chère fille me nomme, sont si sonores, que leur son flatte 
Роше et rappelle à la mémoire les faits des anciens Romains. Ce serait 
une bonne chose si l’on pouvait acheter du climat, dont Vous me faites 
la description, nous autres, nous avons souffert beaucoup cette année du 


бражено въ Вашемъ письм%, любезная дочь, и все, что Вы объ этомъ разсказы- 
ваете MHB, очень занимательно. Но я не довольна тфмъ, что Вы говбрите мн® 
о Пантеон® , о которомъ выражаетесь TAKE «и онъ очень хорошъ», тогда какъ 
этотъ Пантеонъ предметъ болЪе величественный, чфмъ самый соборъ Св. Петра. 
Вы отвЪтите мн%, что Вы ихъ BABA, а я HBTE, и въ этомъ будете правы; но 
я и не стану теперь продолжать этого спора, который кончится впрочемъ, какъ 
и большинство другихъ, т. €. тёмъ, что каждый останется при своемъ инфни. 
Поздравяяю любезнаго сына съ двумя папекими поцалуями въ 06$ щеки. Онъ 
NOTE похвастаться, что владфетъ рФдкостью, которую P'ÉARIA католикъ похи- 
тилъ у Рима. Когда вернетесь, Вы увидите значительную часть Рафаэлевскихъ 
1ожъ и нЪ%еколько изъ видЪнныхъ Вами въ PHMB статуй, отлитыхъ послё 
Вашего отъфзда. Въ настоящее время ожидаю отъ Васъ извет! изъ Неа- 
поля. Въ какомъ состояши нашли Вы работы понт Йскихъ болотъ? говорятъ 
он уже очень подвинуты впередъ. Bcb Ha3Bagia M'CTE, которыя перечисляетъ 
инф дочь, TAKE звучны, что звукъ ихъ ласкаетъ слухъ и призываетъ на память 
Фаня древнихъ Римлянъ. ВеликолЪпная была бы вещь, если бы можно было 
купить климатъ, который Вы MH описываете; мы же много страдали отъ на- 
шего. Не знаю, что случилось со всфми моими письмами Можетъ быть. Вы на- 
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nôtre. Je ne sais ce que sont devenues toutes mes lettres; peut-être les avez 
Vous trouvées à Naples; je Vous écrit à ce qu’il me semble assez réguliè- 
rement, par celle-ci je puis aussi Vous donner les nouvelles les plus satis- 
faisantes de la santé de Vos enfants, ils croissent et grandissent de corps 
et d'esprit. Adieu, mes chers enfants, portez Vous bien! je Vous embrasse 
tous les deux. 

Catherine. 


| Petersbourg, ce 25 février 1782. 


П y a plus de huit jours que je па! de Vos nouvelles, mes chers en- 
fants. Je suppose, que Vous êtes de retour à Rome, et j'espère, que Vous 
centinuez à Vous bien porter. Il m’est venu de Suède la nouvelle, qu’on 
у dit M-me la Comtesse du Nord grosse а pleine ceinture, quand j’en au- 
rai la certitude de Votre part, j'avertirai M-r Alexandre, qu’il y a espé- 
rance, que ses voeux d'avoir un troisième frère seront exaucés. Vos en- 
fants se portent parfaitement bien tous les deux, et nous sommes àprés eux 
à rassembler un petit livre de lecture pour l'aîné, qui à corps et à cris 
demande des livres pour lire; il s'empare de tous ce qu’il trouve, et comme 
il n'y comprend rien, je crains que si on ne lui fournira pas des lectures 
à sa portée, il en sera découragé pour longtemps. Adieu, portez Vous bien! 


шли ихъ въ Неаполь кажется я пишу Вамъ довольно правильно. Въ семъ пись- 
м я могу Вамъ дать извЪет!я самыя удовлетворительныя о здоровьи Вашихъ 
дътей: они растутъ и крфпнутъ тфломъ и духомъ. Прощайте, любезныя дЪти. 
Будьте здоровы! Обнимаю обоихъ. 

Екатерина. 


Петербургъ, 25 февраля 1783 года. 

Уже боле недЪли, какъ я He им$ю извЪст! отъ Васъ, любезныя JTE. По- 
лагаю, что Вы возвратились въ Римъ и, надфюсь, продолжаете быть здоровыми. 
Йзъ Швещи дошло до меня извЪст!е, что тамъ говорятъ, что графиня СЪверская 
беременна въ посхфдней степени. Когда отъ Васъ получу объ этомъ полную ув%- 
ренность, то скажу Александру, что есть надежда, что небо услышитъ его мо- 
зитвы о третьемъ брать. Дфти Ваши оба совершенно здоровы и мы теперь зани- 
маемся собирашемъ маленькой книги для чтешя старшему, который, во что бы 
то нистало, требуетъ книгъ для чтенмя. Онъ захватываетъ все, что находитъ и 
какъ ничего въ нихъ не понимаетъ, тоя и боюсь, что они, есжи не давать ему 
книгЪ по его способностямъ, на долго отобьютъ у него охоту читать. 

Прощайте, будьте здоровы! Не знаю, теряются ли мои письма, или случается 
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Je ne sais, si mes lettres se perdent, ou се qui en arrive, mais tant y a, 
que je n’ai point encore de réponse sur la lettre que je Vous ai écrite 
au sujet du frère aîné de ma chère fille. 

Catherine. 


Petersbourg, ce 4 mars 1782. 


Depuis la lettre de ma chère fille de Rome je n’ai aucune nouvelle de 
Vous, mes chers enfants, ce qui me fait croire qu'il y a en chemin un 
courrier de Vous, qui est un peu longtemps à venir. Vos enfants se portent 
à merveille. J’ai eu un peu mal à la gorge cette semaine, mais cela s’en 
est allé comme cela était venu sans aucun remède par la diète et la sueur. 
Je Vous fais cette lettre, afin que Vous sachiez, que nous sommes en vie. 
Le papa de ma chère fille m'a fait une lettre pour me dire qu'il a con- 
senti, que ses deux fils cadets restent au service de Prusse, où on les ca- 
jole présentement. Je lui répondrai, que je n’y trouve rien à dire. Adieu, 
mes chers enfants, je Vous embrasse. 

Catherine. 


Petersbourg, ce 10 mars 1782. 


Après trois semaines d'attente, je viens de recevoir trois de Vos lettres 
à la fois, mes chers enfants, savoir celle de mon cher fils du ‘/1s février, 


съ ними что нибудь другое; но TO несомнЪфнно, что я еще не HMBH отв%та на 
письмо, которое написала Вамъ относительно старшаго брата моей любезной до- 
чери. | | 
Екатерина. 
Петербургъ, 4 марта 1782 года. 
Посл письма любезной дочери изъ Рима, я не имВю никакого известия отъ 
Васъ, дорогя дВти, что заставаяетъ меня предполагать, что въ пути находится 
вурьеръ, который медлить немного прздомъ. [re Ваши совершенно здоровы. 
У меня на недфлЪ немного болфжо горло, но это прошло, какъ явилось, безъ 
BCARATO лекарства, отъ одной дуэты и испарины. Пишу Вамъ это письмо, чтобы. 
Вы знали, что мы живы. Отець милой дочери моей написалтъ MH письмо, кото- 
рымъ извфщаетъ о соглайи, чтобы два младшихъ сына его остались Ha Прус- 
ской служб, гдЪ теперь осыпаютъ ихъ ласками. Я OTBBAY ему, что ничего не 
могу сказать относительно этого. Прощайте, любезныя дёти, обнимаю Васъ. 
- Екатерина. 


Петербургъ, 10 марта 1782 года. 


Посл трехнедёльнаго ожиданя я вдругъ получила три Вашихъ письма, ми- 
лыя ATH, а именно письмо дорогаго сына отъ °/1в февраля, милой дочери отъ 
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celle de ma chère fille de la même date, et une seconde, qu'elle m’a écrite 
de Caserte en date du ‘‘’/a1 février, par conséquent donc ce n'étaient pas 
Vous, qui ne m'écriviez pas, mais les postes d'Italie, qui marchaïent la 
marche des tortues, comme je m'en étais bien doutée. En ouvrant Vos 
chères lettres, qui m'ont fait beaucoup de plaisir, j'ai vu, que mes №№ 
23, 24 et 25 Vous sont arrivés à la fois après une attente pareille à la 
mienne. Ces deux retards nuisent dans mon esprit aux arrangements de 
poste de ces pays là. Puisque Vous remettez les affaires du prince frère 
. ainé de ma chère fille entre mes mains, je n’attendrai plus que les lettres 
de Montbéliard pour faire expédier l’ordre de la nomination du Prince à 
la place, pont je Vous ai parlé; je pense que papa et maman n’y met- 
tront point d’obstacle, et je verrai arriver le prince avec plaisir; je m'ima- 
ginerai que c’est un avant-coureur de Votre arrivée. Je ferai remercier 
le Roi et la Reine de Naples des politesses, dont ils Vous ont comblés. 
Il me semble, que je Vous vois courir depuis le matin jusqu’au soir, et 
revenir à la maison fatigués ef harrassés, какъ говорятъ, безъ рукъ и 
безъ ногъ. Je pense, qu'à Votre retour nous ne Vous trouverons pas bien 
engraissés par le bon train que Vous allez. Selon mes lettres de Vienne 
je suppose qu'à Pâques le Pape ne se trouvera pas à Rome, par consé- 
quent Vous ne verrez point les cérémonies de la semaine sainte ornées 


того же числа и второе, написанное ею же изъ Казерте '°/з, февраля, сяЪдова- 
тельно не Вы не писали MH, а почты итальянскя шали походкой черепахи, какъ 
я то и подозрвала. | 

Раскрывая дорог1я письма Ваши, которыя доставили MH большое удоволь- 
стые, я увидза, что Вы тоже вмЪстВ получили мои №№ 23, 24, 25 посав 
ожидан!я, подобнаго моему. Эти два замедлен1я вредятъ почтовымъ учрежден!- 
ямъ этой страны въ моемъ мнфни. Такъ какъ Вы отдаете въ мои руки дфяа 
старшаго брата любезной дочери моей, то я буду ждать только писемъ изъ Мон- 
бельяра, чтобы отдать приказъ о назначени принца на мфето, о которомъ гово- 
рила Вамъ; думаю, что отецъ и мать не будутъ этому препятствовать. При- 
быт!е принца мн% будетъ праятно; я воображу себЪ, что онъ предвозвёстникъ 
Вашего пр!Взда. Я прикажу благодарить Неаполитанскаго короля и KropoxeBy за 
привзтливое вниман!е, коимъ они Васъ осыпали. Mu кажется, что вижу, какъ 
-Вы бьгаете съ утра до ночи и возвращается домой усталые и измученные, какъ 
говорятъ, безъ рукъ и безъ ногъ. Не думаю, чтобъ при возвращени, мы нашли 
Васъ пополнфвшими отъ утомляющаго образа жизни, который Вы ведете. 

По письмамъ изъ Вфны думаю, что на Свфтлое Христово Bocrpecenie не бу- 
детъ папы въ Рим® и Вы не увидите церемон!й страстной недфли, украшен- 
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de sa présence; mais peut-être aussi le St. Père voyagera-t-il plus leste- 
ment qu’on ne pense. Je Vous prie, mon cher fils et ma chère fille, de 
laisser aller Votre plume au babil chaque fois, que l’envie Vous en _ pren- 
dra, et d’être assurés, que toute nouvelle de Votre part est très intéres- 
sante pour moi; je suis bien-aise, que Vous rendiez justice à ma façon de 
penser à Votre égard, et que mes lettres soient autant les bienvenues chez 
Vous que les Vôtres le sont chez moi. Les marques de confiance, que 
Vous me donnez, me sont bien agréables; j'accepte la caution, que ma 
chére fille me propose du zèle de M-r son frère, et les sentiments, que 
Vous me témoignez en cette occasion, mes chers enfants, ne sauraient me 
déplaire. Vos enfants se portent bien; Alexandre est fort occupé de ses 
lectures; je lui ai fait avoir un petit livre avec une douzaine de contes 
d'enfants sages et non sages, qui ont fait un excellent effet; il les lit et 
les relit et se règle après; il est poli, obéissant, guai de même que Con- 
stantin; celui-ci imite son frère, et c’est un très-plaisant personnage. Je 
savais d'avance, que les portraits en mignature du Danois ne feraient раз 
grande fortune, parce-qu'il а peint des vieux et vilains nains, croyant 
peindre des enfants, ce qui n’est pas le fait de chaque peintre. Puisque 
Vous m'en donnez la commission je tâcherai de Vous faire avoir quelque 
portrait en mignature plus agréable de Vos charmants enfants. Autrefois 


ныхъ его присутстыемъ. Можетъ быть, впрочемъ, Св. Отецъ будетъ путеше- 
ствовать проворнёе, чёмъ полагаютъ. Прошу Васъ, любезный сынъ и милая 
дочь давать свободу перу каждый разъ, какъ придетъ Вамъ охота поболтать, и 
быть увфренными, что всякое извВсте отъ Васъ весьма интересно для меня. 
Очень рада, что вы отдаете справедливость моему образу мысяей относительно 
Васъ и что Вы такъ же рады моимъ письмамъ, какъ и я Вашимъ. Доказа- 
тельства довфря, которыя Вы инф даете, MHB очень приятны. Принимаю 
ручательство моей любезной дочери въ рвеши брата ея, а чувства, выска- 
зываемыя мнф Вами по этому случаю, милыя дЪти, не могутъ не понравиться 
инф. ДЪти Ваши здоровы. Александръ сильно занатъ своимъ чтешемъ; я до- 
стала ему маленькую ннижку съ дюжиной разсказовъ о благонравныхъ дфтяхъ 
и неблагонравныхъ, которые произвели отличное дйств!е: онъ читаетъ и це- 
речитываетъ ихъ и соображается съ ними; онъ послушенъ, веселъ, такъ-же, 
вакъ и Вонстантинъ. Послфдн!й подражаетъ брату. Это очень забавная личность. 
Я знаю впередъ, что миматюрнымъ портретамъ датчанина не посчастливится, 
потому что онъ написаль старыхъ: и безобразныхъ карликовъЪ, думая, что пи- 
шетъ дътей, къ чему способенъ не всяк живописецъ. Такъ какъ Вы мн даете 
поручеше, TO я постараюсь доставить Вамъ болве приятные мищатюрные порт- 
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Гоп imitait chez nous les modes des autres pays, à présent nous avons notre 
tour. Les Infants de Naples vont être habillés selon le costume des Gr. 
Ducs de Russie. Ma chère fille dans son narré de ce qu’elle a vu à Naples 
ne me parle point de St. Genaro ou St. Janvier mon patron, ne l’aurait- 
elle point vu, c’est le jour de ma naissance, qu'il fait son miracle tous 
les ans; je Vous avoue, que j'ai été enchantée de lire les noms sonores 
des endroits et des restes d’antiquités que Vous avez vu à l’entour de 
Naples. Le profil de ma princesse m’a fait grand plaisir; je Vous en re- 
mercie ma chère fille, mais on aurait dû lui faire une physionomie moins 
sérieuse. Avez-vous vu à Naples l'abbé Galiani, et lui avez Vous remis 
la Jettre de recommandation de Paiscella, et que Vous a-t-il dit? C’est 
un personnage très-original, quoiqu'il ne soit guère plus haut, qu’un choux. 
Je sais, que Vous avez préféré les endroits de curiosité et d'instruction 
à la chasse du sanglier, dont 5. M. Sicilienne voulait Vous régaler, et 
Vous avez bien fait. Je suis fâchée, que le froid Vous ait empêché de 
rendre visite à mon cousin le Vésuve. Vous avez du souffrir d’être sans 
feu avec cinq degrés de gelée. Notre hiver ne discontinue pas jusqu'ici, 
nous avons eu hier 15 degrés, et la neige est énorme, j'ai vu à Zarskoe 
Selo, où j'ai fait une excursion de quelques heures, qu’elle est en égalité 
en quelques endroits avec les murs du parc; en ville beaucoup de portes 





реты Вашихъ прелестныхъ дфтей. Прежде у насъ подражали модамъ другихъ 
странъ; теперь настала наша очередь: Инфантовъ Неаполитанскихъ будутъ од%- 
вать въ костюмъ русскихъ великихъ князей. Любезная дочь въ своемъ разсказ® 
0 томъ что она видзла въ Неапол®, ничего не говоритъ MHB о Св. Дженаро 
или CB. Януар!и моемъ патрон. Неужели она его не видфяа? Онъ именно въ 
день моего рождения каждый годъ совершаетъ свое чудо. Признаюсь Вамъ, я 
была въ восхищени отъ благозвучныхъ именъ MÉCTE и остатковъ древно- 
стей, которыя Вы видфли въ окрестностяхъ Неаполя. Профиль моей принцессы 
Доставилъ мн большое удовольстые. Благодарю Васъ за него, любезная дочь, 
HO сл№довахо придать ей мене серьезный видъ. Видфлись жи Вы въ Неапол$ съ 
аббатомъ Гажани? передали ли ему рекомендовательное письмо отъ Пэшела и что 
онъ сказалъ Вамъ? это преоригинальная личность, несмотря на то что не выше 
кочна капусты. Я знаю, что Вы предпочли M'ÉCTHOCTH достопримфчательныя и поу- 
чительныя охот на дикаго кабана, которой хотфлъ угостить Васъ Сицилийский 
король, —и хорошо сдЪлали. 

Mu жалко, что холодъ помфшалъ Вамъ посётить моего приятеля — Везувий. 
Вы, должно быть, страдали отъ отсутетвйя огня при пяти градусахъ мороза. — 
Наша зима не прерывается до сихъ поръ: вчера мы имфли 15 градусовъ и cHbry 


cochères ont à droite et à gauche des monticules de neige à hauteur 
d'homme, il y a des ponts auxquels l’on ne voit point les gardes-fous. 
Lorsque ceci était écrit le courier Хапиковъ m'apporte Vos lettres du 
29 janvier, il a été six semaines en chemin, il prétend avoir eu les 36 
malheurs d’Arlequin, il а commencé par me débiter, qu'entre Naples et 
Rome il avait trouvé de la neige plus haut qu’un homme à cheval, quand 
j'ai entendu cela, je lui ai dit, que j'en avais assez et qu’il pouvait s’en 
aller. S'il avait dit vrai, la neige m'inquiète malgré l’exagération, 
que j'y suppose, parce que Vous êtes en chemin pour ces endroits-là. Pour 
m'occuper de Vos lettres, d’abord je Vous embrasse pour le soin, que 
Vous avez eu de m'écrire à Votre arrivée à Naples; Votre bonne santé 
me fait grand plaisir, de même que tout ce que Vous me dites de Votre 
réception et séjour en cette ville, et de la façon dont Leurs Majestés Si- 
ciliennes Vous ont traités; tout ce que Vous me dites à leur égard encore 
est très-satisfaisant et rectifie bien des entendu-dire. Le service de por- 
celaine avec les desseins d'Herculanum, qu’on fait pour le Roi d'Espagne 
est une chose, qui fait venir l’eau à la bouche. Lorsque Vous reviendrez 
sur les bords de la Baltique, Vous nous décrirez ceux de la Méditerranée. 
Adieu, je Vous embrasse tous les deux. 
Catherine. 


пропасть. Въ Царскомъ Сел, куда Вздила Ha нфоколько часовъ, я видфла, что 
въ нкоторыхъ M'ÉCTAXE онъ сравнялса со ст$нами парка, ‘а въ городё на MHO- 
гихъ воротахъ съ одной и другой стороны навалены горки съ человЪка. Есть 
мосты, у которыхъ не видно перилъ. Это ужь было написано, когда курьеръ 
Хапиковъ привезъ инф письма Ваши отъ 29 января. Онъ шесть недфль быть въ 
дорог, и увфряетъ, что съ нимъ приключилось 36 арлекинскихъ несчастий. 
Онъ начать разсказомъ о томъ, что между Неаполемъ и Римомъ нашелъ снЪгЪ 
выше всадника. Вогда я услышала это, то сказала, что съ меня достаточно и 
этого, и что онъ можетъ уйти. Ну, а еслибъ онъ говорихъ правду?.. Этотъ CHE, 
несмотря на преувежичеше, которое я предполагаю, безпокоитъ меня, такъ какъ 
Вы теперь находитесь въ дорог къ этимъ ифетамъ. Переходя затфмъ къ Ва- 
шимъ письмаиъ, я, прежде всего, обнимаю Васъ за то, что, прЕвхавъ въ Hea- 
поль, тотчасъ написали мнЪ. Хорошее состояе Вашего здоровья доставляетъ 
инф большое удовольстве, а также и все, что Вы разсказываете MH о Вашемъ 
прем8 и пребывании въ этомъ городЪ, о томъ, какъ обходились съ Вами ихъ Си- 
ция ск1я величества, и все, что Вы о нихъ еще говорите MH весьма, удовлетво- 
рительно и опровергаетъ много слуховъ. 


Фарфоровый сервизъ съ изображен1ями Геркуланума, который дВлается для 
т. 1х. 9 
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St.-Petersbourg, се 15 mars 1782. 


Je Vous fais cette lettre pour vous envoyer les lettres de Vos enfants, 
Vous verrez par leurs contenus, mes chers enfants, qu’ils continuent de 
jouir de la santé la plus satisfaisante, malgré la rudeur de la saison, qui 
ne fait pas la moindre mine encore de prendre une tournure de prin- 
temps; je m'en vais aujourd'hui diner à Zarskoe Selo, je reviendrai се soir. 
Je calcule que Vous êtes à Rome présentement et j'espère, que Vous Vous 
portez bien; je n’apprendrai cela, que dans trois à quatre semaines; voilà 
une grande distance et un temps considérable, que cela dure! basta, il ne 
faut pas parler de cela. Adieu, je Vous embrasse tous les deux. 


St.-Petersbourg, ce 20 mars 1782. 

Vos lettres, mes chers enfants, du ‘‘/:5 et '5/зв février me sont par- 
venues après celles du Г". Je me réjouis avec Vous de Vous savoir 
un peu plus proches de nous, mais cela ne durera pas puisque Vous allez 
Vous éloigner de rechef, ce qui, accompagné des dérangements de poste 
et de l’intempérie des saisons, quelque exactitude qu’on mette à écrire, 
est une chose qui ne contribue point à l’agrément, ce qu’il y a de mieux, 
c'est que Votre santé est bonne; je puis Vous en dire autant de Vos en- 





короля Испанекаго, вевьма соблазнителенъ. — Когда воротитесь на берега Балт!й- 
скаго моря, то опишете намъ берега Средиземнаго. Прощайте! обнимаю обоихъ. 


Екатерина. 


Петербургь, 15 марта 1782. 
Ilumy это письмо, чтобы послать Вамъ письма Вашихъ дфтей. Изъ содержа- 
ня AXE Вы увидите, что они продолжаютъ пользоваться здоровьемъ самымъ 
удовлетворительнымъ, несмотря на суровость зимы, которая не подаетъ ни ма- 
хЬйшей надежды поворотить къ веснЪ, — Сегодня я ду обздать въ Царское Cexo, 
вернусь вечеромъ. Разсчитываю, что теперь Вы въ Рим и, надёюсь, здоровы. 
0бъ этомъ я узнаю только чрезъ три, четыре недфжи. Вотъ такъ большое раз- 
стояше и долго приходится ждать! но, баста, не сх$дуетъ говорить объ этомъ. 
Прощайте! обнимаю Васъ обоихъ. 
Петербургъ, 20 марта 1782. 
Письма Ваши, любезныя WÉTA, отъ '*/з5 и ‘°/26 февраля вручены MH послЪ 
написанных в. Радуюсь BMBCTB съ Вами сознаю, что Вы немного ближе 
къ намъ, но это будетъ продояжаться недолго, такъ какъ Вы снова удахитесь, 
что при безпорядкЪ почтъ и перем ичивости времени года, несмотря ни на какую 
точность въ переписк®, не можетъ содЪйствовать удовольствю. Лучше всего TO, 
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fants, Гашё ces jours-ci а donné des indices, qu’il va lui venir une grosse 
dent du côté gauche. Depuis trois jours nos immenses .neïges nous quit- 
tent. La semaine passée j’ai été à Zarskoe Selo; la route était très-étroite 
et lorsqu'un cheval зе détournait un peu de la route frayée, il avait de 
la neige jusqu’au ventre. Le train de vie, que Vous avez pris et dont 
Vous me faites la description, est très-propre à remplir l’objet de Votre 
voyage, mais il doit être très-fatiguant pour tous ceux, qui ne sont pro- 
meneurs par gout. Comme Vous ne me dites rien des absurdités, qu’on 
débite ici à propos du voyage du Pape, je crois que ce sont des idées 
fanatiques répandues par des esprits enthousiastes. On fait courir le bruit 
comme si le Pape, après avoir dit la messe à St. Pierre, avait feint 
d'avoir eu une vision et qu'une voix lui avait ordonné d’aller à Vienne, et 
qu'à son départ il avait fait une procession à pieds nus et beaucoup 
d'autres choses pareilles, que je me dispense de coucher par écrit, parce 
que je les regarde comme des rêves; toujours ce voyage fera-t-il plus de 
bien à за santé qu'à ses affaires. Tout ce que Vous me dites des beautés 
ou plutôt des belles choses que Vous admirez à Rome, m'a fait grand plai- 
sir, de même que tous les détails dans lesquels Vous entrez. Je ne suis 
pas fâchée aussi que Vous Vous soyez souvenus de moi en voyant un 


что Вы здоровы. Тоже могу сказать Вамъ и о Вашихъ дВтяхъ. У старшаго въ 
посхёдн!е дни показались признаки, что съ лвой стороны у него выростетъ 
большой зубъ. Уже три дня громадные снфга наши оставляютъ насъ. На прош- 
лой недфлф я Фздила въ Царское Село. Дорога была очень узка, и лишь только 
лошадь немного сворачивала съ проложеннаго пути, то по брюхо вязла въ снЪгВ. 
Образъ жизни, какой Вы ведете и который мн описываете, очень свойственъ 
удовлетворить пли Вашего путешеств!я, но онъ долженъ быть утомителенъ для 
всякаго, кто не любитель прогухлокъ. Такъ какъ Вы ничего мн не говорите 0 
недвпыхъ слухахъ, носящихся здфсь о путешестви Папы, то я полагаю, что 
это фанатическия идеи, распространяемы энтуз!астами. Распускаютъ слухъ, будто 
Папа, отслуживъ обЪдню въ собор св. Петра, притворилея, что видЪлъ Buybuie, 
что гохосъ велёлъ ему Ъхать въ ВФну, и что при отъ$зд% онъ совершихъ крест- 
ный ходъ босыми ногами и много тому подобныхъ вещей, о которыхъ не стану 
писать, такъ какъ смотрю на нихъ, какъ на вымыслы. А все-таки это путеше- 
crie болёе принесеть пользы здоровью Папы, чёмъ двламъ его. Все, что Вы 
говорите MHB о красотахъ, или, вфрнфе, о прекрасныхъ вещахъ, которыми 
Вы любуетесь въ Рим, доставило мн большое удовольствие, а равно и BCB 
подробности, въ которыя Вы вдаетесь. Точно также MHB очень отрадно, что 


Вы вспомнили 060 мн® при вид® кабинета, смежнаго съ бибятотекой, и комнаты, 
9* 
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des cabinets attenants à la bibliothèque et l'appartement décoré par 
Mengs; laissez aller Votre plume chaque fois, qu'elle voudra babiller. Je 
ne sais point si Alexandre sera homme à se contenter de la réponse de 
sa chère maman, mais je lui dirai le peu d'espérance, qu'il y a à présent 
de voir ses voeux éxaucés. Ce que Vous me mandez sur l'esprit des 
Italiens me confirme dans lopinion, que chaque nation а le sien, et que, 
ce ‘qui passe pour spirituel chez l’une n’a pas précisément le même sort 
chez l’autre à cause de cela, parce que chaque nation a le sien et qu'il 
faut vivre longtemps avec les nations, pour savoir ce que leur ton appelle 
esprit. Je Vous prie d'être assurés, que les paquets que Vous m'enverrez 
des emplettes, que Vous avez faites, seront déposés jusqu’à Votre retour 
à l’ermitage où Vous savez qu'on sait garder les choses. Je suis très- 
sensible à l'inquiétude que Vous me marquez sur la fièvre de rhume, que 
j'ai eue cet hiver. Je me suis guérie de tout cela par des courses, que 
j'ai faites tant à Zarskoe Selo, que hors et dans la ville et il n’y а plus 
de trace de tout cela. Adieu, mes chers enfants! je Vous souhaite un bon 
voyage pour Florence et je suppose, que Vous ferez à Livourne Vos 
pâques et que Vous prendrez 1% les fêtes, du moins Vos arrangements de 
départ de Rome me l'indique. Je Vous embrasse tous les deux. 


Catherine. 


украшенной Менгсомъ. Давайте свободу своему перу каждый разъ, RARE придетъ 
ему охота поболтать. Не знаю, удовжетворится-ли Александръ отв%томъ своей 
хюбезной матери, но я передамъ ему, какъ незначительна теперь надежда увидёть 
его желане испохненнымъ. То, что Вы говорите мн о дух Итальянцевъ, укр$п- 
яетъ меня во MHBHIH, что всяк1й народъ иметъ свой духъ и что считаемое ра- 
зумнымъ у одного, не всегда имЗетъ ту же участь у другаго, именно потому, что 
всяк народъ имфетъ свой духъ, и что нужно долго жить съ народами, чтобы 
узнать, что у нихъ называется разумнымъ. Прошу быть увфренными, что по- 
сылки со сдЪланными Вами покупками, которыя Вы мн пришлете, до Вашего 
пр! зда будутъ сданы въ эрмитажъ, IAE, Вы знаете, ум$ють сохранять вещи. 
Благодарю за выказанное Вами безпокойство по поводу простудной хихорадки, 
которою я страдаха эту зиму. Я вылечилась отъ всего этого пофздками какъ цар- 
скосельскими, такъ и городскими и загородными, и не осталось боле сяфдовъ. 
Прощайте, любезныя дфти! Желаю Вамъ добраго пути во Флоренцию! — Полагаю , 
что говзть на страстной недфлЪ Вы будете въ Ливорно и тамъ же проведете 
свЁтлые праздники. По крайней мЪрЪ, приготовлешя Ваши къ выззду изъ Рима 
указываютъ мнЪ это. Обнимаю Васъ обоихъ. 
Екатерина. 
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St.-Petersbourg, се 25 mars 1782, jour de l'annonciation. 


Je Vous souhaite de bonnes fêtes, mes chers enfants; je ne sais trop 
où Vous étes, je Vous crois à Livourne ou près de là. Vos dernières 
lettres étaient du 25 février de notre style, ainsi il y a précisément un 
mois aujourd'hui, qu’elles ont été écrités; j'en veux beaucoup aux postes 
d'Italie, je pense aussi .que le voyage du Pape et le Vôtre ont contribué 
à déranger les postes, qui auront manqué de chevaux peut-être. Vos en- 
fants se portent à merveilles, ils ont fait leurs pâques hier. Nos neiges 
nous ont quitté totalement dans huit jours, les pierres sont déjà à voir 
dans les rues et le temps est si doux, que Vos enfants ont déjà couru 
il y à trois jours avec dix degrés de chaud, какъ подорожники на про- 
галинк® усыпанной пескомъ въ моемъ саду, а теперь мы ждемъ съ вели- 
кимъ нетерп8немъ время Вхать въ Царское Село, о чемъ у меня часто 
навфдуются, говоря: «бабушка, когда пофдемъ?» Dès que j'y serai, je 
Vous donnerai des nouvelles de Pawlovskoe. Adieu, mes chers enfants, je 
Vous embrasse de tout mon cœur; dites-moi si Vous recevez mes lettres 
et s’il пу а point de numéro, qui Vous manque, car il n’y a pas de se- 
maine, que je ne Vous écrive une et deux fois ou par la poste ou par 
courrier. 

Catherine. 


Петербургъ, 25 марта 1782, въ БлаговЪщенве. 


Желаю Вамъ счастливыхъ праздниковъ, любезныя дфти. Право не знаю, гд% 
Вы; —думаю, въ Ливорно или недалеко оттуда. Посл дея Ваши письма были OT : 
25 февраля по нашему стилю; сегодня, сяфдовательно, ровно мфсяцъ, что они 
написаны. Я очень сердита на итальянсвя почты. Миф кажется, впрочемъ, что 
путешеств!е Папы и Ваше содфйствовали разстройству почтъ, у которыхъ недо- 
ставало, можетъ быть, лошадей. ДЪти Ваши совсфмъ здоровы; они вчера при- 
чащались. Наши cHbra въ одну недфлю совефмъ оставили насъ; на улицахъ ужь 
камни видны, и погода такъ тепла, что Ваши JTE, три дня тому назадъ, бВгали 
при 10 градусахъ тепла, какъ подорожники на прогахинкф, усыпанной пескомъ, 
BR моемъ саду. А теперь мы ждемъ съ великимъ нетерп емъ время Фхать въ 
Царское Село, о чемъ часто у меня навфдываются, говоря: «Бабушка, когда по- 
Ъдемъ?» Вакъ только я тамъ буду, — напишу Вамъ о Павловскомъ. Прощайте, 
любезныя дфти! сердечно Васъ обнимаю. Скажите, получаете ли мои письма и 
недостаетъ ли какого-нибудь номера? ибо не проходитъ недфли, чтобы я не пи- 
сала.Вамъ одинъ и два раза по почтЪ или съ курьеромъ 

Екатерина. 
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Petersbourg, ce 31 mars 1782. 
Христосъ воскресъ! 


Je viens après une attente de plus de quinze jours, je viens enfin de 
recevoir Vos lettres, mes chers enfants, en date de Rome du ‘/11 mars, 
elles sont venues en compagnie de celles, que Vous m'avez écrites de 
Florence le °/зо et ‘°/11 mars. Ce courrier me parait avoir fait plus de 
diligence que le précédent. Les choses agréables, que Vous me marquez 
au sujet de l’incommodité, que J'ai eu au mois de janvier, n’ont ри que, 
produire en moi un sentiment de la même espèce, de même que le désir, 
que Vous me témoignez au sujet des paroles magiques, que ma chère 
fille a désiré de voir tracées tout au long. Vous roulez depuis plus de six 
mois dans les pays étrangers, il n’est ni naturel, ni possible que des objets 
inconnus antiques ou modernes puissent affaiblir en Vous ceux que Vous 
avez quittés, et je n’ai pas de difficulté à comprendre ce que Vous me 
dites de l'intérêt que ceux-ci Vous inspirent. Ce n’est pas à Rome seul 
que le commerce des morts est infiniment plus profitable, que celui des 
vivants. La vivacité de l'esprit des Italiens s’est tournée du côté des ш- 
trigues, et c’est sur tout dans les plus minutieuses, qu’elle brille davan- 
tage, les dits et les redits germent dans les têtes italiennes, tandis qu'en 
effet ce ne sont que des oiseaux de passage très-maigres et de mauvais 


Петербургъ, 31 марта 1782. 
Христосъ воскресъ! 

Посхв двухъ-недфльнаго ожиданя, я, наконець, получила Ваши письма, 
тюбезныя ATH, изъ Рима отъ °/14 марта. Они прибыли BMÉCTÉ съ тёми, 
которыя Вы написали мн изъ Флоренции °/зо и '°/з1 марта. Этотъ курьеръ, ка- 
жется, боле спъшихжъ, чфмъ предъидущй. Прятныя вещи, которыя Вы мн го- 
ворите по поводу недуга, коимъ я страдала въ AHBAPB MÉCAUB, могли вызвать 
во MH тав!я же чувства, равно какъ и желан!е, высказываемое мн® Вами отно- 
сительно магическихъ словъ, которыя хюбезная Дочь моя желала бы видфть про- 
странно начерченными. Вы боле шести м8сяцевъ Фздите по чужимъ краямъ; 
неестественно и невозможно, чтобы незнакомые предметы, древе или новфйше, 
могли ослабить въ Васъ воспоминане объ оставленныхъ-Вами, и MH не трудно 
понять того, что Вы говорите мнф объ интерес, внушаемомъ Вамъ послёдними. 
Не въ одномъ только Рим обращене съ умершими выгоднфе, чёмъ съ 
живыми. Живой умъ итальянцевъ обратился къ интригамъ и боже всего бже- 
стить въ самыхъ мелкихъ. Въ итальянскихъ головахъ зараждаются и развива- 
ются предания, которыя между тфиъ, въ сущности, ничто иное, какъ перелет- 
ныя птицы, худыя и безвкусныя. Эти головы и остатки римскихъ древ- 
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500%. Ces têtes et les restes des antiquités Romaines doivent contraster 
singulièrement pour quiconque réfléchit. Тм lu avec plaisir la réception, 
que le Grand Duc et la Grande Duchesse de Toscane Vous ont fait à 
Florence. La ressemblance, que Vous avez trouvé entre le Grand Duc et 
S. M. l’empereur ne diminue point l'estime que j'ai conçue depuis long- 
temps pour ce prince. Tout ce que Vous me dites de la Grande Duchesse 
me confirme dans l'opinion que j'en avais. Je suis bien-aise aussi Фар- 
prendre que mes notices sur l’Archiduc François ne sont point fausses et 
que Vous êtes dans la conviction constatée parce que Vous avez vu Vous 
même et les assurances les moins douteuses, que Vous avez reçues de 
leurs Altesses Royales, que ma princesse ne sera pas plus mal mariée au 
midi de l’Europe, qu’au Nord, au moins aura-t-elle un plus beau soleil. 
Malgré vent et marée, je ne nierai jamais que j'y ai contribué de bon 
cœur, parce que j'y voyais plus de bonheur pour ma princesse qui m'avais 
remis sa destinée, et j'en reçois les remerciements et la reconnaissance, que 
Vous ш’еп témoignez avec complaisance. Je n’ai d’autres conseils à lui 
donner présentement, sinon qu’elle se rende chère à la famille auguste 
dans laquelle elle entrera; la conformité d'humeur sans doute y contri- 
buera et qu’elle se souvienne de moi avec le même plaisir, avec lequel 
j'ai agi pour elle. Je m'en vais répondre à la lettre du Grand Duc de 


ностей должны представлять странную противоположность для BCAKATO мысля- 
щаго чехов ка. Я съ удовольств!емъ прочла о прием, сдфланномъ Вамъ во Фло- 
ренщи великимъ герцогомъ и великой герцогиней Тосканскими. Сходство, най- 
денное Вами между великимъ герцогомъ и Императоромъ, не уменьшаетъ уваже- 
HiA, уже давно питаемаго мной къ этому государю. Все, что Вы говорите мн$ о 
великой герцогин®, укрфпляетъ меня во MHBHIH, которое я уже давно имфла о 
ней. Очень рада также узнать, что наблюдения мои надъ эрцъ-герцогомъ Фран- 
цомъ не ложны и что Вы вполн® убфдились, ибо сами видЪли и получили несом- 
BbauËMIA въ TOME увврешя отъ ихъ величествъ, что моя принцесса не хуже 
выйдетъ за-мужъ на югф Европы, чфмъ на сЁверф. По крайней мЪр», она будетъ 
находиться подъ болфе свфтлымъ небомъ. Несмотря Ha счаст!е и удачу, я не 
стану скрывать, что охотно тому содфйствовала, ибо видфла въ семъ божфе сча- 
сия для моей принцессы, довфрившей MH свою участь, и съ удовольств1емъ за 
это принимаю благодарен!е и признательность, которыя Вы MH приносите. Въ 
настоящее время мн остается ей посовфтовать, чтобы она заставила полюбить 
себя августЙйшимъ семействомъ, въ которое она ветупитъ (уступчивость нрава, 
безъ сомнфыя, тому будетъ содЪфйствовать), и чтобы съ такимъ же удовольств- 
емъ вспоминала обо MH, съ какимъ я дЪйствовала въ ея пользу. Ci минуту 
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Toscane. Selon la feuille aux dates, que mon cher fils m’a envoyée, Vous 
arrivez aujourd'hui à Parme, c’est toujours quelque chose, que de savoir 
les dates, sans doutes, mais Vous conviendrez, mes chers enfants, aussi que 
ce n’est pas grand chose, surtout pour une âme sensible. J'espère que Vous 
aurez reçu mes № 31 et 32, qui Vous manquaient. Vos enfants Vous 
saluent, ils Vous remercieront eux mêmes pour les bijoux joujoux, que 
Vous leurs avez envoyés. Si leur portrait, que je fais faire, est prêt je le 
ferai partir par ce même courrier de même que le thé, que me demande 
ma chère fille— кушайте на здоровье. Adieu, mes chers enfants, je Vous 


embrasse. 
Catherine. 


Ce 6 d'avril 1782. 


J'ai à Vous dire, mes chers enfants, qu'ayant reçu de Montbéliard le 
consentement du Duc et de la Duchesse, j'ai fait expédier aujourd'hui la 
nomination du prince de Wurtemberg, comme je Vous l’avait mandé lorsque 
j'en ai fait la proposition. Outre cette nouvelle, j'ai à Vous dire, que la 
rivière fait sa débacle aujourd’hui, et Vous n’ignorez pas, où est mon 
poste alors; la semaine passée nous est mort Campanoutchi et cela par une 
opération chimique, qui lui est crevée entre les mains et l’a empoisonné. 


— к ee 9 oo mm neue 


буду отв®чать на письмо великаго герцога Тобканскаго Судя по росписи чисехъ, 
присланной инф любезнымъ сыномъ, Вы сегодня прибываете въ Парму. Bce-xe 
маленькое утфшен!е знать числа, но согласитесь, милыя дЪти, небольшое, OC0- 
бенно для души чувствительной. Надфюсь; что Вы получили mon №№ 31 и 32, 
которыхъ Вамъ недоставало. Ваши дфти кланяются Вамъ и благодарятъ за кра- 
сивеньк!я игрушки, которыя Вы прислали имъ. Если портретъ ихъ, заказанный 
мной, готовъ, TO я отправлю его съ этимъ же курьеромъ, а равно и чай, кото- 
раго проситъ хюбезная дочь; кушайте на здоровье! — Прощайте, любезныя дзти! 
Обнимаю васъ. 
Екатерина. 


6 апрЪля 1782. 
ИмЪю передать Вамъ, любезныя дфти, что похучивъ изъ Монбельяра согла- 
cie герцога и герцогини, я сегодня отдала приказъ о назначени принца Вюртем- 
бергскаго, какъ о семъ упоминала Вамъ, когда дфлала это npexxoxenie. ВромЪ 
этой новости, имфю сказать Вамъ, что сегодня вскрывается рфка, и Вамъ не 
безъизвстно, AB тогда мой постъ. — На прошедшей нед 2% умеръ у насъ Kan- 
панутчи, во время химическаго опыта, отъ взрыва въ рукахъ состава, кото- 
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La semaine qui vient je vais à la campagne avec Vos enfants, qui зе 
portent à merveille et en attendant mieux se promènent tous les jours 
dans mon jardin à l'ermitage. Adieu, portez Vous bien! je Vous embrasse. 


Catherine. 


St.-Petersbourg, ce 10 d'avril 1782. 


Depuis Vos lettres de Florence du 9 et 10 mars je n’ai pas une ligne 
de Vous, mes chers enfants; je suppose qu’il y a encore quelque courrier 
en chemin, qui va comme une tortue, et ce n’est pas le premier, auquel 
j'en veux. Je Vous envoie par celui-ci le portrait en mignature de Vos 
enfants, que ma chère fille m’a demandé. Ils se portent tous les deux à 
merveille et se préparent la semaine, qui vient à aller avec moi à la cam- 
pagne. Je ne sais quel temps il fait chez Vous (je Vous compte à Turin), 
mais ici nous sentons l’avril, et dans les bois il y a encore deux pieds de 
neige, chose, dont en ville et dans les endroits découverts on n’a pas 
d'idée, parce qu’il n’y еп а pas. Monsieur de Vérac a donné sa fête la 
semaine passée dans la maison du chancelier pour la naissance du Dauphin, 
et comme il m'a invité, j'y ai été, il avait fait accommoder une chambre 
tout exprès pour moi avec beaucoup d'élégance. Je suis revenue à la mai- 
son à onze heures, quoique les bagarres m’ennuient depuis longtemps, j'ai 
рый и отравилъ его.—На сяфдующей недфлЪ я отправлюсь Ha дачу съ A'ÉTEMH 
Вашими, которыя COBCBME здоровы и, въ ожидан!и лучшаго, каждый день гу- 
ляють BB моемъ саду, въ param. — Прощайте! Будьте здоровы! обнимаю Васъ. 

Екатерина. 


БолЪе десяти дней, кажется, какъ не имфю отъ Васъ извжетИ. 


Петербургь, 10 anphan 1788 года. 


Послф Вашихъ писемъ изъ Флоренщи отъ 9 и 10 марта, я не имфла ни од- 
ной строки отъ Васъ, любезныя дфти. Опять, думаю, какой-нибудь курьеръ въ 
дорог, БдущИЙ со скоростью черепахи и это не первый, на котораго MH досадно. 
Чрезъ настоящаго я посылаю Вамъ миньятюрный портретъ Вашихъ дЪтей, кото- 
раго просила любезная дочь. Они оба совершенно здоровы и приготовляются на 
слфдующей недфлВ отправиться со мной на дачу. Не знаю, какая у Васъ погода, 
(я предполагаю Васъ въ ТуринЪ) но здфеь мы чувствуемъ апрфль, а въ лфсахъ 
лежитъ еще снфгу на два фута—вещь не слыханная въ город% и открытыхъ м$- 
стахъ, ибо тутъ уже HBTE болфе снфга. Господинъ де Веракъ далъ свой празд- 
никъ на прошедшей HET въ домВ канцлера въ день рожден!я дофина, и TAKE 
какъ онъ пригласить мепя, то я тамъ была. Онъ нарочно вел®лъ убрать комнату 
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trouvé celle-ci assez passable. Adieu, mes chers enfants! je Vous em- 
brasse. 
Catherine. 
Ci-joint deux billets de Vos enfants. 


à Zarskoe Selo, ce 15 avril 1782. 

Je suis ici depuis mardi; j'y suis venue accompagnée de Vos enfants, 
qui se portent à merveille et Vous saluent, mes chers enfants. Jusqu'ici 
je ne vois encore de mes fenêtres, que la moitié du tapis vert, qui ne l’est 
pas; le reste est couvert d’un bon pied de neige et il gèle toutes les nuits. 
Après une très-longue attente j'ai reçu Vos lettres de Florence du '°/з« mars 
par lesquelles Vous m’apprenez l'agrément dont Vous у avez joui en la 
compagnie de Vos futurs parents. Le bien, que Vous me dites de l’admini- 
stration du pays et de l’ordre, qui y règne, me confirme dans l’idée, que 
je m'en était faite et augmente mon estime pour le Grand Duc et la 
Grande Duchesse; tout ce que Vous me dites, mes chers enfants, de Votre 
futur beau-frère m'a fait beaucoup de plaisir, parce que je souhaite infini- 
ment, que ma princesse soit heureuse. J'espère, que Votre voyage à Pise et 
à Livourne n'aura pas non plus été un temps perdu; il est vrai, que là 


для меня съ большимъ изяществомъ. Я вернулась домой въ одинадцать часовъ. 
Хотя эти сумятицы уже давно наводятъ на меня скуку, я эту нашла довольно 
сносной. Прощайте, любезныя дфти! Обнимаю Васъ. 

Екатерина. 
Прихагаю двЪ записки отъ Вашихъ дфтей. 


Царское Село, 15 auphza 1782 года. 

Я здфеь со вторника; пр хала сюда въ сопровождени Вашихъ дфтей, кото- 
рыя здоровы, какъ нельзя боле, и вланяются Вамъ, любезныя дёти. До сихъ 
поръ я вижу изъ своихъ оконъ лишь одну половину зеленой полянки, которая 
еще не позеженфла; другая покрыта CHÉTOME въ добрый футъ.глубиной и замер- 
заетъ каждую ночь, ПосяЪ очень дохгаго ожиданя я получила Ваши письма изъ 
Флоренщи оть 16 марта, въ которыхъ Вы говорите инф о прятности, которой 
наслаждались въ обществ» своихъ будущихъ родственниковъ. 

Похвалы Ваши администраши страны и порядку въ ней господетвую- 
щему, укрфпяяютъ меня въ понятши, которое я себ O ней составила и уси- 
ливаютъ мое уважене къ Великому Герцогу и Великой Герцпогин®. Все что Вы 
говорите MH, любезныя дёти, о будущемъ своемъ 3ATÉ, доставило инф большое 
удовольствие. Я чрезвычайно желаю, чтобы моя принцесса была счастлива. 
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bas Vous aurez plus travaillé au bien de Votre âme, qu’à celui de Vos 
connaissances. Quand Vous reviendrez, je veux que Vous me confiez une 
année entière tous ce que Vous avez vu; en attendant, —adieu! je Vous 
embrasse et Vous souhaite santé, agréments et le mal des Suisses, l'envie 
de retourner au plutôt. 

| à Zarskoe Selo, се 20 d'avril 1782. 


Depuis Vos lettres de Florence du 26 mars, je n’ai point de Vos nou- 
velles, mes chers enfants; la semaine passée je Vous ai envoyé le portrait 
de Vos enfants et leurs lettres, ils continuent à se très-bien porter et sont 
très-impatients de ce que la neige les empêche encore toujours de courir 
par le jardin; en attendant ils sortent tous les jours en carosse. Je ne me 
souviens point d’avoir vu de neiges aussi tenaces; les rues de la ville n’en 
ont point, la Newa a fait sa débacle, mais les mers d'ici, leurs rivières 
et fleuves, tous cela est encore couvert de glaces et les bois de neige. On 
dit, que la rivière de Pawlofsky est dans toute sa gloire, et que ses côtes 
n’ont point souffert de la fonte de neige. Je Vous envoie deux profils— 
devmez qui ils représentent? Adieu, portez-Vous bien! je Vous embrasse 
tous les deux. 


НадЪюсь, что Ваше путешествие въ Пизу и Ливорно, также не было потерян- 
ныиъ временемъ. Правда, что тамъ Вы вфроятно болфе трудились для спасеня 
души, ч$мъ для познанй. 

Я желаю, чтобы Вы когда воротитесь, цфлый годъ мнЪ разсказывали о томъ, 
что видфли, въ ожидан!и чего прощайте! Обнимаю Васъ и желаю здоровья, удо- 
вольствЙ и болёзни Швейцарцевъ, желан!я возможно скоро воротиться! 

Царское Село, 20 апр$ля 1782 года. ‹ 

Посл Вашихъ писемъ изъ Флоренщи отъ 26 марта я не имфю извЪст!Й отъ 
Васъ, любезныя TH. На прошлой недфлЪ я послала Вамъ портретъ Вашихъ дф- 
тей и ихъ письма. Они продолжаютъ пользоваться отличнымъ здоровьемъ и вы- 
XOHATE изъ териёня отъ того, что снЪгь BCE еще мБшаетъ имъ б®гать по саду. 
Пока они ежедневно выфзжаютъ въ карет. Не помню, чтобы видВла снЪгЪ. столь 
упорно державцийся. На улицахъ въ ropox нфтъ его боле; Нева тронулась, но 
здБшшя моря и р$ки и притоки— все это еще покрыто льдами, а леса снфгомъ. 
Говорятъ, что phra въ Павловск® находится во всемъ своемъ блескЪ ‚ и что берега 
ея не пострадали отъ Taaxia снЪговъ. Посылаю Вамъ два профиля, угадайте, кого 
они изображаютъ? Прощайте! будьте здоровы! Обнимаю Васъ обоихъ. 
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Ce 28 d'avril 1782. 

Depuis Votre lettre de Florence du 26 mars, je n'ai pas une ligne 
de Votre part; Vous jugez bien, mes chers enfants, que cela ne m’accom- 
mode guère. Les lettres et le paquet, ci joint Vous confirmeront les bonnes 
nouvelles, que j'ai à Vous dire de la santé de Vos enfants. Quoique l'aîné 
Vous parle de ses progrès, il ne Vous dit pas tout, il а reçu de mes mains 
un livre dans lequel Пу а beaucoup d’endroits de nommés, et ces endroits 
il les va chercher sur la carte lui-même, ce qui l’amuse beaucoup. Je me 
flatte, que Vous serez contents d’eux, lorsque Vous les reverrez, leur raison 
croit tous les jours et ils sont aussi raisonables, qu'ils sont aimables; nous 
ne connaissons ni pleurs, ni cris, ni entêtements et nous sommes tout pré- 
cisément comme Vous sauhaiteriez nous voir. Le temps est si froid et il 
y a tant de neige encore, qu’il n’y а pas moyen de se promener jusqu'ici. 
Je souhaite, que Vous ayez un temps plus agréable dans Votre pélérinage 
à l’entour du Mont-Cénis. Je passe les dimanches par Vos appartements, 
où présentement il n’y a ni fenêtres, ni portes et qui sont tous remplis 
d'ouvriers. Je fais meubler les appartements de l’aile, qui est nouvellement 
construite près de l’église; c’est là, que j'établirai M-r le Gouv. Génér. de 
Finlande et Mad: son épouse, lorsqu'ils viendront ici. Adieu, mes chers 
enfants! je Vous embrasse et Vous souhaite santé et beau temps. 


23 anpbza 1782 года. 

Посл Вашего письма изъ Флоренщи отъ 26 марта, я He получала ни одной 
строки отъ Васъ. Можете судить сами, что этимъ я не очень-то довольна. 
| Приложенныя письма и посылка потвердятъ Вамъ хоропия извфетя, которыя 
я имфю передать о здоровьм Вашихъ дфтей. Хотя старший и говоритъ Вамъ о 
своихъ успЪхахъ, но онъ передаетъ не все; онъ изъ моихъ рукъ получилъ книгу , 
*зъ которой названо мпого иЪстностей; эти м$ста онъ самъ отправляется искать 
на карт®, что его очень забавяяетъ. НадЪюсь, что Вы будете ими очень довольны, 
когда опять увидите ихъ. Они крфпнутъ духомъ съ каждымъ днемъ и столь же 
благоразуины, сколько любезны: мы не знаемъ ни плача, ни криковъ, ни упрям - 
ства и точно таковы, какими Вы-бы желали насъ видфть. Погода такъ холодна и 
столько еще снфгу, что до CAXB поръ нётъ возможности гулять. Желаю Вамъ 
болфе приятной погоды для путешествия въ окрестностяхъ Монтъ-Сени. 

По воскресёньямъ я прохожу чрезъ Ваши комнаты, THB въ настоящее время 
нЪтъ ни оконъ, ни дверей, и которыя набиты мастеровыми. Я велю меблировать 
комнаты праваго флигеля, недавно выстроеннаго близь церкви, и тамъ посежю 
Генералъ-Губернатора Финляндии и его супругу, когда они прдутъ сюда. Про- 
щайте любезныя дЪти! Обнимаю Васъ и желаю здоровья и хорошей погоды. 
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à Zarskoe Selo, ce 25 d'avril 1782. 
Hier et ce matin j'ai reçu Vos lettres, mes chers enfants, de Pise du 


вали @ sans et celles de Milan du ‘/16 d'avril. Si mes lettres Vous ar- 
rivent par-ci par-là un peu maltraitées, Vous voudrez bien n’y prendre 
pas garde, la faute en est aux dieux, non pas qu'ils les rendirent si belles, 
mais qu'ils douèrent les hommes de curiosité; celle, dont est doué Votre 
fils aîné (qui de même, que le cadet se porte parfaitement bien), nous 
Гехегсопз présentement à merveille sur la géographie de la Russie; grand 
maman lui a procuré un petit livret, qui fait le tour de l’Empire de Russie, 
farci de contes moraux d'enfants fort à son goût, et l’on peut dire qu'il 
lit cela avidemment, voilà le troisième livret, qu’il gobe; c’est sa biblio- 
thèque à lui, l’autre-jour il a dit à ses femmes, je prierai grand-maman, 
qu’elle me donne un livre, où je puisse apprendre à avoir patience, il 
s’impatientait de ce qu’il ne pouvait pas venir à bout de dessiner et d'écrire, 
parce que ses menottes ne lui obéissent pas encore. Mais si je continue à 
jaser ainsi, Vous saurez bientôt tous nos secrets; réellement il n’y manque 
plus qu’un seul. Si Vous saviez, que nous apprenons à faire la révérence 
et que nous nous piquons de danser à la lettre une polonaise à la St. Pierre, 
Vous en sauriez autant, que nous. Nous nous promenons, вавъ подорож- 
нички на прогалинеВ, aussi souvent, que nous pouvons, du moins avons 


Царское Село, 25 auphza 1782 года. 

‘Вчера и сегодня утромъ я получила Ваши письма, любезныя дфти, изъ Пизы 
OTB би И ак, И ПИСЬМа изъ Милана отъ 16 апрфая. Если изрЬдка бу- 
дете получать мои письма немного перемаранными, TO не обращайте на это вни- 
маня; виноваты тому боги, не то чтобъ они сдлали письма мои такими 
красивыми, но что надфлили людей любопытствомъ. Любопытство, коимъ ода- 
ренъ Вашъ старший сынъ (который какъ и младший вполнв здоровъ) мы въ на- 
стоящее время изощряемъ прекраснёйшимъ образомъ географией Poccix. Бабушка 
добыла ему маленькую книжонку, описывающую путешеств!е по Росейской Импе- 
ри, и наполненную поучительными J'ÉTCRHMH разсказами совсфмъ въ его вкусв, M 
можно сказать, что онъчитаетъ это съ жадностью; вотъ онъ пожираетъ уже третью 
книжонку. Это его собётвенная библотека. Намедни онъ сказалъ своимъ нянямъ: 
«я попрошу бабушку дать MH книгу, изъ которой я бы могъ научиться терп ню»; 
онъ былъ нетерп®ливъ, потому что не могъ справиться съ рисовашемъ и пись- 
момъ, такъ какъ ручонки его, еще ему не повинуются. Но если я буду продол- 
жать болтать такимъ образомъ, то Вы скоро узнаете вс наши тайны; въ (а- 
момъ JA не достаетъ лишь одной. Если-бы Вы знали, что мы учимся кланяться 
и хвастаемся что къ Петрову дню будемъ танцовать въ совершенствЪ подлонезъ, 
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nous présentement du soleil; autour des montagnes à glisser; il y a dela neige 
encore à hauteur d'homme, mais puisque de Pise et de Milan Vous Vous 
plaignez du froid, je n’ai plus à faire de jérémiades sur le nôtre. Si le 
Pape va réellement à Paris, comme Vous me dites, que le bruit en court 
en Italie, il faudra croire, qu’il а pris du goût pour les voyages. Je Vous 
félicite sur la fin de Vos dévotions, j’espère, que Votre santé n’en а pas 
souffert. L’escadre aux ordres de Сухотинъ, que Vous avez été voir à 
Livourne, je la suppose à l’entour du détroit de Gibraltar présentement. 
Ces Anglais massifs, gros et gras prouvent qu'ils n’ont pas souffert de faim 
pendant le siége; il faudra voir, si le nouveau ministère Anglais sera plus 
heureux en paix et en guerre, que l’ancien, leurs premières démarches 
tendent à la paix et s'ils ne l’obtiennent, je suis persuadée, qu'ils agiront 
avec beaucoup de vigeur. Je suis bien aise de voir par tout ce que Vous 
me dites, que tous les bruits détestables, répandus sur l’état de la santé 
du Grand Duc de Toscane, sont parfaitement détruits, «вуды какъ вралей 
много въ свт!» Je savais depuis longtemps qu’en tout pays la race hu- 
maine se ressemblait; mais ce que Vous me dites sur les hommes, les pays 
et les choses ne me déplait pas du tout, parce qu’il me parait @у apperce- 
voir une façon de penser à laquelle nous n'avons rien perdu. Tout ce que 


то знали бы столько-же, сколько и мы. Мы гуляемъ «какъ подорожнички на про- 
галинкЪ» возможно чаще. [lo крайней мЪрЪ есть теперь у насъ солнце. Вокругъ 
горокъ для RATAHIA лежитъ еще снфгъ въ ростъ челов%ка; но TAKE какъ изъ 
Пизы и Милана Вы жалуетесь на холодъ, то MH не приходится уже писать 1еремадъ 
о нашемъ. Если папа действительно отправляется въ Парижъ, какъ Вы говорите 
MHB, носится слухъ въ Иташи, то должно думать, что путешествя пришлись 
ему по вкусу. Поздравляю съ окончанемъ говЪн!я! Над®юсь, здоровье Ваше отъ 
этого не пострадало. Эскадра, подъ начальствомъ Сухотина, которую Вы осматри- 
вали въ Ливорно, теперь, полагаю, про хала Гибралтарсв!й проливъ. Эти плотные, 
TOICTHE, жирные англичане служатъ доказательствомъ, что они не страдали отъ 
голода во время осады. Посмотримъ будетъ ли новое англ Яское министерство 
счастлив$е въ мир% и на войн, чфмиъ старое? Ихъ первыя м%ры стремятся къ 
миру и если они его не получатъ, то я убфждена, что они будутъ дЪйствовать съ 
большою рёшимостью. Отрадно видЪть изъ того, что Вы MH говорите, что не- 
навистные слухи, распространенные о COCTOABIH здоровья великаго герцога Toc- 
канскаго, совершенно разрушены; «куда какъ вралей много въ свЪт%». Я съ дав- 
нихъ поръ знала, что во всхъ странахъ родъ человфческй одинаковъ; но TO, 
что Вы говорите мн®, о людяхъ, земляхъ и вещахъ вовсе мн не ненравится, 
ибо MH кажется, что вижу въ этомъ способъ мышленя, о которомъ жалфть намЪ 
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Vous me dites, mes chers enfants, au sujet de mon jour de naissance, je 
l'attribue à Votre attachement pour moi et à la bonté de Votre cœur et 
je Vous en remercie bien-sincèrement, quand nous nous reverrons, les peines 
de l'absence feront place aux agréments du retour. Ce que Vous me dites 
de l’Infant de Parme montre bien distinctement, que l’inclination naturelle 
de l’homme, l'emporte sur l'éducation très-souvent, la sienne le porte vers 
l’autre monde et il paraït affaissé pour celui-ci. Nous verrons un peu lorsque 
Vous serez revenus, si dans Vos voyages Vous aurez vu quelque chose 
de ressemblant à mes appartements de Zarskoe Selo, et s’ils ressemblent 
au palais de Parme, et si Vous me direz qu’oui, il faudra convenir, que 
les beaux appartements, comme les beaux esprits se rencontrent; on tra- 
vaille à force aux Votres, et je Vous promets, qu’ils n'auront rien de triste, 
pour les miens ils sont si guais, que même Vos enfants disent, весело 
здЪсь, бабушка. Jusqu'ici la réponse aux lettres de mon cher fils; viennent 
celles de ma chère fille. En premier lieu j'ai à lui dire, que c'est avec 
bien de la satisfaction, que je vois le plaisir, que Vous font mes lettres, 
mes chers enfants; les remerciements, que Vous me faites pour les soins, 
que je donne au progrès de vos enfants me sont encore bien-agréables; en 
vérité, j'y mets mon meilleur savoir et j'ose affirmer qu'il est difficile de 


нечего. Все, что Вы говорите Mx'b, милыя W'ÉTH, по случаю дня, моего рожденя, 
я приписываю привязанности ко MH и доброт® Вашего сердца, и искренно Васъ 
за то благодарю. Вогда мы опять увидимся, то печаль отсутствия, уступитъ м$- 
сто удовольств!ю возвращения. Что Вы говорите mx объ инфантВ Парискомъ 
очень ясно доказываетъ, что естественное влечен1е человЪка весьма часто сильнЪе 
воспитан1я. Его влечен!е возноситъ его къ другому MiPy и онъ падаетъ подъ бре- 
менемъ настоящаго. Ну-ка посмотримъ, когда вернетесь, видфли-ли Вы въ сво- 
ихъ путешествяхъ что-нибудь похожее на мои комнаты въ Царскомъ Сел и 
похожи-ли они на Пармск!й дворецъ? Если Вы отвфтите утвердительно, TO при- 
дется согласиться, что красивыя комнаты, какъ и велик!е умы, походятъ другъ 
на друга. Надъ Вашими много работаютъ и я могу Васъ увфрить, что онё 
не будуть мрачны. Что-же касается до моихъ, то уже Ваши дфти говорятъ: 
«весело здЪсь бабушка». Вотъ отвфтъ на письма любезнаго сына; теперь сл$- 
дуютъ письма милой дочери. Прежде всего должна сказать ей, что весьма MH 
отрадно видфть какое удовольств!е доставляютъ Вамъ мои письма , любезныя J'ÉTH. 
Также весьма приятны MH выражен!я Вашей благодарности за заботы мои объ 
усп$хахъ дётей Вашихъ. Въ самомъ дф2Ъ, я прилагаю все свое ум$нье и сиёю 
утверждать, что трудно добиться лучшаго усп®ха. Потому-ли что прилагаемый 
мною способъ хорошъ, оттого-ли что личности къ тому крайне способны? —но не- 
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mieux réussir; soit que la façon, dont je m’y prends soit bonne, soit que 
les personnages y sont extrêmement propres, mais il est exactement vrai, 
que ce que je fais vis-à-vis d'eux me réussit au mieux. Après tout ce 
que Vous me dites de la famille du Grand Duc de Toscane, il serait bien 
difficile de supposer, que ma princesse ne fût pas aussi heureuse, que 
nous le lui souhaitons. Je laisse là les explications de ma chère fille sur 
le Panthéon sauf à y revenir de bouche, de même que sur les marais 
Pontins, le tout en faveur de ma princesse de laquelle je vais m’entre- 
tenir avec Vous et Vous dire mon avis puisque ma chère fille me le de- 
mande. Dabord il est impossible que l'Empereur ne fixe l’entretient de la 
princesse et je conseille de n’en point parler présentement, je suis per- 
suadée qu'à Votre arrivée, ou celui de la princesse à Vienne, cet entre- 
tient sera réglé, et si lorsqu'elle еп aura besoin, il ne l'était point, j'en- 
verrai des ordres au prince Galitzin, de toucher tout doucement cette corde 
et de la faire aller; je suis assurée, qu’elle sonnera de soi-même au moindre 
attouchement. Je ne forme aucun doute non plus que l'Empereur ne place 
près de la princesse autant de dames qu’il sera convenable, et il sera 
toujours temps d’en parler sur les lieux, et le moindre mot remédiera à 
la chose, lorsque Vous verrez qu'il y aura quelque chose d’oublié. La 
lettre, que Vous me demandez pour l'Empereur je Vous l’enverrai lorsque 








сомнфино что все предпринимаемое мною съ ними, удается MHB, какъ нельзя 
лучше. ПослЬ всего, что Вы Mu говорите о семейств$ великаго герцога Тоскан- 
скаго, было бы трудно предположить, чтобы моя принцесса, не была такъ счаст- 
лива, какъ мм ей желаемъ. | 

Пропущу объясненя любезной дочери о ПантеонЪ съ тфмъ, чтобы возвра- 
титься къ нему словесно, а равно о ПонтШекихъ болотахъ. Все это ради моей 
принцессы, о которой побесфдую съ Вами и скажу свое мнфше, такъ RARE лю- 
безная дочь У меня проситъ его. Прежде всего невозможно, чтобы Императоръ не 
опредёлилъ суммы на содержане принцессы и я совфтую теперь не говорить объ 
этомъ. Я увфрена, что къ Вашему прЁБзду или прибытю принцессы въ ВФну, 
это содержане будетъ опред$лено. А если-бы этого не было сдЪлано, когда оно 
ей понадобится, то я пошлю приказане князю Голицыну слегка затронуть эту 
струну и привести ее въ движене. Я ув$рена что она сама зазвучитъ при малЪЙ - 
шемъ прикосновеши; а также не сомнфваюсь въ томъ, что Имнераторъ опредз- 
литъ къ принцессв приличное число дамъ, о чемъ еще будетъ время поговорить 
и малЬЙшее слово поправить ДЪло, если Вы увидите, что что-нибудь забыто. 
Письмо къ Императору, котораго Вы просите у меня, я пришлю Вамъ, когда 
буду знать время, къ которому Вы увидите Его Императорское Величество. Вотъ 
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je saurai le temps vers lequel Vous verrez 5. М. J. Voilà pour ma chère 
fille. Ha сихъ дняхъ приказала я арестовать флигель-адъютанта моего 
Павла Бибикова, по причин продерзостныхъ его поступковъ, кои суть 
примфръ необузданности, развращающей вез обязательства; изъ слога, 
письма его, писаннаго въ кн. ВКуравину, можете YCMOTPBTE Cie про- 
странно. Онъ самъ уже признался вралемъ неблагодарнымъ и совер- 
шеннымъ невзждою военныхъ регулъ и дисциплины, которая однако 
есть душа службы. Я увфрена, что Вы, увидя вышер$ченное письмо, 
наполненное столь черными выраженями, будете имЪть къ таковой 
ворреспонденщи должное презрз ше. 

Adieu, je Vous embrasse tous les deux et Vous félicite de la fête du 
bien aimé Constantin, qui aura après-demain trois ans et qui est extré- 
mement aimable et spirituel; voilà l’attestat, que je lui donne pour sa 
fête. Lui il se prépare à Vous dire à la première occasion, qu'il a été 
assis sur mes genoux se promenant avec шо! en саговзе. 


à Zarskoe Selo, ce 2 de mai 1782. 
Avant-hier j'ai été me promener à Pawlofsky, où j'ai trouvé des deux 
côtés du chemin d’abord beaucoup de neige. Arrivée à la petite porte du 
jardin, je suis descendue de carosse et j'ai monté la montagne par le 





это джя любезной дочери. Ha сихъ дняхъ приказала я арестовать фхигель-адъ- 
ютанта моего Павла Бибикова, по причин® продерзостныхъ его поступковъ, кои 
суть. прими ръ необузданности, развращающей BC обязательства; изъ слога пись- 
ма его, писаннаго въ кн. Вуракину, можете усмотрёть Cie пространно. Онъ самъ 
Уже признался вралемъ неблагодарнымъ и совершеннымъ невфждою военныхъ 
регулъ и дисциплины, которая однако есть душа службы. Я увфрена, что Вы, 
увидя вышереченное письмо, наполненное черными выраженшями, будете им$ть 
въ таковой корреспонденции должное презрфн!е. 

Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ и поздравляю съ днемъ Ангела возаюбяен- 
наго Константина, которому послЬ завтра будетъ три года и который крайне лю- 
безенъ и уменъ. Вотъ аттестатъ, который я даю ему въ день имянинъ. Онъ-же 
приготовляется сказать Вамъ при первомъ-же случа, что, катаясь со мною, си- 
HËXE у меня на колёняхъ. 

Царское Село 2 мая 1782 года. 

Третьяго дня я прокатилась въ Паваловскъ, гдф нашла по обфимъ сторонамъ 
Короги много снзгу. Подъфхавши къ калитк® сада, я вышла изъ кареты и взошла 
на гору по тропинк®. Подошедши къ дому, я вошла и нашла комнаты и мебель 


очень чистыми и весьма хорошо содержимыми. На двор выкапываютъ фунда- 
T. IX. 10 
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sentier, arrivée à la шазоп j'y suis entrée et j'ai trouvé les chambres et 
les meubles très-propres et très-bien entretenus. Dans la cour on fait l’ex- 
cavation des fondements de la nouvelle maison et de l’aile à côté gauche. 
De la maison nous sommes allés à la ruine par le chemin, qui côtoie la 
montagne, et d'ici par un nouveau chemin tracé seulement, et que nous 
avons rendu praticable, nous avons descendu la montagne tout proche le 
temple, que Caméron bâtit, ce bâtiment est presque achevé et son appa- 
rence extérieure est très-belle, l’intérieur était couvert par des échafau- 
dages, qui le rendaient très-sombre. Les eaux de la rivière sont très- 
basses, parce que la crainte de la fonte des neiges a empêché, qu'on ne 
ferme les écluses; de là nous nous sommes rendus par le pont, en pas- 
sant devant la cascade, qui ne jouait pas au chalet, que nous avons 
trouvé très-propre et bien entretenu; là je ше suis assise et j'ai trouvé la 
vue très-agréable, notez que les tapis ne sont pas verts encore et qu'il 
n'y а pas une feuille; du chalet nous avons pris par le chemin, qui cotoie 
la forêt et nous avons été voir la colonnade à laquelle on a commencé à 
travailler, de 1& à la colonne sur laquelle Гоп posera Flore, celle-ci et la 
seule chose, que j'ai pris la libeté de critiquer, parce que je lui ai trouvé 
un faux air de Madonna du grand chemin, mais ce défaut assurément n'en 
est pas un, parce que celles-ci sont assurément très-vénérables; à la nou- 


менты новаго дома и флигеля съ лЬвой стороны. Изъ дома мы отправились БЪ 
развалинЪ по дорог идущей вдоль горы, à отоюда по дорог, только что прове- 
денной и сдЪланной нами удобной, сошли съ горы очень близко храма, строимаго 
Вамерономъ. Эта постройка почти окончена и BHBIIHIX видъ ея очевь красивъ; 
внутренность была заставлена лесами, которые придавали ей весьма мрачный 
видъ. Вода въ рфЕЬ очень низка, потому что опасеня по случаю таяшя CHÉTOBE 
мЪшали закрыть шлюзы. Оттуда мы черезъ мость, проходя мимо водопада, не 
шумящаго, отправились въ избу, которую мы нашли чистою и хорошо 
содержанною. Тамъ я сфла и нашла видъ оттуда очень прятнымъ; замтьте, 
что полянки еще не зелены и что HBTR еще ни листочка. Отъ избы мы 
NOM по дорог, проходящей по опушкВ л5са, и осматривали колоннаду, ко- 
торую уже начали работать. Оттуда прошли къ ROIOHHB, на которую поставатъ 
Флору. Эта послЪдная единственная вещь, которую я позводила себЪ критиковать, 
потому что нашла у HA подозрительное сходство съ Мадонной на большой дорог%. 
Но эта ошибка, конечно не ошибка, потому что и nocabquia, безъ сомнЪня, 
весьма достопочтенны. У новыхъ воротъ, которыя поставятъ при выходф съ но- 
лянки на большую дорогу, мы прошли межъ матерлаловъ и сли въ кареты, про- 
бродивъ порядочныхъ два часа, полазивши по вефмъ покатостямъ. крутыиъ и не- 
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velle porte qu’on va bâtir du tapis vert au grand chemin, nous avons pris 
le chemin des matériaux, et nous nous sommes remis en carosse après avoir 
trotté pendant deux grosses heures, monté et descendu toutes les pentes 
douces et non douces, et fatigués à mourir; nous avons dit: dommage que 
les hôtes n’y sont pas, ils nous auraient fait trotter d'avantage et nous 
auraient montré les choses dans un point de vue plus agréable, à présent, 
comme 18 n’y sont pas, il y règne un air de tristesse et de vide qui 
m'a serré le cœur. Revenez donc au plus vite — ne serait-ce que pour 
ôter cet air languissant à Pavlofsky. Vos enfants se portent bien et ils 
courent si vite, que plus personne ne peut les suivre. Adieu, mes chers 
enfants! je Vous embrasse. | 
à Zarskoe Selo, ce 5 mai 1782. 

Vos lettres de Turin du ‘/2 et ‘‘/as d'avril me sont arrivées par 
courrier avant-hier au moment que j'allais me coucher, ce que je n’ai 
effectué qu'après lecture. Je suis bien aise de savoir que Votre santé, 
mes chers enfants, continue à être bonne et que mes lettres Vous font 
plaisir. Puisque Vous donnez un démenti aux nouvellistes de Suisse, je 
vois bien, que le désir de Mons. Alexandre ne sera pas rempli de si tôt; 
comment faire, le proverbe dit, qu'il faut avoir patience avec Vous autres 
jeunes gens. Vos enfants continuent à se bien porter et se promènent 


крутымъ и уставши до смерти; мы сказали: жалко что HÉTE хозяевъ, они-бы 
заставили насъ по больше побфгать и показали-бы намъ вещи въ боле прят- 
HOME видЪ, а теперь, какъ ихъ н$тъ, все глядитъ такъ печально и пусто, что 
У меня сердце сжалось. Возвращайтесь-же скорфе, хотя-бы для того, чтобы 
снять CE Паваовека этотъ грустный видъ. Дфти Ваши здоровы и бЪгаютЪъ такъ 
быстро, что никто не можетъ сяФдовать за ними. Прощайте, милыя дёти! Обни- 
маю Васъ. 
Царское Село, 5 мая 1782 года. 

Ваши письма изъ Турина отъ '3/зз И ‘*/25 апрфля вручены мн$ курьеромъ треть- 
яго дня, когда я только что хотла лечь спать, что исполнила лишь по прочтен!и 
ихъ. Отрадно знать, что Вы продолжаете пользоваться хорошимъ здоровьемъ и 
что письма мои доставляютъ Вамъ удовольстве. Такъ какъ Вы уличаете во лжи 
шведскихъ вЪетовщиковъ, TO я очень хорошо вижу, что желания г-на Александра 
еще не скоро исполнятся. Какъ быть? пословица говоритъ, что должно имЪть тер- 
п8н съ молодежью. Дёти Ваши продолжаютъ быть здоровыми и гуляютъ сколько 
могутъ. ВЪчный CHI нашъ наконецъ-то растаялъ и изъ своихъ оконъ я вижу 
AMIE яфсколько грудъ въ углахъ на с$веръ. 


Мнф пруятно видзть, что Вами овладфла тоска по родинф и думаю не оши- 
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tant qu'il peuvent. Notre éternelle neige enfin s’est fondue et de mes fe- 
nêtres, je n’en vois plus que quelques fois dans des coins exposés au nord. 
Je ne suis pas fâchée de Vous voir atteints du mal des Suisses et je 
crois ne pas me tromper sur les motifs. Tout ce que Vous me dites sur 
la réception qu’on Vous & fait à Milan et à Turin est très-satisfaisant, et 
je vois bien par ce que Vous me dites de la famille du Roi de Sardaigne, que 
la maison de Savoye soutient sa réputation de génération en génération. 
Si l’occasion s’en présente, je Vous prie de faire parvenir mes compliments 
au prince et à la princesse de Piémont en revanche de ceux, qu’ils m'ont fait 
faire par Vous. La ville de Genève sera bien gouvernée, les pieds ayant pris 
le dessus sur les têtes, ces gens là depuis plusieurs années font tout au 
monde pour se ruiner, on dit que c’est Rousseau, qui а mis le feu aux 
étoupes, et que Voltaire n’y a pas peu contribué aussi Le prétendu 
envoyé de Trèves est retourné à Leipzig, vu que la cour de Dresde et celle 
de Trèves lui ont fait ôter les papiers, qu'il s'était fait donner par la 
dernière et les titres, c'est un gueux, qui а deux procès criminels sur le 
corps, dans l’un des deux il ne s'est pas disculpé autrement, que par la 
fuite, ce qui ne prouve pas pour lui. La description que Vous faites de 
l'abbé Gakani, n’est guère à son avantage; j'ai entendu dire, que quand 
il était à Paris, tous les plus beaux parleurs de ce pays se taisaient pour 
l'écouter. Славны бубны за горами, quoique je n’ai jamais été dans les 


баюсь въ причинахъ. Все, что Вы передаете мн о npiemh, сд ханномъ Вамъ въ 
МиланЪ и Туринф, весьма удовлетворительно, и я хорошо вижу изъ того, что Вы 
говорите о семейств короля Сардинскаго, что домъ Савойсий изъ рода въ родъ 
поддерживаетъ свою добрую славу. Если тому представится случай, то прошу 
передать мое уважен!е князю и KHATHHB Шемонтской за то, которое они засви- 
дВтельствовали MH чрезъ Васъ. 

Городъ Женева хорошо будетъ управляемъ, TAKE какъ ноги взяли верхъ надъ 
головами! Люди эти ужъ нфеколько лЬтъ дЪлаютъ всевозможное въ MiPB, чтобы 
погубить себя. Руссо, говорятъ, подлилъ масла въ огонь и Вольтеръ не мало тому 
содЪйствоваль. Мнимый TpeBcrifi посожъ возвратился въ Лейпцигъ, гдз дрезден- 
CRI и тревскй дворы велЬли отнять у него бумаги, данныя ему посхВднимъ, и 
титулы. Это плутъ, у котораго на куш два уголовныхъ преступяешя ‚ въ одномъ, 
изъ которыхъ онъ оправдался только бЪгетвомъ, что говоритъ не въ его пользу. 
Ваше onncanie аббата Гальяни не совсвиъ-то въ его пользу. MH передавали, что 
когда онъ былъ въ Париж, самые хучше ораторы этой страны молчали, чтобы 
послушать его; «елавны бубны за горами». Хотя никогда я не быха въ стра- 
нахъ, которыя Вы посфтихли. однако всегда была того MHÉHIA, что съ маленькимъ 
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pays, que Vous avez parcourus, cependant j'ai toujours été dans l’opinion, 
qu'avec un peu de soin nous irions de pair avec bien des autres, et ce que 
Vous me dites par comparaison et par parenthèse me démontre, que Vous 
n'êtes pas éloignés de cette opinion aussi. П me parait que mon Patron 
n'a pas fait chez Vous plus d'impression, que l’abbé Galiani. Comme on 
Vous reçoit fort-bien partout, je m'en vais remplir l’Europe de mes compli- 
ments de remerciment, si en attendant que Vous voyagez, elle assemblait 
un congrès de paix, je pourrais m'acquitter de cela en un jour. Grand 
merci à tous les deux de tout ce que Vous me dites de tendre d’obligeant et 
d’agréable dans Vos lettres, mes chers enfants; je ne Vous ai point im- 
puté la lenteur des postes, je sais que Vous êtes exactes. Je ne suis point 
étonnée de се que Vous me dites sur le compte de l’Archiduchesse de 
Milan, il n'y а qu'une voix à son sujet. Puisque la campagne de l’Archi- 
duc Ferdinand, Vous а rappelé Zarskoe Selo, je Vous dirai, que Vous 
y trouverez bien des nouveautés. Des nouvelles statues jetées en fonte; 
des kiosques nouveaux, dont Vous ne Vous doutez pas; du village 
chinois; des ponts chinois; de nouvelles allées, et des appartements à cro- 
quer. Sur tout cela je Vous permets la louange et la critique, mais sur 
quoi je Vous prierai d'aller très-fort bride en mains, c’est sur l'extrême 
joie, que Vous aurez lorsque Vous reverrez Vos enfants, n'allez pas me 
les effrayer par de trop grands transports de joie, que ma chère fille les 


старанемъ мы бы пошли наравнЪ со многими другими; а TO, что Вы говорите 
MH въ сравнешяхь и скобкахъ, показываетъ мн®, что и Вы не далеки отъ этого 
инфшя. Кажется, мой патронъ сдЪлалъ на Васъ не большее впечатаЪ не, чёмъ 
аббатъ Гальяни. Какъ Васъ вездф очень хорошо принимаютъ, то я наполню всю 
Европу выраженями своей благодарности. Если-бы она, пока Вы путешествуете, 
созвала конгрессъ мира, то я могла-бы расквитаться за это въ одинъ день. Очень 
благодарю обоихъ за все, что Вы мн говорите нзжнаго, любезнаго и прятнаго 
въ своихъ письмахъ, любезныя дёти. Я He обвиняла Васъ изъ за медленности 
почтъ; знаю что Вы точны. Меня не удивляетъ то, что Вы говорите MH объ 
эрцъ-герцогин% Миланской. Относительно ея, мнфн!я единодушны. TAKE RARE дача 
эрцъ-герцога Фердинанда напомнила Вамъ о Царскомъ Сбехв, то я передаю Вамъ, 
что Вы можете сказать, что найдете много новаго: вновь вылитыя статуи, 
новые к!оски, которыхъ и не подозрёваете, китайскя деревни, китайскя 
мосты, HOBHA аллеи и комнаты красивыя до нёльзя. Все это я позволяю 
Вамъ хвалить и критиковать, но относительно чего буду просить Васъ быть 
сдержанныйи — это крайняя радость, которую доставить Вамъ свидан!е съ 
дЪтьми. Не испугайте мн ихъ слишкомъ большимъ восторгомъ. Пусть лю- 
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embrasse avec modération et surtout, qu'elle ne s’évanouisse pas, parce que 
nous n’entendons rien à tout cela, et que cela nous inspirerait de la peur 
et de l’appréhension, qui après une longue abssence surtout ne nous mettrait 
point à ce degré d’aisance, dont Vous serez bien aise de jouir Vous 
même sur le champ; je prends dès à présent la précaution de Vous avertir 
sur се point afin que Vous puissiez Vous en faire une étude, qui tournera 
à Votre satisfaction réciproque; ce que je Vous dis, je Vous le dis avec 
connaissance de cause et des sujets en faveur desquels je Vous propose 
la modération, en faveur et au sujet de tout transport, qui pourrait nous 
étonner et nous tirer de notre assiette, et si Vous aviez des doutes, ma 
chère fille, sur ce morceau de remonstrance, je m'en rapporte à Madame 
Votre mère, que Vous pouvez consulter et qui en fait d'enfants doit avoir 
pour elle une vaste expérience. Pour ce qui regarde le prince de Wurtemberg, 
je consens volontiers au désir que Vous marquez, mes chers enfants, de même 
que Madame la Mère, qu'il reste à Montbéliard jusquà ce que ses 
affaires soient arrangées et à la réunion de la famille, et lorsqu'il viendra 
ici, il sera le bienvenu; si je Vous ai mandé de me l'envoyer tout de 
suite, ce n’était, que dans l'intention de lui procurer au plutôt un éta- 
blissement sûr et certain; à présent, qu’il est placé, quelques semaines de 





безная дочь обниметъ ихъ съ YMBPEHHOCTEN, à главное, пусть не падаетъ въ 06- 
морокъ, ибо въ этомъ мы ничего не понимаемъ и это внушитъ намъ страхъ 
и боязнь, которые, особенно посл такой долгой разлуки, лишатъ насъ 
той непринужденности, которою Вы будете рады наслаждаться съ первой-же 
минуты. Я съ этихъ поръ принимаю предосторожность предупредить Васъ 
на этотъ счетъ, дабы Вы могли въ этомъ упражняться, что послужить къ Ba- 
шему обоюдному удовольствию. Что я здфеь говорю Вамъ, я говорю со знашемъ 
причинъ и личностей, ради которыхъ я предлагаю Вамъ умренность во всякомъ 
восторг, который могъ-бы удивить насъ и испортить расположене духа. Вели- 
бы Вы сомнфвались, милая дочь, въ этихъ моихъ доводахъ, TO я сдаюсь на судъ 
Вашей матери, съ которой можете посовЪтоваться, и которая касательно дЪтей 
должна имфть самую большую опытность. Что касается принца Виртембергекаго, 
то я охотно соглашаюсь на желане, выраженное Вами, а равно и матерью, чтобы 
онъ оставался въ Монбельярф до окончания своихъ JTE и собран!я семейства, 
а когда онъ прдетъ сюда, я буду рада его встр®тить. Если я просила Васъ 
прислать его тотчасъ-же, то единственно, чтобы поскорВй доставить ему подо- 
жене вёрное и опредфленное; теперь-же, когда онъ уже опредфженъ на дохж- 
ность, прибавка или сбавка нфсколькихъ недфль, не будетъ имфть BXiAHiA на его 
благосостояе. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 
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plus ou de moins n’influeront de rien sur son bien-être. Adieu, je Vous 
embrasse tous les deux. 


Zarskoe Selo, ce 12 mai 1782. 


Vos lettres de Turin du =“, me sont parvenues hier, mes chers 


enfants. Je Vous remercie bien sincèrement des compliments que Vous 
me faites sur ma fête; je suis bien sensible aux attentions du Roi de 
Sardaigne, en vérité je ne me doutais pas seulement ce jour-là de ce 
qu’il y avait à cette occasion un gala à Turin. Vos enfants se portent 
parfaitement bien et se promènent tant qu'ils peuvent, aussi reviennent ils 
à la maison quelquefois si fatigués, qu'ils s’endorment à la moitié de leur 
diné ou soupé. Nous avons présentement un temps trés-agréable et la ver- 
dure est d’une beauté ravissante, je Vous dis cela parce que Vous Vous 
interessez à la beauté de Zarskoe Selo; je me flatte, que Vous le trou- 
verez pas mal embelli; allons donc, revenez au plutôt, puisque Vous paraissez 
en avoir si grande envie et que Vous préférez Zarskoe Selo à tout ce que 
Vous avez vu dans le Piémont. Je souhaite d'apprendre, que Vous ayez 
heureusement passé le Mont-Cénis. Adieu, je Vous embrasse tous les 
deux. | 





Царское Село, 12 мая 1782 г. 

Ваши письма, любезныя WTA, изъ Турина отъ LUE я получила вчера. 
Искренно благодарю Васъ за поздравления, которыя Вы снова приносите ин по 
случаю дня моего рождешя. Очень цфню внимане Короля Сардинскаго. Я право, 
BB этотъ день и не подозрёвала, что по этому случаю было торжество въ Турин®. 
ДЪти Ваши совершенно здоровы и гуляютъ, сколько могутъ, за то и возвраща- 
ются домой иногда до того усталыми, что засыпаютъ среди обфда или ужина. 
Теперь у насъ очень приятная погода и зелень очаровательно красива. Говорю 
Вамъ это, потому что Вы интересуетесь красотой Царскаго Села. Льщу себя на- 
деждой, что Вы найдете его значительно похорошфвшииъ. Возвратитесь-же по- 
скор%е, такъ какъ имфете къ тому, кажется, такую большую охоту и предпочи- 
таете Царское Село всему, что Вы видЪли въ Пьемонтё. Желаю узнать, что Вы 
счастливо перефхали Монъ-Сени. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 


Царское Село, 20 мая 1782 года. 


ПослЪ Вашихъ писемъ изъ Турина отъ 21 апр$ля я не получала болЪе изв%- 
стй отъ Васъ, любезныя дфти. Вфроятно письма Ваши тоже путешествуютъ, но 
путешествуютъ медленно. Ваши дфти совершенно здоровы. Прошедшую субботу 
они сопровождали меня въ городъ, куда я Вздила по случаю Троицына дня. Эта 
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à Zarskoe Selo, ce 20 mai 1782. 


Depuis Vos lettres de Turin du 21 avril, je па! point de Vos nou- 
velles, mes chers enfants, apparemment que Vos lettres voyagent aussi; mais 
elles voyagent lentement. Vos enfants se portent parfaitement bien, ils 
m'ont suivi samedi passé en ville, où j'ai fait un tour pour les fêtes de 
la Pentecôte; cette tournée-là a été fort de leur goût; ils ont couché deux 
nuits dans Vos appartements du palais d'été; s’était autant l’objet de cu- 
riosité pour eux, que tout ce qu'ils voyaient là, je leur ai dit qu'ils 
voyageaient comme Vous; le lundi notre petit voyage fut un peu dérangé 
non pas pour eux, Cependant, mais pour nous autres: à deux heures après 
midi les boutiques de bois du grand marché prirent feu, et malgré tout 
ce qu'on putfaire pour rompre et éteindre, il n’en existe pas un fétu, les 
boutiques de pierre sont restées intactes, comme de raison. Comme cela se 
passait en plein jour bien des marchands ont eu le temps de sauver leurs 
éffets, d’autres une partie, quelques uns rien du tout. Ce qu'il y a de 
meilleur, c'est que le lendemain, mardi, le mercredi et hier, la ville non 
seulement ne manquait de rien, mais même aucun commestible ne se vendait 
plus cher, que de coutume. Demain nous célébrerons la fête de Constan- 
tin, dont je Vous fais mes compliments, je Vous le donne pour un très- 
aimable enfant, c’est la guaité même. Ha сихъ дняхъ къ намъ npi'hxaïr 
Гр. 3. Чернышевъ; предъ его отъ$здомъ въ Москв® женился гр. Ал. Op- 
ловъ — женился же онъ на дЪвиц$ Лопухиной, дочь той Анны Алек- 
пофздка имъ очень понравилась. Они AB ночи спали въ Вашихъ комнатахъ въ 
J'ÉTHEME дворц. Все, что они видфли тамъ, было для нихъ предметомъ любо- 
пытетва. Я имъ сказала, что они путешествуютъ, RARE Вы. Въ понедфжьникъ 
наше путешествие немного было разстроено, однако не для нихъ, а для прочихъ: ° 
въ два часа по полудни вспыхнули деревянныя лавки большаго рынка и, не CMO- 
тря на всевозможныя старан!я сломать и затушить, не осталось ни одной щепки. 
Ваменныя хавки, разумВется, остались невредимы. Такъ какъ это случилось среди 
бфлаго дня, то MHOrie купцы усп$ли спасти свои вещи, друге часть, а H'BROTO- 
рые рёшительно ничего. Но лучше всего то, что на схБдующ!й день, во втор- 
никъ, въ среду и вчера городъ не только ни въ чемъ не терпВлъ недостатка, но 
даже ни одинъ изъ съфетныхъ припасовъ не продавался дороже обыкновеннаго. 
Завтра мы будемъ праздновать день ангела Константина, съ которымъ Васъ поз- 
дравляю. Представляю Вамъ его, какъ мальчика милаго;, это воплощенная весе- 
лость. Ha сихъ княхъ къ намъ пр1Вхаль графъ 3. Чернышевъ. Предъ его отъфз- 
домъ въ Москвф женился гр. Алексвй Орловъ; женилея-же онъ на ДБВИЦВ Ào- 
пухиной, дочери той Анны Алексфевны Хитровой, которая, буде помните, стано- 


сзевны Хитровой, которая, буде помните, становилась въ МосквЪ по 
праздникамъ въ галереф всегда, въ близости моего стула. Adieu, mes 
chers enfants! je Vous embrasse tous les deux de tout mon cœur. 


à Zarskoe Selo, ce 25 mai 1782. 


J'ai reçu Vos lettres, mes chers enfants, datées de Chambéry et de 
Lion, la première du *% ""- et les secondes du ‘/14 mai. Je Vous félicite 
du passage du Mont-Cénis. Voilà une bagarre, comme je crois, que Vous 
n'en avez pas eue jusqu ici encore. Il parait, que l'Italie ne brille pas par les 
gites pour les voyageurs non plus. Je suis bien-aise que Vous ayez trouvé 
le thé d'une bonne qualité, mais surtout de ce que Vous Vous portez bien; 
Vos enfants continuent de jouir de la santé la plus complète. Ma chère 
fille peut être persuadée, que Mons. le Gouverneur Général de la Finlande et 
Madame son épouse seront les bienvenus. J'espère, que Vous courrez tant 
qu'à la fin Vous serez bien-aise de Vous reposer. Adieu, pour aujourd’hui. 


à Zarskoe Selo, ce 1 juin 1782. 


Vos lettres, mes chers enfants, du ‘°/31, 12/3, 1/14 mai, m'ont été 
rendues par le courrier, que je Vous avais envoyé; elle m’apprennent Votre 
arrivée à Paris; je suis bien-aise de voir, que malgré toutes Vos fatigues 
du voyage Votre santé est telle qu’on peut la souhaiter. Je suis très- 
sensible à tout ce que Vous me dites du plaisir, que Vous font mes lettres 
et de la façon dont Vous exprimez Vos sentiments pour moi. Les détails, 


BHSACE въ MOCKBË по праздникамъ въ галерев всегда въ близости моего стуха. 
Прощайте, любезныя д®ти! Отъ всего сердца обнимаю Васъ обоихъ. 


Царское Село, 25 мая 1782 года. 

Я получила Ваши письма, яюбезныя дфти изъ Шамбери и она, первое отъ 
им. мая, а второе '/1з мая. Поздравляю съ перефздомъ чрезъ Монъ-Сени. 
Вотъ сумятица, какая, я думаю, Вамъ еще не встрчалась до того. 

Hrazia, кажется, тоже не можетъ блеснуть ночлегами для путешественниковъ. 
Очень рада, что чай Вы нашли хорошимъ, но особенно, что Вы здоровы. Дфти 
Ваши продояжаютъ наслаждаться совершеннйшимъ здоровьемъ. Любезная дочь 
иожетъ быть увфрена, что я буду очень рада г. финляндекому генералъ-губер- 
натору и его Cynpyré. НадЪюсь, что Вы нафздитесь до того, что, наконецъ бу- 
дете рады отдохнуть. Прощайте на сегодня! 


Царское Село, 1 imua 1782 года. 


Ваши письма, хюбезныя дфти, отъ '°/з1, 12/зз, 13/з. мая вручены MH тфиъ- 
же курьеромъ, котораго я посыхаю къ Вамъ. Они извфщаютъ меня о Ватемъ 
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que Vous me marquez sur Votre arrivée et séjour à Paris et Versailles 
sont très intéressants. Je ne suis pas étonné de ce que Vous me dites, 
que Vous étiez fatigués et harassés, vu le grand nombre d'étiquettes et de 
cérémonies, que Vous avez passées; j'ai sué pour Vous en les lisant et 
J'ai dit: oh, la belle chose, que c’est que la représentation! А въ Цар- 
скомъ Cexb запросто лучше, наипаче въ хорошую погоду, сидя въ ут- 
ренней залф и смотря на прудъ при закат солнечномъ, C’est là qu’on 
tire за révérence à tous les brouhahas. Mes nouvelles de toutes parts me 
disent que Vous avez plu tous les deux à ces fêtes-là, cela me fait plai- 
sir, Je Vous l'avoue. Je ne puis pas dire, que je souhaite une heurese 
réussite à M-r d'Artois, саг on а beau dire, il ne saurait être indifférent 
de voir Gibraltar et toute la Méditerranée entre les mains de la seule 
maison de Bourbon, cependant Je suis presque persuadée que cela arri- 
vera. Je Vous sais gré à tous les deux, mes chers enfants de ce que 
malgré la terrible besogne, que Vous avez eue Vous ш’ауех écrit sans 
paresse. Soyez assurés, que Je ne trouve point Vos lettres trop longues. Il 
me parait, quil Vous est arrivé avec M-r de Vergènes, ce qui m'est ar- 
rivé à moi avec le C-te Scheffer, lorsque le Во! de Suède était ici; je 
m'esquivais toujours derrière le dos de sa Majesté pour aller jouir de sa 


прибыт/и въ Парижъ. Отрадно MH видфть, что, несмотря на все утомлен!е отъ 
путешествия, здоровье Ваше такъ хорощо, что лучше желать нельзя. Все, что 
Вы говорите мнЪ объ удовольствии, доставляемомъ Ваиъ моими письмами и 06- 
разъ, коимъ выражаете свои чувства ко инф, трогаютъ меня. Подробности, ‚ пе- 
редаваемыя мн Вами о прибыти и пребываши Вашемъ въ Парижё и Bepcaxé, 
весьма занимательны. Видя безчисленныя церемонии и этикетъ, которымъ Вы 
подчинялись, не удивляюсь, что Вы говорите, что устали и измучились. Я пот№ла 
за Васъ, читая о нихъ и сказала: о какая прекрасная вещь это представлене 
ко двору. «А въ Царскомъ Селф за просто лучше, наипаче въ хорошую по- 
году, сидя въ утренней зал и смотря на прудъ при закатВ солнечномъ». Тамъ 
забываешь суетливую возню. Мои известия со вефхъ сторонъ говорятъ MH, 
что Вы оба понравились тамошнимъ головамъ. Это признаюсь Вамъ, до- 
ставляетъ MH удовольстве. Не могу сказать, чтобы я желала удачи г. д’Артуа; 
ибо, чтобы тамъ ни говорили, нельзя оставаться равнодушнымь къ тому, 
чтобы Гибралтаръ и все Средиземное море были въ рукахъ одного лишь дома 
Бурбоновъ; однакоже я почти убфждена, что это случится. Благодарю Васъ 060- 
ихъ, дюбезныя ДЪти, за то, что не смотря на страшныя хлопоты, которыя 
имфли, писали MHb, не лнявь. Будьте увЪрены, что я ие нахожу слищкомъ даин- 
ными Ваши письма. Кажется, что съ Вами случилось тоже относительно г. Вер- 
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conversation. Les sentiments, que ce Ministre Vous а marqués, je les crois 
sincères, parce qu’il а été souvent l'instrument du mal, que ses prédéces- 
seurs ont voulu faire à la Russie et ce mal a tourné la plupart du temps 
à la plus grande gloire et profit de cet Empire, parce que c'étaient des oc- 
casions, qui faisaient déployer ses ressources et qui lui en fournissaient de 
nouvelles. Je ne serai pas fâchée, que mon cher fils, comme il me le dit, 
s'ennuya au millieu des cérémonies et du tourbillon, qui tourne la tête 
aux autres. Voyagez, voyagez et puis revenez en Russie. Vous la regar- 
derez à tête reposée! N'’est-il pas vrai, ma chère fille, que le frère aîné 
ue sera pas plus mal arrangé, qu’il l’était à Luben en Silésie? Votre 
contentement sur cet article et Vos remerciements je les reçois avec plai- 
sir, Vous y avez vu ma bonne volonté. Le portrait de Vos enfants aurait 
été mieux, si l’on ne s'était extrêmement hâté à le faire. Après avoir 
passé le Mont-Cénis, quand on trouve les chemins affreux, . il faut qu'ils 
soient bien mauvais, voilà encore un préjugé, dont il faudra revenir, que 
l'excellence des chemins de la France. Il me semble, qu'à Fontainebleau, 
je n'aurais rêvé qu'à Henry IV. Si la Reine de France ressemble à l’Empe- 
reur de visage, il ne parait pas, que la même ressemblance se trouve dans 
leurs conversations, par ce que Vous m'en contez. L'éducation des en- 


женъ, что со иной относительно графа Шеффера. Въ npacyrcrsiu короля Швед- 
скаго, я всегда уврадкой уходила наслаждаться за спиной Его Величества бес дой 
съ Шефферомъ. Чувства, выраженныя Вамъ этимъ министромъ, я считаю ис- 
кренними, потому что онъ часто былъ орушемъ зла, которое его иредшествен- 
ники хотфли CHBxATE Росии и это зло большею частью служило къ величайшей 
славЪ и выгод этого государства, такъ какъ то были случаи, которые откры- 
вали его средства и доставляли ему новыя. Буду рада, если любезный CHHB, 
какъ говоритъ мнЪ, будетъ скучать среди церемоний и вихря вскружающаго го- 
лову другимъ, Путешествуйте! путешествуйте; а за т$мъ воротитесь въ 
Россю. Вы посмотрите на нее съ освЪженной головой. Неправда ди аю- 
безная дочь, что старший братъ пристроенъ не хуже, чёмъ быль въ Лю- 
бен въ Силези? Выражешя Вашей радости и благодарности по этому по- 
воду, я принимаю съ удовольствемъ. Вы видёли изъ этого мою добрую волю. 
Портретъ Вашихъ дфтей былъ бы лучше, если бы не крайне спфшили писать его. 
Если, перефхавши чрезъ Монъ-Сени, находишь дороги ужасными, то он должны 
быть ужь очень сиверны. Превосходство путей сообщеня Франщши—вотъ пред- 
разсудокъ, отъ котораго нужно будетъ отречься. Кажется мнЪ, что въ Фонте- 
небло я бы только и думала, что о ГенрихЪ ГУ. Если королева Франщи лицемъ 
похожа на Императора, то, кажется. нфтъ такого же сходства въ ихъ бесфдахъ, 
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fants du Roi a-t-elle de l’analogie à celle de nos marmots? Desquels j'ai 
à Vous dire, qu’ils font leurs résidences au jardin dans un état de santé 
parfaite, ce seront des géans, s’ils continuent à croître comme ils le font. 
On voit bien, que Vous sortez de l'Italie, puisque Vous n'êtes point émer- 
veillés des tableaux, ni des cloches de Notre-Dame de Paris. Les éclats 
de rire, que la musique française a pensé causer à ma chere fille est en- 
core une hérésie italique, que l’Italie а fortifié! Que Dieu bénisse la Reine 
très-Chrétienne, ses pompons, ses bals, et ses spectacles, son rouge, et ses 
barbes bien ou mal arrangées; je ne suis pas fâchée, que tout cela Vous 
ennuie et augmente en Vous l'envie de revenir. Mais d’où vient donc que 
rafolant de spectacles tout Paris n’en a pas de mieux joués, que les nôtres. 
Je le sais bien moi: c’est que tout le monde quitte le bon spectacle pour le 
mauvais, qu'en fait de tragédie on ne leur donne plus que de l’atroce, que, 
qui ne sait point faire ni comédie pour rire, ni tragédie pour pleurer, 
fait des drames, que la comédie au lieu de faire rire fait pleurer, qu'aucune 
chose n’est plus à sa place, que les couleurs mêmes n’ont que des noms 
abjects et indécents. Tout cela n'encourage aucun talent, mais les dénature. 
Mais trève de belles choses—je Vous embrasse tous les deux. Adieu! 


судя потому, что Вы MH о нихъ разсказываете. Есть ли сходство между воспи- 
таемъ дётей короля и воспитанемъ нашихъ мальчугановъ, о которыхъ я должна 
сказать Вамъ, что они, въ отличномъ COCTOAHIH здоровья, мфстопребыванемъ 
своимъ избрали садъ и что изъ нихъ выйдутъ исполины ‚ если они будутъ продол- 
жать рости, RARE теперь. Очень замфтно, что Вы Фдете изъ Италии, такъ какъ не 
удивляетесь ни картинамъ, ни колоколамъ Парижскаго Собора. СиЪхъ, кото- 
рый французская музыка чуть не вызвала въ моей милой дочери, есть тоже 
итальянская ересь, которую Итажшя подкрфпила. Да благословить Господь хри- 
спаннфйшую королеву, ея уборы, балы, спектакли, ея румяны и хорошо или 
дурно прилаженныя украшен!я! я рада, что все это наводитъ на Васъ скуку 
и усиливаетъ въ Васъ желан!е возвратиться. Вакимъ это однако образомъ весь 
Парижъ, до безумя любящ театральныя представленя, не имфетъ лучше сы- 
гранныхъ пьесъ, EME наши? я хорошо знаю почему—это потому, что всяюй 
оставляетъ хорошее представяен1е для дурнаго, что BM'BCTO трагеди даютъ имъ 
только безсмысленное, неумющ! писать ни веселыхъ комедй, ни трогательныхъ 
трагедий, сочиняетъ драмы, что комедя BMÉCTO смфха вызываетъ слезы, что ни 
одна вещь уже не на своемъ MBCTB, что цв®та даже имфютъ лишь названия пре- 
зрительныя и непристойныя. Все это не поощряетъ ни одного таланта, а только 
извращаеть ихъ. Но довольно объ этихъ прекрасныхъ вещахъ! Обнимаю Васъ 
обоихъ прощайте! 
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Ce 3 juin 1782. 


_ Je Vous fais celle-ci, mes chers enfants, pour Vous envoyer les lettres 
de Vos enfants, qui se portent à merveille et sont très-aimables; ils Vous 
baisent les mains et moi—je Vous embrasse tous les deux de tout mon cœur. 


à Zarskoe Selo, ce 7 juin 1782. 


Vos lettres du ''/зз mai me sont parvenues avant-hier, mes chers en- 
fants. Le plaisir, que Vous font les miennes, ne laisse pas que de m'en 
causer. Je ne suis pas du tout fâchée de ce que le mal Suisse se fasse 
sentir chez Vous. Il me semble, que je Vous vois dans toutes ces courses 
et comme je connais un peu par réputation le terrain, où Vous Vous 
trouviez alors, et que Vos précédentes m'en ont aussi dit quelque chose 
il me parait, que je Vous vois là comme Vous étiez. Nous verrons ce que 
Vous nous direz des établissements etc. Vos enfants continuent à se porter 
au mieux, Nous avons un temps fort orageux mêlé de pluie assez désa- 
gréable sans être froid, qui nous empéehe de nous promener, et cela ne 
nous incommode pas. Sur l'affaire de Bibikof, j'ai à Vous dire, que cet 
bomme comblé de bienfaits par moi, ainsi que toute sa famille, est un 


3 на 1782 года. 

Пишу Baux эти строки, любезныя JTE, чтобы послать Вамъ письма Вашихъ 
KBTEË, которыя совершенно зкоровы и очень милы. Они цалуютъ у Васъ руки, а 
я сердечно обнимаю Васъ обоихъ. 
Царское Село, 7 1юня 1782 года. 

Письма Ваши отъ '"/зз мая вручены ин третьяге дня, любезныя дёти. Mb 
пятно, что письма мои деставляютъ Вамъ удовольств!е. Я рада, что тоека по 
родин начинаетъ овладфвать Вами. Mb кажется, что вижу Васъ на веёхъ 
этихъ пофздкахъ и, какъ по слухамъ знаю немного зёмли, TAB Вы находились 
тогда, ка и Ваши письма сообщили MHb кое что объ этомъ, то я вижу 
Васъ тамъ точно такими, RARE Вы были. Увидимъ, что Вы скажете намъ объ 
учрежденяхъ и пр. Ваши дёти продояжаютъ пользоваться отличным здоровьемъ. 
У насъ погода, не будучи холодной, очень бурна съ довольно непрятными дож- 
дями, что мёшаетъ намъ гулять, а это намъ не нравится. 0 дл Бибикова я 
должна сказать Вамъ, что этотъ чедовЪкъ, осыпанный иной благодваяняии, какъ 
и все его семейство — человфкъ неблагодарный, исполненный самой горькой Вдко- 
сти противъ Вашей матери. Этотъ разрушительный порокъ BCBXE обществъ не 
принадлжежитъ къ числу занят, заслуживающихь поошревя. Но что такой че- 
лов%къ находить льстецовъ, это много доказываетъ. art бы, наприм8ръ, Вы 
назвали того, кто бы назвать идеи химерической головы, испожненныя T'HYCHO- 
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ingrat, dont l'esprit était rempli d’une aigreur amère contre Votre mère. 
Ce vice destructeur de toute societé n’est pas du nombre des métiers, 
qui méritent l’encouragement. Mais que pareil homme trouve des flateurs 
et des adulateurs, cela prouve bien des choses. Par exemple celui, qui 
nommerait les idées remplies de noirceur d'une tête chimérique; façon de 
penser rare parmi les comtemporains et pour l’effervescence d’une tête 
folle promettrait l'estime de tous les honnêtes gens à un ingrat, dont les 
parents sont aussi mécontens, que le gouvernement, comment l'appelleriez- 
Vous? Pour Bibikof convaincu d’ingratitude et de mensonges, il a pris 
l'unique parti, qui lui restait, il s'est repenti, il a demandé pardon, il a 
montré l’âme et l'esprit d’un enfant, qui méritait d’avoir la verge. Toute 
cette affaire pourrait servir de traité de morale pour la jeunesse; mais 
quelque repentance qu'il ait montré, que peut on espérer d'un cervau 
nourri de propos de commères et dont la principale et la plus chère oc- 
cupation consiste en dits redits dont la calomnie fait ordinairement le prin- 
cipal ingrédient, quelque nuisible qu'elle soit au bien particulier ou public 
n'importe, pourvu que ceux, qui s’en occupent puissent ramasser et dé- 
biter des mouches cantharides morales de cette force là. Mes principes ont 
retiré par les cheveux ce jeune homme du gouffre où il s'était plongé, 
parce que mon ton est moins tragique, que celui de mes prédécesseurs. 
Je Vous mande cela, mes chers enfants, parce que ma tendresse pour 


сти, образомъ иысли рёдкимъ между современниками и кто бы за IHAROCTE MOKO- 
дой безумной гоховы обзщалъ уважеше вефхъ честныхъ людей неблагодарному, 
которымъ родители такъ-же недовольны, RARE и правительство? Что касается 
Бибикова, то онъ, изобжиченный въ неблагодарности и лжи, ртился на един- 
ственный оставшийся ему исходъ: онъ раскаялся, просить прощеня и показахъ 
душу и разумъ дитяти, которое заслужило наказане розгами. Все это джо мо- 
ra0 бы послужить урокомъ нравственности для молодежи. Но какое бы онъ ра- 
скаяне ни показать, чего можно ожидать отъ головы, проникнутой бабъьими 
сплетнями, составляющими главнЪйшее и любим йшее занят!е его и между ко- 
торыми обыкновенно первое MÉCTO занимаетъ клевета, какъ бы она ни была вре- 
дна AUX блага частнаго и общественнаго все равно, лишь бы занимаюциеся 9THM'E 
могли собирать и распускать подобнаго рода умственныя испанекя мушки. 
Mon принципы за волосы вытащили этого молодаго челов ка изъ пропасти, куда 
онъ было бросился, потому что тонъ мой менфе трагиченъ, чфмъ тонъ MO- 
ихъ предшественниковъ. Говорю Вамъ это, потому что моя ныжность къ Вашъ 
желаетъ, чтобы Вы извлекли изъ этого нользу для настоящаго и будущаго. Что 
касается до дяиннаго письма, написаннаго князенъ Куракинымъ. то я велю, если 
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Vous désire que Vous en fassiez, Vos choux gras pour le temps présent 
et l'avenir. Quant à la grande lettre que le Pr. Kourakin m'a faite à се 
sujet, s’il le veut, je la ferai déposer dans les archives à côté de la réponse 
à Bibikof, pour qu'elle fasse preuve comme quoi il désavoue les senti- 
ments d'ingratitude de son correspondant et lui donne un démenti sur ce 
que l’autre а osé avancer étourdiment dans la sienne, qu'il n'avait aucune 
pensée secrète pour lui dès son enfance. Adieu, je Vous embrasse tous 
les deux. А Riga Гоп dit, que ma chère fille est grosse. 


. à Zarskoe Selo, ce 12 juin 1782. 


Je n’ai aucune lettre de Vous, mes chers enfants, depuis celles, que 
Vous m'avez écrites du 14 mai, j'espère d'en recevoir dans peu. Vos en- 
fants se portent très-bien. Nous avons un temps fort singulier et extré- 
mement changeant, il y a dans la même journée un soleil chaud, même 
ardent, des vents, qui tiennent de la tempête, qui déracinent des arbres, 
des petites pluies mélées de grèle et puis tout d’un coup des calmes très- 
froids avec un petit air du nord très-sensible; depuis que je suis ici, il 
n’y a eu guère, que deux ou trois jours, où on ait pû ouvrir la fenêtre 
pendant toute la journée; malgré ce temps singulier tout croit avec une 
force particulière; les blés, les herbes, les arbres-mêmes sont d’une grande 
beauté; il y a des arbres, qui ont crûs d’une archine et un quart en trois 


онъ того пожелаетъ, положить оное въ архивъ рядомъ съ его отвЪтомъ Биби- 
KOBY, чтобы оно служило доказательствомъ, какъ OHB отрекается отъ чувствъ 
неблагодарности своего коресподента и опровергаетъ то, что тотъ легвомысленно 
осмЪлился еказать въ своемъ письмВ: что овъ съ дЪтетва не имЗетъ тайной 
мысли отъ него. Прощайте! обнимаю Васъ обоихъ. Въ Park говорятъ, что жю- 
безная дочь моя беременна. 


Царское Село, 12 1юня 1782 года. 


Я неполучала отъ Васъ ни одного письма, милыя дВти, постЁ того, которое 
Вы написали wub 14 мая. НадВюсь скоро получить. ДЪти Ваши совсфмъ здоровы. 
У насъ погода весьма странная и крайне перем нчивая; въ одинъ и тотъ же день 
бываетъ теплое, даже палящее солнце; вфтры, походящ на бурю, вырываю- 
nie деревья, мелке дожди съ градомъ, за TM вдругъ весьма хоходные штили 
CB маленькимъ сфвернымъ пронзительнымъ вфтромъ. CE тёхъ поръ, канъ я здЪеь 
едва ли было болфе двухъ-трехъ дней такихъ, чтобы можно было отворять окна 
на весь день. Несмотря на эту странную погоду, Bee растеть съ особенной силой: 
хлВба, травы, даже сашыя деревья очень красивы; есть деревья, которыя выро- 
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mois et nommément les sapins, mèlèzes etc. Adieu, portez Vous bien, je 
Vous embrasse tous les deux. 
з à Zarskoe Selo, ce 20 juin 1782. 

Je viens de recevoir deux de Vos lettres, mes chers enfants, l’une du 19, 
l'autre du 28 mai, quand je dis deux s'entend deux lettres de chacun 
de Vous; les premières me sont parvenues par la voie du C-te Bruce et 
les secondes par le courrier. Та! été bienaise d'apprendre le bon état 
de Votre santé et les sentiments, que Vous me marquez dans les premiers, 
n'ont pû que contribuer à ma satisfaction les trouvant, quoique peu franches 
cependant telles, que je pouvais les désirer. Vos enfants se portent très- 
bien; dans trois jours nous partons d'ici à notre grand regret; je vais à 
Petersbourg avec eux pour la St. Jean, le lendemain de cette fête nous 
nettoyerons le chantier de l’amirauté, pour le regarnir de nouveau; il est 
ban d’avoir la maison remplie de meubles, cette fois-ci j’ai commandé des 
meubles précieux. La réussite du congrès ne parait pas être aussi proche, 
qu'il serait à souhaiter. Je me réjouis pour l’humanité, que les hopitaux, 
que Vous avez visités soient moins mauvais présentement, qu’ils ne l’étaient 
il y à quelques années, où ils passaient pour de vrais cloaques. Гм une 
très-baute idée du mérite de M-r Necker; à quoi s’accrocherait dont l’en- 
сли на аршинъ съ четвертью въ три MÉCANA, а именыо ели, хиственицы и пр. 
Прощайте! Будте здоровы! Обнимаю Васъ обоихъ. 


Царское Сезо, 20 она 1782 года. 

С1ю минуту я получила два Вашихъ письиа, аюбезныя дёти, одно отъ 19, 
другое отъ 28 мая; если я геворю два письма, то разум ю два отъ кажкдаго изъ 
Васъ. Первыя нереданы инё графомъ Брюсомъ, а вторыя привезены курьеромъ. 
Я была рада узнать о хорошемъ состоянш Вашего зкоровья, и чувства, выска- 
зываемыя мнЪ Вами въ первыхъ, шогли только увеличивать ное удовольстые, 
TAKE какъ я находила ихъ, хотя не очень искренними, но такими однако, какими 
могла желать ихъ. Дфти Ваши совершенно здоровы. Чрезъ три дня мы къ боль- 
шому CORATÉHIN нашему уфзжаенъ отсюда: я отправляюсь съ ними въ Петер- 
бургъ на Ивановъ день; на схфдующий день мы очистимъ адииралтейскую верфь, 
чтобы опять снабдить ее; хорошо им ть домъ наполненный мебелью; въ этотъ разъ 
я заказала драгоцённую. Удача конгресса можеть быть еще He такъ близка, 
какъ было бы желательно. Радуюсь за челов чество тому, что больницы, кото- 
рыя Вы посфтили, не такъ скверны, какъ были назадъ тому н®екохлько хЁтЪ, 
когда ихъ считали настоящими помойными ямами. Я имЪю высокое MHBHIE о до- 
стоинствахъ г. Неккера; къ чему же бы привязалась зависть, если не къ хюдямъ 
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vie, si ce n’était aux gens de mérite, n’ont d'envieux, que ceux-là; ce qui 
fait pitié ne saurait être envié. Par ce que Vous me dites des fêtes et 
des campagnes, je commence à croire, que Zarskoe Selo à la fin des fins 
lèvera aussi la tête et dira, et moi ne suis-je pas beau, ne suis-je pas 
agréable tout comme un autre, jusqu'ici nous n'avons désiré sans pre- 
tension aucune, que de faire naître l'envie de se promener aux jambes 
de plomb. А Votre retour Vous ne reverrez pas seulement mère et en- 
fants, Vous verrez Pierre premier à découvert, dans le cours, de cet 
été la statue sera achevée, c’est de celui-là qu'on pouvait dire qu'il n'avait 
aucun sentiment factice. Adieu, je Vous embrasse! 


à Petersbourg, ce 27 juin 1782. 


Je suis ici depuis hier, mes chers enfants, les Vôtres, qui sont venus 
quelques heures avant moi, se portent à merveille, mais eux et moi nous 
avons beau chercher, nous ne Vous trouvons pas ici; j'avoue qu’en arri- 
vant et en trouvant toutes Vos portes ouvertes et les chambres vides, je 
me suis sauvée à toutes jambes dans mes chambres à moi. Notez pour 
entendre cela, que je suis venue l'escalier de l’église; au palais d’été j'ai 
évité le serrement de cœur, que ce vide me donne, en logeant les enfants 


BHICORHXE качествъ; только они HMBIOTE завистниковъ; одно жалкое, плохое не 
возбуждаетъ зависти. 

По веему, что Вы говорите MH о праздникахъ и дачахъ, я начинаю думать, 
что Царское Село въ концв концевъ также подниметъ голову и скажетъ: ‹ая 
разв. не-красиво, не-пр1ятно, какъ и всякой другой?» До сихъ поръ мы безъ 
всякихъ претензй хлопотали о томъ, чтобы вызвать охоту гулять у самыхъ тя- 
желыхъ на подъемъ. При возвращен!и Вы увидите не только мать и дфтей, Вы 
увидите открытымъ Петра |; въ течене этого лёта статуя будеть кончена. Вотъ 
о’номъ можно было сказать, что у него не было никакого поддфаьнаго чувства. 
Прощайте! Обнимаю Васъ. 

Петербургъ, 27 Шюня 1782 года. 

Я здЪсь co вчерашняго дня, яюбезныя дёти. Ваши, которыя прибыли н*- 
сколькими часами раньше меня, совершенно здоровы. Но напрасно они и я ищемъ 
Васъ, мы Васъ здфесь не находимъ. Признаюсь, что пр!хавъ сюда и нашедши 
BCB двери открытыми, а комнаты пустыми, я бросилась со воёхъ ногъ въ свои 
комнаты. Чтобы понять это, замфтьте, что я пришла по церковной дВстниц$. 
Въ яЁтнемъ дворцЪ я избфжала стфенешя сердца, причиняемаго мн этой пу- 
стотой, помфстивъ дфтей въ Вашихъ комнатахъ; въ зимнемъ дворц двери за- 


перты, а въ Царскомъ Сел я все велВла перевернуть вверхъ дномъ, со времени 
T. IX. 11 
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dans Vos appartements, au palais d’hiver les portes sont clauses et à Zars- 
Кое Selo, j'ai fait mettre tout sans dessus dessous dès Votre départ; mais 
ne parlons pas de cela. Nous allons fêter la fête de mon cher fils, Je fais 
des vœux pour que le bon Dieu bénisse sa santé et fortifie de plus en 
plus son âme, son esprit et son corps et qu'il Vous ramène sains et saufs 
chez nous pour mon contentement et celui des autres, afin que je me 
réjouisse de même, que mes sujets de Vous avoir donné l’occasion de Vous 
instruire en voyant les hommes et les choses par Vos propres yeux, avan- 
tage, dont ne jouissent pas tous Vos égaux, et dont j'éspère aussi, que 
Vous ferez un tel emploi, que le tout tournera à l’avantage des choses 
en gros, comme en détail, et que ni hommes, ni choses n’auront à s’en 
plaindre. Pour Vous amuser, je m'en vais Vous conter ce que j'ai fait le 
jour que je suis venue ici. Comme c'était un dimanche, j'ai été à la messe, 
après quoi j'ai donné audience à М-г de la Tourve, Ministre d'Espagne, 
puis à celui de Saxe, après quoi je suis descendue au jardin, et j'ai longé 
le canal de la Fontanka, qui est achevé depuis le palais d'été jusqu'au quai, 
de là j'ai été à pied diner chez M-r Betzky, l'après diné j'ai été en cha- 
loupe de chez Betzky à l’amirauté, là j'ai mis dans deux quilles pour 
bijoux à cent canons une impériale et du goudron, et j'ai donné trois coups 
de marteau à deux grandissimes clous; de là je suis montée sur .les 





te me Ц. 





Вашего отъфзда, но He будемъ больше говорить объ этомъ! Мы будемъ праздно- 
вать день ангела моего любезнаго сына; молю Бога чтобы Онъ бялагословилъ его 
здоровье, подкрфплялъ все боле его душу и. т8ло и чтобы возвратилъ намъ BACH 
здоровыми и невредимыми къ радости моей и другихъ; дабы я могла радоваться, 
какъ и подданные мои тому, что доставила Вамъ случай поучиться, видя людей и 
вещи собственными глазами— выгода, которой пользуются He BCb Вамъ равные, 
и изъ которой, над юсь, Вы сдфлаете такое приложене, что она послужить въ 
пользу вефхъ и каждаго и что ни люди, ни вещи не будутъ имфть повода пож 
ловатьея на это. Чтобы потфшить Васъ, разскажу Вамъ, что длала я въ день 
моего пу зда сюда. 

Такъ какъ это было воскресенье, то я была у обЪфдни, послВ чего приняла 
г. дела-Турвъ, испанскаго посла, зат8мъ саксонскаго, потомъ сошла въ вадъ, 
пошла вдоль Фонтанки, которая кончена отъ лтняго дворца до набережной; от- 
туда пвшкомъ отправилась къ г. Бецкому обфдать. ПосяВ обЪфда я въ шлюбк% по- 
Ъхала отъ Бецкаго въ адмиралтейство. Тамъ я въ два киля положила, какъ дра- 
гоцфнность, на сто пушекъ одинъ импер!алъ и смолы и дала три удара молот- 
комъ по двумъ большииъ ГВОЗДЯМЪ. 

Оттуда я взошла на плечи молодаго барина съ семьюдесятью четырьмя пушками, 
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épaules d’un jeune seigneur de soixantes quatorzes canons, que j'ai bâptisé, 
ПобЪдославъ, mais qui porte in рею le nom de Симеонъ, родственнивъ 
Господень; lorsque je me suis trouvée sur la galerie du ПобЗдославъ, 
je m'y suis ре et j'ai ordonné de le lancer à l’eau; le plus joliment 
du monde le jeune homme a couru à l’eau, et nous nous sommes 
trouvés dans un instant en face du pont de la Newa à l'ancre, après 
quoi je suis descendue du vaisseau, et je m'en suis allée en chaloupe 
de rechef à l’amirauté, où mes carosses se trouvaient, je suis montée 
en carosse et j'ai passé pour la première fois par la porte de Livonie, 
qui est achevée tout-à-fait: j'ai été souper chez le Grand Écuyer. Vos 
enfants ce jour-là ont diné à mon Hermitage, d’où ils ont vu le lance- 
ment du vaisseau. Le Grand Écuyer ne nous a pas fait grâce d’un fétu, 
comme il apartient à un Baron; de son plan, nous avons vu tout ce qu'il 
a planté et bâti de nouveau, et enfin après souper nous sommes venus 
ici. Vous voyez que si Vous trottez beaucoup nous n'avons pas oublié de 
trotter non plus; j'étais leste, comme un oiseau ce jour-là et si je n'ai 
pas couché tous ceux, qui me suivaient sur le plancher ce n’est pas 
ma faute, car il y avait de quoi. J'ai reçu Vos lettres, mes chers en- 
fants, du ‘/1s juin, j'ai senti comme de raison la sensibilité, que Vous 
m'y marquez. Je Vous souhaite beau temps dans Vos courses de Brest 
котораго я окрестила именемъ Побфдославъ, но который втайн® носитъ имя Си- 
меона, родственника Господня. Когда я очутилась на палуб ПобЪдослава, mx 
тамъ понравилось и я приказала спустить его въ воду. Самымъ изящнё Йшимъ 
образомъ молодой человфкъ побфжалъ въ воду, и мы въ минуту очутились про- 
тивъ Невекаго моста на AROPB, посл чего я сошла съ корабля и на шлюбк® 
опять уфхала въ адмиралтейство, TAB находилась моя карета. Я сЪла въ нее, ивъ 
первый разъ прозхала чрезъ лифляндеюня ворота, которыя COBCBME кончены; 
ужинала я y оберъ-шталмейстера. Ваши д®ти въ тотъ день об дали въ моемъ эрми- 
тажЪ ‚откуда видЪли спускъ корабля. Оберъ-шталмейстеръ не подарилъ намъ ни 
одной бездфлицы, какъ подобаетъ барону; что касается его плана — мы OCMO- 
трёли все, что онъ насадилъ и настроихъ вновь и, наконецъ, посл ужина воз- 
вратились сюда, Вы видите, что если Вы много рыскаете, то и мы не разучились 
бгать. Я была легка, какъ птица, въ тотъ день и если не уморила всЪхъ, кто 
слЪдовалъ за мной, то это не моя вина, ибо было чфиъ.-—Я получила письма 
Ваши, любезныя дФти, отъ ‘/15 пюня. Само собою разумфется , чувствовала я нЪж- 
ность, которую Вы мн® въ нихъ высказываете. Желаю Вамъ хорошей погоды во 
время Вашихъ пофздокъ въ Брестъ, Нидерланды и Голландию, въ Спа, Аахенъ и 


Монбельяръ. Пожертвоване, которое больше города, сословя и общины сдфхали 
11* 
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des Pays—Bas et de la Hollande, Spa, Aix—la-Chapelle et Montbéliard. 
Le don gratuit, que les grandes villes, états et communeautés ont donné 
au Roi de France après la perte d’une partie de la flotte de M. de Grasse, 
est assurement l’impot le moins senti, qu'on pouvait leur faire supporter, 
parce que cela s’appellait un vaisseau donné au Roi. Pareil mouvement 
populaire dans d’autres gouvernements on s’est souvent piqué de le refu- 
ser; cela ressemble toujours à l’estampe de Milord Buckingham, si mon 
cher fils s’en souvient, et malgré l'enthousiasme Й n’y а pas une âme, 
qui ne regrette beaucoup et qui ne gémisse même sur 1& somme qu'il a 
souscrit, je n’ai jamais vu de l'enthousiasme sans y avoir versé de l’eau. 
La façon, dont Vous êtes accueillis, ne peut que m'être très-agréable. Je 
suis bien-aise que Vous ayez plaidé la cause des beaux et grands arbres 
de Marly, c’est vraiment un meurtre que de les abattre; je souhaite que 
le Roi et la Reine gagnent leur cause; il me semble, que le premier tout 
simplement devrait défendre Фу toucher. Mais si ma chère fille suivait 
l'exemple de M-me Benkendorf, cela ne serait pas mal. Adieu, je Vous 
embrasse tous les deux. | 
| à Péterhof, ce 29 juin 1782. 

En Vous envoyant les lettres et les présents, que Vos enfants m'ont 

remis hier, mon cher fils et ma chère fille, je Vous réitère aujourd'hui, 


французскому королю посл погибели части флота г. де Грассъ, безъ сом- 
HbHIA, налогь наименфе чувствительный, который могли заставить ихъ нести, 
потому что OH назывался кораблемъ, подареннымъ королю. Друйя правитель- 
ства часто считали дВломъ чести отказываться OTB подобнаго народнаго движе- 
HiA; это всегда похоже на эстампъ лорда Буккингама, если сынъ мой помнить 
его, и He смотря на энтуз1азмъ, нЪтъ ни единой души, которая бы не жалЪаа 
сильно и He дрожада даже надъ подписанной суммой. Никогда я не видала эн- 
туз1азма безъ того, чтобы не подлить воды. Образъ, какимъ принимаютъ Васъ, 
можетъ для меня быть только весьма пр1ятенъ. Очень рада, что Вы отстаивали 
прекрасныя большя деревья въ Марли. Право, чистое убйство рубить ихъ. 
Жезаю чтобы король и королева выиграли дЪло. MH кажется, что первый просто 
долженъ бы запретить дотронуться до нихъ. Однако если бы любезная дочь моя 
послфдовала примфру госпожи Бенкендорфъ, то это было бы не дурно. Про- 
щайте! Обнимаю обоихъ. 
Цетергофъ, 29 joua 1782 года. 
Посылаю Вамъ письма и подарки, переданные мн% вчера Вашими дЁтьми, лю- 
безный сынъ и дюбезная дочь, я повторяю Вамъ сегодня, въ ‘день ангела дорогаго 
сына, все чего желаетъ Вамъ мое сердце. Мысль, что не будувидёть въ Васъ въ этотъ 
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jour de la fête de mon cher fils, tous les souhaits, que mon cœur fait 
pour Vous; l’idée de ne pas Vous voir à cette fête m'’attriste, tenez moi 
compte de FPaveu, je ne Vous en parlerai plus, parce que je n’aime point 
à nourrir en moi, ni dans les autres les idées mélancoliques, les âmes 
sensibles n’en ont pas besoin, elles en trouvent toujours de reste dans се 
meilleur des mondes possible; témoin le bruit seul des fontaines de Péter- 
hof, qui en excite plus qu'il n’est nécessaire. Adieu, mes chers enfants! 
Je Vous embrasse. 
Péterhof, ce 5 juillet 1782. 

Je n'ai point de Vos nouvelles, mes chers enfants; Vos dernières lettres 
étaient du ‘/16 juin. Je ne sais même au juste où Vous êtes. Je pars de- 
main d'ici. Nous avons eu pendant notre séjour des pluies et des vents con- 
tinuels. Vos enfants se portent à merveille. Je souhaite, que Vous en fas- 
siez autant. Adieu, je Vous embrasse tous les deux. 


à Zarskoe Selo, ce 11 juillet 1782. 


Depuis Vos lettres du 6 juin, je пм pas une ligne de Vous, mes 
chers enfants; d’après la liste de la route, que le Pr. Baretinsky m'a en- 
voyée, Vous devez être à Spa. Nous avons un temps aussi froid, que 
pluvieux et orageux, de tout l'été je n’ai passé, que cinq ou six soirées 


праздникъ, печалитъ меня; обратите вниман!е на это признане! больше Вамъ о HOME 
говорить не буду, ибо не люблю питать ни въ себЪ, ни въ другихъ меланхоличе- 
скихъ мыслей: чувствительныя души въ нихъ не нуждаются, между TÉME всегда 
находятъ ихъ въ этомъ лучшемъ изъ всевозможныхъ м!ровъ; доказательствомъ 
этому служитъ шумъ Петергофскихъ фонтановъ, который возбуждаетъь ихъ 60- 
ле, чфмъ слфдуетъ. Прощайте, любезныя дЪти! Обнимаю Васъ. 


Петергофъ, 5 юля 1782 года. 

Не имВю никакихъ извЪст отъ Васъ, любезныя дфти; посяфдя письма 
Ваши были отъ °/1в юня. He знаю даже въ точности, гдё Вы находитесь. Завтра 
Я уёзжаю отсюда. Во время нашего пребывая здЪсь мы имфли дожди и посто- 
янные в*тры. ДЪти Ваши, какъ нельзя боле, здоровы. Желаю Вамъ того-же. 
Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 
Царское Село, 11 1юля 1782 года. ‚ 

ПосаЪ вашихъ писемъ отъ 6 ня, я не получила отъ Васъ ни одной строки, 
любезныя ATH! По маршруту, присланному mn Барятинскимъ, Вы дояжны на- 
ходиться въ Спа. Мы имфемъ погоду столь-же холодную, какъ и дождливую и 
бурную; впродолжене всего лёта, я провела на воздух$ не боле пяти-шести Be- 
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à l’air, le reste du temps était abominable, mais les arbres ont singulière- 
ment crû cette année, j'en ai mesuré qui ont crû plus d'une archine. 
Vos enfants se portent à merveille. Adieu, je Vous embrasse. 


à Zarskoe Selo, ce 15 juillet 1782. 


Me voilà bien riche tout d’un coup! hier et aujourd'hui j'ai reçu Vos 
lettres, mes chers enfants, datées de Brest ‘’/1s juin, d'Amiens le хи, et 
de Bruxelles le Fins, celles de ma chère fille "/1 juin x ‘/11 juillet, 
Votre départ de Paris et la façon, dont Vous y avait été traités, m'était 
dejà connu. La description que Vous me faites des bords de la Loire con- 
firme ce que j'en avais entendu dire. П serait curieux de savoir si par 
parenthèse le patois des Bretons n’a pas quelque analogie avec le Finois, 
cela n’est pas impossible, parce qu'anciennement les bords de la mer ont 
été fréquentés par les peuples du Nord, qui même ont peuplé la Nor- 
_ mandie et sont venus jusqu'à Paris, cela était plus aisé qu'aux Lapons de 
porter leur langue en Hongrie. Brest devenait doublement intéressant 
dans le moment, que Vous l’avez vu, par cette escadre Anglaise, qui 
attendrit M-r de Guichen, les vents ФЕз qui ont règné ici depuis un 
mois lui étaient peut-être contraires; d’ailleurs ils auraient pu Vous donner 
le spectacle d'un combat naval, jusqu'ici nous n’en avons aucune nou- 


черовъ, остальное время было прескверно; но деревья удивительнымъ образомъ 
выросли этоть годъ; я изъ нихъ иЪзрила таюмя, которыя выросли боже чфиъ на 
аршинъ. Дфти Ваши совершенно здоровы. Прощайте! Обнимаю Васъ. 


Царское Село, 15 юля 1782 года. 


Вотъ, какъ вдругъ я разбогатла! Вчера и сегодня получила Ваши письма, 
любезныя дЪти, изъ Бреста отъ '”/зз imua, Ащена отъ 2% и Брюсселя отъ 
ня и письма любезной дочери отъ ‘/27 ia, #2, и 1/1з юдя. Вашъ отъ- 
Ъздъ изъ Парижа и какъ Васъ тамъ приняли, инф были уже извфстны. Описане бе- 
реговъ Луары, двлаемое MA Вами, подтверждаетъ то, что я о нихъ слышала. Лю- 
бопытно было бы знать, не имЪетъ хи случайно простор че Бретанцевъ HÉKROTO- 
рое сходство съ финскимъ нар$чемъ. Въ этомъ нётъ ничего невозможнаго , такъ 
какъ въ древности берега моря были посфщаемы сверными народами, которые 
даже населили Норманд!ю и доходили до Парижа; это было легче, чфмъ Лалланд- 
цамъ занести свой языкъ въ Венгрию. Брестъ, когда вы видфли его, сдлался 
BABOËHS интереснымъ этой ангд1Йской эскадрой, которая ожидала г. Гишенъ. 
Западные вфтры, господетвовавше здфсь уже цфлый м$сяцъ, можетъ быть 
были ей противны. Она могла бы, впрочемъ, доставить Вамъ зрфлище морскаго 
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velle, s’il s’est donné, il n'y & pas d'apparence que la marine Hollandaise 
У ait eu part. Гал reçu une estafette, qui п’аппопсе la mort de la reine 
douairière de Suède, décedée le 5 juillet v. St. de la maladie à la mode, 
qui n’a épargné aucun pays, ni aucune condition; Dieu merci, que Vous 
Vous en êtes tirés tout aussi lestement que nous. L'homme de son natu- 
rel est moutonnier, s’il ne l'était pas, comment les marins ne tâcheraient 
ils pas d'introduire le plus de propreté possible sur les vaisseaux pour 
conserver la santé des équipages, la santé de ceux-ci m'a souvent servi 
d'indice de la propreté, qui régnait sur les vaisseaux et rarement cet in- 
dice est trompeur. L’amiral Souchotin est revenu avec une partie de son 
monde malade de la maladie à la mode, qu'ils ont attrapée à Copenhague; 
on leur a donné un endroit où ils font une sorte de quarantaine crainte 
qu'on ne nous la rapporte, aussi cela n'a-t-il pas gagné, et ils se portent 
mieux tous ensemble. Au moins M-r de-la-Mothe Piquet qui passe pour 
bon marin aurait-il dû faire montre de propreté devant Vous. Il n’y a, je 
crois, que la nécessité, qui ait pu faire choisir Brest pour chantier. Sachez, 
que Vous Vous plaignez des chaleurs là bas, tandis que nous grelotions 
de froid. Hier encore j'avais du feu dans ma cheminée, aujourd’hui le temps 
s’est radouci et mes fenêtres sont ouvertes. Il n'y а pas de semaine que 
je ne Vous écrive et quelques fois deux fois, mais quand Vous êtes allés 
сражен1я; до сихъ поръ мы объ этомъ еще He имфемъ извёстШ. Если оно имфло 
MBCTO, то невфроятно, чтобы фяотъ голландсв! въ немъ участвовалъ. Я поду- 
чиха эстафетное извЪст!е о смерти вдовствующей шведской королевы, умершей 5 
поля CT. CT. отъ модной болёзни, не пощадившей ни одной страны, и никакого 
sBagia. Слава Богу, что Вы также ловко отдфлалиеь отъ нея, какъ и мы. Чело- 
вфкъ по природ8 своей похожъ на барана; если бы этого не было, то почему-жь 
бы иорякамъ не постараться ввести, сколь возможно, большую чистоту на кора- 
бляхъ, чтобы сохранить здоровье экипажей. Здоровье сихъ посафднихъ часто 
служило инЪ указателемъ чистоты, господетвовавшей на корабляхъ и этотъ при- 
знакъ р%»дко обманываетъ. Адмиралъ Сухотинъ возвратился съ частью CBOHXE 
людей, страдающею модною болфзншю, которую они схватили въ Копенгагенф. 
Имъ отвели MÉCTO, TA они выдерживаютъ родъ карантина изъ боязни, чтобы не 
занесли ее къ намъ. Она, впрочемъ, не распространилась; здоровье всфхъ ихъ 
лучше. По крайней мЪрЪ господинъ де-ла-Мотъ-Пике, который славится какъ хо- 
роший морякъ, долженъ былъ бы блеснуть опрятностью предъ Вами. Одна лишь, 
кажется, необходимость могла заставить избрать БрестЪ для верфи. 

Да будетъ Вамъ извЪфстно, что Вы жаловались тамъ на жары, между TÉME 
какъ мы дрожали отъ холода. Не дальше какъ вчера у меня былъ огонь въ ка- 
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en avant, mes lettres ont eu de la peine à Vous suivre ou à Vous at- 
teindre, il m'est arrivé plus d’une fois aussi d’être des trois semaines 
entières sans lettres de Votre part, et puis elles me sont venues plusieurs 
à la fois, celles d’hier её d'aujourd'hui ont été dans ce cas. Puisque les 
nouvelles de Riga se trouvent fausses, il faudra s'en tenir au belles рго- 
messes de ma chère fille. Je Vous garantis Vos enfants aimables et bien 
portants, et en toute chose je leur dois les attestats les plus satisfaisants, 
tout ce qu'on fait réussit avec eux, et puisque Vous me dites, qu’on ne 
fait nulle part mieux, je pense de continuer tout simplement ma méthode. 
Dieu merci de ce que Софля Ивановна n’est pas musquée, car si cela 
était, je ne Fapprocherais de vingt pas. Vos enfants Vous saluent et m'ont 
prié de Vous dire, qu'ils Vous baisent les mains; Vous trouverez ci-joint 
les lettres qu'ils Vous ont écrites. Il m'est bien-agréable assurément de 
voir ce que Vous me dites, que Vous Vous souvenez de moi dans bien 
des occasions, ma chère fille; Vous partagez avec mon cher fils la sensi- 
bilité qu’excite en moi l'affection, que Vous me témoignez dans Vos lettres; 
recevez encore, ma chère fille, mes remerciements sur ce que Votre cœur 
Vous a dicté au sujet de ma fête et la confiance, que ma chère fille me 
marque dans les petites affaires de ma princesse; je tâcherai de répondre 


минф, согодня NOTENTÉIO и окна мои открыты. He проходитъ недфли, чтобы я не 
писала Вамъ, иногда и два раза, но когда Вы пофхали дальше, моимъ письмамъ 
было трудно слФдовать за Вами или догонять Васъ. 

He разъ случилось мн, по LAINE тремъ недёлямъ оставаться безъ писемъ 
отъ Bac, а затВмъ они прибывали по нфскольку BMBCTÉ. CO вчерашними и с6- 
годнишними такъ и случилось. Такъ какъ.рижск!я новости оказываются 20ж- 
ными, то нужно будетъ въ этомъ отношени положиться на хоропия об щаня 
побезной дочери. Ручаюсь Вамъ за то, что дёти Ваши милы и здоровы и во 
BCBXE отношеншяхъ я должна дать о чихъ самые удовхетворительные отзывы. 
Вее, что ни дфлаешь, удается съ ними. À какъ Вы говорите, что нигдЪ лучше He 
АБлаютъ, то я просто думаю продолжать свою методу. Слава Богу, что Codia Ива- 
новна не надушена мускусомъ, если бы это было, я бы не подходила къ ней на 
двадцать шаговъ. Ваши дфти кланяются Вамъ и просили меня передать, что ц$- 
луютъ у Васъ руки; при семъ найдете письма, которыя они Вамъ написали. 

Mu несомнфнио весьиа приятно вид ть, что Вы говорите MHB, что вепоми- 
наете 000 мн% во многихъ случаяхъ, любезная дочь; Вы раздфлите съ моимъ лю- 
безнымъ сыномъ ту чуствительность сердца, которую возбуждаютъ во MH аю- 
бовь, высказываемая мнф Вами въ письмахъ. Примите eme разъ, любезная дочь 
выражен!я моей благодарности за то, что продиктовало вамъ Ваше сердце по cay- 
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le mieux que je pourrai, et à cet effet j'écris aujourd’hui au prince Ga- 
Нели, pour qu’il m’envoie des informations sur les intentions de 5. M. ГЕшре- 
reur, je n’en saurais supposer d’autres à ce prince sinon, d’un côté de rendre 
la princesse agréable à la famille dans laquelle elle va entrer et de l’autre 
au public devant lequel elle doit paraître; dans cette supposition je pense 
qu'il choisira les personnes, qui entourerons la princesse. П est a sup- 
poser aussi que si les autres archiduchesses ont outre leurs grandes 
maîtresses des dames pour les accompagner, la nôtre n’en manquera раз, 
et il me parait qu’une kammerfrau n’est pas un meuble tout-à-fait inutile 
auprès d’une jeune dame mariée ou prête à Гёте, parce qu’une veuve ou 
une femme mariée qui а quelque expérience est souvent un personnage 
plus utile, que nuisible tant en cas de maladie, que pour mille autres 
petits soins et détails, et pour donner le ton aux personnes de la chambre. 
Ma chère fille a sa Катерина Ивановна, dont elle ne s’est jamais plaint 
que je sache; cette Mad. Darieux, je la considère sur le même pied, et 
je ne vois pas aussi qu’on l'annonce autrement; ce qui parle en sa faveur, 
c'est quelle a été employée près de la fille de l'Empereur; outre cela je 
suppose ma princesse très-facile pour captiver l’affection de ses entours, et 
avec ce don le cerbère même mangerait de la pâte; par rapport à 


чаю дня моего ангела. На дов ре, оказываемое мн хюбезной дочерью въ J'ÉXAXE 
ноей принцесы, я постараюсь отвфтить BO3MOKHO лучше и потому пишу сегодня 
князю Голицыну, чтобы онъ прислалъ инф свЪдфня о намфрешяхъ Императора. 
Я бы не шогла предпожожить другихъ въ этомъ государв, кром$ разв съ одной 
стороны нам рене сдВлать принцессу приятной семейству, въ которое она BCTY- 
питъ, а съ другой обществу, передъ которымъ она дояжна явиться. Въ этомъ 
предпохожени я думаю, что онъ избралъ или изберетъ AMIE, которыя окружать 
принцессу. Можно предположить также что если другя эрцъ-герцогини кромЪ 
своихъ гофмейстеринъ им$ютъ еще другихъ дамъ, которыя сопровождаютъ ихъ, 
то и наша не будетъ въ нихъ имфть недостатка. Ваммерфрау кажется мнЪ, не 
совсфмъ излишняя при молодой дамЪ , замужней или готовой выйдти замужъ, ибо 
вдова или замужняя женщина, имфющая нфноторую опытность, есть иногда 
личность боле полезная, чЁм вредная, какъ на случай болЪзни, такъ и для 
тысячи другихъ маленькихъ заботъ и мелочей, а также и для того чтобы подать 
тонъ горничнымъ. Милая дочь моя имфетъ свою Катерину Ивановну, на которую 
она, сколько MH извфетно, никогда не жахжовалась. Эту мадамъ Дарьё считаю 
таковою же, да и не вижу, чтобы о ней отзывались иначе. Что говоритъ въ ея 
пользу, такъ это то, что она была при дочери Императора, кромф того я по- 
лагаю, что моя принцесса легко умфетъ пробр®тать любовь своихъ окружающихъ, 


’ 
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l'entretient je me souvient que 5. M. l'Empereur promit de le rendre tel, 
que Гауа sa première épouse; j'ignore celui des autres princesses de la 
maison, il sera impossible, je pense de l’outrepasser, mais ce qu'il y a de 
sûre, c’est qu'il ne faut pas mesurer ce point d’après notre archine, qui 
est sans comparaison plus ample: du temps de feu 5. M. l’Impératrice 
Elisabeth, j'avais trente milles roubles par ап; sur ce point pour aider а 
ma princesse je ne puis faire autre chose, que de remettre à ses parents 
pour elle une somme pareille à celle, que je leur ai fait tenir pour l'épouse 
du prince de Holstein. Adieu, mes enfants! je Vous embrasse. 


Zarskoe Selo, ce 19 juillet. 
En Vous félicitant de Votre fête, ma chere fille, je Vous envoie les 
hommages et les présents de Vos enfants, qui se portent à merveille. 
Embrassez le cher époux de ma part et portez Vous bien. Adieu. 


à Zarskoe Selo, ce 24 juillet 1782. 
Vos lettres de la Haye, mes chers enfants, me sont parvenues par 
courrier hier après diné; elles sont du 5 juillet, du 5 au 23 il n’y a que 
19 jours, bien bien-longtemps je n'en ai eu d'aussi fraiches; Vous voilà enfin 





а при этомъ даровани самъ бы Церберъ нрисмирВлъ. Что касается до содержа- 
Hiä, то я помню, что Императоръ обфщахть схёлать его такимъ , какое имфла первая 
его жена. Я не-знаю содержаня другихъ принцессъ дома; будетъ невозможно, 
кумаю, превысить его; но то несомнённо, что это обстоятельство не слФдуетъ 
мфрять на нашъ аршинъ, который несравненно больше. При покойной Императ- 
рицф Елизавет®, я получала тридцать тысячъ рублей въ годъ. Чтобы помочь 
моей принцеес®, Я BB этомъ отношеши не могу сдфжать ничего иного, накъ 
вручить для нея родителямъ сумму подобную той, которую я передала имъ для 
супруги принца Гохштинскаго. Прощайте дёти! Обнимаю Васъ. 


Царское Село, 19 поля. 
Поздравляя Васъ съ днемъ ангела, хюбезная дочь, посылаю Вамъ почтене и 
подарки Вашихъ дётей, которыя совершенно здоровы. Обнимите за меня дорогаго 
супруга и будьте здоровы! Прощайте! 
Царское Село, 24 юля 1782 года. 
Письма Ваши изъ Гаги я получила вчера посл обфда съ курьеромъ; они отъ 
5 юля, а оть 5 до 23 всего 19 дней; давно, давно, я не получала ихъ TAKE 
быстро. Наконецъ-то Вы настолько приблизились. Любяю слЪдовать за Вами по этой 
Фландри. которая имфетъ репутащю страны самой образованной и самой богатой 
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rapprochés Фащать que cela. J'aime à Vous suivre par cette Flandre, 
qui а la réputation d’être une des provinces de l'Europe des mieux cul- 
tivées et des plus riches et d’être telle par une suite de ses loix; celles 
des traîtés ont gené à Anvers même la nature, en Hollande cette nature 
a été domptée à l’avantage du pays, et les Hollandais, qui n'ont point de 
terrain pour subsister, mourraient de faim sans leur industrie; voilà des 
spectacles, qui fournissent plus d’une réflexion! Le chef présent de la ré- 
publique ne passe pas pour être au nombre de ces hommes, qui font des 
envieux, il est à plaindre, parce qu’un caractère aussi mou qu'irresolu est 
peu fait pour vaincre les difficultés, —dont les administrations républicaines 
fourmillent. Son ancien tuteur et lui passent pour avoir nui au service 
de l’état en décourageant par des vues très-mal entendues et mille mi- 
sérables chicanes personelles des gens, qui servaient l’état avec zèle, et par 
des pauvres menées pareilles, ils ont amené les choses au point, que leurs . 
propres intrigues ont nui autant à l’état, qu'à eux-mêmes, la république 
attaquée étant sans marine et eux détestés, parce qu'ils s'y sont mal pris. 
J'aime les hérésies italiques sur la peinture de ma chère fille, je suis de 
l'opinion, que ce sont les meilleures. Comment Vous ont plu les Minher, 
que le prince d'Orange avait rassemblés pour Vous? Pierre le grand les 
во всей Европ и достигшей этого вся детв!е своихъ законовъ. Въ Антверпен* 
насиловали даже природу; въ Голланд!и природа эта была покорена выгод® страны 
и Голландцы, неимфюще земли для существования, умерли бы съ голоду безъ 
своей промышленности. Это зрфлища, которыя вызываютъ не MALO размышлений. 
Говорятъ, что настоящ!Й глава республики не принздлежить къ числу личностей 
возбуждающихъ зависть; онъ достоинъ сожалЬ ня , ибо характеръ столь же иягЕЙ, 
RARE и нер$шительный He рожденъ, чтобы преодол вать трудности, коими кишатъ 
республиканск!я администращи. Говорятъ, что его прежн!й опекунъ и онъ много 
повредили государству, оттолкнувъ весьма злонамренными видами и сотнями жал- 
кихъ личныхь придирокъ людей, ревностно служившихъ государству и такими 
своими несчастными происками довели дЪло до того, что собственныя ихъ ин- 
триги повредили столько же государству, сколько и имъ самимъ, такъ какъ рес- 
публика, на которую напали, остается безъ флота, а ихъ ненавидятъ за то, что 
скверно распорядились. Мнф нравятся ереси итальянок!я въ изображении любезной 
дочери; я того MHBHiA, что это самыя ayamia. Rare Вамъ понравились мингеры 
которыхъ принцъ Орансый созвалъ для Васъ. Петръ Велик! ихъ очень любилъ за 
то, говорилъ онъ, что они смыло говорили ему правду; а онъ слушая ихъ, 
курилъ свою трубиу. Ваши дЪти совершенно здоровы; вотъ уже два дня они только 
ночью оставляютъ садъ, за то и загорёли, какъ чухонцы. Много Вамъ будетъ 
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aimait beaucoup parce, disait-il, qu’ils lui disaient bien bravement des vé- 
rités, et lui, il fumait sa pipe en les écoutant. Vos enfants se portent à 
merveille; depuis deux Jours ils ne quittent le jardin que la nuit, aussi 
sont-ils hâlés comme des Finois. Vous rirez beaucoup de Konstantin; il est 
drôle à se tenir les côtes, et devient fort joli; Ц а un parler à lui, qui 
est fort plaisant; il prétend sentir les cerises, où il y en a, et il vient 
renifier tous les jours chez moi pour en trouver. Adieu, je Vous embrasse 
tous les deux. 
Zarskoe Selo, ce 28 juillet 1782. 

Vos lettres de la Haye, mes chers enfants, sont les dernières, que j'aie 
reçues; les nouvelles publiques m'ont appris Votre voyage d’Hollande et 
ces détails publiés et imprimés par M-r le-Fèbre médecin et rédacteur du 
Politique Hollandais. Vos enfants, Dieu merci, se portent bien, le cadet 
. а fait des dents dans le courant de la semaine. Présentement nous avons 
un temps très-agréable et assez chaud. Adieu, je Vous embrasse tous 
les deux. 

à Zarskoe Selo, се 5 d'août 1782. 

J'ai reçu hier, mes chers enfants, par la voie de Berlin Vos lettres, 

datées de Spa du '*/зз juillet; les cachets en ont été si gatés, qu’on peut 


CMÉXY отъ Константина; онъ забавенъ — хоть за бока держись и д®лается очень 
хорошенькимъ; у него какой-то свой особенный выговоръ очень забавный. Онъ 
увфряетъ что носомъ чуетъ, если гдЪ-нибудь есть вишни и каждый день при- 
ходить ко MH нюхать, чтобы отыскать ихъ. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 


Царское Село, 28 1юла 1782 года. 


Ваши письма изъ Гаги посл дня которыя я получила, любезныя дЪти. Изъ 
печатныхъ извфет!Й я узнала о Вашемъ путешестви въ Голланди и его подроб- 
ностяхъ, изданныхъ и напечатанныхъ г. Лефебръ, медикомтъ и редакторомъ «Гол- 
ландекаго Публициста». ДЪти Ваши, слава Богу, здоровы; младший получил зубы 
BB течени этой недфли. Въ настоящее время у насъ погода очень приятная и до- 
вольно теплая. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 


Царское Село, 5 августа 1782 года. 
Вчера, любезныя NT, я по Берлинскому тракту получила Ваши письма изъ 
Спа отъ ‘?/зз юля. Печати такъ испорчены, что можно различить пальцы, кото- 
рые опять ихъ запечатывали. Описане Вашей пофздки по Голландии очень зани- 
мательно. Европейская суматоха, кажется ‚ не COBCÈNE въ Вашемъ вкус®; за TO, когда 
воротитесь, тфмъ боле прятно будетъ Вамъ насладиться въ будущемъ году спокой- 
стыемъ жизни Царскаго Села и его окрестностей. Въ этомъ году. втрочемъ по- 
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distinguer les doigts, qui les ont recachetées. La description de Votre 
tournée d’Hollande est bien intèressante. La cohue du café de l’Europe 
parait peu faite pour Vous plaire; quand Vous serez de retour Vous en 
gouterez mieux, l’année qui vient, la tranquillité de la vie de Zarskoe 
Sèlo et de ses environs. Cepandent cette année a été si mauvaise, si ora- 
geuse, si pluvieuse, si froide, que nous n’avons joui que fort peu des ag- 
réments de la vie champêtre; je n’ai guère passé que huit ou dix soirées 
à l’air, et la chaleur ne nous a pas incommodés du tout. Ce soir je m'en 
vais en ville avec Vos enfants, qui se portent bien. Après demain nous 
découvrirons la statue de Pierre premier, et puis je reviens ici. J’ai donné 
ordre aux Maréchaux de la Cour de se concerter dès-à-présent avec le 
gèn. Soltikof afin qu’à Votre prochain retour Vous trouviez sur la route 
tout ce qu'il Vous fant. Adieu, je Vous embrasse, que le Ciel Vous ra- 
mène en bonne santé! 
Ce 9 d'août 1782. 

Comme d'ici à Prague, je juge qu'il y a peu d'objets, qui pourraient 
occuper Votre curiosité, je Vous envoie, mes chers enfants, les livres, que 
j'ai jugé à propos de mettre entre les mains de Vos enfants, afin que Vous 
soyez mis au fait de notre manière d’être, par la lecture, que je Vous 


года была танъ скверна, такъ бурна, TAKE дождлива, такъ холодна, что мы весьма 
мало пользовались удовольствями деревенской жизни; едва ли боле 8—10 Be- 
черовъ, я провела на воздухВ, а жары насъ вовсе не тревожили. Сегодня вече- 
ромъ я BAY въ городъ съ Вашими дЪтьми, которыя здоровы. Îlocxb завтра, мы 
будемъ открывать памятникъ Петра Великаго, а потомъ я возвращусь сюда. Я 
отдала приказаше гофмаршаламъ теперь-же войти въ соглашение съ графомъ (0л- 
тыковымъ, дабы Вы къ предстоящему Вашему возвращен нашли на пути все 
Вамъ нужное. Прощайте! Обнимаю Васъ. Да возвратить намъ Васъ небо въ хо- 
рошемъ здоровьи! 
9 августа 1782 года. 

Какъ отсюда до Праги мало предметовъ, которые могли бы заинтересовать 
Васъ, то посылаю Вамъ яюбезныя дфти, книги, которыя я считала полезнымъ дать 
въ руки Вашимъ дЪтямъ, дабы Вы по прочтенш этихъ книгъ, что прошу Васъ 
CHBIATE во время пути, могли судить каковы мы. Старний изъ Вашихъ сыновей 
читаетъ и перечитываетъ свои книжечки съ величайшимъ успЪхомъ и въ его по- 
ведени зам тно, что онъ сообразуется съ ихъ содержашемъ. Я достала ему гло- 
бусъ, на которомъ онъ сдфлалъ BCB усп®хи, которые можетъ дозволить его вос- 
растъ, ибо онъ знаетъ не только четыре части CBÉTA, но и всЪ государства Ер-. 
ропы. Онъ не знаетъ, что учится иего собственное желан!е влечетъ его CCTE за 
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prie de faire chemin faisant de ces livres. L’aîné de Vos fils lit et relit ces 
livrets avec le plus grand succès, et dans sa conduite l’on remarque qu’il 
s’en tient à leur contenu. Je lui м procuré un globe sur lequel il a fait 
tous les progrès, que son âge peut permettre, car non seulement il connait 
les quatre parties du monde, mais encore tous les royaumes de l’Europe. 
Il ignore, qu'il apprend, et son propre mouvement le porte à aller à ses 
livres et son globe, et il n’a jamais été grondé pour l’un, ni pour l’autre 
quand il n'y est pas allé, cela а fait, que livre et jouets sont synonymes 
pour nous et que nous nous occupons autant et tout aussi volontiers des 
uns, que des autres. Le 5 je suis venue en ville avec Vos enfants, qui 
se portent très-bien. Le 7 la statue de Pierre premier a été découverte 
pour la première fois; elle est très-belle, le même soir je suis revenue ici 
à Zarskoe Sélo. Геп étais ici lorsqu'on m'’apporte Vos lettres, mes chers 
enfants, datées d'Etupe le 52." qui contiennent les détails de Votre 
longée du Rhin et des connaissances illustres et aimables, que Vous avez 
faites à Franckfort. Les restrictions, que Vous avez mises tous les deux 
aux termes et la classification, que Vous en avez faite, ne me laisse aucun 
doute dans l'esprit. N’est-il pas vrai, que si le mérite n’était pas venu 
au secour de leur nomenclature c’aurait été chose difficile à la mémoire, 
que de s’en souvenir? П me parait, que je vois d'ici les regrets et l’em- 
barras de ma chère fille d’avoir manqué son expromis. Je serais curieuse 
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книги и глобусъ, и никогда его не бранихи, если онъ не садился ни за то, ни 
за другое, вояЪдетв!е этого книга и игрушка для насъ синонимы и мы столько- же 
и такъ-же охотно занимаемся одними, какъ и другими. 5-го, я Фздила въ городъ съ 
Вашими дфтьми, которыя совсфиъ здоровы. 7-го, въ первый разъ быжь открыть 
памятникъ Петра Перваго; онъ очень красивъ. Въ тотъ-же вечеръ я возврати- 
лась сюда въ Царское Село. Это было написано, когда mx принесли Ваши письма 
изъ Этюпа отъ FT содержащ!я подробности о Вашемъ путешестви вдоль 
Рейна и знаменитыхъ и пиятныхъ знакомствахъ, сдЪханныхъ Вами во Франк- 
ypré. Сдержанность обоихъ Васъ въ выражешяхъ и классификащя, д®лаемая 
имъ Вами, не оставляютъ въ мысляхъ моихъ никакого боле сомнфн!я. Не-правда- 
ли, если бы заслуга не пришла на помощь именамъ, то было бы вещью трудною 
AAA памяти помнить ихъ? МнЪ кажется, что отсюда вижу досаду и смущете AD- 
безной дочери оттого, что упустила своего бывшаго нареченнаго. Mn бы 1юбо- 
пытно было узнать въ какой изъ крайнихъ разрядовъ онъ входихъ? По край- 
ней м®рф не въ разрядъ Вандервереовъ, которыхъ Вы хотфли увезти изъ Дюс- 
сельдорфской галлереи. Если я содЪйствовала радости и удовольств1ю , господетво- 


вавшимъ въ TION во время Вашего пребывашя, то, что Вы говорите ин по 
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de savoir dans qu’elle classe des ежгётез il a été compris? Ce n'est pas 
toujours dans celles des Vanderwerf, que Vous désiriez d'enlever de la 
galerie de Dusseldorf. Si j’ai contribué à la joie et la satisfaction, qui a 
règné à Etupe pendant Votre séjour, ce que Vous me dites à ce sujet, 
mes chers enfants, est bien propre à me faire participer au contentement, 
que Vous у avez ressenti. Ma chère fille voudra bien dire à ses parents 
nommément à ma princesse beaucoup d’amitiés de ma part, je l’embrasse 
de même que mon cher fils, et je souhaite de Vous revoir bientôt en bonne 
santé. Adieu! 
à Zarskoe Selo, се 15 août 1782. 


Je viens de recevoir Vos lettres, mes chers enfants, datées d’Etupe le 
re, Je sens beaucoup de satisfactions de voir, que mes lettres ont con- 
tribué au contentement, dont Vous у avez joui, la sensibilité, que Vous 
en témoignez et les moyens, que Vous imaginez pour hâter Votre retour, 
j'y applaudis; de mon côté je fais prendre les mesures nécessaires pour 
racourcir Votre chemin. Le plus court sera de rentrer par Polotzk en 
Russie. Je suis très-sensible à Vos sentiments, à ceux, que Vous me 
transmettez des parents de ma chère fille du prince Pierre de Holstein. 
Je permets à M-r le gouverneur gén. de la Finlande d'attendre les couches 
de madame son épouse, plutôt, que de Гехрозег elle et son fruit au risque 
d'un épouvantable voyage dans l’arrière-saison et par des chemins abi- 
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этому поводу, любезныя дфти, способно заставить меня тоже разд$лять радость, 
которую Вы чувствовали тамъ. Любезная дочь моя будетъ такъ добра передать 
отъ меня своимъ родителямъ и особенно моей принцесс мног!я привфтствя. 06- 
нимаю ее, равно какъ и любезнаго сына и желаю увидфть Васъ скоро въ хоро- 
шемъ здоровьи. Прощайте! 

Царское Село, 15 августа 1782 года. 

С1ю минуту получила Ваши письма, хюбезныя дЪти, изъ Этюпа QTE вы 
Мнв очень праятно видёть, что мои письма содЪйствовали радости, которой Вы 
наслаждались тамъ. Благодарность, которую Вы мп высказываете за это, и 
средетва, выдумываемыя Вами для ускореня своего возвращеня, я одобряю; съ 
своей стороны, я приказываю принять всф м$ёры для сокращен1я Вашего пути. 
Кратчайний будетъ, ести въФхать въ Росспо чрезъ Полоцкъ. МнЪ очень прятны 
Ваши чувства, Th, которыя Вы передаете MH отъ имени родителей любезной моей 
дочери и отъ принца Петра Голштинскаго. Позволяю г. генералъ-губернатору 
Финляндскому переждать разрёшен!я отъ бремени супруги его, лучше чфиъ под- 
вергать ее и плодъ ея опасности ужаснаго путешествия осенью и по распутицз, 
продолжающейся уже пять м%феяцевъ. Скажите имъ это откровенно, любезная 
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“ més depuis 5 mois. Dites leur cela tout net, ma chère fille, hier wird er 
nichts versäumen, parce que son gouvernement est à ma portée et aux 
portes de Petersbourg. Le portrait de ma princesse et de son beau futur 
seront les bienvenus. Alexandre se porte à merveille. Le Sieur Constantin 
m'a donné ces jours passés une rude alarme, il est venu chez moi le 
matin bien portant du jardin, où ils s'étaient promenés tous les deux, je 
m’en-vais à la messe et pendant la messe on vient me dire qu’il est devenu 
malade, j'y cours, je le trouve avec une forte chaleur se plaignant de la 
tête et du dos, je le fis déshabiller tout de suite, il se mit au lit, il y 
reste la journée et la nuit jusqu’à cinq heures du matin sans manger ni 

` boire et toujours presque assoupi. А cinq heures du matin le voilà qui 
se lève guai et bien portant comme un pinson demandant à manger à 
boire, et il n’a plus rien qu’un bouton à la bouche de ceux, qu'on nomme 
en russe лихорадка. Au reste nous avons un temps affreux, imaginez 
Vous, que le journal de l'académie fait fois comme quoi de tout l'été 
nous n’avons eu, que sept jours sans pluie, les chemins en sont tellement 
gatés, que même le long du canal de Bauer, il y a des casse-cous. Le 
chemin de Vos maisons, où il y а d’ailleurs eu transport de matériaux, 
n’a pas desseché depuis l’hiver. Dans la rivière, qui passe par Votre 
jardin, quoique les écluses ne soient pas fermées, il y a, à ce qu'on dit, 
trois pieds d’eau, et nous voyons le moment où celles d'ici seront ren- 





дочь! Здесь онъ ничего не упуститъ, TAKE какъ его губерн!я у меня подъ рукою 
и у воротъ Петербурга. Я буду очень рада портретамъ моей принцессы и ея пре- 
краснаго нареченнаго. Александръ совершенно здоровъ. ROHCTATHHE недавно былъ 
причиной сильнаго безпокойства; утромъ онъ пришелъ ко мн здоровымъ изъ 
сада гдф оба они гуляли. Я ушла въ обфднЪ и во время обфдни приходятъ ска- 
зать миф, что онъ заболЬлъ. Я прибфгаю и нахожу его въ сильномъ жарЪ, жа- 
лующагося на боль головы и спины. Я тотчасъ же вельла разд®ть его, онъ TE 
Bb постель, и оставался въ ней весь день и ночь до пяти часовъ утра, не Ввшя 
He пивши и все почти сонный. Въ пять часовъ утра, вдругъ онъ встаетъ веселый 
и здоровый, какъ зябликъ, требуя поЪсть и попить; у него около рта остался только 
прыщикъ изъ TBXE, которыхъ въ Росси называютъ лихорадкой. Впрочемъ по- 
года у насъ ужасная. Вообразите, что журналъ академии удостовзряетъ, что во 
все J'ÉTO мы имфаи только семь бездождныхъ дней. Дороги отъ дождей такъ ис- 
порчены, что даже вдоль канала Бауера есть опасныя м%ста. Дорога къ Вашимъ 
домамъ, по которой впрочемъ возили матералы, съзимы не высыхала. Въ DÉKÉ, 
протекающей чрезъ Вашъ садъ, не смотря на TO, что шлюзы не закрыты, какъ 
говорятъ, на три фута воды имы ужь предвидимъ минуты, когда здЪши!я шяюзы 














177 


versées; оп ne les ferme plus ni nuit, ni jour; sur le chemin de Moscou 
il y a des stations où on emploie 9 heures à faire 30 werstes. Les ré- 
coltes d'herbes et de blés souffrent beaucoup de tout cela, mais trève de 
jérémiades tout est au mieux dans le meilleur des mondes. Adieu, Je 


Vous embrasse tous les deux. 
à Zarskoe Selo, се 23 d'août 1782. 
Mes chers enfants! 


J'espère, que dans peu de semaines j'aurai le plaisir de Vous voir; je 
pense que Vous êtes présentement dans les fêtes et plaisirs de Stutgardt, 
je prie le Giel, que Vous en sortiez en bonne santé! Vos enfants se 
portent très-bien, et ne perdent pas un instant d’un temps passable sans 
se promener; nous avons depuis trois jours un très-beau temps d'automne. 
Si Vous saviez toutes les folies et les absurdités, que Mynherr von Was- 
senær et consorts font au sujet de son mariage soi-disant, Vous ririez 
beaucoup; il y a des moments, où il est à supposer, que le bon sens s’est 
égaré de chez eux ou plutôt, que ce n’est pas là, qu'il fait sa résidence. 
La semaine, qui vient, j'irai en ville pour fêter la St. Alexandre; je Vous 
félicite d'avance de la fête de Votre fils, mes chers enfants, et Vous em- 
brasse de tout mon cœur. 

à Zarskoe Selo, се 29 d'août 1782. 


En Vous renouvelant mes souhaits pour la fête de demain, je Vous 


будутъ уничтожены; ихъ ужь не запираютъ ни днемъ, ни ночью. По Московской 
дорог есть стапщи, TAB употребяяютъ 9 часовъ, чтобъ сдёлать 30 верстъ. C$- 
HOKOCE и жатва сильно отъ этого страдаютъ. Но кончимте 1ерем1ады! все къ луч- 
шему въ лучшемъ изъ мровъ. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 
Царское Село, 23 августа 1782 года. 
Любезныя дЪти! 

НадЪюсь, что черезъ H'ÉCROMBRO недфль, я буду имЪть удовольств!е видфть 
Васъ. Вы теперь, думаю участвуете въ празднествахъ и удовольствяхъ Штут- 
гарта; молю Бога, чтобы Вы оттуда выфхали здоровыми. Дёти Ваши здоровы и 
не теряютъ ни минуты порядочной погоды чтобы погулять. У насъ уже три дня 
прекраснЪЙшая осенняя погода. Еслибы Вы знали BC глупости и несообразности, 
которыя творятъ господинъ ванъ Вассенэръ съ товарищи по поводу такъ называе- 
маго брака его, Вы иного бы смЪяхись; есть минуты, когда можно думать, что 
здравый смыслъ оставилъ ихъ или, точнфе, что его м8стопребыван!е не у нихъ. 
Насяфдующей недЪълЪ я BAY въ городъ праздновать день св. Александра. Впередъ 
поздравляю Васъ съ днемъ ангела Вашего сына, любезныя дфти и отъ всего 


сердца обнимаю обоихъ. 
т. 1х. 12 
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envoie, mes chers enfants, les lettres, que Vos fils Vous ont écrites; ils se 
portent très-bien tous les deux, et cet après-diner nous allons en ville. Il 
y а très-longtemps, que je n'ai reçu aucune nouvelle de Votre part; peut- 
être les pluies ont elles retardé les postes, Adieu, portez Vous bien! 


à Zarskoe Selo, ce 5 sept. 1782. 

Vos lettres, mes chers enfants, datées d’Etupes du °/1в août me sont 
parvenues ces jours passés et j'y ai vu avec satisfaction, que Vous jouissiez 
là bas de beaucoup de contentement et d’une bonne santé; celle de Vos 
enfants est aussi bonne qu’on puisse la souhaiter. Nous nous préparons 
à retourner en ville dans quelques jours, c’est là que nous aurons le plai- 
sir de Vous voir arriver; je crois que malgré la réponse de mon cher 
fils, le roi de Suède Vous aura décoché, celui qui était destiné à Vous 
annoncer et mort et naissance. C’est avec plaisir, que j'ai vu l'expression 
de la sensibilité de la famille de ma chère fille au sujet de ce que j'ai 
fait pour ma princesse et pour M-lle brigadier. Adieu, je Vous embrasse 


tous les deux. 
à Petersbourg, ce 12 sept. 1782. 


Hier après diner je suis revenue ici, mes chers enfants, en compagnie 
des Vôtres, qui se portent très-bien. Vos lettres d'Etupes du 9 et 15 d'août 


Царское Село, 29 августа 1782 года. 


Возобновляя Вамъ мои желан!я къ завтрашнему празднику, посыхаю Ваиъ, 
хюбезныя дЪти, письма, написанныя Вамъ сыновьями Вашими. Они оба совер- 
шенно здоровы и мы сегодня посл обфда Вдемъ въ городъ. Уже очень давно я 
отъ Васъ не получала извЪфстй. Можетъ быть дожди замедлили движене почтъ. 
Прощайте! Будьте здоровы! 

Царское Село, 5 сентября 1782 года. 

Письма Ваши, любезныя дЪти, изъ Этюпа, отъ 5 августа, я получила на 
ДНЯХЪ И СЪ удовольств!емъ изъ нихъ усмотрфла, что вы тамъ наслаждались бодь- 
шою радостю и хорошимъ здоровьемъ. Здоровье Вашихъ дётей такъ хорошо, 
какъ только можно желать. Мы готовимся возвратиться на этихъ дняхъ въ городъ; 
тамъ мы будемъ имфть удовольств!е видфть Вашъ прЕздъ. Я думаю, что король 
Шведск!, не смотря на отвЪтъ любезнаго сына, поспфшилъ послать Вамъ изв%- 
щенше и осмерти и о рождении. Я съ удовольствемъ видЪла выражения признатель- 
ности семейства любезной дочери за сдфланное мной для моей принцессы и для 
г. бригадира. Прощайте! Обнимаю обоихъ. 

Петербургь, 12 сентября 1782 года. 

Вчера посяЪ обЪда, я возвратилась сюда, хюбезныя дёти, въ сопровожденш 
Вашихъ, которыя совершенно здоровы. Письма Ваши изъ Этюпа отъ 9 и 15 ав- 
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me sont parvenues ces jours passés. Les premières m'ont appris, que le 
contentement, dont Vous jouissiez, Vous faisait oublier le dérangement des 
saisons; celles-ci ont été des plus mauvaises chez nous, cependant tout a 
crû comme à l'ordinaire à peu-près, et il est à espèrer, qu'il ny aura 
en rien un manquement sensible. Entre autre les fleurs de Pawlofsky, que 
Vos enfants m'ont envoyées deux fois, m'ont paru très-belles. Les senti- 
ments de Vos parents, ma chère fille, me font toujours un égal plaisir et 
le tableau, que Vous me faites de Votre bonheur parmi eux, le repré- 
sente bien au naturel. L’excursion, que Vous avez entrepris de faire еп 
Suisse, pour remplacer le temps destiné du camp de Prague, qui n'aura 
pas lieu, Vous montrera un pays de plus et un pays républicain, qui 
vient d’essuyer quelques convulsions intérieures. Les compagnons de 
voyage, que Vous Vous êtes choisis n'auront pas manqué de Vous rendre 
cette excursion très-agréable. Tes sentiments du prince d’Holstein à mon 
égard ne sauraient m'être indifferents, vu l'estime et l'amitié, que Vous 
me connaissez pour lui. Il a du Vous en coûter beaucoup au moment de 
la séparation d'avec une société aussi agréable, que celle dont Vous avez 
joui à Etupes. Je suis bien-aise, qu'à ce sujet ma chère fille se soit sou- 
venue de mon principe de ne pas trop se laisser aller aux réflexions sur 


густа, я получила на этихъ дняхъ. Изъ первыхъ я узнала, что радость, которой 
Вы наслаждались, заставила Васъ забыть о скверной погодв въ это время года. 
Осень у насъ изъ худшихъ; впрочемъ все росло приблизительно, какъ обык- 
новенно, и можно надфяться, что нигдЬ ни въ чемъ не будетъ ощутительнаго 
недостатка. Между прочимъ цвЪты изъ Павловска, которые два раза присылали 
MH дёти Ваши, показались очень красивыми. Чувства Вашихъ родныхъ, любезная 
дочь, доставляютъ MHB все такое же удовольств!е и картина, набрасываемая MH 
Вами 0 своемъ счасти среди ихъ, представляетъ MHB его чрезвычайно живо. Пофздка, 
которую Вы ршились предпринять въ Швейцарию, чтобы занять время, назна- 
ченное для пребываня въ Îlparb, которое не состоится покажетъ Вамъ еще одну 
страну и притомъ страну республиканскую, недавно вынесшую несколько внут- 
реннихъ волнений. Товарищи по путешеств!ю, выбранные Вами, навфрно сдЪлали 
для Васъ это путешестве очень прятнымъ. Я не могу оставаться равнодушной 
къ чувствамъ принца Голштинскаго ко мнф по уваженю и дружбЪ, которыя къ 
нему питаю. Для Васъ, должно быть, была тяжела минута разлуки, съ обще- 
етвомъ столь пиятнымъ, какъ TO, коимъ Вы наслаждались въ OTIONS. Очень 
рада, что въ этомъ случа милая дочь вспомнила о моемъ принцип не слишкомъ 
предаваться размышленямъ о непрятныхъ происшествяхъ, чтобы сохранить до- 


вольно силы, перенести ихъ. При семъ найдете призоженнымъ письмо мое къ Им- 
12* 
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les événements désagréables afin de conserver assez de force pour les sou- 
tenir et les supporter. Ci joint Vous trouverez ma lettre pour 5. M. РЕт- 
pereur, que je Vous ai promise. Je finis cette lettre en Vous embrassant 
tous les deux. Adieu! 

à Petersbourg, ce 15 sept. 1782. 

Vos lettres d’Etupes, mes chers enfants, du ‘’/18 d'août m'ont été re- 
mises ce matin. Je me flatte, que la satisfaction, que Vous y avez goûté 
pendant Votre séjour dans cet endroit n'aura pas peu contribué à Vous 
remettre des fatigues de Votre tournée d’une partie de l’Europe. Vous 
aurez besoin de forces pour supporter le reste de Votre course dans 
l'arrière saison et par des chemins gâtés par des pluies presque conti- 
nuelles depuis le mois d'avril. Toutes les folies et les imbécillités, qui se 
passent ici au sujet du mariage de Mynher von Wassenær ne donnent pas 
une idée bien brillante du bon sens Hollandais moderne, et si les per- 
sonnes auxquelles il a à faire ne lui ressemblaient pas, il y a longtemps 
qu'on l'aurait mis à la porte selon moi, voilà par exemple de ces vérités, 
qui пе sont pas bonnes à dire parce qu’elles ne seraient pas bien reçues 
et restent sans effet, quoique le bon sens les dicte, car ces gens là agissent 
par raison inverse. Cela prouve encore, que bien des vérités ne sont pas 
faites pour toutes les têtes. Je suis très-sensible à tout ce que Vous me 
ператору, которое я Вамъ обфщала. Заканчиваю это письмо, обнимая Васъ обоихъ. 
Прощайте! 

Цетербургъ, 15 сентября 1782 года. 

Ваши письма изъ Этюпа, любезныя ATH, отъ ''/зв августа переданы MHb 
сегодня утромъ. Над юсь, что удовольствие, которымъ Вы наслаждались во время 
своего пребыван!я въ этомъ мЪстф, не мало помогло Вамъ оправиться отъ уста- 
дости nocxb посфщеня части Европы. Вамъ нужны будутъ силы, чтобы перене- 
сти оставшуюся часть Вашего путешествия осенью по дорогамъ, испорченнымъ по- 
чти непрерывными съ апр$ля мфсяца дождями. BC нелиости и сумасбродетва, 
происходящия здфсь по случаю женитьбы г. ванъ Вассеннэра, даютъ не очень бае- 
стящее понят!е о гозландскомъ здравомъ смысл нашего времени, и если бы зица, 
съ которыми онъ имфетъ д®ло, небыли похожи на него, то уже давно, по моему 
инфню, перестали бы его принимать. Вотъ опять прим ръ тфхъ истинъ, кото- 
рыя высказывать неудобно, потому что ихъ бы не хорошо приняли, и что они 
бы не произвели дЪйств!я, хотя ихъ и диктуетъ здравый смыслъ; ибо эти аюди 
дъйствуютъ на оборотъ. Это опять доказываетъ, что многя истины .суще- 
ствують не для веъхъ головъ. Я очень довольна вефмъ, что Вы говорите мнЪ 
прятнаго о новыхъ отрасляхъ торговли, которыя вызовутъ мои указы отъ 28-го 
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dites d'agréable sur les nouvelles branches de commerce, que mes édits 
du 28 juin vont mettre en train; quand j'ai fait des choses, que je crois 
être utiles, je m’en trouve plus légère, mais comme j'ai été beaucoup 
critiquée dans ma vie et cela souvent encore à tort et à travers, lorsqu'il 
me paraissait à moi, que je faisais les choses les plus sublimes, je Vous 
avoue, que cela à détourné mon attention des raisonnements à perte de 
vue, que chaque chose produit ordinairement; je me suis tracé mon chemin 
et je le poursuis avec d'autant plus d'assurance parce que l'expérience 
me prouve à toute heure, que mes principes sont bons, et qu'ils font 
broncher moins de branches, que je n’en ai vu d’atterrées dans ce monde. 
Je remettrai le billet de ma chère fille à Vos enfants dès qu’ils seront 
revenus de la fabrique de porcelaine, où ils sont allés acheter et choisir 
des joujoux eux-mêmes; cela Vous dit qu'ils se portent parfaitement bien. 
Adieu, je Vous embrasse tous les deux, mes chers enfants. 


à Petersbourg, ce 19 sept. 1782. 


Je Vous fais ces lignes, mes chers enfants, pour Vous féliciter de la 
fète de mon cher fils, auquel je souhaite santé, gaieté et bon appétit, 
choses, qui me manquent en ce moment, où j'ai été attaquée d’une forte 
colique accompagnée de fièvre et de douleurs très-vives; aujourd’hui ce- 


— ыы 





поня. Если я совершила что нибудь, что считаю полезнымъ, TO отъ этого мн% 
какъ-то легче; но такъ какъ меня много порицали въ моей жизни и часто даже 
безъ всякаго разбора, когда MH казалось, что я совершаю вещи самыя BHICORIA, 
то это, признаюсь Вамъ, отвратило мое вниман!е отъ тфхъ безконечныхъ разсуж- 
денй, которыя обыкновенно вызываетъ всякая вещь. Я начертила себ дорогу, 
по которой и сл дую съ тфмъ большей увЪфренностью, что опытъ вся! часъ до- 
казываетъ MHB, что мои принципы хороши и что они потрясаютъ меньшее число 
вфтвей, ч&мъ я встрЪчала ихъвъ этомъ мрЪ совершенно помертв$вшими. Записочку 
любезной дочери передамъ Вашимиъ дфтямъ, какъ только они возвратятся съ фар- 
фороваго завода, куда сами пофхали купить и выбрать игрушки; это свидфтель- 
ствуетъ Вамъ, что они здоровы. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ любезныя дЪти.. 


Петербургъ, 19 сентября 1782 года. 


Пашу Вамъ эти строки, любезныя дЪти, чтобы поздравить Васъ съ днемъ ан- 
гела любезнаго сына, которому желаю здоровья, веселости и хорошаго аппетита, 
вещей, недостающихъ MH въ настоящее время, такъ какъ у меня быль сильный 
припадокъ колики, сопровождавцийся лихорадкой и весьма жестокими болями; сего- 
дня, впрочемъ, MHB лучше, но осталась большая слабость. Ваши дёти Вамъ каа- 
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péndant je me porte mieux, mais il me reste beaucoup de faiblesse. Vos 
enfants Vous saluent, ils se portent très-bien et Vous préparent de beaux 
présents, qui accompagneront cette lettre. Ils regrettent de même, que 
moi d'avoir été privés deux ans de suite du plaisir de Votre présence à 
ce même jour; celui de l’année passée était bien triste, parce que c'était 
le lendemain de Votre départ, dont il y a aujourd’hui précisement un an; 
nous ésperons dans une couple de semaines de Vous serrer entre nos bras. 
Adieu, je Vous embrasse en attendant tous les deux en idée. 


Petersbourg, ce 24 sept. 1782. 


Vos lettres, mes chers enfants, du рее et celles du “/1ь sept. me 


sont parvenues presque en même temps. La première m'apprend Votre 
départ d’Étupes et les secondes m'instruisent de Votre voyage en Suisse, 
dont Vous me paraissez aussi contents, que des compagnons de Votre 
voyage dans ce pays. À dire la vérité, je ne suis pas fâchée, que Vous 
ayez vu ces républicains chez eux, cela vaut mieux et est plus instructif, 
que les bals et les fêtes, dont je crois que l’insipidité et la monotonie 
ont du Vous ennuyer à l'excès très-souvent. Je ne sais comment Vous 
avez pu trouver le temps pour faire la lecture de la bibliothèque Alexan- 
drokonstantine, mais tant у a, que je suis bien aise de voir, que Vous 


няются. Они совершенно здоровы и приготовляютъ для Васъ прекрасные подарки, 
которые будутъ отправлены съ этимъ письмомъ. Имъ досадно, какъ и мнф, что 
два года сряду были лишены удовольствия Вашего присутствя въ этотъ день; въ 
прошломъ году онъ быль весьма печаленъ, потому что онъ быль слфдующимъ 
послё Вашего отъфзда, съ котораго сегодня минулъ ровно годъ. НадЪемся не- 
дли черезъ двф сжимать Васъ въ своихъ объятяхъ. Прощайте; обнимаю Васъ 
пока мысленно обоихъ. 
Петербургъ, 24 сентября 1782 года. 


Ваши письма, любезныя дёти, OTE Палин M (/1з сентября, я получила по- 
ATH въ одно время. Первыя возвфщаютъ мн Вашъ отъфздъ изъ Этюпа, а BTO- 
рыя ув$домляютъ меня о Вашемъ путешестви по Швейцарии, которымъ Вы, ка- 
жется, такъ же довольны, какъ спутниками своими въ этой странЪ. Сказать пра- 
вду—я довольна, что Вы видЪли этихъ республиканцевъ у нихъ дома; это лучше 
и поучительнзе баловъ, празднествъ, нелфпость и однообразе которыхъ нер$дко, 
думаю, наводили на Васъ крайнюю скуку. Не знаю какъ Вы могли найти время 
прочесть Александро-Константиновскую бибмотеку, только очень рада видфть, 
что Вы находите ее весьма хорошею для того, къ чему она назначена. Приготов- 
лен!я къ Вашему возвращеню идутъ своимъ порядкомъ и я надфюсь, что черезъ 
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la trouvez très-bonne pour ce, à quoi elle est destinée. Les arrangements 
pour Votre retour vont leur train et j'espère, que dans cinq ou six se- 
maines j'aurai le plaisir de Vous embrasser. La lettre, que mon cher fils 
m'a envoyée de ma belle sœur et qu’elle lui a remise à Basle а été suivie 
de près par celle qu’elle Vous a dit m'avoir écrite. Je suis bien-fâchée 
de savoir que, malgré sa douceur, sa bonté et son mérite, elle soit aussi 
malheureuse; je connais malheureusement aussi le personnage à qui elle 
a à faire mieux que personne depuis fort longtemps, il sera fort difficile 
d'améliorer son sort sans les brouiller à jamais. Adieu, mes chers enfants, 
les Vôtres se portent à merveille et chaqu’un d'eux grandit à proportion; 
ils font des tours de force et d'adresse, qui nous étonnent journellement. 
Voici ma réponse à la lettre de ma princesse. 


à St.-Petersbourg, ce 1 octobre 1782. 


J'ai reçu aujourd'hui, mes chers enfants, des mains du prince de Wur- 
temberg, qui a devancé son épouse de quelques jours, les lettres, que Vous 
lui aviez données pour moi. Il Vous dira lui-même sans doute la manière, 
dont je Гай reçu et s’il est content; je l’ai trouvé considérablement amai- 
gri et changé, il m'a paru, que ce changement était tourné plutôt à son 
avantage. П а diné avec moi à midi. Puisque ce précurseur est arrivé, 


пять или шесть недфль буду имфть удовольств!е обнять Васъ. За письмомъ моей 
невЪстки, присланнымъ MH любезнымъ сыномъ, и переданнымъ ею въ Базел», 
послфдовало, весьма скоро и TO, о которомъ она говорила Вамъ—что мнф напи- 
сала. МнЪ крайне жалко, что она, несмотря Ha мягк!Й свой характеръ, доброту 
и достоинства, столь несчастжива. Въ сожалЪн!ю я также уже давно лучше чфмъ 
кто-либо знаю личность, съ которой она имфетъ дфло; будетъ весьма трудно 
улучшить ея судьбу, не поссоривши ихъ навсегда. Прощайте, любезныя Tu! Ваши 
здоровы и каждый изъ нихъ сильно растетъ; они дёлаютъ штуки, требующия та- 
кой силы и ловкости, что мы ежедневно удивляемся. Вотъ также отвЪты на письмо 
моей принцессы. 


Петербургь, 1 октября 1782 года. 


Я сегодня, любезныя дфти, получила изъ рукъ Принца Виртембергекаго, н*- 
сколькими днями опередившаго свою супругу, письма, которыя Вы дали ему ко 
MH. Онъ навЪфрно самъ скажетъ Вамъ, какъ я приняла его и доволенъ ли OH. 
Янашла, что онъ очень похудфлъ и значительно перем нился, но мнф показалось, 
что эта перемфна скорфе вышла въ его пользу. Сегодня онъ обЪдаль со мной. 
Такъ какъ этотъ предвЪстникъ прибыть, то надфюсь, что и Вы скоро npié- 
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j'espère bientôt d’avoir le plaisir de Vous voir débarquer, et je Vous 
compte en chemin ou peu s’en faut. Vos enfants se portent à merveille. 
Adieu, je Vous embrasse jusqu'au revoir. 


à St.-Petersbourg, ce 8 d'octobre 1782. 


J'ai reçu Vos lettres, mes chers enfants, du 8 sept., datées de Stutgardt où 
Vous étiez au milieu des fêtes et du brouhaha et à ce qu’il me parait, par-ce que 
Vous me dites excedés au possible du bruit et tintamare et de la kyrielle d'amuse- 
ments, qui partout a accompagné Votre voyage. Allons donc, revenez au plutôt 
et réposez Vous, Vous avez fait une course assez rapide. Selon mes dernières 
nouvelles Vous étiez arrivés à Vienne le 23 sept. et en conséquence de 
ce que Vous m'avez écrit, je Vous compte en chemin et chaque pas Vous 
rapproche de nos foyers. Vos enfants se portent bien; l’aîné а eu ces jours 
passés une joue enflée, mais cela ne veut rien dire. Ра princesse de Wur- 
temberg est aussi arrivée en bonne santé, mais un peu fatiguée; elle а 
dansé quelques contredanses à l’hermitage déjà malgré cela. Je suis très- 
obligée à tous ceux, qui m'ont fait saluer par Vous, mais comme Vous 
ne Vous trouvez plus avec eux, je n'entre point dans la récapitulation des 
noms et titres. Je fais d'avance à ma chère fille mes compliments de fé- 
licitation sur le jour de sa fête, que nous célébrerons la semaine, qui 


дете и считаю Васъ въ дорогЪ или уже почти въ пути. Ваши дфти совершенно 
здоровы. Прощайте! Обнимаю Васъ въ ожидании свидан!я. 


Петербургь, 8 октября 1782 года- 

Я получила Ваши письма, любезныя pt, изъ Штутгарта отъ 8 сентября, 
rx Вы среди празднествъ и суматохи, судя потому, что Вы инф говорите, ка- 
жется были измучены до крайности шумомъ и сумятицей, и даиннымъ рядомъ 
увеселенй, вездЪ сопровождавшими Ваше путешеств!е. Такъ возвратитесь-же по- 
скорЪй и отдохните, Вы сдфхали изрядную прогулку. По посхЪднимъ моимъ извЪс- 
пямъ Вы прибыли въ ВФну 23 сентября, а вел детве того, что Вы MH напи- 
сали я считаю Васъ въ пути и каждый шагъ приближаетъ Васъ къ вашему очагу. 
ДЪти Ваши здоровы; у старшаго на дняхъ было распухла щека, но это неважно. 
Принцесса Виртембергская тоже прибыла въ хорошемъ здоровьи, но немного 
уставшая; не смотря на это, она танцовала уже нфсколько кадрилей въ эрмита- 
жВ. Очень благодарю везхъ, кто просилъ Васъ передать мн поклонъ, но какъ 
Вы больше не съ ними, то не стану перечислять именъ и титуловъ. Впередъ поз- 
дравяяю любезную дочь съ днемъ ея ангела, который мы будетъ праздновать на 
схБдующей недълЪ; но Богъ BBCTE, гдЪ Вы будете въ этотъ день; не могу настиг- 
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vient, mais Dieu sait, où Vous serez ce jour-là, je ne sais où Vous prendre 
dans des endroits, dont j'ignore jusqu'aux noms. Adieu, portez Vous bien, 
je Vous embrasse. Le temps chez nous est aussi mauvais, que les chemins 
aussi je me tiens dans ma cage, comme une marmotte. 


Petersbourg, се 14 d'octobre 1782. 
Vos lettres, mes chers enfants, du Ÿ%*% et du %?* me sont parve- 


1 oct. 

pues consécutivement; la date de Vienne Vous place, me parait, à la porte 
de chez nous. Je Vous remercie tous les deux des compliments, que Vous 
me faites au sujet du jour de mon couronnement et des sentiments, que 
Vous me marquez. Je Vous félicite à mon tour sur le jour de naissance 
de ma chère fille, que l’on fête aujourd’hui pour la seconde fois sans elle. 
Vos enfants, qui se portent très-bien Vous présentent leurs vœux, je me 
suis chargée de Vous les transmettre. Le prince du Wurtemberg et son 
épouse tous les deux en sont aux prises avec l’eau de la Néva. Je re- 
mercierai 5. M. l'Empereur dans ma première lettre de l’amitié, qu’il n’a 
pas discontinué de Vous marquer. J'espère, que mes lettres envoyées par 
courrier, quoique retardées de quelque jours, Vous auront encore été ге- 
mises à temps; entre celle-là se trouvait ma lettre à 8. M. l'Empereur 
au sujet de ma princesse. L’éloignement des lieux empêche d'ajuster les 
нуть Васъ въ MÉCTAXE, имена которыхъ MH даже Heu3BBCTHH. Прощайте, будьте 
здоровы, обнимаю Васъ. Погода у насъ такъ-же скверна, какъ и дороги. За то 
яи сижу, какъ сурокъ въ своей канур%. 


Петербургъ, 14 октября 1782 года. 


Письма Ваши. аюбезныя дьти, OTE TE и OT сие» вручены мн® одни 


$ октября 

за другими. Надпись «Вфна» мнЪ кажется, ставить Васъ у BOPOTS нашего оте- 
чества. Благодарю Васъ обоихъ за поздравления, приносимыя мнф Вами по слу- 
чаю дня моей коронаци, и за чувства, которыя Вы MHB высказываете. Поздрав- 
ляю Васъ въ свою очередь съ днемъ рожденя любезной моей дочери, который 
сегодня во второй разъ празднуютъ безъ нея. Ваши дЪти, которыя здоровы, при- 
носятъ Вамъ свои поздраваеня и MHË поручено Вамъ передать ихъ. Принцъ Вир- 
тембергекй и его супруга оба страдаютъ отъ невской воды. Въ первомъ же письмЪ 
поблагодарю Императора за дружбу, которую онъ не переставалъ выказывать 
Вамъ. Надвюсь, что мои письма, посланныя съ курьеромъ и хотя запоздавиия H$- 
сколькими днями, вручены Вамъ еще во время; между ними находится иое письмо 
къ Императору по дВлу моей принцессы. Далекое разстоян!е иЪетъ иВшаетъ въ 
безусловной точности въ дфаахъ. Пока премъ, сдфланный Императоромъ прин- 
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choses précisement à la minute. En attendant la réception, que S. M. 
l'Empereur a fait à la princesse, parait être telle, qu'on devait l’espérer 
et je ne doute point, qu'il ne tienne sa promesse de contribuer à son 
bonheur autant qu'il peut dépendre de lui. Je ne puis qu'approuver, que 
Vous ayez établi la princesse dans sa demeure pendant Votre séjour à 
Vienne et je regarde comme un bon augure l’intime persuasion de ma 
chère fille sur le futur bonheur de sa sœur. J'avoue, que je sentirai une 
grande satisfaction Фу avoir contribué, c’est ce que je Vous prie de 
mander à la princesse, dont les lettres me feront toujours plaisir, parce 
que son sort m'intéresse infiniment. Je compte, que Vous êtes entre Vienne 
et Petersbourg; je Vous plains des chemins et du temps rude et dé- 
sagréable, que Vous ressentirez à mesure, que Vous Vous rapprocherez 
d'ici. Vous vaincrez tout cela avec patience et courage, je l’espère, pourvu 
que Votre santé n'en souffre point. J'espère, que chemin faisant Vous 
laisserez derrière Vous les idées tristes; aussi je n’ai garde d’en renouveller 
le souvenir, je ne Vous parle pas non plus des fêtes, dont je pense, que 
Vous êtes très-rassasiés, je Vous dirai seulement, que le portrait de Votre 
futur beau-frère m'a paru ressembler à l'Empereur, celui de la princesse 
sera aussi le bienvenu. Tous ce que ma chère fille me dit de ses parents 


цессф, кажется, такой, какъ слЪдовало ожидать и я не сомнфваюсь, что онъ сдер- 
житъ свое обфщане содЪйствовать счастю принцессы, на скожько оно можетъ 
зависёть отъ него. Я только могу одобрить, что Вы во время своего пребыван!я 
въ ВфнЪ пристроили принцессу въ ея жилищф и смотрю, какъ на хорошее пред- 
знаменован1е, на увфренность моей дочери о будущемъ счасти ея сестры; при- 
знаюсь, для меня будетъ большимъ удовольстыемъ мысль, что я ему содЪйство- 
вала, о чемъ прошу передать моей принцесс, письма которой мнЪ всегда будутъ 
приятны, ибо судьба ея меня крайне интересуетъ. Над®юсь, что Вы теперь между 
Вфной и Петербургомъ. Mu Васъ жалко за дороги и суровую неприятную погоду, 
OTB которыхъ придется Вамъ страдать по MÉPÉ того, какъ будете приближаться 
сюда. Вы надфюсь побфдите все это съ тер шемъ и мужествомъ—лишь бы здо- 
ровье Ваше отъ этого не пострадало. Надфюсь, что на пути Вы оставите за собой 
всф печальныя мысли, я же съ своей стороны не стану возобновлять въ Васъ 
воспоминан!я о нихъ, а также не буду говорить о празднествахъ, которыми, я 
думаю, Вы пресытились: скажу Вамъ только, что портретъ будущаго Вашего затя 
показался мнф похожимъ на Императора; портрету принцессы я также буду очень 
рада. Все, что говоритъ инф любезная дочь о своихъ родителяхъ, можетъ мнЪ 
быть только весьма приятно и я прошу Васъ передать имъ это отъ моего имени. 
Прощайте! Обнимаю Васъ мысленно въ ожидан!и свидания. 
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ne saurait que m'être très-agréable et je Vous prie de le leur marquer 
de ma part. Adieu, je Vous embrasse en pensée jusqu’au revoir. 


Petersbourg, се 17 d'octobre 1782. 


Je viens de recevoir Vos lettres, mes chers enfants, de Vienne ‘/11 d’oc- 
tobre, par lesquelles Vous m'apprenez l’arrivée des miennes et la façon 
dont 5. M. l'Empereur а reçu celle, que Vous lui avez remise de ma part 
de même que les bons traitements, que Vous en avez reçu pendant Votre 
séjour à sa cour. Je me flatte, que dans trois à quatre semaines Vous 
me conterez tout cela de bouche. Pour réponse à la question de mon cher 
fils, qui me demande ce que je veux, qu’il fasse vis-à-vis du Duc de Cour- 
lande, j'ai à lui dire, que je souhaite, qu’il ne manque à aucune politesse, 
mais que jusqu'ici je n’ai point reconnu la nouvelle femme du Duc, que 
je n’ai point répondu aux lettres de notification, qu'il m’a écrites et que 
si mon cher fils peut éviter de la voir, qu'il l’évite et pour cela il peut 
alléguer les raisons de la non-reconnaissance, et alors le Duc évitera lui- 
mème peut-être de la produire; j'ai fait cela pour n'être pas tous les huit 
jours obligée de reconnaitre une nouvelle Duchesse d'autant plus, que la 
défunte était sous ma protection immédiate et mon cher fils se souviendra 


eo << ge me de 


Петербургъ, 17 октября 1782 года. 


Только что получила Ваши письма, любезныя дфти, изъ ВФНЫ OTE '/1з ок- 
тября, которыми Вы увфдомляете о прибыт!и моихъ, и о TOME, какъ Императоръ 
принялъ письмо, которое Вы передали ему отъ меня, равно какъ о хорошемъ об- 
ращении его съ Вами во время Вашего пребыван!я при двор$ его. Надфюсь, что 
чрезъ три-четыре недфли Вы все это устно разскажете мн. 

Въ отвфтъ на вопросъ моего сына, спрашивающаго меня, какъ я желаю, что- 
бы онъ поступалъ по отношеню къ герцогу курляндскому, я имЪю только ска- 
зать ему, что желаю, чтобы онъ не нарушалъ вЪжливости, но что до сихъ поръ 
_ A не признала новой жены герцога, что я не отв тила на ув домительныя письма, 

которыя онъ мнЪ написалъ и чтобъ любезный сынъ, если можетъ избфгнуть сви- 
AaHia съ нею, избфгнулъ его, а основашемъ этому можетъ выставить причины 
непризнания и тогда, быть можетъ, герцогъ самъ откажется представить его. Я 
едфлала это, чтобы небыть принужденной признавать каждую недЪлю новую гер- 
цогиню, тфмъ болфе, что покойная была подъ моимъ непосредетвеннымъ покро- 
вительствомъ и любезный сынъ навфрно вепомнитъ все, что происходило по 
этому поводу. Bce, что любезная дочь говоритъ мнф о господин® де-Шанкло весьма 
удоваетворительно и это выборъ отличный. 
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de tout ce qui s’est passé à ce sujet. Tout ce que ma chère fille me dit 
au sujet de M. de Chanclos est bien satisfaisant et voilà un choix ex- 
cellent. Vos enfants se portent à merveille. Le prince de Wurtemberg en 
est encore aux prises avec l’eau de la Néwa, mais la princesse se porte 
mieux et elle a été hier à la comédie de l’hermitage avec moi. Adieu, je 
Vous embrasse. 

à Petersbourg, ce 25 d'octobre 1782. 

Vos lettres, mes chers enfants, du 6 de ce mois me sont parvenues 
et j'y ai vu avec satisfaction Votre départ de Vienne. Il parait, que l’en- 
trée de la princesse Elisabeth. dans la nouvelle demeure et la façon, dont 
elle en a parlé elle-même, laisse augurer, que satisfaction s’en suivra pour 
l'avenir, comme pour le présent; soyez assurés, qu'elle fera toujours pour 
moi un des plus agréables objets de mon attention et occupation. Je vais 
en avoir une bien triste devant les yeux dans la personne du prince Orlof, 
qui va arriver aujourd’hui, le C-te Alexis l’a devancé pour m'’avertir, que 
ses frères le gardaient à vue par le dérangement ou plutôt affaiblissement 
de raison, qu'ils lui ont remarqué, mais il leur est échappé. Le Maréchal 
Czernichef me mande la même chose, de façon, que quelque peine que 
j'aie de cet accident, П faudra bien le regarder comme vrai; j'avoue que 
cela me chagrine vraiment. J'espère, que lorsque Vous recevrez celle-ci 
Vous ne serez pas bien loin de Riga et que dans une quinzaine de jours 


Дъти Ваши совершенно здоровы. Принцъ Виртембергскй все еще страдаетъ 
отъ невской воды, но принцесс$ лучше и она вчера была со мной на представ- 
лени въ эрмитаж». Прощайте! Обнимаю Васъ. 


Петербургъ, 25 октября 1782 года. 


Письма Ваши отъ 6 числа сего мфсяца, я получила и съ удовольствемъ ви- 
дъла Вашъ отъёздъ изъ Вфны. Кажется, что вступлен!е моей принцессы Елиса- 
веты въ ея новое жилище и ея собственныя 0 томъ выраженшя, позволяютъ 
предвфщать доброе, какъ въ будущемъ, такъ и въ настоящемъ. Будьте увЪ- 
рены, что она всегда будетъ для меня однимъ изъ самыхъ пр1ятныхъ предметовъ 
иоего вниман!я и заботъ. Я буду имфть предъ глазами весьма грустное явлене 
въ лиц князя Орлова, который прЁВдетъ сегодня. Графъ Алексфй опередилъ 
его, чтобы ув домить меня, что его братья не выпускали его изъ виду, по при- 
чин разстройства, или, точнфе, ослабленя умственныхъ способностей, которое 
они замфтили у него; но онъ таки ускользнулъ отъ нихъ. Генералъ Чернышевъ 
изв щаетъ меня о томъ-же. такъ. что, какъ бы инф нибыло больно, это 11PO- 
исшестве всетаки нужно будетъ разсматривать какь дфйствительное; призна- 
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ou environ Vous Vous trouverez avec nous. Vos enfants, qui se portent 
bien et moi nous Vous embrasserons avec plaisir, en attendant ce sera tou- 
jours en idée. Adieu. 


Petersbourg ce 1 novembre 1782. 


Je viens de recevoir Vos lettres, mes chers enfants, du 20 d'octobre 
en date d’un endroit, dont je ne puis prononcer le nom, maïs je vois par 
ce nom polonais même avec plaisir que Vous avancez et Vous rapprochez 
de nous. J'espère que celle-ci Vous trouvera proche de Riga, du moins je 
le souhaite. La mère du Duc de Courlande vient de mourir. Le prince 
Orlof est arrivé et sa raison est si bien affaiblie, qu’il ne sait guère ce 
qu'il dit au fait. J'ai espérance cependant qu’il se rétablira; nous avons 
ici un personnage à cures extraordinaires, auquel il est difficile de ne 
pas croire; quoique j'aie peu de foi en médecin, médecine et charlatans. 
Je crains bien, que cette érésipèle de l'Empereur ne soit un peu hérédi- 
taire. Je ne sais d’où vient, que Vous ne recevez pas mes lettres, car je 
continue а Vous écrire comme ci-devant. Je suis enchantée de ce que ma 
princesse soit heureuse et contente. Vos enfants se portent bien. Soyez 
assurés, que Vos sentiments me donnent la satisfaction, que Vous sou- 
haitez de me procurer en me les témoignant. Adieu, je Vous embrasse 
tous les deux. 


é 





DCb, что это меня истинно огорчаетъ. Надфюсь, когда получите это письмо, 
Вы будете не очень далеко отъ Риги и что недфли черезъ дв, или около, будете 
съ нами. Ваши дфти, которыя здоровы, и я съ радостью обнимемъ Васъ, а пока 
еще дфлаемъ это мысленно. Прощайте! 

Петербургъ, 1 ноября 1782 года. 

(Тю минуту я получила Ваши письма любезныя дфти, отъ 20 октября изъ 
MÉCTA, имя котораго я не могу произнести; но по этому-же польскому имени съ 
удовольствемъ вижу, что Вы подвигаетесь впередъ и приближаетесь къ намъ. 
Это письмо, надзюсь, пайдетъ Васъ близь Риги; по крайней мЪр% я этого желаю. 
Мать герцога курляндекаго умерла. Князь Орловъ прибылъ и разумъ его до того 
ослабленъ, что онъ незнаетъ, что говорить или дЪлаетъ. Я надвюсь однако, что 
онъ выздороветъ; мы имфемъ здесь личность съ необыкновеннымъ леченемъ, 
которой трудно не вфрить, хотя я имфю мало довфр!я къ медикамъ, медицин® ий 
шарлатанамъ. Боюсь, чтобы рожа, которой страдаетъ Императоръ, не была слегка 
наслфдетвенной. Незнаю, почему это Вы не получаете моихъ писемъ, ибо я продол- 
жаю писать Вамъ, какъ и прежде. Я въ восторг, что моя принцесса счастлива и 
довольна. ДВти Ваши здоровы. Будьте увфрены ‚ что чувства Ваши доставляютъ ин® 
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à Petersbourg, ce 4 novembre 1782. ° 


Vous verrez par les lettres ci-jointes de Vos enfants, qu'ils se portent 
bien et Vous attendent avec impatience; réellement nous comptons les 
jours, mes chers enfants, et ils paraissent plus longs à mesure que Vous 
Vous approchez de nous. Гм reçu Vos lettres du 18 d'octobre, datées de 
Cracovie et j'y ai vu avec plaisir les sentiments, que 5. M. l'Empereur 
n'a pas discontinué de Vous témoigner, et les raisons, qui Vous ont fait 
préférer la route, que Vous avez prise. Votre façon de penser, que Vous 
exprimez avec effusion de cœur et tout ce que Vous me dites à ce sujet 
est bien capable de remplir le mien de contentement et de satisfaction, 
soyez persuadés de la tendresse du mien. J'espère, que ma chère fille est 
rétablie parfaitement. Cette lettre vraisemblablement Vous trouvera pas 
loin de Riga, Vous y serez les bienvenus. Adieu, je Vous embrasse tous 
les deux. 

à Petersbourg, ce 8 novembre 1782. 


Ра reçu hier Vos lettres, mes chers enfants, de Bialostock du 30 et 
31 octobre et j'ai vu avec plaisir, que ces lettres n'étaient agées que de 
sept jours; il y a bien longtemps, que nous n’en avons eu de pareilles. 
Je suis très persuadée, que Madame de Cracovie n’a pu que Vous plaire, 


TO удовольстве, которое Вы желаете доставить MH, высказывая ихъ. Прощайте! 


Обнимаю обоихъ. 
Петербургъ, 4 ноября 1782 года. 


Вы увидите изъ приложенныхъ писемъ Вашихъ дЪтей, что они здоровы и 
ÆAYTE Васъ съ нетерифвемъ. Въ самомъ дЪлЪ, мы считаемъ дни, любезныя JÈTH, 
и они кажутся дольше по мфр% того, какъ Вы приближаетесь къ намъ. Я получила 
Ваши письма отъ 18 октября изъ Кракова и съ удовольствемъ изъ нихъ уви- 
ДЪла чувства, которыя Императоръ He переставалъ выказывать Вамъ и причины, 
заставившя Васъ предпочесть дорогу, по которой Вы похали. 

Вашъ образъ мыслей, который Вы выражаете съ искренностью, и все, что 
Вы говорите миф объ этомъ, въ COCTOAHIH исполнить мое сердце удовольствия и 
радости; будьте увфрены въ его HBÆHOCTH. Надфюсь, что любезная дочь совер- 
шенно оправалась. Письмо это вфроятно найдетъ Васъ недалеко отъ Риги. Вамъ 
тамъ будутъ очень рады. Прощайте! Обнимаю Васъ обоихъ. 


Петербургъ, 8 ноября 1782 года. 
Вчера я получила Ваши письма, любезныя TH, изъ БЪлостока отъ 30 и 31 
октября и съ удовольствемъ увидфла, что они всего семь дней были въ дорог$; 
уже давно мы такихъ не получали. Я убЪждена, что Madame de Cracovie должна 
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le ton de la famille est très-propre a produire cet effet. Cette lettre Vous 
trouvera j'espère à Riga ou même au delà et par conséquent sera une 
des dernières; soyez les bienvenus, je souhaite, que le temps rude, que 
nous essuyons et les brouillards ne nuisent point à Votre santé! Le prince 
de Wurtemberg se trouve mieux, mais la princesse ne sort pas depuis 
plusieurs jours; elle а été saignée à cause de sa grossesse. Il se peut 
fort bien qu’à Votre arrivée Vous trouverez le prince Orlof rétabli. Dieu 
merci, il est enfin entre les mains d’un homme, qui n’a encore manqué 
ici aucune cure, quoiqu'il n’y ait que des malades désespérés, qui aient 
recours à lui; aussi tous les médecins sont enragés contre lui; mais comme 
les faits parlent et que les moribonds reprennent vie et santé, il faut bien 
se rendre à l'évidence. Moi, qui suis en fait de médecine un mécréant, je 
dis qu’aussi longtemps que je verrai, qu’il ne manque aucune cure, je dirai, 
qu’il guérit le monde. J’ai remis le billet de ma chère fille à ses enfants, 
qui se portent très-bien et ils m'ont prié de Vous faire agréer leur re- 
merciements. Monsieur Alexandre très-empressé toujours à lire, m'est venu 
l’autre jour demander de rechef un livre, voici ceux, que je lui ai remis, 
ils manquent à la collection, que Vous en avez. Adieu, portez Vous bien! 
je Vous embrasse en pensée jusqu'au revoir. 


была Вамъ понравиться, тонъ семейства весьма способенъ произвести это дЪйств!е. 
Письмо это найдетъ Васъ, надвюсь, въ Ригф, или даже ближе, и слВдовательно 
будетъ однимъ изъ послфднихъ. Добро пожаловать! Желаю, чтобы суровая погода, 
которая стоитъ у насъ, и туманъ не повредили Вашему здоровью. Принцу Вир- 
тембергскому лучше, но принцесса уже нфеколько дней не выходитъ; ей пускали 
кровь вслфдств!е беременности. Очень можетъ быть, что къ своему пруБзду Вы 
найдете князя Орлова выздоров$вшимъ. Слава Богу, наконецъ-то онъ находится 
BE рукахъ челов ка, которому удавались здЪсь всф леченя, хотя къ нему при- 
бфгаютъ только самые отчаянно-больные; за то вс медики взбфшены противъ 
него. Но такъ какъ дла свидфтельствуютъ, а умирающе оживаютъ и выздора- 
вливаютъ, то невольно приходится повфрить очевидности, ия, которая въ отно- 
шени медицины настоящая невзрующая, скажу, что, пока онъ не испытаетъ не- 
удачи въ зечени, все буду утверждать, что онъ вылечиваетъ. Я передала запи- 
ску любезной дочери ея д®тямъ, которыя здоровы и просили меня передать Вамъ 
ихъ благодарность. Господинъ Александръ, очень склонный къ чтеншо, намедни 
снова пришелъ просить у меня книги. Вотъ, кавя я ему вручила; ихъ недостаетъ 
въ собрании, которое Вы имЪете. Прощайте: Будьте здоровы! Обнимаю Васъ мыс. 
аенно въ ожидавши CBHJAHIA. 
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Petersbourg, ce 13 novembre 1782. 


J'ai reçu, mes chers enfants, Vos lettres de Kowno du 6 novembre, 
par lesquelles, en m’annonçant l’heureuse continuation de Votre voyage, 
Votre prochaine arrivée à Riga et la joie, que Vous en avez, Vous me 
réitérez l'expression des sentiments, dont Vos précédentes sont remplies. 
De mon côté je ne puis, que Vous répéter, qu'il m'est doux et agréable 
de Vous voir retourner en bonne santé et avec une façon de penser aussi 
sincère qu'inaltérable; Vous pouvez être persuadés, que Vous retrouverez 
еп moi la même façon d'agir et de penser et de sentir, dont Vous avez 
eu tant de preuves visibles, palpables, et non discontinuées. Vos enfants 
se portent très-bien. Nous verrons un peu comment Vous les trouverez. 
La maladie du prince Orlof continue; depuis deux jours il est au lit et 
sa raison en enfance; aujourd'hui on va faire une consultation de méde- 
cins. Vous pouvez juger par là, s’il y а espérance pour la guérison de 
son esprit. Adieu, je Vous embrasse. 

Ce 16 novembre 1782. 

Je viens de recevoir, mes chers enfants, Vos lettres de cet endroit 
de Pologne, dont le nom m'est encore plus difficile à prononcer, que les 
précédents, elles ont été suivi par celles, qui m’annoncent Votre heureuse 
arrivée à Riga, dont je me réjouis avec Vous de tout mon cœur, il parait, 


Петербургъ, 13 воября 1782 года. 


Я получила, любезныя дфти, письма Ваши изъ Вовно отъ 6 ноября, въ ко- 
торыхъ, увфдомляя меня о счастливомъ продояжен1и Вашего путешествия, о ско- 
ромъ прибытии въ Ригу и 0 доставяяемой Вамъ этимъ радости, Вы повторяете 
MH выражен!я чуветвъ, которыми наполнены Ваши предыдущия письма. CE своей 
стороны, я могу Вамъ только сказать еще разъ, что мнф приятно и отрадно 
видфть, что Вы возвращаетесь въ хорошемъ здоровьи и съ образомъ иыслей также 
откровеннымъ, какъ и неизмфннымъ. Можете быть увфрены, что найдете и во 
MH все тотъ же образъ дЪйствЙ и мыслей, и TB же чувства, о которыхъ Вы 
имвли столько ясныхъ, очевидныхъ, и непрерывныхъ доказательствъ. Ваши дЪти 
совершенно здоровы. Посмотримъ какъ они Вамъ понравятся. Болфзнь князя Op- 
лова продолжается; уже два дня онъ лежитъ, и находится въ ребячеств®. Сегодня 
созовутъ консультацию врачей. По этому Вы можете судить о томъ, есть-ли надежда 
на поправлеше его умственныхъ способностей. Прощайте! Обнимаю Васъ. 


16 ноября 1782 года. 


Я получила, любезныя дФти, Ваши письма изъ того мЪста Польши, имя KOTO- 
paro мн® еще труднфе произнести, чё мъ предъидущя. Baby за ними пришли 
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que le temps Vous favorise, puisque voilà déjà des gelées de 13 à 14 
degrés, j'ai ordonné de Vous envoyer deux voitures à pâtins, afin que 
Vous puissiez Vous en servir, si cela Vous accommode mieux. Vous trou- 
verez le prince de Wurtemberg à Narwa, où il m'a demandé d'aller à 
Votre rencontre. Vos enfants, à qui j'ai remis Votre lettre se portent 
très bien et Vous prient d'agréer leurs remerciements. Adieu, je Vous ет- 
brasse jusqn’au revoir. 
Petersbourg, ce 20 novembre 1782. 

Je ne répondrai point à Vos lettres du 18 de Sarenhof, mes chers en- 
fants, par écrit, je le ferai de bouche. Je ne Vous fais celle-ci, que pour 
me réjouir avec Vous de Votre retour, c’est pour cela, que je Vous fais 
tout exprès ce billet, que Vous remettra le Chambellan comte Woronzow, 
il а ordre de Vous réitérer l’expression de ma satisfaction de Vous sa- 
voir si près de moi; il pourra Vous dire aussi, que Vos enfants se portent 
à merveille. Je Vous embrasse de tout mon cœur. 

Je viens de lire à tête reposée les lettres, qui Vous sont venues de 
Vienne, ma chère fille, et je suis très-aise de voir, que le mènage de ma 
princesse parait aller très-bien et qu'elle est contente et heureuse; je serai 
encore plus enchantée, quand je la saurai mariée, mais сп attendant il 
parait, qu'on ne saurait désirer mieux. Bonsoir! 


——— а. —д-ц_ = ———— MN, 


TB, которыми Вы увЪфдомляете меня о своемъ счастливомъ прибытии въ Ригу, Ko- 
торому отъ веего сердца радуюсь вмфетф съ Вами. Время, кажется, благоприят- 
ствуетъ Вамъ, ибо воть уже отъ 13 до 14 градусовъ мороза. Я приказала пос- 
лать Вамъ двЪ кареты на полозьяхъ, чтобы Вы могли воспользоваться нами, если 
Вамъ это покажется болфе удобнымъ. Вы встрётите князя Виртембергскаго въ 
НарвЪ, куда онъ просилъь у меня позволешя пофхать Вамъ на встрёчу. Ваши 
ATH, которымъ я предала Ваши письма, совершенно здоровы и просятъ принять 
ихъ благодарность. Прощайте! Обнимаю Васъ въ ожидан!и свидашя. 


Петербургъ, 20 воября 1782 года. 

Не стану письменно отвфчать на Ваши письма отъ 18 числа изъ Заренгофа, я 
сдфлаю это устно. Пишу Вамъ это письмо единственно съ TÉME, чтобъ вмфетЪ 
съ Вами порадоваться Вашему возвращению и нарочно для этого пишу Вамъ эту 
записку, которую передастъ Вамъ каммергеръ графъ Воронцовъ. Ему приказано 
повторить Вамъ выражене моей радости о томъ, что Вы находитесь такъ близко 
отъ меня. Онъ можеть сказать Вамъ также, что Ваши дфти, какь нельзя болЪе, 
здоровы. Обнимаю Васъ отъ всего сердца. 


Я внимательно прочла письма которыя Вы получили изъ Вфны ‚ любезная дочь, 
т. IX. 13 


194 


= = mn 


Безъ числа. 


J'ai appris avec plaisir l’heureuse délivrance de la princesse, ша chère 
fille, par le billet, que Vous venez de m'écrire, pour Votre frère ИП a 
grand tort de faire la moue à sa fille, qui vient de naître; au bout du 
compte c’est sa faute. Pourvu que Vous Vous portiez bien nous attendrons 
patiemment ce que Vous nous donnerez. Adieu, embrassez tout le monde 
de ma part, mais commencez par Votre mari! 

Безъ числа. 

L’Archiduc François Joseph est d’une santé robuste, beau, bien-fait, 
d’un maintien grave, fort laborieux, fort réflechi, a l’âme élevée, et une 
inclination marquée au militaire. Ses études embrassent toutes les sciences, 
et les connaissances possibles pour former un homme solide et agréable; 
l'étude de l’art militaire est reservée à un âge plus шаг. L’Archiduc Fer- 
dinand est maladif. 





ee  ——- 


и очевь рада. BHJTE, что д%ло 0 брачномъ 6003$ моей принцессы, кажется, идетъ 
отлично и что она довольна и счастлива. Я буду еще въ большемъ восторг, ко- 
гда узнаю, что она сочеталась бракомъ. Но пока, кажется нельзя желать лучшаго. 


Я съ удовольств!емъ узнала изъ записки которую Вы мн$ написали, любез- 
ная дочь, о счастливомъ разр шен!и отъ бремени жены принца; что-же касается 
Вашего брата, то напрасно онъ дуется на свою родившуюся дочь, въ сущности 
вфдь онъ виноватъ. Фишь бы Вы были здоровы, мы терпфливо будемъ ожидать 
того, что Вы намъ дадите. Прощайте! Обнимите вефхъ отъ моего имени, но 
начните съ своего супруга. 


Эрцгерцогь Францъ-[осифъ здбровья крёпкаго, красивъ, хорошо слеженъ, 
осанки важной, весьма трудолюбивъ и очень разсудителенъ. Онъ имфетъ дущу 
благородную и явную наклонность къ военной службЪ. Его занятия обнимаютъ 
BC науки и всевозможныя познаня, способныя образовать челов ка положитель- 
наго и прятнаго. Изучене военнаго искусства отложено до болфе зрфлаго воз- 
раста. Эрцгерцогь Фердинандъ болфзненъ. 





ПЕРЕПИСКА | 


ОТВОСИТЕЛЬНО НЕСОСТОЯВШАГОСЯ БРАКА 
ГУСТАВА-АДОЛЬФА ТУ 


CB 


ВИКО RHAMHON AXERCARAPON TIABAOBHON. 


(Извлечено барономъ Андреемъ Федоровичемъ Вудбергомъ изъ семейнаго архива). 


Нельзя не сожалЪть, что во многихъ CTPAHAXE существуеть обычай 
погребать въ архивахъ, недоступныхъ для историческихъ HSHCEAHI, 
бумаги особъ, игравшихъ извЪстную роль въ дЗлахъ своего отечества. Мы 
согласны, что интересъ государственный, или же личныя соображения, 
могутъ препятствовать своевременному опубликован1ю TBXE или другихъ 
хокументовъ, но если, съ течешемъ времени, обстоятельства совершенно 
измВнились, если не существують уже ни авторы, ни современная имъ 
публика, тогда подобный образъ дЪйстый пруобрЗтаетъ почти харак- 
теръ посягательства на общественное достояше, характеръ насильствен- 
наго задержашя мысли и въ р8дкихъ лишь случаяхъ можетъ быть оправ- 
данъ соображенями государственными. Въ другихъ странахъ, напротивъ, 
принято весьма разумное правило, по коему черезъ 50 л$ть BCB безъ ис- 
ключен1я архивы открываются для публики. Чтобъ быть строго справедли- 
вымъ, казалось слВдовало бы, по истечени опредзленнаго срока предо- 
ставлять семействамъ умершихъ дфятелей право опубликовывать письма и 
мысли послзднихъ: эти письма и мысли безспорно составляютъ наслВд- 
ство, правила объ отчужденши коего опредляются закономъ. Нвудоб- 
ства такого порядка, если вглядЪться въ нихъ ближе, суть только во- 
ображаемыя. Всегда и везд соблюдеше устар$лыхъ обычаевъ возводится 
въ неопровержимую догму, до тЪхъ поръ, пока небудетъ осуждено опы- 


томъ и логикою. Пылкое остремлене къ уясненю фактовъ, которые 
13* 
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хотятъ скрыть отъ исторш, служить только поводомъ въ превратнымЪъ 
истолковашямъ и извращеню истины. Mnorie характеры, CBBABHIA о 
коихъ достигли до насъ въ нФсколько легендарной форм3, обсуждаются 
единственно на основами сочиненй, которыя всЗми заподозр$ны въ 
умышленно пристрастномъ подбор фавтовъ. Полное знан!е самыхъ мел- 
EAXE обстоятельствъ жизни историческихъ дфятелей разомъ ставитъ по- 
слёднихъ въ положене, совершенно не такое, въ какомъ мы привыкли 
ихъ разсматривать. Положимъ, что истина ограничиваеть иногда число 
идоловъ; но въ тоже время она уменьшаетъ и количество обвинений. 

Подобный результатъ достигается только при соединети многихъ 
воспоминанй и документовъ, и вотъ почему нельзя не сожал$ть, если 
фамильныя бумаги, каковы бы онф не были, прячутся отъ исторической 
критики и достигаютъ потомковъ лишь случайно, вел дстые особенно 
благопрятныхъ обстоятельствъ. 

Тавюя обстоятельства послужили мн въ 1869 году. 

Проводя первый разъ въ жизни н%сколько м%сяцевъ въ деревни, я 
воспользовался этимъ случаемъ, чтобъ привести въ порядокъ фамильныя 
бумаги, которыя скрывались въ уголк$ Лифлянди, гдЪ, казалось, об- 
речены были на вЪчное забвеше. Многя интересныя бумаги сдЗлались 
добычею червей, друйя погибли въ человфческихъь рукахъ, дЪйствовав- 
шихъ разрушительнзе нежели насфкомыя. 

Въ числВ сохранившихся бумагъ я нашелъь н$сколько принадлежав- 
шихъ моему ABAY со стороны матери и дядЪ, брату моего отца. Пер- 
вый былъ посломъ въ Стокгольм и поздн®е министромъ иностран- 
ныхъ дфлъ. Онъ пользовался довзрлемъ Екатерины П и Александра Г. 
Второй подвизался на дипломатическомъ поприщф и будучи въ посто- 
HHHHIXE сношеняхь съ многими лицами, зналъ основательно, какъ оче- 
видецъ, событя своей эпохи. 

Бумаги моего дзда представляютъ особенный интересъ, такъ какъ 
въ числ ихъ есть много собственноручныхъ писемъ Екатерины Il; съ 
нею онъ находился въ частной перепискВ по исполненю различных 
поручений, кои она на него возлагала. Изъ этой корреспонденщи сох- 
ранились, однако же, только TB оригиналы писемъ Екатерины и чер- 
новыя дфла, которыя имЪютъ характеръ частный. ВсЁ оффищальныя 
письма возвращены. Переписка съ Императоромъ Алевсандромъ почти 
вся сгорзла прежде его смерти. По одному изъ послфднихъ частныхь 
писемъ Екатерины П видно, что она не желала. возвращен!я своихъ 
писемъ и этимъ объясняется то, что OHB сохранились. 

Предметъ настоящего труда— переговоры относительно предполагав- 
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шагося брака великой княжны Александры Павловны съ королемъ швед- 
скимъ Густавомъ ГУ. Рядомъ частныхъ писемъ, относящимся до этихъ 
переговоровъ, пополняется проб%ль въ имВющихся CB'BABHIAXE. 

Независимо отъ этой частной переписки связь фактовъ и обстоя- 
тельствъ описываемаго пер1ода почерпнута изъ современныхъ извфет, 
неоспоримо достов$рныхъ, которыя дозволяютъ возстановить эту связь 
вполн%, что до сихъ поръ не было возможно. 

Когда ‘/11 ноября 1796 г. распространилось въ Петербург извЗете, 
что императрица Екатерина П скончалась отъ внезапнаго апоплевчи- 
ческаго удара, при дворз и въ публик® разнесся слухъ, что это несча- 
сте, постигшее не только Росаю, но и всю Европу, на которую по- 
койная государыня HMBAA огромное вляне, —посл%довало отъ сильнаго 
припадка THBBA и крайнаго раздражен!я вызваннаго поведешемъ короля 
шведсваго. Было извЪстно, что король Густавь Адольфъ, которому не 
было еще 18 лётъ, ожидавиий своего совершеннолВт!я съ страстнымъ 
нетерп$ шемъ, послВ долгихъ переговоровъ прибылъ наконець въ Пе- 
тербургъь въ сопровождеши своего дяди и опекуна герцога Зюдерман- 
ланландскаго; что онъ долженъ вступить въ бракъ съ великою княжною 
Александрою Павловною дочерью наслВдника престола Павла Петро- 
вича и внукою Императрицы; что даже съ самой помолвки бракъ этотъ 
сдЪлался невозможенъ BCIBACTBIE запоздалой религ1озной разборчивости, 
появившейся въ YMB юнаго короля; что Императрица слишЕвомъ живо 
принимала къ сердцу то, что она совершенно справедливо считала, 34 
личное для себя оскорблене, и что это живое душевное движеше раз- 
вило зародышъ недуга, коему подвергалъь ее ея темпераментъ, сангви- 
ническй и нервный. 

Мысль о брак$ Густава Адольфа съ русскою великою княжною дана 
была Густавомъ Ш. Она возникла въ то время, когда этотъ государь, 
изыскивая средства помочь Людовику XVI и Марш Антуанет%, къ 
коимъ относился съ крайнимъ энтуз1азмомъ, принялъ намфреше TÉC- 
ными узами соединиться съ Императрицею Екатериною, чтобъ удобнзе 
сопротивляться превратностямъ бурной современной эпохи. 

Чтобъ осуществить эти грезы рыцарсвя, но немного химерическаго 
свойства, ему надо было съ одной стороны утвердить могущественный 
союзъ, & съ другой добыть финансовыя средства, которыхъ у Швещи, 
велёдстве его же расточительности, не было. KpomB того французская 
револющя лишила его субсиди, воторую до тзхъ поръ онъ получалъ 
отъ Версальскаго двора. | 
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Ha Императрицу Екатерину @pannysckia событ1я производили также 
живое впечатл6Ше. Не взирая на недостатокъ личной ея CHMNATIH къ 
Густаву Ш, она не хотЗла прямо отречься отъ антиреволюцюнной по- 
литики, которую желала сдфлать политикою общеевропейскою. Она даже 
не прочь была оказать ему сильную помощь. 

Въ 1791 г. BE Дроттнингольм$ подписанъ былъ трактать между Рос- 
сей и Швещей, воимъ С.-Петербургсый кабинетъ обезпечиваль Гу- 
ставу Ш денежную помощь, съ прямымъ условемъ, что она будетъ упот- 
реблена для дЪйств противъ французской революции. 23 января 1792г. 
щведсв король созваль сеймъ въ ГеффлВ съ цЪлью привести въ по- 
рядокъ BHYTPEHHIA дфла государства прежде чёмъ броситься въ отваж- 
ное предиряте, созданное его воображешемъ, предприяте, коему OHb 
отдался всецзло. 

Посреди этихъ воинственныхъ приготовленш, въ то время когда’онъ 
обдумывалъ высадку въ Бретани, для подкр$плен!я роялистскаго возста- 
н1я во Франщи, онъ погибъ отъ пули цареубййцы Анкарштрема. Гене- 
pars Клингспорръ, посланный въ Петербургь съ увфдомлешемъ объ 
этой катастроф, первый сообщилъ Екатеринз проектъ о бракосочета- 
ни, который создаль его покойный государь для насл$дника своего пре- 
стола. Это сообщене, естественно весьма неопред$ленное и вовсе не 
имфвшее характера оффищальнаго предложен1я, было весьма сочувст- 
венно принято императрицею, хотя у ней были совершенно друпя ос- 
нован1я желать этого союза. По множеству личныхъь и политическихъ 
соображенй бракъ внуки ея съ молодымъ воролемъ шведсвимъ, казался 
ей не только весьма удобнымъ, но и желательнымъ для обоихъ госу- 
даретвъ. | 

По географическому положеню и велёдетве совокупности полити- 
ческихъ интересовъ, Рос я должна была придавать особое, преимуще- 
ственное значене всему, что утверждало вляше ея на балтйскй бас- 
сейнъ. Положен1е, въ какое поставилъ ee Петръ ВеливЙ не позволяло 
ей CMOTPBTE равнодушно на все, что тамъ происходить. Опыть нашихъ 
дней доказалъ, сколь в5рно Екатерина П понимала этотъ вопросъ. 

KpouB того отношешя Poccin въ оттоманской порт, становясь день 
ото дня HATAHYTBE, приняли харавтеръ хронической болзни и въ тоже 
время неурядицы въ Полыш$ ко всему, что вынесла уже эта страна, 
предвЗщали новую бурю, которая на этотъ разъ должна была, непосред- 
ственно и самымъ чувствительнымъ образомъ поколебать жив йше ин- 
тересы Pocciu. Екатеринё П надлежало дЪйствовать на Chseph совер- 
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шенно самостоятельно и свободно расположить тамъ BCB силы, кои 
она могла собрать. 

Къ этимъ политическимъ соображен1ямъ, важность коихъ усиливалась 
опасен1ями, порожденными французскою револющею во BCBx'R европей- 
скихъ кабинетахъ, присоединялись соображен1я личныя, побуждавийя им- 
ператрицу принять благосклонно сообщене генерала Ёлингспорра. 

Не было тайною, что l'ycrass Ш принужденъ быль прибёгнуть въ 
постыдной хитрости, чтобы обезпечить насл8де престола, Густавъ Адольфъ 
былъ сынъ графа Монка. Но велВдетые ли династическихъ заботъ, или 
же побуждаемый чувствомъ стыда, онъ задался безконечнымъ трудомъ 
скрыть истину этого рожденя. Онъ не скупилея на BHBINHIS выраже- 
His отеческой нёжности; чтобъ создать репутащю мнимому своему сыну 
онъ снизошелъ до рекламъ, которыхъ тоть не быль въ состоянии оп- 
равдать. 

Едва юный Густавъ Адольфъ выучился говорить, какъ ему стали 
уже приписывать удивительные признаки зам чательно ранняго развитуя. 
Образоваше, направленное къ усовершенствованю въ немъ боле па- 
MATH, нежели разсудка, сдВлало изъ него ученаго автомата, а король 
при каждомъ случаВ выставляль его вавкъ чудо. Ему не было 8 TE, 
вогда онъ получилъь зване почетнаго члена Упсальсваго университета. 
Совершенно незаслуженная репутаця, которою, благодаря всЪмъ этимъ 
прославленямъ пользовался наслЪдный принцъ шведсвй, должна была 
дать о немъ высокое поняме Еватеринз П и усилить ея желаше ут- 
вердить внуку свою на шведскомъ TPOHB, рядомъ съ столь славнымъ го- 
сударемъ. 

Письма отъ герцога регента, которыя доставилъ императриц$ гене- 
pars ЁКлингспорръ, были наполнены увЗренйями самой горячей предан- 
ности. Ему было поручено дополнить эти письма словесно самыми друже- 
ственными и лестными увфрен1ями, поручая юнаго короля благосклонному 
вниман!ю его тетки и могущественной сосЗдки. 

Екатерина вФрила или покрайней MÉD'h показывала видъ что BÉPATE 
искренности этихъ увЗренй. Они впрочемъ сообразовались съ интере- 
сами Швецши и вполн$ соотвфтствовали политическому положеню AB 
вообще. 

Однако же стокгольмская политика очень скоро совершенно H8MB- 
нилась и приняла направлеше дламетрально противуположное тому, о. 
коемъ говорилось въ дружественныхь увЗрешяхъ, посланныхъ въ Пе- 
тербургь герцогомъ Зюдерманландскимъ. Чтобъ понять эту перем$ну 
‘сяфдуеть принять BO внимане то поражающее впечатл не, которое 
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произвела смерть Густава Ш Ha BCb умы,—въ особенности же на т%, 
въ наслёдетво коимъ онъ оставилъ государетвенныя затруднения. 

Герцогъ Зюдерманландсвй, человЗкъ слабаго характера и посред- 
ственнаго ума, не зналъ дЪйствительнаго положен1я страны, не зналъ 
надежныхь средствъ къ отвращеню OPbACTBIÂ, которыя его глубоко опе- 
чаливали. Онъ полагаль, что лучшее средство защититься отъ опасно- 
стей, которыми угрожало ему всеобщее недовольство, — совершенно из- 
мфнить прежше принципы и во всемъ дЪйствовать противно духу пра- 
влен!я брата. 

Въ Стокгольм все измЗнилось, какъ бы по мановешю волшебнаго 
жезла. ВыстрЪль, сдЗланный Анкарштремомъ произвелъ при двор% и въ 
административныхъ ‚сферахъ неожиданное превращение; но въ то же 
время отнюдь не устранилъ жалобъ, коими шведсый народъ осыпалъ 
свое правительство. Недостаточно было перемфнить однф ошибки на 
друг!я; надлежало умЗть совершенно ихъ избфгнуть. 

Векор$ nocxB вступленя своего, принцъ регентъ вызваль изъ из- 
гнан1я барона Рейтергольма, который сдлалея его главнымъ совЪтни- 
комъ и повфреннымъ самыхъ сокровенныхъ его мыслей. При Густав Ш 
баронъ Рейтергольмъ игралъ роль въ сейм въ рядахъ самой крайней 
оппозици. Король изгналъ его изъ государства, чтобъ избавиться OTE 
его неудобнаго краснор$ч1я; онъ путешествовалъь HBCEOIEKO ABTE и 
вернулся въ Швецю лишь по наступлен!и регенства, герцога Зюдерман- 
ландекаго, съ коимъ онъ имфлъ и прежде сношеня, начавиияся въ мас- 
сонскихъ обществахъ. Массоны, фанатики и теозофы всевозможныхъ 
учен!й играли въ описываемую эпоху зпачительную роль въ Швеции. Со 
времени Сведенборга не прекращались стремленя преобразовать христ!- 
анство и пересоздать общество. Рейтергольмъ посвятилъ себя этому д$лу 
и вовлекъ въ него дворъ. Этотъ дворъ принялъ теперь наружный видъ 
религ1озной суровости, которая, служа маскою для самыхъ ужасныхъ 
интригъ, способствовала помраченю его понят и не позволяла видЪть 
дЪйствительное политическое положение страны. 

Баронъ Рейтергольмъ слылъ за якобинца. Императрица Екатерина 
обвиняла его въ якобинствз лишь до тфхъ поръ, пова онъ, вовсе не 
скрываясь, противопоставляль ея намфренямъ серьезныя препятствия и 
пока обстоятельства минуты не выяснились достаточно. Находясь въ 
‚ ПарижЗ. именно въ эпоху самаго сильнаго волневтя умовъ, онъ въ Ca- 
момъ ДФлЪ безразсудно увлекся потокомъ французской револющи. Въ 
дъйствительности онъ не быль ни якобинцемъ, ни роялистомъ, но будучи _ 
принужденъ дйствовать при обстоятельствахъ весьма сложныхъ, съ 
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которыми не могъ справиться, онъ бродилъ какъ бы ощупью, во MPAKE, 
явно себЪ противорчилъ, его дЪйствая не были прямы, искренни. Въ 
конц$ концовъ OH возстановилъь противъ себя всЪ парти. Чувствуя He- 
справедливость по отношеню къ себЪ, онъ прежде всего старался OTMCTHTE 
TBMB, вого считалъ причиною своей неудачи. Его upesmM'hpHaa суетность 
особенно удовлетворялась, когда онъ сознавалъ свою силу въ преслЗдо- 
BAHIAX'E, которыми давилъ своихъ враговъ. 

_ Арена политическихъ колебан!й оказалась слишкомъ скользвою: ре- 
гентъь и его ближайпий совЗтникъ ударились въ самыя опасных край- 
ности. Исключительно занятые отвращетемъ прежнихъ опасностей, они 
вызвали новыя. Политика Густава Ш въ послёдне годы его царство- 
ван1я клонилась въ союзу съ Росаей. Этого было достаточно чтобъ бро- 
ситься въ другую крайность: они заигрывали съ Франщей, они радова- 
лись успфхамъ револющи; они брали съ нея примзръ, до того что убй- 
ство Густава Ш не было обсужено со всею тщательностью и строгостью 
какой должно было ожидать. Отсюда заключали даже, что они не 
были чужды этому дЗлу. История, которая одна стоить выше вся-. 
каго пристрастия, не допускаетъ подобныхъ обвиненй, если она не въ 
состояни провфритъ ихъ; за то она относится боле справедливо къ 
челов$ческимъ слабостямъ. Герцогь Зюдерманландсвкй былъ пораженъ 
ужасомъ при извфстш о насильственной смерти своего брата, онъ не 
искалъ тамъ, гдз могъ найти, средетвъ оградить корону отъ HOBHXE 
катастрофъ и угождене, которое онъ оказывалъь французскимъ демаго- 
гамъ, какъ революцюнерамъ своей страны, было лишь естественнымъ 
посл дств!емъ его слабости. 

Воинственныя увлечешя и вызванное ими разстройство финансовъ 
были главными обвиненями, выставляемыми противъ Густава Ш. Гер- 
цогь регентъ объявилъь принципъь полнЪйшаго невмфшательства, въ ино- 
странныя событя. Въ самомъ дфлЪ фантастичесый планъ высадки во 
Франции былъ оставленъ. Но BMBCTO того, чтобъ твердо стать HA этомъ 
пути и дать CTPAHB время вознаградить недавн!я потери, онъ поддался 
опасной мечтЪ возвратить, посредствомъ безразсудныхъ политическихъ 
комбинаций, часть Финляндии, которая Ништадтскимъ и Абосскимъ трак- 
татами присоединена была къ Росси. Онъ впаль въ тоже заблуждеше, 
которымъ увлекся братъ его въ 1788 г. 

Чтобъ ослабить силы Росси на.сзверз, стовгольмсый кабинетъ же- 
лалъ BOSCTAHOBHTE противъ нея оттоманскую порту и съ этою цфлью 
BIS переговоры съ Константинополемъ. Турция, которой вфчная судьба 
служить орумемъ чужихъ интригъ, была вполн% расположена принять 
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роль, которую со времени Карла XII Швещя постоянно заставляла е 
розыгрывать. 

Екатерина П догадывалась объ этой агитащи, направленной против 
нея, хотя посяёдняя мало соотвЪтствовала дружественнымъ завф$реням1 
которыми герцогъ Зюдерманландекй началъ свое правлене и съ наме 
ками генерала Клингспорра относительно союза между двумя царствен 
ными домами посредствомъ брака. 

Графу Штакельбергу, русскому посланнику въ Стокгольм, было п‹ 
ручено сообщить это впечатлЪне шведскому кабинету, но чтобъ изб] 
гнуть всего, что могло бы разстроить личныя отношеня, Императрип 
написала регенту письмо весьма дружественное, съ цфлью вызвать о 
м$Знъ искреннихъ объяснений. 

Это произвело сильное CMymeHie въ Стокгольмз. Герцогъ регентъ 
‚ баронъ Рейтергольмъ не желали отказаться отъ избранной ими пол 
тики. Они не желали внезапнымъ измЗнешемъ своего направлен!я р 
зойтись съ Франщею, но въ TO же время не чувствовали себя на столь 
сильными, чтобъ презирать Россю, ни столько богатыми, чтобъ поже 
твовать субсидею, которую она имъ платила. 

При такихъ то обстоятельствахъ они прибЗгли къ лжиоружю сл 
быхь, которая не разр шая затрудненшя, позволяеть иногда выигра 
время. Въ смущеши своемъ они понимали, что объясненя политичесв 
могутъ только компрометировать ихъ, и что такихъ объясненй сл$дуе 
избЪгать столь долго, какъ это возможно; что если нечего сказать. 
удовлетвореше Императрицы, то должно обратиться къ сердцу бабки 
что выдвигая впередъ проектъ брака короля съ великою княжною Але 
сандрою удастся можеть быть обойти щекотливыя объясневшя и таки: 
образомъ выиграть время. 

Съ точки 8PBHIS политической системы, принятой въ Стокгольм 
эта хитрость придумана была не дурно. Въ несчастью герцогь SH 
манландеюмй пошелъ уже слишкомъ далеко въ своихъ непрязненны 
чувствахъ; онъ возбудилъ недов$ ре. Разсчитывая дЪйствовать черезъ чу 
осторожно, чтобъ не быть понятымъ, онъ самъ погубиль свое д$ло. 

ВмЪето того, чтобъ вести переговоры посредствомъ лицъ, обыч 
авредитованныхъ, онъ послалъ въ Петербургъь нзкоего барона Витал. 
родомъ еврея, который вовсе не удовлетворялъ условямъ необходимы 
для лица, взявшаго на себя столь важное и деликатное поручеше. О 
посланъ быль KE Императриц® съ письмомъ оть регента и по прибы' 
просилъ ауденщи, чтобъ сообщить, согласно данному полномоч!ю, в. 
фиденщальныя предложения. 
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Екатерина П He изъявила желания его видфть, à поручила объяс- 
ниться съ нимъ графу Платону Зубову. Послёдий заставилъ его все 
высказать, отвфчалъь общими фразами и отпустилъ его вовсе не вступая 
въ переговоры. 

Мысль о бракВ внучки съ королемъ шведскимъ весьма, однакоже, 
занимала Императрицу. Она полагала, не безъ основан1я, что антирус- 
свя стремлешя, усвоенныя политикою шведскаго кабинета, не могутъ 
продолжаться, ибо они были въ явномъ противорзчи съ интересами 
страны. CB другой стороны не было основан! предполагать, чтобы Гу- 
ставъ Адольфъ по достижении совершеннол тя сталъ держаться этой 
политики. Екатерина была избалована счастьемъ; она сознавала свою 
силу и нётъ ничего удивительнаго если она думала что ей легко будетъ 
дать желаемое направлене намЗренлямъ Густава IV когда онъ взойдетъ 
HA тронъ и когда связь боле тФеная сблизитъ его съ нею. 

BMBCTO того, чтобъ отнестись непруязненно KE форм, которую 
герцогь Зюдерманландсяй придалъ своему предложен, она сообщила 
OTBBTB черезъ посольство и такимъ образоиъ придала переговорамъ 
характеръ боле правильный и BMÉCTÉ съ тфмъ боле оффищальный. 
Отв$тъ былъ вполн благосклонный на предложене, которое ей дЪлали. 
Этого то именно регентъь и баронъ Рейтергольмъ хотЗли избЪжаль. 
Яеность только вредила ихь предположенямъ; она ставила ихъ BB 
жестокое затруднен!е; она ускоряла развязку, которую они старались 
отдалить скОЛЬ ВОЗМОЖНО. 

Припертые такимъ образомъ къ CTÉH они не умФли до конца вы- 
держать роль, которую на себя взяли; ихъ принуждали снять маску, 
а они полагали, что еще не пришло время, они продолжали интриги въ 
КонстантинополВ и не скрывали надежды достигнуть близкаго разрыва 
между Pocciew и Портою Оттоманскою. 

Графу Штакельбергу было поручено сообщить шведскому кабинету 
серьезныя представлен1я. Онъ выполнилъ это поручеше съ жосткостью 
свойственной его характеру и способу вести дфла. Этимъ онъ лично 
оскорбилъ регента который собственноручнымъ письмомъ просилъ Импе- 
ратрицу отозвать его. | 

Екатерина П приняла за правило энергически поддерживать своихъ 
агентовъ и не отзывать ихъ ни по прихоти иностранныхъ кабинетовъ, 
ни BCABACTBie м$стныхъ интригъ. ТЗмъ не мензе она сознавала, что 
графъ Штакельбергь пошелъ слишкомъ далеко и что присутетые его. 
въ Стокгольм представляетъ серьезныя затруднен!1я. Она согласилась 
отозвать его и въ ма 1793 г. онъ оставилъ СтоБгольмъ, не вручивъ даже 
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отзывной граматы. Но въ тоже время она приказала остановить выдачу 
субсиди и когда Штедингь, шведсь посолъ въ Петербург $, протесто- 
валъ противъ этого распоряжеюя TO ему OTBBTHAH, что дЪйствя Швеци 
въ Константинопол$ слишкомъ явны, чтобъ можно было ихъ не зам тить 
и что сверхъ того отношеня стовгольмекаго кабинета къ французской 
республик исключаютъ цфль, для которой назначена субсидя при Гус- 
Trash Ш. 

Эта энергическая и безъ сомнзя справедливая м$ра произвела не- 
обычайное CMymenie въ СтовгольмВ, TAB впрочемъ ее должны были 
предвидфть. Она повлекла весьма живые и р%$зве споры между каби- 
нетами. Со всЪхъ сторонъ грозилъ разрывъ. Не смотря на желаше ми- 
ра, воторое явно выражала страна, стокгольмсвый кабинетъ въ отно- 
шени Poccin принималъ все болфе и боле вызывающее положене. 
'Голько вслВдстые нежелан1я усложнять политическя отношеня и безъ 
того запутанныя, Екатерина не сошла съ избраннаго ею пути и спо- 
койно выносила дйств1я, которыя, казалось, вызывали ее на брань. CE 
чисто женскою тонкостью, коей секретомъ она обладала въ высшей сте- 
пени, она избфгала такихъ личныхъ отношенй съ шведскимъ дворомъ, 
которыя не могли бы быть со временсиъ поправлены. Главною причи- 
ною BCBXE столкновенй она, быть можеть HÉCEOIBEO преувеличенно, 
считала Рейтергольма. . 

9 октября 1793 года, совершилась Oparocoueranie Великаго Князя 
Александра Павловича съ принцессою Елизаветою Баденскою. По это- 
му случаю герцогъ регентъ послаль BE Петербургъ графа Стенбока, пе- 
редать Императриц поздравлеше съ свадьбою ея внука, наслЗдника пре 
стола. 

Чтобъ сблизиться съ Росаею, герцогь Зюдерманландсвый прибЪг 
нуль къ YAOBEB, которая разъ уже послужила ему съ YCIBXOMB и н 
которую Екатерина П поддалась особенно легко. Онъ уполномочиль гр: 
фа Стенбова начать переговоры относительно брака Густава Axox 
фа IV съ Великою ЁКняжною Александрою. На этотъ разъ предложен 
имфло болВе опред$ленный и оффищальный харавтеръ. Графъ Стенбо! 
былъ человзкъ пользовавшийся значетемъ въ своей странз. Онъ пря 
открылся Императриц%, которая уполномочила графа Зубова вступи 
еъ нимъ въ переговоры. 

Впрочемъ Стенбокъ не былъ уполномоченъ на что либо рЪшите 
ное и сообщилъ, что для составленя и подписания брачнаго тракт: 
посланъ будетъ баронъ Рейтергольмъ. Выборъ Рейтергольма, посл вс. 
что произошло между обоими дворами, долженъ былъ казаться Юка 


205 


ринз весьма неум$стнымъ и ясно обнаружить задшя мысли, воторыя 
скрывалъ герцогь Зюдерманландсвй за своими брачными предзожен!я- 
ми; Императрица была оскорблена выборомъ для подобнаго дфла глав- 
наго противника Pocciu. Но она сочла бол$е полезнымъ не обращать 
вниман!я на эту неловкость и ограничилась TM, что не изъвила же- 
дания принять лицо избранное для переговоровъ, не отстраняя впрочемъ 
самые переговоры. 

Первое требоване, съ коимъ Екатерина П обратилась къ королю и 
его дяд— было прибыть въ Петербургъ, чтобъ лично познакомиться съ 
Великою Княжною. Графъ Стенбокъ возразилъ, что по основному за- 
кону Швещи король не можетъ выЁзжать изъ отечества до совершен- 
HOXBTIS, особенно посфщать иностранныя столицы. Императрица при- 
няха этотъ доводъ и не настаивала боле. 

Второй вопросъ, болВе важный, который впослЗдетыи послужилъь 
препятств!емъ для брака, быль уже въ то время поднять графомъ Зу- 
бовымъ. То быль вопросъ относительно редиги будущей королевы швед- 
ской. Однако въ то время онъ не предеставлялъь никакого затрудневя. 
Предполагалось, что Великая Княжна не перем$нитъ pexuris, что она 
будетъ исповфдовать ту, въ которой была воспитана и что это испов$- 
дате будетъ безусловно за нею обезпечено. Этого требовала Екатерина 
Il и шведсый дворъ казалось вполн одобрялъ такой взглядъ. 

Переговоры графа Стенбока, казалось, были вполнВ успфшны. О 
бракз Густава Адольфа съ великою княжною говорили въ Петербург 
какъ о XBXB р8шеномъ, которое имфетъ совершиться, кавкъ только мо- 
лодой король достигнетъь совершеннолЪт!я. Назначенемъ графа Cepria 
Румянцова посломъ въ Стокгольм Екатерина Il поспз шила выразить, 
что OTHHHB устранены BCB несогламя между нею и герцогомъ реген- 
томъ. Этотъ постъ оставался не занятымъ со времени поспёшнаго отъ- 
Ъзда графа Штакельберга. 

Въ это то время, когда отношен1я между двумя дворами приняли 
характеръ такой близости, когда въ будущемъ предполагалась связь еще 
Goxbe тЗсная,— случай въ высшей степени прискорбный смутилъ гармо- 
ню этихъ отношенй и подняль бурю HA небЪ, до тфхъ поръ казав- 
шемся яснымъ. 

Въ СтовгольмВ былъ OTEPHTE заговоръ съ цфлью удалить герцога 
Зюдерманландекаго отъ регентства. Главою этого заговора былъ баронъ 
Арифельтъ, одинъ изъ любимцевъ короля Густава Ш. Очень долго 
онъ быль его довЗреннымъ лицомъ въ самыхъ важныхъ дфлехъ. При 
ABOP онъ занималь исключительное положене по тому высокому зна- 
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ченшю, которое имЗль прежде и которое COXPAHHIE возлВ юнаго Гус- 
тава Адольфа. |, | | 

Отношетя его къ герцогу Зюдерманландскому всегда были недру- 
желюбны. Въ ту минуту, когда Густавъ Ш испускалъ послЗдн!й вздохъ, 
У самаго изголовья его постели, Армфельтъь принужденъ былъ вынести 
грубую сцену. Обстоятельство это сдфлало его пепримиримымъ врагомъ 
новаго правлен!я; оно вдохнуло въ него чувство мести, которая только 
искала случая высказаться. Онъ старался воспитать т$же чувства въ 
юномъ Густав$ Адольф и умЪль внушить ему почти религозное ува- 
жене къ памяти отца и, наоборотъ, возбудиль въ немъ недовзре и 
npesphnie въ дядВ и опекуну. 

Баронъ Армфельтъ не только былъ въ весьма близкихъ сношетяхъ 
CE русскимъ посольствомъ, но старался склонить юнаго вороля бВжать 
изъ Стокгольма и стать подъ защиту Екатерины П. Императрица полу- 
чала OTB Армфельта письма и даже сама писала ему. 

За Армфельтомъ слдили уже нЪсколько времени. Онъ быль лич- 
ный врагь Рейтергольма и этотъ посл8дн! искаль только случая от- 
метить ему. Въ ту минуту, когда уже были готовы его арестовать, Гус- 
тавъ Адольфъ предупредиль его объ опасности. On успфлъ бёжать съ 
нфкоторыми изъ участниковъ заговора, котораго онъ былъ главнымъ 
дЪятелемъ. Онъ отправился сначала въ Неаполь. Шведское правитель- 
свво требовало его выдачи. Правительство Неаполитанское не соглаша- 
лось, но Армфельтъ не считая пребываше въ НеаиолВ безопаснымъ, 
отправился въ Австрю, чтобъ добраться до русской границы, TA 
онъ считаль себя BB опасности. Принцъ Кауницъ интересовался его 
участью и австрИйская полищя благопрятствовала его б$гству и защи- 
щала отъ многочисленныхь попытокъ схватить его. Онъ прибыль въ Пе- 
тербургъ, имЗль зушщенцю у Императрицы, которая приняла его весьма 
хорошо и поручила графу Безбородко заботы о его безопасности. Она 
назначила ему денежное содержаше и предоставила самому избрать го- 
родъ, въ которомъ захочетъ жить, кромё Петерубрга, Финлянд!и и бал- 
тЙскихъь провинцй. Онъ избраль Калугу. 

Между тёмъ процессъ противъ него производился въ Стокгольм% 
CO всею суровостью, какую личная ненависть придаетъ политическимъ 
процессамъ. Обвиненный въ государственной изм$нз Амфельтъ присуж- 
денъ заочно къ смертной казни; его весьма значительныя имущества 
были вонфискованы и имя его прибито въ позорному столбу въ Нор- 
мальмВ, отвуда не было CHATO до вступленя на престоль Густава IV. 
Послёднйй возвратилъ любимцу своего отца его титуль и имущество. 
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Онъ XOTÉIE даже уничтожить BCell'B1O самый процессъ, но въ этомъ 
случа не могь преодолВть сопротивлене шведской магистратуры. 

УбЪгая изъ Стокгольма Армфельдъ усп®лъ взять съ собою боль- 
шую часть бумагъ, которыя могли его компрометировать. Бумаги эти 
лежали въ шкатулкВ и были имъ отданы Лорду Гарвею, аглйскому 
министру во Флоренции. Кажется, частный секретарь посланника позво- 
лилъ себЪ присвоить ихъ и продалъ за 4000 червонцевъ агенту швед- 
скаго правительства, который былъ посланъ въ Италию велЪдъ за бЪг- 
зецомъ. 

Армфельтъ утверждалъ впослВдетви, что собственноручныя письма 
Екатерины П не были найдены въ шкатулкВ, переданной Лорду Гарвею, 
ибо тамъ ихь не было; но что секретарь французъ, котораго онъ взялъ 
въ Heanoxb, снялъ съ нихъ коши, которыя и послалъь въ Стокгольмъ. 
Во всякомъ случа этоть разсказъ содержитъ признане въ томъ, что 
письма Императрицы существовали. 

Вакъ бы то нибыло, герцогъь Зюдерманландеый имфлъ неоспоримыя 
доказательства отношенй, въ коихъ Армфельтъ находился съ Росаею. 
Онъ видЪль въ этомъ фактическое нарушеше самыхъ оеновныхъ началъ 
международнаго права и отправилъь къ ЕкатеринВ письмо, въ коемъ 
говорилъ, что только изъ желаня пощадить ее OH не опубликовалъ во 
всеобщее свздзше TB дЪйствя и документы, которые могли бы компро- 
метировать ее самымъ сильнымъ образомъ. | 

Намевъ былъ ясный и оскорбительный. Императрица не могла oc- 
тавить его безъ OTBBTA. Она отвчала съ HBEOTOPON запальчивостью, 
что ея могущество позволяетъ ей не прибЪгать къ тайнымъ проискамъ 
и что если бы она XOTÉIA ниспровергнуть правительство Швеции, то 
можетъ располагать для этого достаточными средствами и не вдаваясь 
въ интриги, въ которыхъ ее стараются обвинить. Аргументъ былъ не 
убЪдительный, и Императрица была слишкомъ умна чтобъ не сознавать это. 

Дворъ Петербургемй чувствоваль пеловкость своего положеня; съ 
другой стороны заявлетшя [Benin не были достаточно лишены основа- 
НЙ, чтобы можно было прямо отклонить ихъ. ДЗлали призывъ EF ми- 
лосердю регента, испрашивали помилованя Армфельту; но въ тоже 
время явно давали чувствовать стовгольмскому кабинету, что вовсе He 
расположены повиноваться его требовашямъ. Въ самомъ дл для Ека- 
теряны П немыслимо было предоставить мести враговъ лицо, которое 
ч8мъ либо для нея рисковало. 

Рейтергольмъ постоннно COBBTOBAFE герцогу Зюдерманладскому не 
уступать. въ этомъ вопросф, который сталъ для него дфломъ личнымъ. 


208 


ee — 


ВыдачЪ$ Армфельта придавали PasMBPH политическаго принципа, отъ ко- 
тораго зависли отношеня между двумя державами. Энергичесвй от- 
казъ Екатерины согласиться на то, что она признавала низостью, побу- 
дилъ регента прибЗгнуть къ другому, не столь прямому средству, кото- 
рое, казалось, 06Bmauo боле усп$ха. 

Штедингъ былъ уполномоченъ возобновить переговоры о OparB ко- 
роля. Въ 4-й разъ герцогь Зюдерманландсвый прибЪгалъ къ этому сред- 
ству и туть Екатерина опять тави живо приняла его предложеше. Можетъ 
быть, чувствуя себя не совсВмъ свободною отъ упрека, она не прочь 
была изм$нить предметъ переговоровъ съ стокгольмекимъ кабинетомъ. 

Шведекй посолъ предъявиль формальное полномоче, воторымъ ему 
было поручено разсмотрфть проектъ брака во вс$хъ подробностяхъ. Но 
BB тоже время онъ категорически поставилъ 3 пункта, которые сл$Здо- 
вало разрзшить предварительно, раньше всзхъ дальнфйшихъ перего- 
воровъ. 

Очевидно, принцъ регентъ пошелъ слишкомъ далеко и видя что 
Екатерина чуветвуетъь свое ст$ененное положене, желалъ извлечь изъ 
этого всевозможную выгоду. Но въ результат онъ желалъ брака сво- 
его племянника, единственно потому, что бракъ этотъ предназначался 
средетвомъ для достиженя другихъ цзлей. 

Первый пунктъ, предъявленный Штедингомъ касался приданаго ве- 
°ликой княжны. Для двора, который располагалъ ограниченными финан- 
совыми средствами, вопросъ о деньгахъ имфль важное значете. Однако 
принцъ регентъ имВль на столько соображеня и такта чтобы объявить, 
что относительно этого пункта онъ вполн$ полагается HA щедрость Им- 
ператрицы, которая безъ сомнзыя воодушевлена HBÆHOCTEIO къ своей 
внучЕЗ. | 

Второй пунктъ былъ очень щекотливъ. Г. Н]тедингъ заявилъ, что 
было бы желательно, чтобъ будущая королева согласилась принять ре- 
_лигю, господствующую въ Швеци. Въ ПетербургВ имфли полное право 
считать этоть вопросъ порзшеннымь во время прежнихъ перегово- 
ровъ съ графомъ Стенбокомъ. Было н%сколько странно, что вопросъ 
этотъь поставляется снова. При TOME же рёшеше Екатерины было выска- 
зано весьма категорически, такъ что нельзя было сомнФваться въ ея 
взглядахъ: преднолагали что, подобное предложеше сдфлано было ре- 
гентомъ въ видЪ уступки требованямъ известной парти въ Стокгольм, 
такъ сказать для успокоенйя совЪети; разсуждая такимъ образомъ этому 
обстоятельству не придавали серъезнаго значення. 

Но не такъ CMOTPBIE на STOTE вопросъ герцогь Зюдерманландевй. 
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Въ сущности онъ ни мало не заботился о бравк$ племянника съ рус- 
скою великою княжною. Онъ допускалъ этотъ бракъ вакъ необходимость, 
къ которой вынуждаютъ его событя, но которой онъ охотно бы воспро- 
тивился, если бы позволили обстоятельства. Быть можетъ даже, зная 
странный характеръ Густава Адольфа лучше dm» xpyrie, онъ не ph- 
шался усиливать OTB'BTCTBEHHOCTE, которая BIIOCTBACTBIH могла бы пасть 
на него за устройство этого брака. Онъ хотЪлъ обезпечить себя на 
всяк случай. Зная что въ вопросз о религи своей внуки Императрица 
не уступить ни въ кавомъ случаВ онъ избралъ именно этотъ вопросъ 
своимъ дипломатическимъ орудемъ. 

Когда эти первые два пункта были если не р%шены, то по крайней 
мфр$ отстранены на время, Штедингъ предъявилъ отъ лица герцога Tpe- 
тй вопросъ, который въ сущности очень хорошо объясняль самую по- 
пытку переговоровъ. Вопросъ этотъ касался выдачи Армфельта, который 
жиль въ КалугВ пенсею, назначенною ему Екатериною П. Она отв$- 
чала на это требоване энергическимъ отказомъ; не было COMHBHIA въ 
твердомъ рфшени ея не уступать на этомъ пункт$. 

Герцогь Зюдерманландсый, подстрекаемый своими приближенными, 
былъ крайне раздраженъ этимъ отказомъ. Его раздражение не знало 
болфе предфловъ и заставило его оставить всякую уифренность. Онъ не. 
только не старался избЪгнуть столкновевшя, но казалось съ HeTePITB- 
немъ стремился его вызвать. 

Шведсь!й посолъ продолжалъ еще переговоры относительно брака 
молодаго короля съ великою княжною Александрою, когда герцогь Зю- 
дерманландсв!й повель въ ШверинЪ xpyrie брачные переговоры. Фран- 
цузское правительство, которому было весьма выгодно расширять про- 
пасть между Швещею и Росаею, покровительствовало этой комбинащи. 

Въ то время, когда въ Петербург этого всего менфе ожидали, ко- 
гда изыскивали средства устранить возникпИя затрудненя, герцогъ Зю- 
дерманландсе!Й публично объявилъ въ Стокгольм% бракъ Густава Адольфа 
съ пранцессою Мекленбургъ-Шверинскою—проектъ, которому, еще въ 
большей степени ч8мъ первому, не суждено было осуществиться. Чтобъ 
придать этому союзу возможно большую извфстность, 1 ноября 1795 г. 
было торжественно отпраздновано обрученте и во всзхъ церввахъ при- 
казано молиться о здрави будущей королевы. Что касается Густава 
Адольфа, онъ никогда не видЪль своей невзеты и кажется вовсе не 
считали нужнымъ совЪтоваться съ нимъ по этому предмету. 

Единственное преимущество, воторое этотъ бракъ представлялъ для 


Швещи, была релимя принцессы. Но въ дЪйствительности чистота, про- 
т. IX. 14 
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тестантской вЗры выигрывала здфсь не много, ибо ей He могло угро- 
жать присутствие королевы греческаго закона— уважене ко вебыъ Bb- 
роисповфданямъ и самая полная религ!озная терпимость— воть начала, 
которыя не только были открыто провозглашены въ правлеше Имперз- 
трицы Екатерины, но и примфнялись ближе BCÉXE другихь началъ. 
Религ1озныя преслВдован1я и тенденщи прозелитизма, которыя мо- 
гли пораждать интриги и вести къ насимю совфсти, были также ч\- 
AH русскому двору, какъ и чувству руссваго общества и народа. Ко- 
ролева, воспитанная въ подобныхъ началахъ, конечно не могла быть 
опасною для господствующей церкви и выгоды, которыя получала Шве- 
ця OTE протестантскаго брака ни въ какомъ отношени не вознаграж- 
дали за выгоды, которыя приносились при этомъ въ жертву. 

`_ Phmeie герцога Зюдерманландекаго было необдуманно и принято 
подъ вмянтемъ раздражен1я вслЪдствые отказа Екатерины выдать Арм- 
фельта. Его опрометчивость поставила его въ новое затруднеше: моло- 
дой король объявилъ, что онъ не только не одобряетъ выборъ, сдФлан- 
ный за него регентомъ, но что бракъ съ принцессою Мекленбургскою 
внушаетъь ему непреодолимое отвращете. 

Это обстоятельство, разрушавшее всЪ планы герцога Зюдермаинланд- 
скаго, скоро стало изв$стно въ ПетербургЪ. Екатерина заключила от- 
сюда, что ничто еще не потеряно и что дЪйствуя лично на Густава 
Адольфа, о характер$ и образовани коего она имФла самое ошибочно 
понят1е, можно еще достигнуть брака его съ великою княжною. 

Въ Швещи же на бракъ короля съ великою княжной смотрЗли как’ 
на проевтъ совершенно оставленный, который никто не желаеть возоб 
новлять. Нужно было неукротимое постоянство Екатерины Il, чтобъ в 
отступить послВ BCBXE средствъ, вои она употребила. 

Между тёмъ французская партия въ Стокгольм$ торжествовала; парт 
русская упала духомъ и предвидя разрывъ съ Pocciew, ждала для страл 
новыхъ несчастй, которыя могли довершить ея падене. 

Въ это то время Екатерина П обратилась къ генералу Будбергу 
котораго приблизили къ ней различныя обстоятельства и къ котор‹ 
она питала великое xoBbpie. ПослЪ отличной службы въ aPMIH, онъ 
нялся военными науками и будучи приставленъ въ великимъ князь: 
Александру и Константину имфлъ обязанность наблюдать за ихтъ 38 


TiaMu, когда графъ Николай Салтыковъ назначенъ быль ихь попеч! 
лемъ. | 





*) Андрей Яковлевичъ род. 1750, ум. 1812 г. 
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Въ 1795 г. онъ быль посланъ Екатериною въ Кобургъ, чтобы при- 
гласить герцогиню прибыть въ С.-Петербургъь съ ея тремя дочерьми, 
изъ коихъ Императрица предоставляла себЪ выбрать супругу для своего 
внука Константина. . 

Мысль заставить царствующую герцогиню предпринять путешествие 
боле BE за 300 нзмецкихь миль, чтобъ согласиться на, выборъ прин- 
цессы была конечно оригинальна и не смотря на могущество Екатерины 
могла показаться етранною. Но въ Ty эпоху на нее не смотрЗли такъ, 
какъ взглянули бы, можеть быть, въ наши дни и въ этомъ отношенш 
въ бумагахъ генерала Будберга имфются любопытныя CBÉABHIA, которыя 
показываютъ, что въ Кобург8 онъ встрфтилъ только крайнюю готовность 
подчиниться желашямъ Императрицы. Никакое проявлене самолюбя: 
или гордости не препятствовало успЪху его дла. Онъ прибыль съ гер- 
цогинею и тремя ея дочерьми въ С.-Петербургъ. Императрица, по сво- 
ему желаню, избрала невЗсту для своего внука и генералу Будбергу 
поручено было отвезти обратно въ Кобургъ счастливую мать, которая 
такъ прекрасно устроила свою дочь и не подозрЗвала всфхъ огорчевйй, 
посхдовавшихъ за этимъ союзомъ. 

Графъ Румянцовъ оставилъ Стокгольмъ въ первыхъ числахъ августа 
мфсяца 179+ г., пробывъ тамъ только 5 м$сяцевъ. Положене его въ 
Стовтольм$ было невыносимо. Онъ имфлъ тамъ столь же мало усп$ха, 
какъ и его предшественникъ. Принцъ регентъ преслдовалъ его своимъ 
HexoBbpiem5; Рейтергольмъ окружалъ его строгимъ надзоромъ и обвинялъ 
въ интригахъ, дворъ и общество удалялись отъ него, чтобъ не компро- 
метировать себя въ глазахъ господствующей партии. 

Екатерина П назначила посланникомъ въ Стокгольм$ генерала Буд- 
берга и возложила на него особенное порученте возобновить переговоры 
о брак великой княжны, разстроивъ предварительно бравъ короля съ 
принцессою Мекленбургскою. Настоящий постъ, какъ ни былъ почетенъ, 
нисколько не соотвфтствоваль личнымъ качествамъ генерала. Онъ ни- 
когда нс занимался дипломатическими дЪфлами и совершенно не имзлъ 
понят!я, вакъ слФдуетъ ихъ вести. При TOME же ему не было особенно 
желательно начинать новую дЗятельность свою въ Стокгольм, TAB по- 
литичесвя распри усложнялись личными раздорами —и онъ умолялъ Им- 
ператрицу уволить его. Екатерина П настаивала и тавъ какъ ее было 
трудно отклонить отъ того, на что она разъ рёшилась, то онъ долженъ 
былъ повиноваться. 

Принцъ регентъ боле и бол%е усиливалъ свою враждебную для Poccin 


пропаганду при разныхъ дворахъ. Онъ формально предпринялъ противъ 
14* 
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Екатерины П дипломатическую кампаню, которая казалась лишь пре- 
люд1ею кампани военной и были н%которыя основаня заключать, что 
въ этой послфдней вь Швещи приготовлаются. Въ Константинопол8 и 
Варшав$ дипломатическая дфятельность стокгольмскаго кабинета была, 
особенно сильна. Съ своей стороны и русское правительство, видя на- 
ступающую бурю, должно было равнымъ образомъ употребить н®кото- 
рыя MDN предосторожности, чтобъ не быть застигнутымъ въ расплохъ. 
Екатерина П начала военныя приготовлен1я въ Финлянди, но въ раз- 
MBDAXE незначительныхъ, такъ что не было OCHOBAHIH опасаться напа- 
дения. 

Моментъ не быль удобенъ чтобъ дать шведскому правительству до- 
казательства уступчивости назначенемъ посла. Кром} того образъ xBä- 
стый, принятый герцогомъ Зюдерманландекимъ относительно Росси, по- 
казывалъ ясно, что онъ не иметь никакого желан!я мириться, что на- 
. противъ онъ возлагаеть слишкомъ болышя надежды на затруднения, 
которыя его политика создаетъь для Екатерины въ Турщи и въ Польш$. 

Нужно было предупредить разрывъ посылкою повфреннаго въ д$- 
лахъ. Выборъ Екатерины П палъ на совзтника посольства барона Буд- 
берга *) который долженъ былъ отправиться въ Стокгольмъ раньше по- 
сланника и облегчить ему возможность исполнить его порученге. 

Что касается генерала, онъ долженъ быль прибыть въ Стокгольмъ 
въ качеств простого путешественника, вовсе не имзющаго оффищаль- 
наго характера и цзль его путешествия до времени не должна была быть 
H3B'BCTHA. 

Онъ быль снабженъ тремя различными взрительными письмами и 
Императрица предоставила ему самому предъявить изъ нихъ то или дру- 
гое, смотря по настроеню, какое онъ BCTPÉTATE въ Стовгольм$. 

Первое изъ этихъ писемъ было письмо Екатерины къ герцогу pe- 
генту BMBCTB съ другимъ—къ королю. Генералъ Будбергъ могъ предъ- 
явить его въ томъ случаВ, если бы по прибыти въ Стокгольмъ нашелъ 
TAM не слишкомъ враждебное къ Росси расположене. 

Письма эти давали ему только возможность говорить отъ имени Им- 
ператрицы. | 

Второе письмо было вЗрительною граматою для поста чрезвычайнаго 
посланника и полномочнаго министра. Третье давало ему характеръ 


*) Онъ не былъ въ родствв съ генераломъ. Фамил!я эта раздвлилась на ABB BBTBU 
въ XVI столвти. Баронъ Будбергъ умеръ въ 1833 г. эстляндекимъ гражданскимъ губер- 
наторомъ. Онъ оставилъ много свЪАВнЙ о своемъ пребыван!и въ Стокгольм®, которыя 
часто служили пособ1емъ при составлев1: настоящей исторической записки. 
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посла. Проводивъ герцогиню Кобургсвую въ ея владфая онъ долженъ 
быль отправиться черезъ Копенгагенъ въ Стовгольмъ, откуда Екате- 
рина П съ нетериёшемъ ожидала свфдёнЙ о настроеви умовъ, вото- 
рое онъ тамъ найдеть и въ частности о разности воззрёнй герцога 
Зюдерманландскаго и его царетвеннаго питомца. Онъ вызхаль изъ Пе- 
тербурга въ конц января 1796 г. 

Упомянутое разномысле между дядею и племянникомъ сдфлалось 
H8B'BCTHO публикЪ и истолковывалось способомъ весьма непрятнымъ для 
обоихъ и вреднымъ для двора. Правительство думало, что оно должно 
опровергнуть эти слухи, которые приписывало недоброжелательству и 
интригамъ, извнз идущимъ. Опровержене не убфдило никого. ВеЪ знали 
что юный’ король изъявилъ несогласе на бравкъ съ принцессою Мек- 
ленбургскою и зная его упорство заключали изъ этого, что бракъ не 
состоится, несмотря, ни на молитвы за будущую шведскую королеву, ко- 
торыя продолжались во BCBXE церквахъ, ни на офищальныя уврения. 

Тогда герцогъ Зюдерманладсвй изобрЪль довольно оригинальное и 
весьма неудобное средство подер$пить свои оффищальныя опровержешя. 

Штедингь не получалъь приказан!я оффищально объявить о прекра- 
щени переговоровъ относительно брака Густава Адольфа съ великою 
КНЯЖНОЮ. 

Герцогъ регентъ задумаль тотчасъ же послать въ Петербургъ ба- 
рона Шверина, шталмейстера короля, сообщить оффищально о обруче- 
нш Густава Адольфа съ принцессою Мекленбургскою. Екатерина объ- 
явила шведскому посланнику, что если Шверинъ прибудетъ въ Петер- 
бургъ, она откажется его принять. 

Можно судить о смущени Штединга, который задался безконечнымъ 
трудомъ согласовать собственныя желан!я съ инструкцями своего пра- 
вительства, очевидно имЗвшими цЗлью вызвать разрывъ. Онъ послалъь 
курьера на встрфчу барону Шверину, чтобъ предупредить его о p'hme- 
ни Императрицы. Курьеръ встрЗтилъ его въ Выборг$, откуда Шверинъ 
возвратился назадъ подъ TBME предлогомъ, что онъ разбился въ до- 
рог$ и что это приключеше помЗшало ему ‘выполнить его роль; въ дЪй- 
ствительности же онъ хотзлъ избфжать униженй, которыя ему готовили 
въ Петербург$. 

Генералъ Будбергъ узналъ объ этомъ обстоятельств только спустя 
много времени. Проводивъ герцогиню Кобургсвую онъ отправился въ 
Копенгагенъ. 

Вакъ только въ СтокгольмВ узнали о его прибытши въ этотъ го- 
родъ и поняли, что онъ Фдеть въ Швецию, — TAKE, легко догада- 
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лись о дфйствительной ц$ли его путешествия. Герцогь Зюдерманланд- 
CK\Â изъявиль самое крайнее неудовольствие и твердо рЗшился откло- 
нить BCB попытки къ сближеню съ Poccieñ. Рейтергольмъ поддержи- 
валъ его въ этомъ рёшени; были приняты BCB м$ры, чтобъ воспрепят- 
ствовать генералу Будбергу выполнить возложенное на него порученте. 

Повфренный въ д$лахъ, баронъ Будбергъ по прибыти въ Стокгольмъ 
BCTDÉTHIE не только холодный премъ, но даже OTCYTCTBiE самой обы- 
чной вЗжливости. Вефмъ состоящимъ при двор быль отданъ приказъ 
избфгать знакомства съ нимъ. Той же системы р%фшено было держаться 
и относительно генерала и тавъ какъ онъ прибылъ въ качеств про- 
стаго путешественника, не снабженный вЪрительною граматою и безъ 
всяваго оффицщальнаго характера, TO въ обращенш CE нимъ не счи- 
тали нужнымъ слёдовать общепринятымъ правиламъ простого приличия. 
Тавъ наприм$ръ замедляли, какъ то было возможно, представлене его 
во двору и особенно старались не дать ему возможности объясняться 
съ молодымъ королемъ. 

Обыкновенные пути были для него закрыты; онъ долженъ былъ изы- 
скивать друге, чтобы, уяснить CeOB дЪфйствительное положен!е вещей 
и выполнить эту первую часть приказаюй Екатерины. 

Онъ воспользовался пребыванемъ въ Стокгольм швейцарскаго пу- 
тешественника Кристина, который былъ близокъ съ одвимъ изъ про- 
фессоровъ молодаго короля, пользовалея HBEOTOPHMB расположенемъ 
герцога регента и могъ, сл$довательно, служить для него посредникомъ. 

По бумагамъ генерала Будберга нельзя вполн® ясно опредЗлить, ка- 
кую роль играль Кристинъ во всемъ этомъ дзлВ. Изъ письма генерала 
ЕЪ графу Маркову, которое здЪсь не приведено потому, что въ немъ 
HTE какихь либо новыхъ подробностей относительно брака Густава ГУ, 
видно что Кристинъ BHOCIBACTBIA просился въ секретари русскаго по- 
сольства въ Стовгольмъ, но что Будбергъ былъ очень мало расположенъ 
стараться объ этомъ, потому надо полагать, что возложенныя на него 
поручеюя дЪлали для него положете секретаря весьма деликатнымъ. 

Письма генерала Будберга подтверждаютъ впрочемъ, что Кристинъ 
имфлъ непосредственное знакомство съ приближенными Густава Адольфа, 
но что сообщеня эти нисколько не подвинули впередъ переговоры. 

CE этого времени начинается корреспонденця генерала Будберга, ко- 
торая и составляетъ предметъ настоящаго историческаго изслЗдования. 


LÉ 
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Lettre du Général Budherg à Catherine Il en date de Stockholm le 
*/20 février 1796. 


Les mauvais chemins presque par toute l’Allemagne ont mis des en- 
traves continuelles à mon empressement de me rendre à la destination 
que Votre Majesté Impériale а daigné me faire, et ce n’est que depuis 
hier soir que je suis ici. Le chargé d’affaires de Votre Majesté Impé- 
riale expédiant un courrier, je m'empresse de profiter de cette occasion 
pour La supplier avec l’ardeur d’un sujet fidèle, qui connait son peu de 
talents pour sa destination présente, de vouloir bien l’éclairer par un 
rayon de sa sagesse, qui Lui а attiré l’admiration même de ses ennemis; 
et si mon zêle m'emportera dans l’avenir jusqu’à Lui communiquer, mes 
idées profanes dans les conjonctures futures, Sa profonde connaissance de 
l’homme ne Lui fera pas méconnaitre le principe. 

Par tout ce que j'ai appris pendant mon voyage ici, et ce que le 
chargé d'affaires de Votre Majesté Impériale m’a communiqué, il parait 
que ce pays, ou ceux qui se trouvent malheureusement à la tête de affaires, 
ne sont retenus dans leur animosité et leur audace contre l’Empire de 


Оисьмо генерала Будберга къ Екатерин® IL Стокгольмъ ?/20 февраля 
1796 г. 


Дурныя дороги почти во всей Германн представляли продолжительное препят- 
ств!е стремлен1ю моему отдаться дфлу, которое Ваше императорское величество 
на меня возложили; я прибыль сюда только вчера вечеромъ. Повфренный въ д%- 
лахъ Вашего императорскаго величества посылаетъ курьера и яспфшу восполъзо- 
ваться этимъ случаемъ, чтобъ съ усермемъ вЪрноподданнаго, сознающаго сла- 
бость силъ своихъ для настоящаго своего назначеня, умолять Васъ OCB'ÉTHTE меня 
лучемъ Вашей мудрости, которая npio6phaa Вамъ удивлене даже враговъ Вашихъ, 
и если, увлекаемый усерщемъ, я впослВ детв!и сообщу Вамъ крайне слабыя сообра- 
женя мои о будущихъ событяхъ— Ваше глубокое знан!е челов ка He даетъ Вамъ 
ошибиться относительно причины. 

По всему, что я узналъ во время пути моего сюда и что сообщить MH по- 
въренный въ дфлахъ Вашего императорскаго величества, кажется, что эта страна, 
или, лучше, лица къ несчаст!ю стояще во главф правлен1я, сдерживаютъ свою не- 
праязнь и дерзость противъ державы Вашего императорскаго величества только 
вельдетв!е страха, чувство коего конечно внушено имъ серьезными м$рами, ко- 
торыя угодно было принять Вашему величеству и можеть быть только опасене 
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Votre Majesté Impériale que par la peur, sentiment qui assurément leur 
a été inspiré en dernier lieu par une démonstration sérieuse, que Votre 
Majesté Impériale aura fait faire et ce n’est peut-être que par l’alterna- 
tive de voir envahir la Finlande de tous les points à la fois par une armée 
victorieuse, dont le nombre seul ne laisserait aucune espérance d'opposition, 
qu’on parviendrait à les voir revenir sérieusement de cette frénésie, qui 
s’est emparée d'eux et qui ne parait se ralentir que pour apaiser le juste 
ressentiment de Votre Majesté Impériale, et pour gagner par-là du tems. 
J'ose Lui citer à Гарри de cela ce que Votre Majesté trouvera dans les 
premières dépêches de Son Ministre à Copenhague. 

La réception indigne qu'on а fait ici au chargé d’affaires de Votre 
Majesté Impériale, m’a fait prendre la précaution de n’exposer en entrant 
dans ce pays que ma personne, en laissant tous mes papiers à Copen- 
hague, qui me suivront en huit jours par quelqu'un de la mission, dont 
le public sait qu'il a voulu faire un voyage en Russie. Je me servirai de 
lui pour faire passer à Votre Majesté Impériale un rapport exact de ma 
réception par toutes les personnes d'ici, et en attendant Ses ordres ulté- 
ricurs, je me bornerai à lier des connaissances et à ne parler d'affaires, 
qu'autant qu'il est permis à un voyageur, qui connait les grandes res- 





видфть Финляндию занятою сразу на BCBXE пунктахъ побфдоносною армею, кото- 
рой одно число исключаетъ всякую надежду на сопротивлен!е можетъ заставить ихъ 
серьезно отречься отъ безумства, которое ими овладЪ ло и затихло, кажется, только 
для того чтобы укротить справедливый THB Вашего императорскаго величества 
и этимъ выиграть время. Въ доказательство этого я осмливаюсь сослатьса на 
сообщеня, которыя Ваше величество найдете въ первыхъ депешахъ Вашего по- 
сланника въ Вопенгаген$. 

Неприличный премъ, оказанный здесь повфренному въ дфлахъ Вашего импе- 
раторскаго величества заставиль меня, изъ предосторожности, явиться въ эту 
страну въ качеств совершенно частнаго лица, оставя въ Копенгаген BCB мои 
бумаги, которыя будутъ доставлены MH черезъ восемь дней кФиъ либо изъ по- 
сольства, о коемъ будетъ H3B'ÉCTHO, что онъ желаетъ предпринять путешествие въ 
Россю. Съ нимъ я пошлю Вашему императорскому величеству подробное донесе- 
не о прем% оказанномъ MH здёшними властями и въ ожидан!и дальнфйшихъ 
приказан!й Вашихъ я не буду сводить знакомств и постараюсь говорить о дфлахъ 
лишь на столько, на сколько это прилично путешественнику, которому H3BÉCTHH 
велив!я ситы его отечества отметиеь за оскорблене также какъ H3B'ÉCTHO велико- 
душе и величе души Вашего императорскаго величества. 
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sources de sa patrie pour venger les injures, aussi bien que la magna- 
nimité et la grandeur d'âme de Votre Majesté Impériale. 


Lettre autographe de Catherine П au Général Budberg du 6 mars 1796”). 


Monsieur le Général Major de Budberg. J’ai reçu vos deux courriers 
du... et 4 mars. Гм envie de croire que le Régent de Suède cherche 
à Nous mystifier. J'attends pour vous répondre, de fixer mon opinion 
d’après les rapports que M’apportera votre troisième courrier. Pour le Ja- 
cobin Reuterholm Й en a bien menti, car je ne suis ni grande, ni petite 
mais de moyenne taille **). 

L'Empire de Russie restera grand et puissant, malgré les injures de 
commère qu'il Nous dit. Je crois que le meilleur sera de ne rien avüir 
à faire à ces gens-là, aussi longtemps que ce scélérat gouvernera la 
Suède ou y sera. Si le jeune Roi est prévenu contre moi, c'est bien eux 
qui l'ont prévenu contre sa plus sincère amie. J’attends de Vous des rap- 
ports sur ce Prince et sa façon de penser. Jusqu'ici je n’en ai reçu que 
sur la manière de penser du Régent et de son Gouverneur Jacobin. 
D’après vos rapports futurs je me déterminerai, s’il ne serait pas plus 


Собственноручное письмо императрицы Екатерины П къ генералу 
Будбергу оть 6 мая 1796 г.’). 


Господинъ генералъ маюръ Будбергъ! Я уже получила Ваши экспедищи отъ 
. и 4 марта. МнЪ кажется, что регентъь Швещи старается насъ мистифициро- 
вать. Чтобъ отвфчать Вамъ, я жду подкрплен!я моего MHÉHIA сообщенями, ко- 
торыя доставитъ мнф вашъ трет! курьеръ. Что касается Якобинца Рейтергольма, 
TO онъ сильно лжетъ, ибо я ни велика, ни мала, но средняго роста **). 
Pocciäcraa импер1я пребудетъ великою и могущественною, несмотря на сплетни, 
которыя онъ о насъ распускаетъ. Я думаю лучше будетъ не вступать ни въ как!я 
сношен!я съ этими людьми, пока этотъ негодяй будетъ управлять Швещею или 


*) Собетвенноручныя письма приведены 3X' BCE съ самою мельчайшею точностью. Измз- 
нено дишь Французское правописане, которое въ письмахъ Екатерины П и герцога Зюдер- 
манландскаго чрезвычайно неправильно, —чего впрочемь не изб®гали изиболве образован- 
ныя лица этой эпохи. Обязательное знан!е правописан!я—пытка, вовзйшаго времени. 

**) Объяснен1я этой разы, равно какъ и HBKOTOPHXE другихъ мзетъ настоящаго 
письма, въ бумагахъ генерала Будберга ur. По всей вЪроятности оно относится къ 
словамъ, сказаннымъ Рейтергольмомъ, о коихъ генералъ сообщилъ въ офФищальной де- 
пеш. Депеши этой BTE въ его частной корреспонденщи. Она в®роятно послана 4 марта, 
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utile que Vous vinsiez ici que de rester en Suède, jusqu'à ce que la 
comédie qui s’y joue soit finie. Adieu, portez vous bien. 


ce 6 mars 1796. | 
Catherine. 





Lettre du Général Budberg à Catherine IL Stockholm le == 1796. 


Hier le courrier Semenof me remit la lettre du 6 mars, que Votre 
Majesté Impériale а daigné m'écrire. 

Je n'aurais pas tardé jusqu'ici de mettre aux pieds de Votre Majesté 
Impériale, mon très-humble rapport sur les vraies intentions du jeune 
Roi, si la grande réserve de Sa Majesté jointe à la difficulté extrême, 
que j'ai dû rencontrer dans les conjonctures actuelles, de gagner la con- 
fiance des personnes, qui sont à même d'approcher ce Prince, ne m'avait 
forcé à suspendre encore mon jugement à cet égard. Le chevalier de 
Surmain а enfin entrepris (à la prière de M-r Christine son ami) de conter 
au Roi, dans une des leçons qu’il donne à се Monarque, tout ce qui 
s'était passé en dernier lieu entre le Duc et ce voyageur. Le Roi à écouté 
avec la plus grande attention et sans interrompre son instituteur; il lui 
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даже оставаться въ ней. Если молодой король предубЪжденъ противъ меня — то 
они предубфдили его противъ его искренняго друга. Я жду отъ Васъ сообщений о 
принц% и его образЪ мыслей. До сихъ поръ я получала только свЪдЪ ня объ образ 
мыслей регента и его Якобинца-наставника. По будущимъ донесенямъ Вашимъ я 
рфшу что будетъ полезнфе чтобъ вы возвратились сюда или же оставались въ 
Швещши пока окончится происходящая тамъ комедя. Прощайте, будьте здоровы 


Екатерина. 





Письмо генерала Будберга къ Екатерин® IL Стокгольм 2% 1796 г, 


Вчера курьеръ Семеновъ доставилъ MHÉ письмо отъ 6 марта, которое Ваше 
Императорское Величество соблаговолили MH написать. 

Я не запоздальъ бы до сихъ поръ повергнуть къ стопамъ Вашего Император- 
скаго Величества мое нижайшее донесене относительно образа мыслей молодаго 
короля, еслибъ крайняя скрытность его величества и чрезвычайныя затрудненя, 
которыя при настоящемъ положеши ABIE я ветрфчаю при сведен!и знакомствъ съ 
лицами, могущими им ть доступъ къ королю, — не заставляли меня сп шить 
составлешемъ р&шительнаго. мнфн!я объ этомъ предметф. Кавалеръ Сюрменъ, 
(по просьбЪ друга своего, г. Кристина) рёшился наконець высказать королю во 
время одного изъ уроковъ, которые онъ даетъ этому монарху, все, что про- 
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a avoué que le Duc lui avait parlé de cela, mais ne lui avait donné aucun 
détail, que bien loin de partager l'éloignement qu'on paraissait marquer 
ici pour Votre Majesté Impériale, il avait au contraire le plus grand res- 
pect pour Elle et qu'Elle lui inspirait toute l'admiration qui Lui était due. 
Lorsque M-r de Surmain cru pouvoir entrer en matière, sur ce qu’il y 
aurait à faire pour prévenir une rupture avec la Russie, le Roi l'arrêta 
tout court en lui disant: «Cela ne me regarde pas, je ne puis point 
écouter ce qui n'est pas de mon ressort. C'est au Duc, qui gouverne, qu'il 
faut s'adresser pour tout ce qui а rapport aux affaires. J’accéderai à ses 
vues et à ses mesures; саг encore que l'Impératrice soit ma parente et 
qu'Elle me veuille du bien, comme on me Газзиге, le Duc m'est plus 
proche et je lui ai de grandes obligations». Le Baron de Hamilton, homme 
bien intentionné, s’est chargé aussi de sonder son neveu Flemming, l’in- 
time ami du Roi, pour tâcher de tirer de lui la vérité sur les vrais sen- 
timents de Sa Majesté sur son mariage. П а reussi à faire convenir 
Flemming, homme très-circonspect et réservé, que l'alliance avec la Prin- 
cesse de Mecklembourg ne convenait point au Roi, que Sa Majesté s’en 
était ouverte franchement au Duc, mais qu’elle ne pouvait guère avoir 


su —— a ——— — = - = en te _- ne ee “eee — 


изошло между герцогомъ и помянутымъ путешественникомъ. Король слушалъ 
съ большимъ вниманемъ, не прерывая своего наставника. Онъ признался, что 
герцогъ говорилъ ему объ этомъ, но не сообщилъ никакихъ подробностей; что 
далеко не разд ляя непр1язненныхъ чувствъ, которыя видимо господствуютъ здЪсь 
относительно Вашего Императорскаго Величества, онъ, напротивъ, питаетъ къ Вамъ 
великое уважен!е и что Вы внушаете ему удивлен!е, которое принадлежитъ Вамъ 
по праву. Когда г. Сюрменъ счелъ удобнымъ ветупить въ разсужден!е о томъ что. 
CHBAYETE дфлать чтобъ предупредить разрывъ съ PoccielD, король тотчасъ же его 
остановилъ сказавъ: «Это не мое д%ло, я не могу слушать того что меня не ка- 
сается. 060 всемъ, что касается государственнымъ JEU, слВдуетъ обращаться къ 
герцогу, который управляетъ государствомъ. Я буду слБдовать. его взглядамъ и 
его мфрамъ, ибо хотя императрица моя родственница желаетъ инЪ добра, какъ 
меня увфряютъ, —герцогъ гораздо ближе MH и я ему многимъ обязанъ». Баронъ 
Гамильтонъ, человфкъ къ намъ благорасположенный, принялъ на себя выспросить 
племянника своего Флеминга, близкаго друга короля, чтобъ узнать отъ него истину 
о дЬйствительномъ мнфни его величества относительно брака. Ему удалось заста- 
вить Флеминга, челов®ка весъма осторожнаго и скрытнаго, высказать, что бракъ съ 
принцессою Мекленбургскою не по сердцу королю, что въ этомъ вопросв его ве- 
личество былъ открыто противъ герцога, но что онъ не можеть имфть въ виду 
другого выбора, ибо дядя и Рейтергольмъ TAKE осаждаютъ его, что ему стоить 
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quelque autre choix en vue, étant tellement obsédée par son oncle et par 
Reuterholm, qu'Elle avait assez à faire pour se tenir dans une position 
purement négative. Il est cependant à craindre que Гоп ne parvienne à 
la fin par obstination à l’emporter sur l'esprit du Roi et sur les propres 
inclinations de ce prince. On emploie mille moyens coupables pour en venir 
à bout: la franc-maçonnerie n’est pas un des moins utiles pour venir à 
ce but. On a tenu le jeune Roi, il y a quelques jours, en loge jusqu'à 
5 heures du matin. De plus on l’entraine dans les principes d’illumination. 
Le Duc croit à toutes ces absurdités. Je шове pas dire que le Roi y 
ajoute foi, mais il les écoute, il en а les oreilles rabattues et il n'a que 
dixsept ans. 

L'administration parait au reste, en flattant l’amour—propre Suédois 
par des assertions aussi fausses qu'exagérées sur la position du pays, 
donner lieu à се qu'il se forme ici un parti mitoyen entre les deux autres 
partis bien prononcés, des amis du gouvernement, qui sont en petit nombre, 
et des mécontents dont le nombre est beaucoup plus grand. Ce parti mi- 
toyen comprend la classe des gens, qui ne sont rien par eux mêmes et 
qui de tout tems se sont crus dépendants en quelque sorte de la Russie, 
mais à qui les propos du ministre jacobin et de ses adhérents font croire 
большаго труда даже держаться въ чисто отрицательномъ положении. Нужно опа- 
саться, чтобъ ихъ упорство не одержало наконецъ верхъ надъ умомъ и склонно- 
стями короля. Для этого приняты тысячи гнусныхъ средствъ. Масонство пред- 
ставаяется однимъ изъ полезийшихъ средствъ для достиженя этой цфяи. Н%- 
сколько дней тому назадъ молодого короля держали въ лож до 5 часовъ утра, 
кромф того ему стараются внушить принципы излюминатства. Герцогъь вфритъ 
во всф эти нелфпости. Я He осм$ливаюсь утверждать, что и король раздфляетъ эти 
вфровашя, но онъ соглашается съ ними, слушаетъ ихъ, —а ему только 17 яВтЪ. 

Впрочемъ, угождая самолюб!ю шведовъ ложными и преувеличенными ув решями 
о положен!и страны, правительство, кажется , вызвало появлен!е здфсь умфренной 
парти, кромф двухъ другихъ, ясно опредфлившихея—т. е. кром® парти друзей 
правительства, весьма незначительной , и парт!и недовольныхъ, число коихъ весьма 
велико. Эта умфренная партия состоитъ изъ класса людей, которые сами по себЪ 
не имфютъ никакого значения, которые постоянно считали себя въ зависимости 
отъ Росси, но которыхъ рёчи министра-якобинца и его единомышленвиковъ YOb&- 
даютъ, что при настоящемъ правлени Швещя можеть обойтись безъ помощи сво- 
ихъ Cochet и слВдовательно не бояться ихъ вияня. Въ настоящее время я не 
считаю для насъ возможнымъ образовать свою партшю. Недовольные не видятъ 
никакой точки опоры, Оны несутъ столь тяжкое иго, что никто изъ нихъ не осм$- 
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que la Suède peut sous le gouvernement actuel se passer de la protection 
de ses voisins et par conséquent ne plus craindre leur influence. Je crois 
impossible en ce moment de se faire un parti: les mécontents ne voient 
aucun point d'appui extérieur: Ils portent un joug si pesant que personne 
n'ose lever la tête. Aucun Suédois n’a le courage de s'approcher de nous: 
plusieurs membres du corps diplomatique ne croient également pas pou- 
voir se mettre au dessus de la plate et ridicule crainte de déplaire au 
ministre prépondérant, en fréquentant ma maison. Même les personnes 
nommées plus haut, loin de me donner directement les nouvelles que je 
viens de rapporter à Votre Majesté Impériale me les ont fait parvenir, 
par la voie *), dont elle а déjà connaissance. 

Pour ce qui est du changement dans les bonnes dispositions, que le 
Régent а témoignées, il y a quelque tems, desquelles j'ai fait mon rap- 
port par le second courrier **), ainsi que des raisons qui l’ont amené, je 
me réfère à ce que le chargé d’affaires de Votre Majesté Impériale en 
a dit dans le temps dans ses dépêches. 

Cette affaire ***) parait demeurer en suspens dans l'opinion publique. 
Je ne doute nullement que si l’on parvenait à faire déclarer à cette cour 
d’une manière, qui ne permit plus de retour, que le mariage du Ко! est remis 
хивается поднять голову. Ни одинъ шведъ He CMCTE HPHÔEHSATECA къ намъ. Мно- 
rie изъ членовъ дипломатическаго корпуса равнымъ образомъ не считаютъ возмох- 
нымъ возвыситься надъ низкимъ и смфшнымъ опасешемъ не угодить веесиль- 
ному шинистру, посфщая мой домъ. Даже лица, вышеупомянутыя, не желая со- 
общить MHB прямо новости, о коихъ доношу Вашему Императорскому Величеству 
доводятъ ихъ до моего св дн!я путями, о коихъ извфетно Вашему Величеству*). 

0 nepewbxb, послВдовавшей въ добромъ расположени, изъявленномъ реген- 
томъ, я нфеколько времени тому назадъ сообщилъ совторымъ курьеромъ**). Что же 
касается до причины, вызвавшей эту перемфну, я ссылаюсь на то, что пов$ренный . 
въ дЪяахъ Вашего Императорскаго Величества говорилъ въ своихъ депешахъ. 

Это дЪло***) остается кажется нерё шеннымъ въ инф ви публики. Я нисколько 
не сомнЪваюсь, что еслибы здВшнему двору было объявлено самымъ рёшитель- 
нымъ образомъ, что бракъ короля откладывается до его совершеннол тя, то союзъ 
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*) Кристинъ тотъ Швейцарск! путешественникъ, о которомъ говорится выше. 
**) Донесеше 4 марта. Въ перепискв генерала Будберга HT ни одной бумаги, от: 
носящейся къ этому донесен!ю, по всей вВроятности, состоявшему исключительно изъ 
оФищальныхъ депешъ. 
***) Разрывъ предполагавшагося между Густавомъ АхольФбмъ и принцессою Мекхен- 
бургскою брака. 
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jusqu’à l’époque de la majorité de ce Prince, cette alliance avec la maison 

de Mecklembourg pourrait être alors effectivement regardée comme rompue. 

Votre Majesté Impériale seule pourra dans Sa sagesse décider ce que 
les circonstances exigent, pour ramener le vrai bonheur de ce pays. 
Je suis etc. 


PS. J'apprends dans ce moment même que M-r de Bulow doit avoir 
écrit à sa cour, qu'elle devrait l’autoriser à demander une réponse caté- 
gorique à cette cour sur ce qu’elle avait résolu à l'égard du mariage du _ 
Roi, cette affaire devenant de jour en jour plus douteuse. Ce Ministre 
Mecklembourgeois se voyant même depuis quelque temps exclu des soupers 
de Madame la Duchesse en prend d'autant plus d'ombrage. 


Lettre du Général Budberg au Comte Platon Zouboff, Stockholm le 21 
1796. 


C'est avec la plus grande peine, M-r le Comte, que je ше vois forcé 
aujourd'hui de suspendre encore mon opinion relativement à la rupture du 
mariage du Roi, malgré que ‘je l’aie annoncée à Votre Excellence par 
mon dernier courrier comme certaine. Ce qui me parait étre sûr, c’est la 
répugnance décidée du jeune Roi pour l'alliance avec la maison de Мес- 
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съ мекленбургекимъ домомъ можно было бы положительно считать несостояв- 
DIHMCA. . 

Ваше Императорское Величество одни, со свойственною вамъ мудростью можете 
рёшить, чего требуютъ обстоятельства для возстановленя истиннаго благополучия 
этой страны. 

| ИмЪю честь быть и пр. 
Р. 5. Сю минуту узназтъ я, что г. Бюловъ будетъ писать своему двору, чтобъ 
‚ онъ уполномочиль его просить категорическаго OTBBTA у зд шняго двора о рёшени 
его относительно брака короля, который становится день ото дня сомнительн$е. 
Названный мекленбургск!й посланникъ, видя, что его уже н®сколько времени не 
приглашаютъ на вечера герцогини, начинаетъ боле и боже безпокоиться OTHO- 
сительно этого предмета. 


Письмо генерала Будберга къ графу Платону Зубову. Стокгольмъ 
rer 1796 г. 


RE крайнему моему сожалЬн!ю я въ настоящее время считаю себя вынужден- 
нымъ, повременить заключенемъ моимъ относительно разстройства брака короля, 
не смотря на то, что съ послВднимъ моииъ курьеромъ я сообщалъ вашему с1ятель- 
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klembourg. Il est certain que ce Prince n’a pas encore prononcé le nom de 
la Princesse en parlant à M-r de Bulow, ministre de Meklembourg, qu'il 
évite de voir souvent et avec lequel il ne s’entretient que de la pluie et 
du beau tems. Reuterholm rassure cet envoyé de son mieux; il fait tous 
ses efforts pour engager le Roi à reprendre l'alliance rompue (car je ne 
doute pas qu’elle le soit, du moins autant qu'il est au pouvoir du Roi de 
la rompre). Ce ministre impérieux parait dans ce momeut avoir remporté 
une victoire complète sur Резрг du duc, plus qu’à moitié gagné dans le 
temps par les insinuations que je fus alors à même de lui faire faire et 
avoir ramené ce Prince aux principes extravagants que cet homme odieux 
manifeste ouvertement. Son but sera rempli si en se retirant même il 
peut se glorifier d’avoir brusqué une grande puissance qu'il fait profes- 
sion de détester. Il finit de ne pas croire à la possibilité d’une guerre et 
je le crois entretenu dans ce sentiment par M-r de Stedingk qui parait” 
rassurer cette cour dane toutes ses lettres sur les intentions de РГорб- 
ratrice. J’en juge par ce qu'on à cru s’apercevoir, qu’à la réception de 
chaque poste la hauteur et la morgue semblent augmenter; elles sont 
bientôt monteés à leur comble. Au reste ce Vizir persuade au Régent, 
. que l’on s’en tiendra à des menaces sans effet. Mais quelle que soit la Ваше 
de cet homme pour la Russie et l’intention présente du Gouvernement, 
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ству объ этомъ предмет какъ о двд извфстномъ. Mu кажется не подлежащимъ 
COMH'HID только отвращене, которое высказываетъ молодой король относительно 
(ююза съ мекленбургскимъ домомъ. Известно, что онъ не произносилъ еще имени 
принцессы разговаривая съ г. Бюловымъ, мекленбургскимъ посланникомъ, съ ко- 
торымъ онъ избфгаетъ частыхъ свидан! и тохкуетъ только о погодф. Рейтер- 
гольмъ успокоиваетъ этого посланника какъ только иожетъ; онъ употребляетъ 
BCB усишя склонить короля возобновить разстроенный союзъ (я не сомн®ваюсь, 
что OH будетъ разстроенъ—по крайней MÉDÉ на столько, на сколько это зави- 
ситъ отъ короля). Этотъ надменный министръ кажется одержалъ въ настоящую 
минуту полную побфду надъ мыслями герцога, которые временно весьма значи- 
тельно склонялись въ нашу пользу вслфдетв!е внушен!й, которыя я быдъ въ CO- 
стоянш ему сдфлать; онъ снова направилъ этого государя къ сумазброднымъ прин- 
ципамъ, которые самъ провозглашаетъ открыто. Его цфль будетъ выполнена, если, 
удаляясь даже, онъ будетъ въ состояни гордиться дерзостью своею относительно 
великой державы, ненависть къ коей OH изъявляетъ публично. Онъ не допускаетъ 
даже возможности войны и его въ этомъ мини поддерживаетъ г. Штедингъ, ко- 
торый, кажется, во вофхъ письмахъ своихъ успокоиваетъ зд$шн! дворъ относи- 
тельно намфренй императрицы. Я заключаю объ этомъ потому, что нельзя не 
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quelque obstination que ce dernier montre, je croirais cependant à la pos- 
sibilité de le faire changer sur tous les points, en temoignant de notre 
côté un mécontentement sérieux, accompagné de préparatifs très inqui- 
étants en faisant voir la guerre prète à éclater et еп en rejetant la 
faute sur le véritable et seul auteur de tous les maux, Reuterholm, dont 
pour préliminaire on exigerait l'éloignement. Alors on serait soutenu par 
la presque totalité de la nation qui l’abhore; alors peut-être les mécontents 
se montreraient, et le Duc lui même délivré de l’homme qui gouverne 
jusqu’à ses moindres actions, se porterait de bonne grâce à tous les acco- 
modements qu’il reconnaitrait être le veritable bien de son pays. Sans 
de tels moyens je crois fermement qu'il n’y а rien à espérer et que la 
Suéde et le Danemarc nous échappent pour longtems. Votre Excellence 
sera suprise que je nomme ce dernier mais je ne m'apperçois que trop 
par les menées sourdes du Comte Bernsdorff, envoyé Danois à cette Cour, 
ainsi que par ce que j'ai appris à Copenhague même, combien la consi- 
dération, que nous avons tant d'intérêt à conserver ici dans cette occa- 
sion, et la maniére de laquelle, j'ose le dire, l’Imperatrice se fera obéir 
dans ce pays ci, décidera de la conduite du cabinet de Copenhague, qui 


замфтить, какъ съ получен1емъ каждой новой почты явно умножается высоком ие 
и надменность, которыя скоро дойдутъ до крайней степени. Впрочемъ этотъ визирь 
убъждаетъ регента въ томъ что Poccia прибфгаетъ къ угрозамъ, которыя не ис- 
полнитъ. Но какова бы ни была ненависть этого челов ка къ Poccif и дДЪйстви- 
тельныя наи решя правительства; каково бы ни было упорство посл дняго, я 
однако же вфрю въ возможность заставить его совершенно измЁниться изъявивъ 
съ нашей стороны серьезное неудовольствие, которое должно сопровождаться вну- 
шительными приготовленями, показавъ, что война готова вспыхнуть и сложивъ 
вину на дфйствительнаго и единственнаго виновника всего зла, Рейтергольма, 
удаленя коего слдуетъ потребовать прежде веего. Тогда можно найти поддержку 
почти во всей нацш, которая ненавидитъ его; тогда, быть можетъ возстанутъ не- 
довольные и самъ герцогъ, избавившись отъ BHiAHIA человфка, который управ- 
мяетъ малёйшими его J'ÉÉCTBIAMH охотно склонится на условия, которыя признаетъ 
истинно полезными для своей страны. Я твердо уб%жденъ, что безъ подобныхъ 
средетвъ нельзя ни на что надЪяться и что Швещя н Дашя отдвлаются отъ насъ 
надолго. Ваше счятельство удивитесь, что я говорю о Данш. Но a хорошо зам8- 
TAXE по скрытнымъ проискамъ графа Бернедорфа, датскаго посланника при здВш- 
немъ дворЪ, а также по всему, что видЪлъ въ самомъ КопенгагенЪ, сколь мало 
уважеше, которое намъ такъ необходимо сохранить здфсь и образъ дДЪйствй ко- 
торыми императрица, осмЪ%люсь сказать, заставляетъ повиноваться себ въ этой 
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trahit onvertement le grand intérêt qu’il a de ne pas voir s’allier étroite- 
ment la Suéde à la Russie. , 

La France regarde également ce mariage avec la Princesee de. Мес- 
klembourg comme la base de ses liaisons aves cette cour-ci: elle espère 
beaucoup de la reconnaissance de cette Princesse (qu’on connait au reste 
assez intrigante) pour la protection que la république lui accorde dans ces 
moments critiques. 

Depuis que par une suite de l’empire que Reuterholm exerce sur le 
Duc, ce Prince a fait insinuer à M-r Christin, qu’il ferait mieux de раг- 
tir, ce voyageur, quoique le Roi ait continué à le bien traiter, est effecti- 
vement allé-à Copenhague, il y a huit jours, pour continuer de 1& son 
voyage à St.-Petersbourg; il nous est devenu par conséquent d’autant plus 
difficile, sinon impossible de pénétrer à-présent dans les replis tortueux de 
la politique qui gouverne ce pays-ci. 

J'espère que Sa Majesté Jmperiale approuvera la conduite que j'ai 
tenue dans l'affaire de ma présentation à la Cour *) où l’on paraissait 
vouloir me recevoir en grand public pour pouvoir ensuite m’exclure des 
sociétés particulières pour ajouter au triomphe de Reuterholm et qu'Elle 


стран®, — руководятъ поступками копенгагенскаго кабинета, который открыто 
обнаруживаетъ какой сильный интересъ имфетъ онъ въ TOME, чтобъ не было TÉC- 
наго союза между Швещею и Россею. 

Равнымъ образомъ и Франщя смотритъ на CBATOBCTBO съ принцессою Мекаен- 
бургекой какъ на основаше союза съ здБшнимъ дворомъ: она возлагаетъ большя 
надежды на признательность принцессы (которая впрочемъ имфетъ репутащ!ю ин- 
тригантки) за покровительство, которое оказываетъ ей республика въ настоящия 
критичееж:я минуты. 

Посл того. какъ велёдетве вмяшя Рейтергольма на герцога пост дв! даль 
замётить г. Кристину что ему лучше бы удалиться, этотъ путешественнивъ, хотя 
король и продохжаетъ относиться въ нему благоскаонно, — назадъ тому 8 дней, 
двйствительно отправился въ Вопенгагенъ, чтобъ оттуда продолжать путь свой 
въ Петербургъ: вехВдетв!е этого намъ становится весьма трудно, есхи не вполн% 
невозможно, проникнуть въ иногообразные изгибы политики, которая здЪеь гос- 
подствуетъ. 

Надфюсь, что ея императорское величество одобритъ образъ дВйствиЙ котораго 
я держусь относительно представлен!я моего ко двору °), TAB кажется желаютъ 


*) Сначала день за днемъ откладывали об®дъ, который, по принятому обычаю, дол- 
женъ былъ быть данъ при дворв по случаю охФищальнаго предетавлешя генерала. Ha- 
конецъ день былъ избранъ но за нВсколько часовъ было объявлено что король нездо- 

т. 1х. 15 
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daignera me donner ses ordres sur celle que je dois tenir à l'a- 
venir. . 

Je crois superflu de faire remarquer à Votre Excellence combien ma 
position ici, ainsi que celle de tout agent russe est désagréable et héris- 
sée de difficultés dans les conjonctures actuelles et puis avoit l’honneur 
de l’assurer que je regarderai comme un des plus beaux moments de ma 
vie celui où je pourrai renouveller de vive voix à Votre Excellence l’hom- 
mage de la respectueuse consideration avec laquelle j'ai l'honneur ete. 


Lettre du Général Budberg à Catherine Й du ‘/16 avril 1796. 


Par une suite des inquiétudes que les mesures rigoureuses que Votre 
Majesté Impériale a jugé à propos de prendre en Finlande, ont donné 
au Gouvernement, le Régent et son Ministre ont fait plusieurs tentati- 
ves d'entrer avec moi en explications à ce sujet. Les ayant constamment 
repoussés avec le dédain que méritent des ouvertures, qui au lieu de ten- 
dre à éclaircir les intentions de Son Altesse Royale paraissaient n'abo- 
tir qu’à justifier la conduite de M-r de Reuterholm, le Duc Régent s’est 
принять меня при многочисленной публик чтобы потомъ HMBTE возможность ED 
вящему торжеству Рейтергольма, исключить меня изъ среды избраннаго общества. 
Надвюсь что ея величество удостоитъ дать MHB указаня о томъ, какъ MH CA- 
дуетъ поступать на будущее время. 

Считаю излишним говорить вашему сятельству, на сколько мое пожожене 
ЗАБсь, какъ положене каждаго агента русскаго, непрятно и исполнено затруд- 
ненй при настоящихъ обстоятельствахъ. Им ю честь увфрить, что почту счастли- 
вйшими въ моей жизни TB минуты, когда буду въ COCTOAHIH лично повторить 
Вашему стятельству изъявалене глубочайшаго уваженя съ коимъ им ю честь и пр. 


Шисьмо генерала Будберга къ Екатеринв Il ость ‘/16 апрёля 1796 г. 


Berbyncreie onacenif, внушенныхъ правительству строгими MÉpamm, кои Ваше 
Императорское Величество нужнымъ сочли принять въ Финлянди, регентъ и его 


ровъ, вел®детв1е чего праемъ откладывается на неопредвленное время. Въ тоже время 
генералъ Будбергъ посторонними путями узналъ, что было предположено обращаться съ 
нимъ крайне сухо и дать ему понять нежелан!е возобновлять кружественныя отношен!я 
къ Pocciu. Генералъ рвшился не допустить подобнаго торжества знти-русской парти, 
которая преобладала въ Стокгольмв. Когда черезъ нЪсколько времени было ему сдВлано 
приглашене къ обЪзду при ABOPB, онъ сослался на нездоровье и не пошелъ. Этотъ 
энергическ!й поступокъ не мало способствовалъ къ усилен!ю впечатлВн!и болве и боле 
серьезнаго, которое производили воинствениыя приготовлендя Росси въ Финляндии. 
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à la fin décidé à me faire faire des insinuations par le grand Gouverneur 
Baron d’Essen *). Comme ce dernier, qui a été honoré des bontés parti- 
culières du feu Roi, jouit encore de celles de son successeur, ainsi que de 
l'estime publique, j'ai cru ne pas pouvoir refuser de l'écouter, et sur ce 
que le Baron ФЕззеп m'a dit que Son Altesse Royale désirait ardemment 
savoir ce qu'Elle pouvait faire, pour témoigner à Votre Majesté Impériale 
le désir sincère qu’'Elle a de vivre avec Elle en bonne intelligence, je 
lui ai dit avec franchise et d’après ce que me prescrivent mes instruc- 
tions, que quelque offensée qne ma Souveraine soit de toutes les marques 
d’inimitié que le Régent lui a données, je La croyais cependant, par une 
suite de sa magnanimité ordinaire, prête à les oublier; que selon moi, le 
meilleur moyen de les effacer et de les réparer (s’il en était encore temps) 
serait, que le Régent déclare formellement dans une lettre qu’il adres- 
serait pour cet effet à Votre Majesté Impériale qne pour Lui donner une 
preuve non équivoque du désir qu'il а d'entretenir la bonne harmonie, il 
renoncerait à ses liaisous avec la France et qu'il était décidé à la ruptu- 
re du mariage projeté du Roi avec la Princesse de Mecklembourg, cette 
alfance ayant paru déplaire à Votre Majesté Impériale; qu'â4 condition 


министръ дфлаютъ многе попытки BCTYNHTE со мною въ объяснешя относительно 
этого предмета. Видя, что объясненя эти постоянно отклоняются съ презршемъ, 
каковое заслуживаютъ дфйствия, которыя, вместо того чтобы объяснить нам%- 
реня его высочества, повидимому клонятся только къ тому, чтобъ оправдать по- 
ступки г. Рейтергольма, герцогъ регентъ, рёшился наконецъ получить отъ меня 
желаемшыя свЪдЪнНя черезъ главнаго губернатора барона Эссена *). Tax какъ 
послфднй, пользовавшийся особымъ расположен1емъ покойнаго короля, въ на- 
стоящее время пользуется расположенемъ его преемника и заслужихлъ всеобщее 
yBaxenie, TO я не счелъ возможнымъ отказать выслушать его и когда онъ ска- 
залъ миф, что его высочество регентъ весьма желаетъ знать, что можетъ онъ сдф- 
лать чтобъ доказать Вашему императорскому величеству искреннее его желане 
жить съ Вами въ добромъ согласи, — я откровенно и не отступая отъ данныхъ 
инЪ инструкщй отвфтихъ ему, что хотя государыня моя оскорблена доказатель- 
ствами неприязни со стороны герцога, но что принимая во вниманте обычное ея 
великодуше, я полагаю, что она готова это забыть; что по моему дня герцога 


*) Сперва генералу было предложено объясниться съ барономъ Швериномъ, потомъ 
съ Рейтергольмомъ. Генерахлъ отвёчалъ, что ни тотъ ни другой не могутъ, по мн®н!ю 
сго, вести переговоры ибо онъ знаетъ напередъ иристрастность ихъ взгладовъ; что для 
петербургскаго кабинета не удобно входить въ переговоры, которые не могутъ быть 


серьезны. Тогда герцогъ регентъ предложилт, генералу говорить съ барономъ Эссеномъ. 
15* 
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que ces points soient articulés dans la lettre du Régent, je hasarderais de 
prendre sur moi de la faire parvenir à Votre Majesté Imperiale sans cependant 
pouvoir lui en assurer avec certitude le succès. Le Baron d’Essen n'ayant 
pas manqué de rendre fidèlement compte au Duc Régent de notre en- 
tretien, ainsi que de ce que je lui avait fait dire par le Baron Budberg, 
qu'il n’y avait pas un instant à perdre, il est venu daus ce moment même 
m'apporter la lettre ci-jointe de Son Altesse Royale. Je prends la liberté 
de la mettre aux pieds de Votre Majesté Impériale puisque d’après la 
communication que le Régent m'a fait faire de la copie, je trouve cette 
lettre conforme aux éclaircissements que j'ai donnés à ce sujet au géné- 
ral ФЕззеп, Je la supplie cependant de croire, дпе ce que Son Altesse 
Royale y juge à propos de dire relativement à l’armement qu'Elle doit 
avoir contremandé, n’a été nullement amené par moi, que bien loin de l'avoir 
rassuré, j'ai pris au contraire à tâche de lui protester, que c'était tout 
simplement mon opinion que j'avais osé soumettre à sa sagesse. Le Roi 
m'a fait dire par le Baron d’Essen qu'il avait l'intention d'écrire sous peu 
Lui même à Votre Majesté Impériale pour Lui assurer qu’il accédait en 


лучшее средство загладить и измфнить NpeHie поступки — послать письмо Ва- 
шему Императорскому Вехичеству, въ коемъ высказать прямо желанше сохранить 
доброе соглас1е и формально объявить, что онъ отказывается отъ союза съ Фран- 
щею и рёшается оставить мысль о предполагавшемся бракЪ короля съ принцессою 
мекленбургокою, — союза, который кажется не угоденъ Вашему Императорскому 
Величеству;, что если сказанныя пункты будутъ помфщены въ письм® регента. 
то я приму на себя препроводить письмо это къ Вашему Императорекому Величе- 
ству, но не могу ручаться за вфрный успфхъ. Баронъ Эесенъ, который не за- 
медаилъ дать герцогу регенту подробный отчетъ о содержании какъ нашего съ нимъ 
разговора, такъ и о томъ, что я передалъ ему черезъ барона Бугберга, сю ми- 
нуту принесъ мн® письмо его высочества, при семъ прилагаемое. Принимаю на 
себя смфлость повергнуть оное къ стопамъ Вашего Императорскаго Вехичества по- 
тому что судя по коши, которую сообщихь MHÉ регентъ, я нахожу что оно со- 
ставлено согласно объяснешямъ, даннымъ мною по этому предмету генералу Эс- 
сену. Ho я почтительнйше прошу Ваше Величество вфрить, что Bce, что его вы- 
сочеству угодно было сказать относительно отмЪны имъ военныхъ приготовленй, 
отнюдь не внушено мною; что я не только не утверждалъ регента въ этомъ MHHIR, 
HO даже счелъ себя обязаннымъ увёрить его, что въ этомъ случа я осмжился 
сообщить ему просто мой личный взглядъ. Король передажь mn черезъ барона 
Эссена, что въ скоромъ времени намфревается самъ писать Вашему Император- 
скому Величеству, чтобъ увфрить Bac, что онъ впожнё раздфляетъ намфрешя 
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tout aux vues de son oncle et Lui renouveler l'expression de son amitié 


et de son dévouement pour Elle. 
Je suis etc. 


ANNEXE. 


Lettre autographe du Duc de Sudermanie à Catherine Il, Stockholm le 16 
avril 1796. 


Madame Ma Soeur et Cousine. Dans ce moment où il parait qu’une 
explication amicale peut encore détourner les suites fâcheuses d’un mé- 
sentendu poussé trop loin entre les deux Cours, je regarde comme un bon- 
heur de pouvoir sans détours ouvrir mon coeur à ce sujet à Votre Ma- 
jesté Impériale persuadé comme je suis qu'Elle n'en méconnaitra ni le 
motif ni les sentiments de la plus haute considération voués de tout temps à 
Sa personne Auguste’qui m'ont fait préférer cette voie à toute autre. 

Les liens du sang et d'amitié joints aux traités subsistant entre les 
deux nations respectives doivent, ce me semble, écarter reciproquement 
l'idée de toute vue hostile de part et d'autre; cependant la circonstance 


своего дяди и принести ув$решя въ своей дружбЪ и преданности Вашему Импера- 


торскому Вехичеству. 
Им ю честь быть и пр. 


ПРИЛОЖЕНТЕ 


Собственноручное письмо герцога Зюдериапландскаго къ импера- 
триц® Екатерин® П. Стокгольмъ 16 апр. 1896 г. 


Въ настоящую минуту, когда дружественныя объясневшя могутъ еще, кажется, 
отвратить прискорбныя посл детв!я слишкомъ далеко зашедшихъ несоглас1Й между 
двумя дворами, что могу совершенно искренно открыться Вашему Императорскому 
Величеству относительно этого предмета будучи увёренъ, что Вы достойно оцз- 
ните TB побужденя и Th дояжныя августфйшей 0особЪ вашей чувства, которыя 
заставляютъ меня предпочесть этотъ путь всфмъ другимъ. 

Связи родства и дружбы, а равно договоры , существующие между двумя нащя- 
ми должны, MHB кажется, удалять BCAKIA непрязненныя мысли съ той и другой 
стороны .”Но настоящее положеше способно, быть можетъ, завлечь слишкомъ да- 
леко. Оно лежитъ у меня на`сердц8 такою тяжестью, что я рёшаюсь первый пре- 
рвать иоячаше. Если, въ чемъ я не соинфваюсь, Ваше Императорское Величество 
воодушевлены тфмъ же желашемъ сохранить доброе COTAACIE и миръ, — я думаю 
что намъ, съ обфихъ сторонъ остается только забыть прошлое и не входя каже 
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présente pourrait peut être facilement entraîner plus loin Elle me pèse 
trop sur le coeur pour ne-pas le premier en rompre le silence. Si, comme 
je n'en doute pas, Votre Majesté Impériale est animée du même désir 
de conserver la bonne harmonie et la paix, je crois qu'il ne nous reste des 
deux côtés qu'à oublier le passé et sans entrer en plus de discussions dé- 
sagréables à cet égard nous allons, si Elle le veut bien, dafer de ce jour 
comme deux bons amis et parents qui se retrouvent inopinément après 
une assez longue séparation. ° 

Je n’attends, madame, que Votre réponse à cette proposition pour 
reprendre avec plaisir mes anciens rapports avec Votre Majesté Impériale 
et je ne négligerai rien pour lui prouver la sincérité de mes intentions 
à cet égard. Le traité qui subsiste entre les deux Etats, mis en vigueur 
par Elle jetera bientôt si Elle le désire, les fondements d’un encore plus 
étroit et ceux que la nécessité et des circonstances du moment ont fait 
contracter à la Suède, n’y apporteront empêchement, c'est à dire que 
de son intimité actuelle avec la France ne restera bientôt qu'unique- 
ment ce qui est nécessaire pour le maintien de la neutralité et celui 
de la paix avec cette Puissance. Je m'ouvre sans réserve et avec la plus 
grande franchise sur tous ces objets à Votre Majesté Impériale persuadé 
qu'une confiance pareille ne peut pas être méconnue par Elle, ni plus 
въ неприятные споры мы, если желаете, съ этого же дня сходимся какъ два друга 
и родственника, неожиданно BCTP'ÉTHBIMIECA посяЪ долгой разлуки. 

Я жду только Вашего отвфта на это предложене, чтобъ возобновить съ удо- 
вольствеиъ мои прежншя отношешя къ Вашему Императорскому Величеству и упо- 
требяю все стараше доказать Вамъ искренность моихъ чувствъ. Договоръ, существу- 
ющ между двумя державами, будучи признанъ Вами въ CHI, скоро посхужитъ, 
ecax Вы этого желаете, основашемъ договора еще боже тЪенаго, и то, къ чему 
обязывали Швещию необходимость и обстоятельства минуты не представить въ 
этомъ случа затруднен!я; —я хочу сказать что настоящее сбяиженше съ Франщею 
скоро зам нится лишь отношенями, необходимыми для сохранешя нейтралитета 
и мира съ этою державою. Я высказываю все это Вашему Императорскому Beax- 
честву, не обинуясь и съ самою полною откровенностью, будучи увфренъ, что 
такое признан!е будетъ принято Вами по чувству дружбы и свято сохранено въ 
тайн®. Ho какъ въ числ старинныхъ отношенй, существующих мефду двумя 
дворами, имфется одно, по свойству своему особенно близко касающееся нашихъ 
семействъ, OTHOMEHIE, о которомъ въ настоящее время я не могу почти вступать 
въ объяснешя, то я даю Вашему Величеству мое честное слово, что о существо- 
ваши брака короля съ принцессою Мекленбургъ-Шверинскою не будеть имфть 
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religieusement gardée qu'au sein de l'amitié. Et comme parmi les rap- 
ports anciennement existants entre les deux Cours il se trouve un qui re- 
garde d'une manière encore plus particulière les deux familles sur lequel 
le moment présent n’admet point d'explication de ma part, cependant j’en- 
gage à Votre Majesté ma parole d'honneur que l’accomplissement du ma- 
riage du Roi avec la Princesse de Mecklembourg Schwerin n’aura pas lieu 
pendant le temë que j'ai encore à tenir le timon de l'Etat. C’est ainsi, 
Madame, que je crois manifester de la manière la moins équivoque ma 
sincérité et mes sentiments inaltérables pour Votre Majesté Impériale et 
suivant les ordres donnés à cet effet à l'Ambassadeur du Roi auprès d’Elle, 
il doit déjà lui être fait quelques ouvertures sur ces objets. 

J’adresse cette lettre à Votre Majesté par le canal de M-r le général 
de Budberg, d’après ce que nous en sommes convenus et pour marquer 
encore davantage ma parfaite confiance dans les assurances qu’il m’a don- 
nées à ce sujet des sentiments amicaux de Votre Majesté Impériale pour 
le Roi et pour moi, j'ai tout de suite contremandé les armements qui ont 
été faits ici et n’attends que sa réponse pour donner les mêmes ordres en 
Finlande *) La tranquillité sur le point de s’enfuir de cette province y 
renaitra incessamment et ces frontières resteront moins gardées par des 

troupes que par l'équité et la bonne-foi de Votre Majesté Impériale. 
M'ÉCTA пока я управляю государствомъ. Такъ какъ я думаю объявить самымъ PÉ- 
шительнымъ образомъ искренн!я и неизм$нныя мои чувства къ Вашему Импера- 
торскому Величеству, и какъ о семъ даны уже приказаня послу короля въ С.-Пе- 
тербургв, то съ нимъ и должны быть сдфланы необходимыя сношеня по этому 
предмету. 

Я адресую настоящее письмо Вашему Императорскому Величеству черезъ по- 
средство генерала Будберга, какъ мы о TOME съ нимъ согласились и чтобы еще 
болЪе доказать полное мое довф ре къ увфрешямъ въ его чувствахъ дружбы Ва- 
шего Императорскаго Величества къ королю и ко MH, я точчасъ же отдалъ прика- 
saHie отифнить военныя приготовленя, сдЪланныя здфеь и’ только ожидаю от- 
вфта Вашего чтобъ отдать подобное же приказаше въ Фивляндии °). Съ очище- 
HieM'E этой провинщи спокойстве возстановится тамъ немедленно и границы ея 
будутъ охраняемы не столько войсками, сколько справедливостью и добрымъ рас- 
положенемъ Вашего Императорскаго Величества. 








*) Это увзрене герцога было не взрно. Военвыя приготовленя въ Швещи были 
отмВнены тогда лишь, когда ABËCTBiH русскаго правительства приняли серьезный харак- 
теръ. Страхъ войны произвель въ публикв настоящую панику. Это впечатл вне и 
вызвало перем®ну въ политик® Шведскаго кабинета. 
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Le jeune Roi qui fort à regret aurait fait ses premières armes contre 
une parente qu’il aime et honore à tant de titres est d’autant plus char- 
mé de la tournure amiable que la circonstance a fait naitre. П s’imagi- 
nait toujours d'avance que Votre Majesté Impériale ne voulait pas que des 
préparatifs de guerre troublassent le moment où dans peu il va lui-meme 
prendre en mains les rênes du gouvernement. Et quant à moi, Madame, 
je suis au comble de mes voeux de voir enfin finir une bonne fois et 
pour jamais les mésintelligences déjà trop prolongées entre d’aussi proches 
parents. 

C’est avec ces sentiments et ceux de la plus haute considération que je 
suis et serai toujours. 

Madame ma soeur et cousine de Votre Majesté Impériale le bon frére, 
cousin et serviteur. 

Charles. 
Stockholm ce 16 avril 1796. 


Lettre du Général Budberg au Comte Zouboff. Stockholm le °/:в avril 
1796. 


Les circonstances ont été telles, M-r le Comte, que je n’ai pu me re- 
fuser de faire parvenir à Sa Majesté Impériale une lettre du Duc Ré- 





Молодой король, который весьма не желастъ вступать на военное поприще 
противъ родственницы, которую любитъ и уважаетъ, TBM'E болфе радъ дружествен- 
ному обороту, вызванному обстоятельствами. Онъ всегда былъ ув$ренъ, что Ваше 
Императорское Величество не желаете смутить военными приготовленями то вреия, 
когда въ близкомъ будущемъ ему предстоитъ самому принять въ руки бразды пра- 
BaeHia. Что же до меня касается, то сашое величайшее желане мое видфть нако- 
нецъ въ добрый часъ и навсегда оконченными слишкомъ уже давно продолжаю- 
щ!еся раздоры между столь близкими родственниками. Съ этими чувствами и съ 
глубочайшимъ почтенемъ и пребуду всегда | 

Вашего Императорскаго Вехичества добрый братъ и схуга 


Карлъ. 
Стокгольмъ, 16 апрВля 1796 г. 


Письмо генерала Будберга къ граху Зубову. Стокгольмъ °/:‹ апрбля 
1796 г. 


Обстоятельства были таковы, что я не шогъ отказаться переслать Ея Импе- 
раторскому Величеству письмо герцога регента, которое онъ передажъ MH для до- 
ставлешя ей. ИмЪю честь представить при семъ кошю. Я TÉME боле рьшаюсь 
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gent, dont ce Prince m'a chargé pour Elle. Гм l'honneur de joindre ci- 
près la copie. Гм d'autant moins hésité de le faire que cette lettre cou- 
tient l'offre de renoncer à l'alliance avec la France et de remettre le ma- 
пасе du Roi. Si l’Impératrice juge à propos d'exiger encore d'avantage, je 
crois l’administration décidée à tout accorder, puisque l’appréhension d’une 
guerre est ici aussi grande, que l'impossibilité de la faire est réelle. En 
cas que Sa Majesté Impériale daigne approuver la démarche que je viens 
de faire et qu’ensuite, par un effet de Sa générosité, Elle veut bien mé- 
priser les torts de M-r de Reuterholm, ce ministre si fier, si arrogant il 
y a huit jours, croira être redevable à la magnanimité de l’Impératrice de 
garder ses places et l’on rencontrera par conséquent une grande facilité 
de traiter, puisqu'il ne domine pas moins entièrement le Duc. 

L'on m'a fait inviter aujourd’hui de me rendre demain au grand cou- 
vert pour être présenté au Roi et à la Famille Royale et Гоп a dit au 
Baron de Budberg qu’on me ferait l'accueil le plus distingué. Je me suis 
prévalu de mon indisposition pour m’en excuser; puisque je crois qu'avant 
d’être informé des ordres de l’Impératrice et de la manière dont Elle envi- 
sage cettre dernière démarche du Régent, je ne dois changer en rien la 
conduite que les circonstances m'ont forcé de tenir jusqu’à présent. 

La lettre du Roi, dont il est question dans mon rapport à Sa Majesté 
это CHBIATE, что HKCHHO заключаетъ обфщан!е отвазаться отъ союза съ Франщею 
и отложить бракъ короля. Если императриц® угодно будетъ потребовать еще бель- 
шаго, я думаю, что рёшатея согласиться на все, потому что опасен!е войны здЪеь 
TARD велико, какъ вфрна невозможность вести оную. Въ случа%, если Ея Величе- 
ство удостоитъ одобрить принятый мною образъ дДЪйствШ и впослдетви дви- 
жимая великодупенъ захочетъ призрЪть обращенные противъ нея поступки г. Рей- 
тергольша, —этотъ министръ, еще 8 дней тому назадъ столь гордый, столь вы- 
сокомфрный, будетъ считать себя обязанныиъ добротВ императрицы тёмъ что CO- 
хранитъ свое MÉCTO и толковать съ нимъ впослВдств!и будетъ очень легко, ибо 
онъ TBM'E не шенфе совершенно управляетъ герцогомъ. 

Сегодня я получилъ приглашеню быть завтра въ обЪжу при ABOPÉ, чтобъ быть 
предетавленнымъ королю и его семейству; барону Будбергу сообщено, что миф 
будетъ сдВланъ самый почетный премъ. Я извинился и сослался на нездоровье, 
ибо думаю, что прежде чфиъ получу приказаня императрицы и узнаю какъ от- 
носится она къ послВднимъ дёйствямъ регента, я не долженъ HSMBHATE образъ 
x'éHcrBit, котораго обстоятельства принуждали меня держаться до настоящаго 
времени. 

Письмо короля, о которомъ говорится въ моемъ рапортё Ея Императорскому 
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Impériale n’accompagne pas encore celle du Duc, puisque ce dernier me 
presse d’expédier le courrier tout de suite *) et que le Roi écrit, à ce qu'on 
dit avec beaucoup de difficulté. Mais elle partira en quelques jours par la 
poste ordinaire. 


Lettre du Général Budberg à Catherine IL. Stockholm le ‘'/22 avril 1796. 


Sa Majesté Suèdoise vient de m'envoyer par le grand gouverneur Ba- 
гоп d’Essen la lettre ci-jointe pour Votre Majesté Impériale. Je m'empresse 
de la Lui faire parvenir par ce courrier craignant le trop long retard de 
la poste. Je ne saurais laisser échapper cette occasion sans soumettre à 
la haute sagesse et aux lumières supérieures de Votre Majesté Impériale 
quelques réflexions que l’etat actuel des choses m'a fait faire. 

S'il n’est pas douteux que la résolution que le gouvernement à prise en dernier 
lieu de renoncer à son intimité avec la France, pour s'approcher de la Rus- 
sie, n’est qu'un effet de la crainte que les mesures vigoureuses de Votre Ma- 
jesté Impériale lui ont inspirée, il ne l’est pas moins qu’en cas d’une guerre 
les dangers dont la Suède serait menacée dans son intérieur, ne lui se- 
raient pas moins funestes qne ceux qu’elle a à craindre extérieurement. Un 


Величеству я не посылаю еще BMÉCTB съ письмомъ герцога, TAKE какъ посяфднй 
торопитъ меня отправить курьера тотчасъ же *) и потому еще, что король пишетъ, 
говорятъ, съ большииъ трудомъ. Письмо его пойдетъ чрезъ нФеколько дней съ 
обыкновенною почтою. 


Письмо генерала Будберга къ Екатеринв П. Стокгольмъ ''/›з anpé- 
aa 1796 г. 


Его величество король Шведскй прислалъ инф, черезъ главнаго губернатора 
барона Эссена, письмо къ Вашему Императорскому Величеству, при семъ прила- 
гаешое. Тороплюсь отослать его Вашъ съ курьеромъ, опасаясь слишкомъ доагаго 
замедленя пояты. Не пропущу этого случая представить высокой шудрости и вы- 
сокому просвфщеню Вашего Императорскаго Вехичества нфкоторыя соображена 
внушенныя инф настоящимъ положенемъ вещей. 

Если нельзя COMHÉBATECA въ томъ, что принятое правительствоиъ въ послфднее 
время рьшен!е отказаться отъ близкихъ отношенй къ Франщи дая того чтобъ 
сблизиться съ Россею есть только схВдетв!е страха, внушеннаго энергическими MÉ- 


*) Отсюда вндно, какъ нетерпвливо герцогъ регентъ желалъ успокоиться отвоси- 
тельно нам8рен1й Росси. Для Шведскаго правительства опасность внвшняя усихливалась 
недовольствомъ, которое открыто выражало общество и торговый классъ въ Стокгольм® 
который вид®лъ, что война съ Pocciew повлечетъ сильное разстройство его интересовъ. 
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parti très considérable et parmi celui-ci des gens de la première noblesse 
est infecté des principes destructeurs qui ont fait le malheur de la France. 
Il désire vivement la guerre, puisque cette dernière mettrait l’administra- 
tion dans la nécessité de convoquer la Diète, aussi bien pour les secours 
pécuniaires que pour d’autres objets. Cependant elle ne saurait que faire 
trembler tout homme bien pensant pour le repos et le bien-être de l'Etat 
et de son Souverain, dans une époque comme celle d'aujourd'hui, où toute 
assemblée populaire est si dangeureuse. L’audacieuse turbulence des gens 
qui ne veulent que troubler, en imposera aux timides, effrayera les sages, 
entrainera les inflammables et ralliera les factieux. Déjà l’on s'aperçoit de 
l'humeur de ces malveillants, àprésent que l'intention du gouvernement actuel 
de se concilier la bienveillance et la protection de Votre Majesté Impériale 
se manifeste de plus d’une manière. Le Hoc*), à qui l’on avait refusé de- 
puis deux mois ses audiences de congé, les eut hier. Il a même dû les-avoir 
Mardi dernier, mais sur ce qu'il à témoigné le désir de les remettre encore, 
on lui а assuré obligeamment qu’il en était bien le maître fat-ce même 
jusque vers la fin de la semaine. M-r de Büûlow se dispose également à 
partir; puisque le Régent lui a fait шзшаег par son Grand Chancelier 


Ыб ee 
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раши Вашего Императорскаго Величества, то т&мъ болфе HÉTE COMHÉHIA въ томъ, 
что въ случа войны опасности, которыя грозятъ Швещи въ сашой стран% будутъ 
для нея гибельнЪе тфхъ, коихъ она можетъ опасаться извн$. Партия весьша значи- 
тезьная и въ числ ея лица, принадлежащя къ самой высшей знати заражены 
разрушительными принципами, составляющими несчасте Франщи. Эта партйя 
сильно жехаеть войны, потому что послдняя поставитъ правительство въ необ- 
ходимость созвать сеймъ, какъ для денежной помощи, TAKE и для другихъ пред- 
метовъ. Но въ такую эпоху, какова настоящая, когда такъ опасны веяя поли- 
тическия собран!я, партя эта приводить въ ужасъ каждаго, кто думаетъ о спо- 
койстви и благополучи страны и своего государя, Дерзкая наглость лицъ, которые 
желаютъ только смущать спокойств!е, устрашая робкихъ, приводитъ въ ужасъ раз- 
судительныхъ, воспламеняетъ пылкихъ и соединяетъ иятежныхъ. Уже замфтна до- 
сада этихъ зложелателей когда намфрен{е настоящаго правительства приобр®сть рас- 
положен!е и покровительство Вашего Императорскаго Величества обнаруживается 
тфиъ или другимъ образомъ. Ле-Гокъ *) которому въ течеши двухъ M'ÉCAUEBE ве 


-— —-- ————_—r 


*) Посланникъ Французской республики въ Стокгольм. По сбивчивости принциповъ, 
которая встр®чается иногда въ политик® кабинетовъ, республика не только бидьно по- 
кровительствовала браку Густава-Адольфа съ принцессою Мекленбургскою, но ставила 
въ зависимость OTB этого союза близость отношен!Й своихъ къ Швещши. Когда бракъ 
этотъ не состоялся, еранцузск!Й посланникъ получилъ приказан1е оставить Стокгольмъ. 
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que par des raison de santé le Во! avait jugé & propos de remettre son 
mariage. Ayant appris alors que M-r de Bûlow avait demandé une lettre 
du Roi pour la Princesse, par laquelle ce Prince l’informe Lui-même de 
ce qui l'avait engagé à remettre l’accomplissement de son mariage, j'ai 
cru devoir faire dire au Régent que je croyais cette lettre entièrement 
superflue. Son Altesse Royale a daigné condescendre aux raisons que j'ai 
pris la liberté de Lui faire alléguer et m'a fait promettre qu'il n’en serait 


plus question. 
Je suis etc. 


ANNEXE. 
Lettre de Gustave IV Adolphe à Catherine IL. 


Madame ma soeur et cousine. Les assurances prècieuses de l'amitié 
inaltérable de Votre Majesté Impériale pour moi, dont le général de Bud- 
berg m'a fait parvenir les expressions, m'ont paru exiger en ce moment, 
que j'en témoignasse moi-même à Votre Majestè toute ma sensibilité. Je 
La prie donc d’être bien persuadée du haut prix que j'y mets, de mes 
désirs à conserver soigneusement avec Elle ces rapports de la bonne har- 


давали прощахльной ауденщи, имфлъ ее вчера. Онъ долженъ быль имёть ее въ 
посхёдн!й вторникъ, но TAKE какъ онъ изъявижъ желане отложить ее еще, то 
ему уступчиво, предоставили отложить ее до конца недфли. Г. Бюловъ также рас- 
полагаетъ вызхать, потому что регентъ намекнухъ ему черезъ канциера, что вожЪВд- 
стве COCTOAHIA здоровья короля было бы необходимо отсрочить его бракъ. Узнавъ 
тогда, что г. Бюловъ просилъ письма короля къ принцесс, въ коемъ бы самъ 
OH сообщихлъ, что побудило его отложить совершеше брака, я счежъ своею обя- 
занностью передать регенту , что по моему инфн!ю письмо это совершенно излишне. 
Его высочество изволилъ согласиться съ тфми доводами, которые я взялъ на себя 
сиблость высказать ему и обфщахлъ инф, что объ STONE боле уже не будетъ рёчи. 
Имвю честь быть и пр. 


ПРИЛОЖЕНТЕ 


Юнисьмо Густава IV Адольфа къ Екатеринв Il. 


Драгоцённыя ув$реня въ чувств неизинной дружбы ко инф Вашего импе- 
раторскаго величества выражение коего я получилъ отъ генерала Будберга , требу- 
ютъ, HHB кажется, чтобъ и я съ своей стороны теперь же засвидВтельствовалъ 
Вашему Величеству мою полную признательность. Прошу Васъ быть увфренною, 
что я придаю этошу высокую цфну, въ моемъ желаши тщательно сохранить съ 
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monie, ainsi que de la vive satisfaction avec laquelle je vois enfin se retrou- 
ver d’aussi proches parents et voisins que les circonstances ont vaine- 
ment tenté de séparer pour longtems. Les liens du sang et d'amitié qui 
nous unissent, ma sollicitude pour la tranquillité et le bonheur de mes 
peuples et ma tendre reconnaissance envers un oncle chéri qui pendant ma 
minorité а porté, tout le fardeau de mon sceptre, sont, Madame, autant 
de garants à Votre Majesté de mes véritables sentiments pour Elle et du 
vif plaisir que m'a causé ce dernier rapprochement entre les deux cours. 
J'espère qu'elle servira encore de base solide à une amitié aussi perma- 
nente et invariable que le seront à jamais mes tendres sentiments pour 
la Personne de Votre Majesté et la haute considération avec laquelle je 
suis et serai toujours. 
Madame ma Soeur et Cousine de Votre Majesté Impériale etc. 


Le Général Budberg au Comte Zouboff. Stockholm le ‘‘/:2 avril 1796. 


J’expédie ce courier pour transmettre à Sa Majesté Impériale la lettre 
du Roi dont j'ai fait mention dans mon dernier rapport à l’Impératrice et 
dont j'ai l'honneur de joindre ci-près une copie. Je ne puis me dispenser 


Вами отношеня добраго coraacia а также въ томъ живомъ удовольствии, въ коемъ 
я наконецъ схожусь съ столь бяизкою родственницею и сос дкою , съ коею обстоя- 
тельства тщетно пытались разлучить меня надолго. Связи родства и дружбы, насъ 
соединяющия, забота моя O спокойствии и счасти моего народа и моя н®жная при- 
знательность къ дорогому дяд® который въ течени иоего малол тства несетъ всю 
тяжесть моего скипетра, служатъ Вашему Вехичеству порукою истинныхъ иоихъ 
къ Ваиъ распохоженя и живого удовольств!я, которое внушаетъь ин посл инее 
оближене между двумя дворами. Hay wc, что оно послужить къ еще болБе твер- 
дому основаню дружбы столь же постоянной и неизмфнной, каково пребудет на 
вфки ныжное расположен!е мое къ 0C00B Вашего Величества и высокое уважене, 
съ коимъ остаюсь и буду веегда 
Вашего Императорскаго Величества и пр. 


Гепералъ Будбергъ къ графу Зубову. Стокгольмъ ''/:: апрёля 1796 г. 


Посылаю курьера представить Ея Императорскому Вехичеству письмо короля, 
о которомъ я упоминалъ въ посхёднемъ донесени шоемъ императрищв и которое 
имфю честь сообщить въ коши. Не могу не воспользоваться этимъ случаемъ чтобъ 
обратить внииаше Вашего слятельства Ha то, что баронъ Эссенъ, челов къ достой- 
НЫЙ и горячо желающий союза съ Росбею сказалъ мн, что можетъ быть удается 
достигнуть удаления Рейтергольма, если императрица непреинно этого потребуетъ; 
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de profiter de cette occasion pour fixer l'attention de Votre Excellence sur 
ce que le Baron d’Essen, homme de bien et qui désire ardemment lal- 
liance avec la Russie, m'a dit, qu’on parviendrait peut être, si l’Impéra- 
trice l'exigeait absolument, d'obtenir le renvoi de Reuterholm; mais je dois 
observer en même tems qu'indépendamment de ce que le Régent attache 
à cet homme le plus grand intérêt personnel et que sans lui il flotterait 
au gré de tous les jongleurs politiques et de ses propres illusions, il est 
encore très avéré que ce Ут jouit d’une confiance bien marquée du Roi 
qui а une grande opinion de lui *). Au demeurant la passion dominante 
de ce jeune Prince est la fierté. Il croirait cette dernière singulièrement 
blessée si on articulait une demande de cette nature, à laquelle, il est 
vrai, les circonstances le forceraient à consentir, mais dont l'impression ne 
s'effacerait pas si aisément. D’après ce que je sais maintenant, j'ai tout 
lieu de croire que cet homme violent n’est ni russe ni républicain fran- 
çais, mais tout simplement dominé par une ambition féroce, qui lui fait 
épouser tout parti avec chaleur où il croit trouver pâture pour ses раз- 
sions. Ne lui ayant pas permis de venir chez moi, quoiqu'il me l'ait fait 
demander par deux reprises, je ne puis juger de lui que d'aprés ce qu’on 
m'en а dit. D’après ceci il me parait donc certain, qne ce ministre ne 





HO въ тоже время я долженъ замфтить, что съ этимъ человфкомтъ регентъ связы - 
ваетъ самые важные личные интересы и что безъ него онъ немедленно подпадетъ 
BAHIA аюбаго политическаго шарлатана и собственныхъ ихлюз!й. СтБдуетъ, ска- 
вать еще, что этотъ визирь весьма зам тно пользуется доввремъ короля, который 
имфетъ о немъ высокое MHBHie *). Гордость—преобладающая страсть юнаго мо- 
нарха. Онъ считаетъ себя особенно оскорбяеннымъ , если будетъ зая вжено подобное 
требоваше, на которое обстоятельства заставятъ его, конечно, согласиться, HO 
произведенное коимъ впечатя не не легко изгладится. 

По всему, что я въ настоящее время знаю, я имбю полное OCHOBAHIE думать, 
что этотъ наглый челов къ не сочувствуетъ ни Poccix, ни респубжик® француз- 
ской, а просто одержимъ жестокимъ самолюб1емъ, которое побуждаетъ его энер- 
гически приставать ко всякой парти, въ которой онъ расчитываетъ найти пищу 
своимъ страстямъ. Такъ какъ ему не позволено явиться ко MHB, хотя онъ просилъ 
меня объ STONE два раза, то я могу судить о немъ только на основами того, что 
инф говорили. Именно Ma кажется, что этотъ министръ видя въ настоящее время 


*) Это не помвшало однако же Густаву ГУ тотчасъ по вступлен1я на престолъ, уво- 
лить любимца дяди. Кажется, что это свид®тельство генерала Будберга не совс8мъ в8рно , 
что совершенно естественно, если принять во внимаме положене въ какомъ вЪ то время 
находился Шведск!Й дворъ. 
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voyant dans ce moment de salut que dans l'alliance avec la Russie et ne 
se dissimulant pas qu’il faut compter avec nous pour rester ce qu'il est, 
désire beaucoup avoir la permission de prouver de toutes les manières 
qu'il а changé d'opinion. Il m'a fait faire à ce sujet les protestaions les 
plus positives se plaignant en même tems de ce qu’on l’avait calomnié & &. 
Le Baron d’Essen m’a assuré que si l’Impératrice daigne par un effet de 
Sa générosité et de Sa magnanimité connue pardonner à cet homme sa 
conduite passée, en approuvant qu'on traite avec lui, l’on parviendra en 
peu d’arranger ici tout au gré des volontés de Sa Majesté Impériale puis- 
que Reuterholm, avec le désir qu’il a de jouer un rôle chez lui et voyant 
bien qu’il ne peut se soutenir dans sa place, qu'aussi longtems que l'Im- 
pératricè y consent, sera maintenant (que leur soi-disant politique a 
changé) entièrement à notre dévotion. J’ose Vous assurer, M-r le Comte, 
que bien loin d’avoir la présomption de vouloir asseoir moi-même un juge- 
ment, je n’ambitionne dans ce moment-ci que de soumettre mon opinion 
à la sagesse de Votre Excellence en La suppliant d’en faire l'usage qu’'Elle 
jugera convenable, d'aprés la connaissance qu'Eile a des intentions de Sa 
Majesté Impériale. 
J’ai l'honneur etc. 





спасен1е только въ союз съ PoccieD, и не скрывая отъ себя, что для этого слВ- 
дуетъ расчитаться съ нами, весьма желаетъ получить позволен1е доказать вс$ми 
способами, что онъ измфнилъ свое инфн!е. Онъ уже сообщиль инф свои ув$решя 
по этому поводу жажуясь въ то же время. на клевету и т. д. Барон Эссенъ увз- 
рилъ меня, что если императрица, по известному вс мъ милосердию и великодупию 
своему благоволитъ простить этому чехов®ку его прежшя HÉHCTBIS разрёшивъ 
вступить съ нимъ въ объясненя, то здЪеь BCROPB можно HOCTHIHYTE распоря- 
жен, совершенно соотв тетвующихъ желашямъ Ея Империторскаго Величества, 
потому что желая играть роль и хорошо зная, что онъ можетъ держаться на ифст® 
только до TÉXE поръ, пока на то будетъ соглайе ишператрицы, — Рейтергольиъ 
будетъ съ этого времени (когда его принудятъ измФнить его такъ называемую 
политику) совершенно намъ преданъ. 

Смвю увфрить Васъ, графъ, что будучи весьма далекъ отъ высоком*®рнаго 
желан!я составить собственное рёшительное суждене, я въ настоящее время 
стремлюсь только представить мн®не moe мудрости Вашего с1ятельства почти- 
тельн®Ише прося CABAATE изъ него употреблене какое почтете пожезнымь (O- 
образно съ извзетными Вамъ намрешями Ея Императорскаго Величества. 


ИмЪю честь быть и проч. 
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Lettre ostensible de Catherine IT au Général de Budberg. St.-Petershourg 
le 18 avril 1796. 


M. le Génréal Major de Budberg. J'ai reçu Votre lettre du ‘/16 avril 
ct je ne veux pas la laisser sans réponse sentant combien dans le chan- 
gement de dispositions que l’on Vous montre à présent là où Vous êtes et 
qui sont si différentes de celles que Vous y aves rencontrées à Votre arri- 
vée, Vous avez besoin d’être instruit et dirigé. Mais plus ce changement 
a été subit et plus il a besoin d’étre développé et constaté par des faits 
et des démarches qui ne laissent place à aucun doute sur sa sincérité et 
sa durée. C’est par cette raison que je diffère de répondre à la lettre de 
mon Cousin le Régent et que je crois devoir attendre pour cela celle qu'il 
m’annonce de la part du Roi son neveu. Les motifs de ce délai sont 
d'autant plus puissants dans mon esprit qu'ayant su de l’aveu du Régent 
lui même que son Auguste Pupille été fortement prévenu contre moi, il 
m'importe de m'assurer d’une manière non équivoque du retour de ses sen- 
timents à mon égard, analogues à ceux que je n'ai cessé de nourrir pour 
lui, pendant même qu'on tachait de me lalliéner. J’approuve les assuran- 
ces que Vous avez données de ma facilité à oublier les offenses qu'on me 


Оффищальное нисьмо Екатерины Ш къ генералу Будбергу, С.-Пе- 
тербургъ 18 апр. 1796 г. 


Господинъ генералъ-маюръ Будбергъ! Я получила ваше письмо отъ °/1в апрфля 
M не хочу оставить его безъ OTBBTA, сознавая на сколько вы нуждаетесь въ на- 
CTABACHIK и фуководств® при перем н® расноложен!я, которое показываютъ вамъ 
теперь тамъ, PHB вы находитесь, и которое такъ разнится отъ распохоженя , встр$- 
ченнаго Вами при Вашемъ прибытш. Ho чВмъ Goxbe неожиданно это измфнеше, 
тфмъ боаЗе дояжно оно быть объяснено и доказано дЪёствями и поступвами, ко- 
торые бы ие оставлязи MÉCTA нинакому сомнфию въ его искренности и надеж- 
ности. Въ этомъ соображеши я отлагаю OTBÈTE мой на письмо регента, моего 
брата, такъ какъ для этого считаю нужнымъ подождать, что сообщить MHB съ 
своей стороны король, его племянникъ. Причины такой отсрочки TM бохЬе важны 
по моему MHBHIN, что зная изъ словъ самого герцога что августвйнИ его пи- 
томецъ сильно предуб®жденъ противъ меня, мн® надлежитъ ув$риться HOCOMHBL- 
нымъ образомъ въ перемфы® его расположения ко ин® на такя чувства, как я 
не переставала питать къ нему даже тогда, когда меня старажись даже отклонить 
отъ него. Я утверждаю т yB'peHiA, которыя вы дали относительно расположения 
моего забыть обиды, мн сдфланныя, какъ только зам чу “искреншя намфренм 
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fait, toutes les fois que }’арегсоз des intentions sincères de les réparer 
et de n’y plus revenir. Mais il me faut des preuves palpables de ces der- 
nières et bien plus caractérisées que celles qu’on m'a fournies jusqu’à pré- 
sent, pour revenir des soupçons et des ombrages excités par les motifs 
les plus graves et les mieux fondés, à cette confiance et cette intimité que 
je désire pour le moins aussi sincèrement que le Régent mon Cousin de 
voir rétablies et se perpétuer entre nous. Sur ce je prie Dieu qu’il Vous 
ait, M. le Général Major de Budberg, en Sa Sainte et digne garde. 


Catherine. 
St.-Petersbourg le 18 avril 1798. 


Lettre confidentielle accompagnant la précédente. 


M. le Général Major de Budberg. Les termes dans lesquels est conçue 
la lettre que je Vous adresse avec celle-ci Vous font connaître assez Гш- 
tention que j'ai eue de la rendre ostensible. Aussi la montrerez Vous au 
Ве, au Régent et à leur principal Ministre, toutefois sans en laisser prendre 
copie. Vous en ferez pareillement confidence au grand gouverneur de 
Stockholm le Baron d’Essen, que je connais d’ancienne date pour un hom- 
me véritablement attaché au feu Roi, à son successeur et à sa patrie. 


удовлетворить ихъ д впредь къ нимъ не возвращаться. Но ME нужны очевидныя 
Доказательства такихъ намфренй, доказательства боле BÉCRIA, чфмъ TB, которыя 
давали MHB до настоящаго времени — чтобъ избЪгнуть подозр8нШ и HeJOBBpIA, 
существующаго BCaBACTBie весьша серьезныхъ и основательныхъ причинъ отно- 
сительно довёрия и дружбы, которую я желаю сохранить по меньшей M'ÉPÉ столь же 
искренно, какъ и регентъ, братъ мой. Молю Bora, господинъ генералъ-иа1оръ Буд- 
бергъ, чтобы Онъ осфиилъ васъ своею благодат!ю и достойно сохранихъ. 


| Екатерина. 
С.-Петербургъ, 18 anphan 1796 г. 


Конфиденщальное HHCEMO, носланное BMÉCTÉ съ предыдущим. 


Господинъ генералъ-маоръ Будбергь! По выраженямъ, въ коихъ составаено 
письмо, которое я посылаю Вамъ BMÉCTÉ съ настоящимъ, Вы вполнф поймете, 
что я имфла намфрен!е сдвлать его извфетныйъ. Й такъ Вы покажете его королю, 
регенту и его главному министру, не давая однако же брать съ него коши. Рав- 
вымъ образонъ Вы будете имЪть объ этомъ объясневше съ главнымъ губернато- 
рюмъ Стокгольма, барономъ Эссеномъ, котораго я знаю съ давнихъ поръ за чело- 
вфка истинно преданнаго покойному королю, его наслФднику и своему отечеству. 


Но какъ это письмо необходимо вызоветъ объясненя, коихъ будутъ 1 васъ про- 
т. IX. 16 
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Mais comme cette lettre amènera nécessairement des explications qu’on 
Vous demandera sur la nature des démarches que j’éxige pour m'’assurer 
de la sincérité des ouvertures qu’on vient de me faire, il est bon de Vous 
faire connaître mes intentions là-dessus, afin que Vous puissiez y confor- 
mer Votre langage et Vos insinnations. 

Vous sentez fort bien, et Vous n'avez besoin de le dissimuler à рег- 
sonne, qu’une suite de procédés tenus à mon égard pendant plus de 
deux ans et d’intentions les plus malignes développées contre les intérêts 
et la tranquillité de шоп Empire ne sauraient être légèrement effacés par 
quelques protestations vagues et par une apparence peut-être passagère 
de rapprochement. La prudence la plus ordinaire ne s’en contenterait pas 
pour reprendre une confiance que tant de spjets grâves avaient totalement 
éteinte. Il me faut donc d’autres preuves et bien autrement convaincantes 
que celles que M-r le Duc Régent a prétendu me donner pour me per- 
suader et me rassurer entièrement. Pour établir cette nécessité Vous pui- 
serez dans les instructions que Vous avez emportées à Votre départ *) tous 
les griefs que j'ai à la charge de l’administration actuelle en Suède et 
Vous les récapitulerez au Duc et à son Ministre. Vous y ajouterez tout 
ce dont Vous avez été temoin Vous même et Vous n’oublierez pas non plus 


———_—— - 





сить относительно свойства HÉACTBIH, которыхъ я требую для того чтобъ ув$- 
риться въ искренности сдфланныхъ предложен, схВдуетъ теперь же сообщить 
Вамъ мои yBÉpenia, чтобы Вы шогли сообразовать съ ними Ваши отзывы и внушеня. 

Вы знаете очень хорошо и Вамъ нфтъ нужды ни отъ кого скрывать, что по- 
CABACTBIA поступковъ, кои были направхены противъ шеня въ течене боле двухъ 
TÊTE и сашыхъ неприязненныхъ намфренй обнаруженныхъ противъ интересовъ и 
спокойств!я моей импери не могутъ быть легко изглажены нЪеколькими не- 
опредфленными и повидимому быть можеть ненадежнмми обёщаниями сближеня. 
‚ Осторожность самая обыкновенная не удовольствуется этимъ, чтобъ убдиться, 
что столько важныхъ причинъ устранено. Мн же необходимы доказательства бо- 
ae уб$дительныя, EME TB, которыми герцогъ Зюдерманландею! разсчитываетъ 
вполнЪ увфрить и успокоить шеяя. Чтобъ убфдить въ этой необходимости, вы 
почерпнете изъ инструкщ!, ROM похучихи при отъзд® +) BCÉ оскорбленя, въ ко- 
торыхъ я имфю право обвинять настоящее правительство Швещи и исчислите ихъ 
регенту и его министру. Вы присоедините къ этому все, чему сами были свидфте- 
лемъ и не забудьте о возмутительномъ письи»®, которое было напечатано и изжано 
въ Швещи за HÉCKOXEKO дней до попытки регента сбхизиться со мною и экземпляртъ 


8) Инструкщи эти, имвюц!я характеръ офФицальный, не находятся BB частной кор- 
респондещи Тенерала Вудберга. 
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l'écrit incendiaire qu'on а fait imprimer et publier еп Suède peu de jours 
avant la démarche que le Régent vient de faire vis-à-vis de moi et dont 
la poste m’a apporté un exemplaire. Vons observerez sur ce dernier sujet 
que je ne saurais y méconnaître l'intention de sonder les sentiments de la 
nation et que par conséquent je suis très autorisée à ne rapporter la der- 
nière résolution du Duc qu’à la conviction qu’on a eue de lopposition du 
sentiment général aux vues du Ministère de mettre les deux états aux 
prises, de même qu’à l'impression produite par les mesures sérieuses, que 
tant de démonstrations inimicales de la part du gouvernement Suèdois ont 
provoqué de la mienne. Vous remettrez en même tems sous leurs yeux 
l'ambiguité et le louche qui régnent dans certaines phrases de la lettre 
que le Duc m’a tout récemment adressée et où l’on voit à découvert ces 
réticences mentales qui repoussent toute confiance. Il en est une surtout 
qui produit nécessairement le doute et l’incrédulité et que je vais trancrire 
ici mot à mot «et comme parmi les rapports anciennement existants entre 
les deux Cours il s’en trouve un qui regarde d’une manière encore plus 
particulière les deux familles, sur lequel le moment présent n’admet point 
d'explication de ma part, cependant j'engage à Votre Majesté Impériale 
ma parole d'honneur que l’accomplissement du mariage du Roi avec la 
котораго я получила по почтЪ. Относительно посяВдняго предмета примите во вни- 
маню, что BB этомъ я не могу не видфть желаня вывздать расположен!е наци и 
что сяфдовательно я совершенно въ прав объяснять посл дея дЪйствя герцога 
только убждешемъ его, что существуеть опцозищя общеетвеннаго MHHIA про- 
тивъ намфрешй министра возстановить оба государства другь противъ друга, а 
равно впечатянемъ произведенными серьезными мфрами, которыя заставили 
меня принять многочисленныя изъявленя неприязни со стороны Шведскаго пра- 
вительства. Въ то же время вы обратите ихъ вниман!е на неясность и двусмыслен- 
ность нфиоторыхъ фразъ въ письм®, присланномъ ин недавно герцогомъ, въ 
койхъ прямо можно видЪть нам ренныя уможчан1я, уничтожающия всякое довЪре. 
Въ особенности вызываеть COMHÉHIE и недовр!е та которую я переписываю здёсь 
слово ВЪ 1080... «какъ въ числь старинныхъ отношен! , существующихъ между 
двумя дворами, имфется одно, по свойству своему очень близко касающееся на- 
шихъ семействъ, о которомъ въ настоящее время я не могу почти вступать въ 
разсужденя, то я даю Вашему величеству мое честное слово, что осуществлеше 
брака короля съ принцессою Мекденбургъ-Шверинскою не будетъ имфть ифста 
пока я управляю государствомъ». Эта фраза касающаяся предмета наиболЪе дели- 
катнаго и интереснаго, единственная во всемъ письм* отличается отсутетв!емъ яс- 


ности и даже правильности грамматической конструкци. Чфиъ объяснить это, 
16* 
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Princesse de Mecklembourg Schwerin n'aura pas lieu pendant tout le tems 
que j'ai encore à tenir le timon de l'Etat». Cette phrase destinée à toucher 
le sujet le plus délicat et le plus intéressant est la seule de toute la lettre 
qui manque de sens clair et même de construction grammaticale. Pour- 
quoi ne pas énoncer ce rapport, si l’on ne se’ proposait de s’en jouer en- 
core comme on Га fait par le passé? А qui n’est il pas indifférent que le 
mariage du Rot avec la Princesse de Mecklembourg, s’il doit se faire un 
jour, s’accomplisse à-présent ou dans six ou huit mois d'ici? Et c’est à ces 
paroles, c'est à des assurances aussi équivoques, aussi incertaines que le 
Duc prétend que je me fie? П me connait mal sans doute et ne rend раз 
assez de justice à mon expérience. Tachez donc de le rectifier et de le 
ramener par ces remarques et ces réflexions que Vous lui ferez comme si 
elles provenaient de Vous même à une conduite plus loyale et plus franche 
envers moi. S'il Vous demande ce qu'il doit faire pour me convaincre de 
sa sincérité, Vous lui direz toujours de Vous même, qu’il n’y a que deux 
choses qui puissent produire cet effet avec la promptitude qu’il paraît dé- 
sirer: la première, c'est la rupture formelle et annoncée publiquement à 
la cour et dans le Royaume du mariage projeté avec la Princesse de 
Mecklembourg et la seconde des lettres да Ко et du Régent, dans les- 
quelles l’un et l’autre еп m’annonçant cette résolution, me demandent le 


какъ He желашемъ HACMBATECA опять, какъ и прежде? Не Bce au равно, будетъ жи 
бракъ короля, если онъ долженъ осуществиться, совершенъ теперь же, или семь- 
восемь м8еяцевъ поздн®е? И герцогь жехлаетъ чтобъ я вфриха этимъ словаиъ, 
этимъ YBÉPERIAME столь двусшысленнымъ, столь неискреннимъ? Онъ безъ сомн%- 
ния плохо меня знаетъ и не отдаетъ должнаго уваженя моей опытности. Эти за- 
mbyania и разсужденя о бохве прямомъ и честномъ образ действ! относительно 
меня передайте ему отъ себя лично и постарайтесь его исправить. Если онъ спро- 
ситъ Ваесъ, что схфдуетъ ему дфхать, чтобъ убЪдить меня въ своей искренности, 
Вы скажете ему, непремфнно отъ своего имени, что есть два только средства 
достичь этого такъ скоро, какъ онъ желаетъ: первое — формальное и пубжичное 
объявлеше при двор% и въ государств® о разстройств$ предположеннаго брака съ 
принцессою Мекленбургскою и второе — письмо отъ короля и регента, въ коихъ 
оба, сообщая мнЪ это рёшене, должны просить меня возобновить прежше пере- 
говоры относительно брака короля съ моею внукою. Я постоянно объясняла, 
что никогда не соглашусь на этотъ бракъ, если онъ ие будетъ результа- 
TON личнаго знакомства и взаимной склонности. Поэтому я настаиваю на moCÉ- 
щени королемъ и герцогомъ моего двора, чтобъ сдфлать это знакомство. Я TBATE 
божЪе держусь этой шысли, что не будучи осл6плена HÉKHOCTEN къ моей внук® 
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renouvellement de la négociation qui а existé par rapport au mariage du 
Roi avec ma petite fille. Comme j'ai toujours déclaré que je ne consenti- 
rai jamais à serrer ce lien s’il n'est le résultat d’une connaissance рег- 
sonnelle et d’un penchant mutuel, j'insiste toujours sur la nécessité du 
voyage que le Roi et le régent voudront faire à ma cour pour faire cette 
connaissance. Je tiens d'autant plus à cette idée que sans me laisser aveu- 
gler par ma tendresse pour ma petite fille, en la donnant pour Reine 
à la Suède, je fais le plus beau présent que l’on puisse faire au Roi et 
à son Royaume: mais il faut qu'Elle y trouve aus son bonheur, qui fait 
l'objet de tous mes voeux et de ma plus tendre sollicitude. Vous rencon- 
trerez sur ce dernier article des objections puisées dans les prétendues 
lois fondamentales de la Suède qui ne permettent pas à un Roi mineur 
de sortir de son Royaume. Mais Vous n'aurez pas de peine à les écarter, 
en observant au Duc qu’il n’a tenu qu'â l’incendie arrivée l’année passée 
à Copenhague que le Roi n’y eut été *) et que d’ailleurs sa minorité pro- 
longée par le testament du feu Roi encore jusqu’à six mois est d’un autre 
côté abrégée aux yeux de tont le monde par tout ce qu’on sait de la ma- 
turité de son jugement et des progrès de son âge, avancés par son heureux 
naturel et les soins de son éducation **). 

Si Vous parvenez à remporter tous ces points et que les deux lettres 


нредлагая ee Швещи корожевою, я дВлаю этимъ лодарокъ, какой только можно 
сдфлать, королю и государству. Но надо чтобъ и она также нашла тамъ свое 
счастье которое составхяетъ предметъ BCÉXE моихъ желанш и самыхъ нёжныхъ 
заботъ. Въ отношении этого посл дняго предмета Вы встр®тите возражешя, осно- 
ванныя на мнимыхъ государственныхъ законахъ Швещи, которые не позволяютъ 
мазолвтнему королю оставлять свое отечество. Но Вамъ He будетъ трудно опровер- 
гнуть эти возражешя , зам тивъ регенту , что только велфдетв!е пожара, бывшаго въ 
прошхомъ году въ Вопенгаген® король не быхъ тамъ °) и что крои® того терминъ 
его несовершеннол т1я, продолженный завфщанемъ покойнаго короля на шесть 
ифсяцевъ, сокращается въ глазахъ возхъ свфдфшями о зр®лости его сужденй 
и о усп8хахъ его возраста, ускоренныхъ счастливою его натурою и заботами о 
его воспитани ®*). 


*) Густаэъ Адольфъ отправлялся въ Дан!ю, но не вступалъ на землю и видЪлъ на- 
са®днаго принца только на своемъ корзбл®. Шведы пользовались этимъ аргументомъ 
чтобъ доказать невозможность путешеств!я молодаго короля въ Петербургъ. Въ д®йстви- 
тельности это былъ лишь рредлогъ, совершенно ничтожный, какъ доказали OCABACTBIA. 
Густавъ Адольфъ не высадился въ Копенгагенв не вел®дств1е основныхъ законовъ, & 
потому что дворецъ не былъ отстроенъ. 

**) Екатерина Il высказываетъ общепринятое mubuie. ЕЁ скоро пришлось откз- 
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en question Vous soient délivrées pour n'être transmises, ce sera l’époque 
déterminée par Vos instructions pour déployer le caractère d’'Ambassadeur 
dont Vous êtes revêtu éventuellement. Je Vous autorise donc dans ce cas 
à remettre les lettres de créance dont Vous avez été muni. 

Mais en parvenant même à ces termes, Vous ne Vous dépouillerez nullement 
de cette mesure de circonspection que l’on doit garder même dans le rappro- 
chement avec des gens dont la bonne foi a bien moins été mise à l’é- 
preuve que leur versatilité et leur inconsidération. Je consens à la vérité 
à pardonner au Baron de Reuterholm l’indécence et l'éclat de ses indis- 
crétions à mon égard, mais il ne faut pas qu'il se prévaille de ma facilité 
à oublier ses torts pour appesantir son joug de fer principalement sur ceux, 
qui ont montré de l’attachement au système d’une bonne harmonie avec 
la Russie *). Vous tiendrez donc une si parfaite balance entre eux, que 
tont ce qu’il уз de gens bien pensants en Suède continuent à nous être 
attachés. Cette conduite ne Vous sera pas difficile à suivre; Vous y avez 
preparé tous les esprits par la contenance sage et mesurée que Vous avez 
si bien prise et soutenue jusqu'àprésent et qui Vous & mérité à si juste 
titre toute mon approbation. Si Vous ne trouvez pas de jour à Vous ас- 
créditer formellement, comme je Vous y ai autorisé ci-dessus, Vous atten- 


Когда Вы успете во всемъ этомъ и когда Вамъ будутъ вручены, джя доста- 
влешя мн%, оба письма, — это ибудетъ опред женное инструкщями Вашими время 
выказать характеръ посла, коимъ Вы обхечены на случай. При этомъ я упояно- 
мочиваю Васъ предъявить Ваши вфрительныя письма. Но даже достигая сказан- 
ныхъ цфлей, Вы отнюдь не оставжяйте мфръ предосторожности, кои сжфдуетъ 
сохранять и въ самомъ сближени съ этими людьми доброе расположене которыхъ 
слВдуетъ считать менфе доказаннымъ, чёмъ непостоянство и легкомысже. Я по 
HCTUHÉ желаю простить барону Рейтергольиу неприхличный и явно враждебный 
характеръ поступковъ его въ отношен!и меня. Но и ему не сяФдуетъ, пользуясь 
готовностью моею забыть его вину, отягощать желфзное ярмо, которое несутъ 
липа, оказавипя привязанность къ систем» добраго coraacia съ Poccier ‘). Итакъ, 
Вы будете поддерживать между ниии столь полное равнов$ ее, что вс благомысяя- 
mie люди Швещи будутъ оставаться намъ преданными. Вамъ не будетъ трудно 
дфйствовать такимъ образомъ; Вы приготовили къ этому всф умы мудрою и осто- 


заться отъ заблужденя своего относительно Густава Адольфа, коего недостатки и не- 
способность высказались весьма явно въ самый моментЪ вступлен!а его на престолъ, и 
даже во время его пребыван!я въ Росси. 

*) Эти слова относятся, кажется, къ бар. Армеельту и къ парт!и, основанной имъ 
при Шведскомъ дворз. 
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drez toutefois à Stockholm mes ordres ultérieurs sur le parti que Vous aurez 
à prendre et sur ce je prie Dieu qu’il Vous ait, M-r le Général Major de 
Budberg, en Sa sainte et digne garde. 
Catherine. 
St.-Petersbourg, le 18 avril 1796. 

PS. Pour Vous mettre également au fait des démarches que l’Ambas- 
sadeur de Suède a faites ici depuis l’arrivée de Votre courrier, je fais 
joindre ici le précis de trois entretiens qu’il а eus avec le Vice-Chance- 
lier, dont deux ministériels et le troisième confidentiel. Vous verrez que 
les ouvertures qu’il avait annoncées dans le premier de ces entretiens sont 
jusqu’àprésent aussi vagtües aussi générales que les expressions de la lettre 
du Duc de Sudermanie. Vous pourrez aussi en faire un sujet d’observa- 
tion à ce Prince et à son ministre, en у ajoutant qne toutefois les inté- 
rêts politiques de la Russie et de la Suède seront bientôt conciliés, dès 
que la confiance sera complètement rétablie entre elles au moyen des deux 
démarches préalables que j'éxige d’eux. 

Catherine. 


рожною твердостью, которую Вы TAKE разсудительно избрали и проводили до 
настоящаго времени и которая завауживаетъ Вамъ, по всей справедливости, мое 
пежное одобреше. Если Вы не найдете возможнымъ акредитоваться формально, 
pag я на TO Васъ выше уполномочила, то во всякомъ случа ожидайте въ Сток- 
гольм% дальнЪйшихъ приказанй о TOME, что сл$дуетъ предпринять. Молю Бога и пр. 
| Екатерина. 
С.-Петербургъ, 18 апрфля 1796 г. 

Р. 3. Чтобъ Васъ поставить въ извЪетность о дйствяхъ здфеь Шведекаго 
посла посл прибытя Вашего курьера, прилагаю здЪеь списокъ трехъ раз- 
суждешй его съ вице-канцлеромъ, изъ коихъ два министерсв!е а третье — конфи- 
денщтальное. Вы увидите, что предложения, сдфланныя при первомъ изъ этихъ 
разсужден!й, столь же неопредфленны и общи, какъ и выражения письма герцога 
Зюдерманландекаго. Вы можете и это замфтить регенту и его министру, присово- 
купивъ, что во всякомъ случа политическ!е интересы Росси и Швещи будуть 
тотчасъ соглашены, какъ только возстановлено будетъ между этими державами 
взаимное дов р!е посредетвомъ двухъ предварительныхъ дёйствШ, воторыхъ я 


требую. 
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ANNEXE. 


1) Traduction du russe. Copie d’une notice sur la conférence du 14 avril 1796. 


L'Ambassadeur de Suède Baron Stedingk est venu chez le Vice-Chan- 
celier et l'ayant remercié pour l’envoi du paquet reçu par le courrier arri- 
vé de Stockholm, lui a dit avec joie, qu'ayant été informé du contenu 
de la lettre que le même courrier a apportée à Sa Majesté Impériale de la 
part du Duc Régent, il a reçu l’ordre de renouveler les mêmes assuran- 
ces au nom de Son Altesse Royale relativement à son sincère désir de 
mettre fin à tout malentendu avec cette cour et de rétablir et consolider 
une étroite amitié et une bonne entente; et que lui Baron Stedingk est 
autorisé à entrer en pourparlers sur cet objet ardemment désiré à Гас- 
complissement duquel il est prêt de son côté à travailler par tous les 
moyens, reconnaissant l'utilité d’une pareille alliance des deux Cours pour 
le bien de sa patrie. 

Le Vice-Chancelier après avoir écouté ce qui précède a répondu qu'il 
ne manquerait pas d'en rendre compte à Sa Majesté l'Impératrice. 


2) Traduction du russe. Notice d’une conférence particulière. 


Le 16 avril 1796 le Baron Stedingk, avant même d’avoir reçu du 
Vice-Chancelier les promesses qu'il esperait obtenir, a insisté auprés de 


ПРИЛОЖЕНТЕ 


(pyccriä подлинникъ). 


1) Кошя съ конференщальной записки 07% 14 апрёля 1796 г. 


Шведекй посолъ баронъ Стедингъ прбзжаль къ вице-канцлеру и по возбла- 
годарени за присланный пакетъ, полученный съ курьеромъ здБшнимъ, прибыв- 
шимъ изъ Стокгольма сказать съ радостнымъ видомъ, что при ув$домлени его 
о содержаши привезеннаго т$мъ же курьеромъ письма къ Ея Императорскому Ве- 
хичеству отъ герцога правителя, препоручается ему, посжу, подтвердить тфже 
увфрешя отъ Его Боролевекаго Высочества о искреннемъ его желани прекратить 
съ зАбшнимъ дворомъ всякое недоразум ше для возстановленя и утвержденя 
тфензйшей дружбы и добраго согласия и что онъ, баронъ Стедингъ уполномоченъ 
вступить въ переговоры по сему всевожделенному предмету, къ достиженю ко- 
тораго готовъ онъ съ своей стороны способствовать вефми силами, признавая 
таковое обоихъ дворовъ соединене нужнымъ для блага своего отечества. 

Вице-канцлеръ, по выслушани всего вмшесказаннаго отозвался, что онъ не 
оставитъ ВсемилостивЪ шей Государын® о TOME донести. 
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Jui afin qu’il lui exprime son opinion personnelle sur ce que la Cour de 
Suède pourrait faire pour témoigner de la manière la plus éclatante la 
sincérité de ses dispositions actuelles. 

Le Vice-Chancelier a répondu, qu'il ne peut dire à cela autre chose 
si ce n’est qu’il s’agit de prouver autrement que par des paroles, mais 
par des faits et par des preuves réelles l'intention de renoncer aux prin- 
cipes et à l’attitude hostiles à cette cour; qu'en attendant si réellement 
on a l'intention de renoncer au mariage du Roi avec la Princesse de Meck- 
lembourg, ainsi que l’affirme l'Ambassadeur, le Vice-Chancelier trouve 
que rien n’empêcherait de le publier dès à présent et d'informer Sa Ma- 
jesté Impériale par des lettres particulières du Duc Régent ainsi que du 
Roi lui-même de l'intention de reprendre les pourparlers sur cet objet 
ainsi que du désir de Sa Majesté de venir ici. 

L'Ambassadeur a répliqué qu'ayant été lui même de cette opinion il 
en avait écrit à sa Cour, mais y ayant réfléchi davantage il trouve qu'il 
y aurait de grandes difficultés pour l’éxécution de ces idées, vu qu'il ne 
serait pas convenable à Son Altesse de défaire une chose qu'il avait com- 
mencée, mais qu’il vaudrait mieux que cela fut fait par Sa Majesté le 
Roi à sa majorité; alors le voyage de Sa Majesté pourrait également être 
exécuté attendu qu’une absence dans le moment actuel lui est formelle- 
ment interdite par les lois de l'Etat. 


2) Записка партикулярной конференши. 
1796 апрёля 16 дня баронъ Стедингъ не предусп®въ похжучить отъ вице- 


° канцхера желаемаго обнадежения, наиубфдительн ше просилъ его, чтобъ ивъ- 


яснилъ свое собственное мнфн1е, чфмъ бы могъ Шведев! дворъ наихучше дока- 
зать искренность вынёшнихъ своихъ расположен. 

Вице-канцлеръ отозвался, что онъ не можеть на Cie много сказать, кром% 
того что не словами, а самымъ дфломъ и существительными опытами доказывать 
должно отступая отъ прежняго своего противнаго зд шнему двору поведеня и 
правилъ; а между тфмъ когда дйствительно положено по MÉPÉ отм$нить брако- 
сочетан!е Королевское съ Мекленбургскою принцессою, такъ какъ 0 TOME посолъ 
ув$ряетъ, то ему, вице-канцлеру кажется ничто бы не препятствовало о томъ 
теперь же обнародовать и партикулярнымъ письмомъ къ Ея Императорскому Ве- 
дичеству какъ отъ герцога ‘правителя такъ и отъ самаго короля отозваться 0 
возобновяени прежнихъ переговоровъ о сей матери и о желании Его Величества 
сюда пр хать. 

Посолъ отвфчалъ что онъ имфвъ собственно так!я-жъ мысли писалъ о TOME 
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Le Vice-Chancelier a répondu, que si l'Ambassadeur trouve cette 
question si embarrassante, il le prie, & moins qu'il ne juge utile de répé- 
ter ce qu’il lui a dit, —de ne faire aucun usage de la confidence person- 
nelle qu’il lui а faite sans y avoir été autorisé par un ordre Suprême, uni- 
quement pour répondre à son insistante interpellation et avec l'intention 
que le Baron Stedingk, guidé par ses bonnes dispositions, en rendra compte 
comme de pensées venant de lui. 

Quant à la prétendue impossibilité pour le Roi de venir ici, le Vice- 
Chancelier a fait observer que Sa Majesté avait cependant été à Copen- 
hague; à quoi l'Ambassadeur a objecté que Sa Majesté n'avait pas été à 
Copenhague mais n’avait vu le Prince Royal qu’à bord d'un navire. 


3) Tranduction du russe, Copie d’une notice sur la Conférence du 16 avril 1796. 


L'Ambassadeur de Suède étant venu chez le Vice-Chancelier l’a que- 
stionné sur la réponse au sujet des explications qu’il a eues avec lui à la 
dernière conférence relativement aux instructions qu’il avait reçues par le 
courrier arrivé de Stockholm. 

Le Vice-Chancelier a répondu qu'il n’avait pas manqué de rendre compte 
à Sa Majesté Impériale de ce qui s’était dit dans la dernière conference et qu'il 
avait reçu l’ordre de l’informer que Sa Majesté remettait sa réponse à la let- 


и KO двору, но разобравъ прилежнЪфе находитъ, что исполнен!е оныхъ подвержено 
большимъ затрудненямъ, ибо Его Высочеству не прилично такое дфло разрушить, 
которое имъ установлено было, а удобнЪе то сдфлать Его Вежичеству королю, по 
достижени совершеннохВт!я, TAKE какъ и прИбздъ Его Величества тогда же мо- 
жетъ послВдовать, поелику отлучка въ нын8шнее время государственными зако- ” 
нами именно запрещена. 

Вице-канцлеръ возразилъ, что когда онъ г. посожъ находить Cie ло такъ 
иного затруднительнымъ, то OH, вице-вканцлеръ проситъ его, буде не разсудитъ 
за благо повторить вышесказаннаго своего подвига, не дфлать никакого употреб- 
лена изъ сего партикулярнаго его откровеня которое онъ сдфлажъ самъ собою, 
не имЪя на то высочайшаго повелёния, а единственно въ удовлетворенше усиль- 
ному его настояню и въ томъ намфреши, чтобъ онъ баронъ Стедингъ по бхаго- 
намфренности своей представижь о томъ въ образ собственныхъ своихъ 
мысшей. 

Чтожъ касается до предъявляемой невозможности пихать королю сюда, то 
вице-канцлеръ примфтилъ, что Его Величество Фздилъ однако же въ Копенгагенъ; 
на что посолъ возразихъ, что Его Величество не былъ въ Вопенгагень , а видфяся 
съ кронъ-принцемъ только на корабав. 
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tre de Son Altesse Royale le Duc Régent jusqu’à la réception de celle qui 
lui а été annoncée de la part du Во! de Suède; que si l'Ambassadeur 
avait des ouvertures quelconques à faire il lui serait fixé une autre con- 
férence d'ordre de Sa Majesté. 

Le Baron Stedingk a dit qu'il n’avait point d'autre proposition à faire 
si ce n’est qu'il est autorisé à entrer en pourparlers sur les conditions 
pour mettre fin à tout malentendu et aux armements réciproques ainsi que 
pour le rétablissement de l’amitié et de la bonne entente sur la base du 
traité existant en reserrant celui-ci, il а assuré que Sa Majesté le Roi 
aussi bien que le Duc Régent seraient volontiers disposés à faire tout ce 
qui pourrait convenir à Sa Majesté Impériale. 

Le Vice-Chancelier a répliqué que ces assurances sont exactement les 
mêmes que celles contenues dans la lettre de Son Altesse le Duc Régent 
et que si l'Ambassadeur n’était point autorisé à faire des propositions plus 
précises, lui, le Vice-Chancelier, ne pouvait répondre qu’en répétant ce 
qu'il lui avait déjà dit. 

L'Ambassadeur susmentionné en cherchant à obtenir quelque promesse 
que par suite des assurances données par Son Altesse le Duc Régent et 
par lui-même, les armements seraient arrêtés comme ils l’ont été dans sa 
patrie; а dit: que leurs. armements n'avaient eu qu’un but de précaution 


3) Komia съ конференщальной записки отъ 16 anphasa 1796 г. 

Шведеюй посолъ прЁВхавъ къ вице-канцлеру освфдомился объ отв т на изъ- 
яснене, какое OH имфлъ съ нимъ на послВдней конференции по поводу повелвнй, 
полученныхъ имъ съ прибывшимъ изъ Стокгольма здфшнимъ курьеромъ. 

Вице-канцлеръ отозвался, что о содержани той конференции He оставилъ онъ 
сдЪлать Ея Императорскому Ветичеству свое донесен!е и получилъ высочайшее по- 
вел н!е его ув домить, что Ея Величество изволитъ отлагать отв тъ свой на письмо 
Его Воролевскаго Высочества герцога регента до получения обфщаемаго отъ Его 
Величества короля Шведскаго письма, и что ежели онъ, г. посожь, имфетъ сдф- 
лать здЪеь Kakia либо предложеня, то по повел ню Ея Величества назначена бу- 
детъ особая конференшя. 

Баронъ Стедингъ сказалъ, что онъ иного предложеня сдфлать не можетъ, 
кромЪ того что онъ уполномоченъ вступить въ переговоры къ установлен!ю усло- 
BiA о прекращевши всякаго недоразум ня и дфлаемыхъ съ обоихъ сторонъ воору- 
жен и для утвержденя дружбы и добраго соглабфя на основан существующаго 
трактата къ ближайшему его стёенению увЪряя что какъ Его Величество король, 
такъ и герцогъ правитель всеохотно сдфлаютъ всевозможное къ благодарности Ея 
Императорскаго Величества. 
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et que comme ils pesaient lourdement sur le peuple, toute la nation serait 
reconnaissante à Sa Majesté l’Impératrice d'en être débarassée; il а assuré 
en même tems que le Ministre Reuterholm qui avait eu le malheur de 
déplaire à Sa Majesté Impériale met un zèle si empressé au rétablissement 
d'une entente parfaite entre les deux Cours, que lui le Baron Stedingk se 
permet d'espérer que Sa Majésté daignera modifier Ses opinions défavora- 
bles sur son compte. 

Le Vice-Chancelier a répondu, que la conduite antérieure de ce Minis- 
tre a été la cause de l’insinuation basée sur la justice qui a été faite à 
son sujet à l'Ambassadeur; relativement à la cessation des armements le 
Vice-Chancelier a évité de donner des espérances à l'Ambassadeur et lui 
a dit qu'il ne manquerait pas de soumettre à Sa Majesté Impériale les 
explications exprimées ci-dessus. 


Lettre de Catherine П au Général de Badberg. St.-Petersbourg le 25 avril 
у. st. 1796. 


M-r le Général Major de Budberg. J’ai reçu Vos nouveaux rapports 
du ''/зз de ce mois qui ont accompagné la lettre que Vous m'avez trans- 


Вице-канцяеръ возразилъ, что сш YB'ÉPeHiA суть точно TRE, как!я содержатся 
въ письмВ Его Высочества герцога регента и если не уполномоченъ онъ посоджъ 
одфлать иныхъ, точифйшихъ предложен!й, TO онъ вице-канцлеръ не можетъ ему 
Дать иного OTBÉTA вакъ повторить вышесказанное. 

Означенный посолъ, стараясь получить отъ вице-канцхлера обнадеживанье что 
всяфдетв!е данныхъ отъ Его Высочества герцога правителя и отъ него самаго увЪ- 
рений прекращены будутъ и здфсь военныя вооружешя TAKE какъ оныя пресёчены 
BE его отечествВ, сказалъ что таковыя съ ихъ стороны приготовления сдЪланы 
единственно изъ одной предосторожности и какъ OHB обращаются въ тягость на- 
роду, то вся нащя обязана будетъ Ея Величеству ежели отъ овыхъ избавится, 
ув$ряя при TOME, что и министръ Рейтергольмъ, который имфлъ несчаст!е под- 
пасть неудовольств!ио Ея Императорскаго Величества ‚ столь ревностно усердетвуетъ 
о возстановлени совершеннаго соглася между обоими дворами, что онъ баронъ 
Стедингъ осм®яивается уповать, что Ея Величество изволитъ отм нить невыгодныя 
о немъ мысли. 

Вице-канцзеръ отвёчать что прежнее поведеще того министра ёсть причиною 
одЪланнаго ему послу послёдняго о немъ внушеня, яко основаннаго Ha справедхи- 
BOCTE, относительно прекращешя вооруженй, вице-канцаеръ уклоняясь отъ по- 
AaHiA послу какихъ либо обнадеживан! сказалъ что онъ не оставитъ о веемъ 
вышеизображенномъ доложить Ея Императорскому Величеству. 
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mise de la part du Roi de Suède. Гм trouvé celle ci étudiée, vague et 
manquant de ce caractère de franchise qui puisse concilier la confiance. Je 
tiens dons plus que jamais à la nécessité de me rassurer par des lettres 
telles que je les demande par les instructions que je Vous ai adressées 
sous la date du 18. Cependant je n’ai pas jugé à propos de suspendre 
plus longtems ma réponse et je la joins ici ensemble avec la lettre pour 
le Régent en Vous chargeant de remettre l’une et l’autre de la manière 
dont Vous le jugerez le plus convenable. Par les copies de ces lettres que 
Vous trouverez également ci-jointes Vous verrez que je laisse les choses 
en suspens et que je suis bien loin de leur laisser croire que tout soit 
arrangé et terminé au moyen des démarches insignifiantes auxquelles ils se 
sont portés. Vous Vous appliquerez donc à leur faire sentir très sérieuse- 
ment qu'ils doivent revenir à la charge pour achever de dissiper les nua- 
ges que leurs procédés antécédents avaient amassés. Ce que Vous dites 
dans Votre lettre au prince Zouboff de la fierté du jeune Roi, comme sa | 
passion dominante me fait craindre que ses instituteurs n'aient pas bien 
su faire distinguer dans son esprit un sentiment très louable sans doute 
dans un Souverain, d'avec la morgue très déplacée dans tout être et que 


Фисьмо Бары Ш къ генералу Будбергу. С С.-Петербург 25 апр. 
ст. стиля 1796 года. 


Господинъ генерахъ-ма!оръ Будбергь! Я получила Ваши новыя сообщеня отъ 
11/22 настоящаго изсяца, при коихъ Вы доставили MHÉ письмо короля Шведскаго. 
Я нахожу это письмо притворнымъ, пустымъ и не иифющимъ характера откро- 
венноети, которая могла бы возстановить довф ре. Я настаиваю боле чфмъ когда 
либо на необходимости быть убфждейною письмами— такими, какихъ я требовала 
отъ нихъ въ инструкшяхъ, посланныхъ Вамъ отъ 18 числа. Однако же я не 
признаю удобнымъ откладывать дальше мой OTBÈTE и прилагаю его здЪсь BMÉCTÉ 
съ письмомъ въ регенту, поручая Вамъ вручить эти письма способомтъ , какой при- 
знаете болфе удобнымъ. Изъ кошй писемъ этихъ, которыя танже Вы здёеь най- 
дете °), Вы увидите, что я не предпринимаю ничего рёшительнаго и BOBC не 
желаю увфрить ихъ что все улажено и покончено т$ми только ничтожными дЗй- 
CTBIAME, на которыя они рёшились. И такъ Вы постараетесь заставить ихъ серьезно 
подумать, что имъ сяздуетъ двлать, чтобъ разогнать грозу, собранную прежними 
ихъ поступками. То, что Вы говорите въ Вашемъ письм% къ гр. Зубову о гор- 
дости молодаго короля какъ о преобладающей его страсти, заставляеть меня опа- 
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*) Кошй этихъ HBTE въ бумигахъ генерала. 
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la cour de Stockholm n’a que trop souvent prise pour de la dignité. Puis- 
que Vous paraissez pouvoir répondre des dispositions actuelles de Reuter- 
holm, n'hésitez plus à Vous servir de lui pour rectifier des méprises aussi 
conséquentes et pour amener les choses à un dénouement heureux et 
amical. Je conçois tous les dangers auxquels une explosion de guerre peut 
exposer la Suède dans ces moments critiques et par un effet de mon ami- 
tié pour le jeune Roi je suis très disposée à les détourner. Mais il faut que 
j'y sois secondée par un plus grand degré de condescendance et de faci- 
lité qu’on n’en a montré jusqu'àprésent. Je ne puis m'empêcher de Vous 
recommander encore d'observer dans Votre rapprochement avec Reuter- 
holm ces nuances de circonspection et de prudence que je Vous ai indi- 
quées dans ma lettre susmentionnée du 18. Vons connaissez parfaitement 
ce que j'exige de lui et c’est à Votre dextérité à l'obtenir par les moyens 
que Vous trouverez les plus convenables, Sur ce je prie Dieu qu'il Vous 
ait, M-r le général de Budberg, en Sa sainte et digne garde. 
Catherine. 
ce 25 avril 1796. 

Письмо это, повидимому, доказываеть, что гн®въ Екатерины П npo- 
THBF шведскаго двора готовъ былъ утихнуть. Однако же она не забыла 
непр1язненные, иногда даже неприличные поступки противъ нея герцога 
регента. Чтобъ не слишкомъ успокоить шведсый кабинетъ относительно 





саться что его наставники не ум ютъ различать въ немъ чувство безъ COMHÉHIA 
весьма похвальное въ государ® отъ сиси, неприятной въ важдомъ чеховфкЪ, ко- 
торую Шведев1й дворъ очень часто принимаетъ за достоинство. Такъ какъ Вы 
кажется увфрены въ настоящемъ расположены Рейтергольма, то не затрудняй- 
тесь помочь ему исправить его ошибки, стоя посл довательныя и вообще привести 
дла къ счастливой и дружелюбной развязкВ. Я сознаю всю опасность, которой 
взрывъ войны подвергнеть Швещю въ настоящую критическую минуту и по 
дружбЪ моей къ королю я весьма расположена отвратить эту опасность. Но на- 
Добно, чтобъ и меня утвердили въ этомъ нам$рени рядомъ угождений и снисхож- 
ден, большихъ, чфмъ MHB до сихъ поръ оказывали. Не могу удержаться еще 
pas посовзтовать Вамъ сохранять въ сближения Вашемъ съ Рейтергольмомъ не- 
обходимую' осмотрительность и осторожность, о которой я говорила въ вышеупо- 
мянутомъ моемъ письмЪ отъ 18-го. Вы вполн® знаете, что я отъ него требую и 
отъ умфнья Вашего зависитъ достигнуть съ помощью средетвъ, которыя признаете 
наибоаВе удобными. Молю Бога и пр. 
Екатерина. 
25 апрфля 1796 г. 
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дальн®йшихь намфренй Poccix и чтобъ поддержать въ немъ опасения, 
которыя могли повести въ дальнёйшему развито вновь принятой Шве- 
цею политики, она послала генералу Будбергу приказъ, прибыть въ Пе- 
тербургь. Новость эта, сдЗлавшаяся тотчасъ же изв$стною шведской 
публикВ, въ кдей опасешя войны приняли размВры, приводивиия пра- 
вительство въ безпокойство, произвела положительный ужасъ; прежде 
ч$мъ оставить Стовгольмъ *), генералъ исполнилъ приказаня, содер- 
жавипяся въ письмахъь Императрицы отъ 18 и 25 апр$ля. Слздова- 
тельно герцогъ регентъ зналъ, чего требовала отъ него Екатерина П, 
и TAKE какъ ему надлежало выйти CEOPBE изъ затруднешя, въ которое 
онъ былъ поставленъ, TO 26 мая нов. ст. онъ написаль ИмператрицВ 
слФдующее письмо, совершенно отличное отъ предшествовавшаго. 


Lettre du Duc de Sudermanie à Catherine If en date du 26 mai 
у. St. 1796. | р 


Madame ma soeur et cousine. Si j'ai reconnu avec plaisir dans la 
lettre que Votre Majesté Impériale а bien voulu m'écrire le 25 avril quel- 
ques expressions de ces sentiments dont autrefois Elle m'avait honoré, je 
ne dois cependant pas lui cacher que je serais très faché, si Elle pouvait 
encore conserver le moindre doute sur mes désirs bien vrais et sincères de 
renouer avec Elle les tendres liens que la nature même a pris soin de 


@исьмо герцога Зюдерманландекаго Екатерин® Ш отъ 26 мая 
стар. ст. 1796 года. 


«Хотя письмо, которое Ваше Императорское Вехичество изволили написать MR 
25 апр®ля, я снова съ удовольствемъ. нахожу н®еколько выражен, которыми 
Вы прежде меня удостоили, но я не долженъ, однако, скрыть отъ Васъ, что MH 
было бы чрезвычайно прискорбно, еслибы Вы могли еще сохранить хотя мадёйшее 
сомнфн!е относительно совершенно прямыхъ и искреннихъ желаю! моихъ возобно- 
вить съ Вами нёжную связь, которую самая природа заботливо установила между 
нами, связь, которую я, Вашъ родетвенникъ и сосфдъ, конечно, ни на одну минуту 
не желаю видфть ослабленною. Тфмъ не менфе неблагоскхонная судьба, кажется 
задалась цзлью воздвигать между нами тучи, но, какъ мы уже согласились не ка- 
саться. прошлаго, изб гая непрятныхъ споровъ, я не буду останавливаться на 
STONE и отнын$ мои взоры будутъ покоиться на безконечно боле HPIATHOME зр$- 


*) Онъ отправилея въ концв зппрвля или въ начал® мая 1796 г. Въ русскомъ 
придворномть журнал имя сго находится въ числ® приглашеняыхъ къ OÙ0BAY императрицы 


8 мая, етараго стиля. 
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former entre nous, lesquels en bon parent et voisin je n'aurais certaine- 
ment jamais voulu voir s'affaiblir un seul instant; un sort contraire semble 
néanmoins avoir pris à tâche d'élever entre nous des nuages, mais comme 
nous sommes déjà convenus de ne plus toucher au passé, en évitant les 
discussions désagréables, je n’y arrêterai point davantage mes regards, qui 
désormais ne vont se reposer que sur l'aspect infiniment plus satisfaisant 
de notre réunion et de la paix durable et constante entre les deux nations 
respectives à laquelle elle servira de base. 

Je prie Votre Majesté Impériale d’etre bien persuadée que mon impa- 
tience égale pour le moins la sienne de la voir fixée et consolidée au plus 
tôt cette réunion et que de mon côté je ne négligerai rien afin de hâter 
le moment désiré: je me flatte aussi que les dernières explications de ГАт- 
bassadeur du Roi auprès de Votre Majesté ne lui ont pas laissé de doute 
à ce sujet et que le secret qu’il vient de lui participer par mon ordre, 
lui prouve au moins toute l'étendue de ma confiance en Elle. Je sais, Ma- 
dame, qu’on peut Vous parler clair et net avec assurance et qu'un épan- 
chement de l’amitié est religieusement gardé auprès de Votre Majesté 
Impériale. Je n’ai donc pas hésité à lui confier (mais encore à Elle зеще) 
que le mariage du Во! mon neveu que l’on dit différé jusqu’au terme de 


лищ$ нашего сближешя и твердаго, постояннаго мира между двумя HANIAME, ко- 
ему это сближен1е будетъ служить основашемъ. 

Прошу Ваше Императорское Величество быть вполн® увфренною, что нетер- 
n'hHie мое видфть скорфе это сближене установленнымъ и утвержденнымъ, по 
крайней bp равно Вашему и что я съ своей стороны употребаю все, чтобъ уско- 
рить желанную минуту. Я также льщу себя надеждою, что посхф дня объясненя 
посла короля при Вашемъ Величеств® устранять Ваши сомвф я относительно 
этого предмета и что секретъ, который онъ сообщихъ Вамъ по моему приказам!ю , 
докажетъ Вамъ по крайней мВр® всю силу моего къ Вамъ довё ря. Я знаю, что 
Вамъ см%ло можно говорить ясно и откровенно и что изя ян!я дружбы сохраняются 
свято Вашимъ Императорскимъ Величествомъ. Итакъ я не колеблюсь повфрить 
Вамъ (но покуда—Вамъ только), что бракъ короля, моего племянника, который, 
канъ говорятъ, отложенъ до времени его совершеннолвт!я, не осуществится ни- 
когда и въ этомъ я Вамъ даю мое честное слово. Зная нфжное соучаст!е, которое 
Ваше Величество принимаете во всемъ, что касается короля, я увфренъ, что’ се- 
кретъ его не иожетъ быть въ лучшихъ рукахъ, будучи вв$ренъ Вашему Импера- 
торскому Величеству. Я совершенно убЪфжденъ, что благородный и проевфщенный 
взглядъ Вашего Величества побудитъ Васъ въ данномъ случа дёйствовать въ C06- 
ственномъ интересЪ и въ интересВ короля. близкаго родственника, которому Вы 


257 


sa majorité ne s’accomplira jamais et je Lui en donne ma parole d’hon- 
neur. Sachaïit le tendre intérêt que Votre Majesté prend à tout ce qui 
regarde le Вот, son secret ne peut être en de meilleures mains qu’en cel- 
les de Votre Majesté Impériale, dont la manière de voir noble et élevée 
s'accordera toujours, j'en suis sûr aussi parfaitement, avec ce qu’en cette 
occurence Elle se doit à Elle même qu’au jeune Roi, son proche parent, 
auquel Elle vient encore de renouveler l'expression de la plus tendre amitié; 
or il serait superflu d'ajouter ici ce que le moment présent et la position 
du Roi et la mienne par rapport à ce mariage vis à vis de la princesse 
de Mecklembourg en face de l’Europe semble exiger de mesures et d’égards. 
J'ai déjà fait déclarer à la cour de Mecklembourg Schwerin que l’accomplis- 
sement du mariage était différé et nous sommes convenus le Roi et moi 
qu'à sa majorité qui s'approche à grands pas, il publiera lui-même le 
reste. Heureusement elle n’est éloignée que de cinq mois et je me félici- 
terai doublement d'être si près de ce terme si je puis avant qu’il expire, 
conformément à mes désirs, voir cimenter par l'union la plus stable, l’al- 
liance étroite entre nos deux pays, que l'Ambassadeur du Roi a ordre de 
signer dès qu'il plaira à Votre Majesté Impériale Фу donner les mains. 
Voilà, Madame, mes véritables dispositions et mes souhaits; quant à 


желаете возобновить yBpenia нёжн®йшей дружбы; но излишне будетъ прибав- 
лять здВеь, что настоящЙ моментъ и положен!е короля по отношен!ю къ браку 
съ принцессою Мекленбургскою въ виду Европы ‚ требуетъ, кажется, умфренности 
и осмотрительности. Я уже сообщихь Мекленбургь Шверинскому кабинету, что 
совершен брака отлагается и мы согласились съ королемъ, что во время его CO- 
вершеннох тя, которое приближается такъ быстро, онъ самъ объявить остальное. 
Въ счаст!ю совершенноя те послдуетъ всего черезъ 5 MÉCANERE и удовольствие 
мое быть такъ близко къ этому термину удвоится, если прежде чёмъ онъ насту- 
питъ я буду въ состояни видёть, COOTBÉTCTBEHHO желанию моему скрфпленнымъ 
самымъ прочнымъ согламемъ тфеный союзъ, который посолъ короля ииЪетъ при- 
казане подписать, какъ только Вашему Императорскому Величеству угодно будетъ 
на то согласиться. 

Вотъ мои истинные виды и желания. Что касается до M3B'ÉCTHATO дёла, я не 
сомнзваюсь, что оно будетъ окончено ко взаимному нашему удовольствию и увЁн- 
чается полнымъ успЪхомъ, если съ обфихъ сторонъ къ этому будутъ стремиться 
одинаково и съ осмотрительностью, которой безусловно требуютъ обстоятельства. 
Вирочемъ никтоне знаетъ лучше Вашего Императорскаго Величества , какое достоин- 
ство долженъ придавать государь всфмъ своимъ дёйствямъ. Слёдовательно Вы 


легко поймете, накъ щекотливъ для короля этотъ шагъ. На сцен м!раонъ моло- 
т. IX 17 
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cette affaire, je ne doute point qu’elle ne soit terminée à notre satisfac- 
tion réciproque et qu’elle sera couronnée par un succès complet, si des 
deux côtés on y va d'un pas égal et avec toute la circonspection que le 
moment parait absolument exiger; au reste personne ne connaït mieux que 
Votre Majesté Impériale la dignité qu’un Souverain doit mettre en toutes 
ses actions. Elle verra donc facilement combien le cas du Во! est délicat. 
C’est un jeune débutant sur la scène du monde appelé à de grandes des- 
tinées dont la gloire et le bonheur me sont plus chers que mes propres 
jours, et Elle n’ignore pas que bien souvent les premiers pas décident de 
toute la carrière; c’est particulièrement sur ceux d’un Monarque que tous 
les regards se fixent, mais réunis par les mêmes sentiments que nous por- 
tons au Roi, ainsi que par cette tendre sollicitude pour son bonheur à 
venir, nous ne pourrons, Madame, qu’arriver ensemble au but désiré, malgré 
les entraves, les menées sourdes de nos ennemis cominuns, qui cherchent 
sans cesse par tous les moyens possibles d'empêcher notre réconciliation, 
tantôt pàr des calomnies et des fictions, telles que M. de Bulow s'est 
plu d'en faire répandre relativement à ce mariage au moment de son de- 
part d'ici; tantôt par des libelles les plus injurieux et également faux 
insérés dans les différentes gazettes de l’Europe, dont cependant je ne doute 
pas un seul instant que Votre Majesté Imperiale ne fera publiquement 
démentir l’insolence comme fort au dessous de nous deux. Il se trouve tant 


ee cm 








AOË дебютантъ, призванный къ великому назначению иего слова и C4ACTIE для меня 
дороже моихъ собственныхъ дней. Вы не можете конечно не знать, что первые 
шаги часто опредфляютъ всю карьеру; что на государя особенно обращены всЪ 
взгляды. Но соединенные одинаковыми чувствами нашимн къ королю и ныжными 
заботами о его будущемъ счасти, мы во всякомъ случаЪ достигнемъ желаемой 
цВли, не смотря на препятствия, на темные происки нашихъ общихъ враговъ, 
которые постоянно стремятся помвшать всфми возможными средствами, нашему 
примирен!ю, то клеветами и вымыслами въ PONS тёхъ, которыя г. Бюлову вздуша- 
лось распространить относительно этого брака во время выфзда его отеюка, то 
пасквилями самыми оскорбительными и дживыми, помфщаемыя въ различныхъ 
европейскихъ газетахъ, наглость коихъ однако же, я не сомн®ваюсь въ TOME ни 
минуты, Ваше Императорское Величество не будете изобжичать пубхично, ибо это 
недостойно насъ обоихъ. 

Такъ много людей, желающихь видфть насъ въ разладв, что не удивительно, 
если предпринимается все, чтобъ воспрепятствовать нашему сближентю. Ho ясмотрю 
на это сближене какъ на нфчто рёшенное и непоколебимое, TÉME Core, что отно- 
ein °), которыя могли служить въ этомъ случав препятствемъ, по заключении 
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de monde interessé à nous voir mal ensemble qu'il n’est pas étonnant que 
l'on fait tout pour empêcher notre réunion. Je la regarde cependant comme 
achevée et inébraulable, d'autant plus que les engagements *) qui y au- 
raient pu servir d'obstacles ne seront continués, dès qu’une alliance plus 
intime aura lieu entre nous, qu'uniquement pour le maintien de la neutra- 
lité, sous tous les rapports trop nécessaire au commerce de la Suède; je 
me réfère au reste à ce que le Baron de Stedingk aura l’honneur de com- 
muniquer à Votre Majesté Impériale relativement à cette alliance dont le 
caractère plein de zèle pour son Roi et sa patrie et la manière d'agir 
loyale et distinguée le rend bien digne du bonheur de Vous approcher, 
Madame. Je prie surtout Votre Majesté d’être bien persuadée des assu- 
rances qu’il est expressement chargé de Lui renouveler à cette occasion 
des tendres sentiments du Roi et des miens pour Sa personne et combien 
nons désirons vivement de voir renaître et de fixer à jamais parmi nous 
la bonne harmonie, l’amitié et tous les liens qu’elles amèneront avec elles. 
Ce sont là les voeux bien sincères d’un bon parent qui ne cessera jamais 
d’être avec la plus haute considération, 

Madame ma soeur et cousine de Votre Majesté Impériale le bon frère, 
cousin et serviteur. 


Charles. 
Stockholm. le 26 mai 1796. 





- 


между нами болфе тфенаго союза будутъ продолжаться единственно для сохранения 
нейтралитета, весьма необходимаго во всё хъ отношешяхъ для Шведской торговаи. 
Я впроченъ ссылаюсь на все, что относительно этого союза им лъ честь сообщить 
Вашему Императорскому Величеству баронъ Штедингъ, коего характеръ, полный 
заботъ о своемъ королб и отечеств и образ дЬйствЙ, прямой и прекрасный, 
двлаетъ его достойнымъ счастя имфть къ Вамъ доступъ. Я особенно прошу Ваше 
Императорское Величество вфрить изъявленяиъ н5ёжныхъ чувствъ короля и MOHXP 
къ 0с0бЪ Вашей, которое онъ сдзлаетъ Вамъ по 0C060 возложенному на него по- 
рученю и быть увренною, что мы горячо жежаемъ, чтобъ между нами возникло 
и установилось навсегда доброе еотласе, дружба и всф связи, которыя посяёдняя 
ведетъ за собою. Таковы самыя искрення желаня добраго родственника , который 
пребудетъ всегда съ величайшимъ почтешемъ 
Вашего Императорекаго Величества добрый братъ и слуга 
Кардъ. 
Стокгольмъ, 26 мая 1796 года. 


*) Т.-е. отношевя, принитыя Швещею къ Французской республик», 
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Co вефмъ TÉME проектъ брака Густава Адольфа съ великою княжною 
Александрою оставался въ невыясненномъ положении. Ho этотъ бракъ быль 
OCHOBAHIEMB, на которомъ въ данное время строились отношеня Екате- 
рины П къ Швеци. 

Она заставила шведскаго посла въ ПетербургВ едЪлать новую по- 
пытку склонить герцога регента и короля HPIBXATE въ Росею, чтобъ 
познакомиться съ великою княжною. Это приглашене не было р%®ши- 
тельно отклонено, но отсрочено. Между тзмъ герцогъ Зюдерманландсый 
старалея ободрить шведскую публику, продолжавшую опасаться военной 
грозы, которая, судя по сдфланнымъ приготовлешямъ, казалась неизбъж- 
ною и вфроятность которой подтверждалась, въ тому же, отъздомъ ге- 
нерала Будберга. Онъ попытался просить Императрицу снова послать 
тенерала Будберга въ Стокгольмъ въ качеств посла. Кром Toro, въ 
письмЪ отъ 26 мая онъ исполнилъ всё требован!я, предъявленныя Ека- 
териною П‚—и она рёшилась согласиться на эту просьбу. 

Генераль Будбергъь быль назначенъ посломъ въ Стокгольм и вы- 
Ъхалъ изъ Петербурга въ первыхъ числахъ пюня съ двумя сл8дующими 
письмами къ королю и герцогу регенту. 


Lettre de Catherine Ш à Gustave IV en date de St.-Petershourg le 30 
mai v. St. 1796. 


Monsieur mon frère et cousin. Je me flatte que la nomination d'un 


Письмо Екатерины Й къ Густаву Адольфу IV. Петербургъ, 30 мая 
стар. ст. 1796 г. 


Льщу себя надеждою, что назначеше отъ меня посла при Вашемъ Величеств® , 
послужить для Васъ новымъ доказательствомъ сердечнаго расположеня чуветвъ, 
коими я воодушевлена къ 0606$ Вашей, чувствъ, въ которыхъ я постоянне да- 
‚вала Вамъ самыя искренн!я и несомнфнныя увфреня. Единственно этимъ побуж- 
дешемъ вызвано подобное распоряженше, на которое я рёшилась, и Ваше Величе- 
ство не можете дать лучшаго доказательства взаимности Вашего расположеня ко 
MH, какъ вполиЪ достойно оцфнивъ это побуждете. Не думаю ошибиться, пред- 
полагая въ Васъ равную моей готовность содЪйствовать всему, что можетъ скоро и 
разомъ положить конецъ недовзрию, возникшему между двумя дворами и возста- 
новить доброе еогласе и тфеную дружбу, сохранене коихъ составляетъ взаимный 
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Amdassadeur de ma part auprès de Votre Majesté dans Газмейе encore 
incertaine des affaires Lui servira de nouveau témoignage de la cordialité 
des sentiments qui m’animent envers sa personne et dont je n'ai cessé de 
lui donner les assurances les plus sincères et les plus indubitables. C’est 
en effet l’unique motif qui a présidé à cette démarche à laquelle je me 
suis déterminée et Votre Majesté ne saurait me donner une meilleure 
preuve de la réciprocité de ses dispositions à mon égard qu'en rendant 
pleinement à ce motif toute la justice qui lui est due. Je ne crois pas 
trop présumer en Ш! supposant un empressement égal au mien à concourir 
à tout ce qui peut au plus tôt et à la fois mettre fin aux ombrages qui 
se sont élevés entre les deux cours et rétablir cette bonne harmonie et 
cette union intime qu'il est de leur intérêt mutuel de cultiver entre elles. 
Je ne connais pas pour cela de moyen plus prompt et plus efficace que 
celui de nous ménager une entrevue et je le propose avec confiance à 
Votre Majesté persuadée, comme je le suis, que là nous parviendrons 
bien plus facilement et bien plus promptement que par les. voies ministé- 
rielles, si sujettes à des lenteurs et à des mésentendus, à régler et à fixer 
d'une manière stable et solide tout ce qui peut assurer les rapports les 
plus essentiels des deux Monarchies et par là, la tranquillité générale du 
nord. Un voyage entrepris par Votre Majesté sous de pareils auspices et 
dans des vues aussi grandes et aussi salutaires est fait pour lui attirer 
пон seulement le suffrage de toute l’Europe, mais aussi l'amour et la 
reconnaissance de ses sujets. Pour moi, jy trouverai un sujet de satis- 
faction bien vive et bien sentie de faire la connaissance personnelle d’un 
Souverain, mon proche parent, à qui j'ai voué dès sa naissance et conservé 
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интересъ этихъ дворовъ. Для этого я He знаю средства боле скораго и дЪйстви- 
тельнаго какъ устроить наше свиданте и я смЪло предлагаю это Вашему. Величеству 
будучи увфрена, что въ такомъ случа мы сойдемся гораздо легче и скорЪе, EME 
путемъ дипломатическихъ сношений по необходимости столь медленныхъ и мало 
спосебныхъ опредфхлить и утвердить прочно то, что можеть увр$фпить наиболЪе 
надежный отнощеня двухъ государствъ и слёдовательно — общее спокойствие сЪ- 
вера. Путешествие, принятое `Вашимъ Величествомъ при подобныхь условяхъ, 
въ видахъ столь важныхъ и полезныхъ, заслужитъ Вамъ не только удивлене 
всей Европы, но и аюбовь и признательность Вашихъ подданныхъ. Что меня ка- 
саетея, то при этомъ случа$ я буду имЪть живое и искреннее удовольств!е сдЪ- 
хать личное знакомство съ Государемъ, моимъ близкимъ родственникомъ, которому 
я съ самаго дня его рождения посвятила и до сихъ поръ веецфло сохраняю самое 
нЪжное и чистое участе, сдВлать его судьею и прямыиъ свидфтелемъ этого чув- 


tout entier | 
rendre juge 
de la récipr! 
la considérat 
Monsieur -- 
amie et vois — 


St.-Peter 
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Monsieur 
que renferme 
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lai avoir don 
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‘éconciliation. Accoutumée à ne juger les intentions de ceux avée qui 
_ dans le cas de traiter que d'aprés des notions certaines et des faits 
je ne prête ni foi, ni attention à ces rapports vagues et hasardés 
urmillent les gazettes et autres papiers publics. Je ne me suis ja- 
лее de confondre les mensonges dont je les ai vus quelquefois 
quand même ils semblaient s'attaquer à moi ou à mon adminis- 
laissant au tems et à la vérité le soin de rectifier les jugements 
qu’ils produisaient passagèrement. C'est de là aussi que j'attends 
‘rmation des espérances flatteuses que j'ai conçues de voir enfin 
* entre nous cette confiance et cette séeurité qui doivent animer et 
4 sentiments d'estime, d'amitié et de considération avec lesquels 


sieur mon cousin de Votre Altesse Royalé la bien affectionnée 


Catherine. 


-Petersbourg, се 30 mai 1796. 


ня пары pme mm QU 


1, направленныя противъ нашего примиреншя. Привычвая судить о pac- 
‚ дицЪ, съ которыми инф приходится имфть отношевшя, лишь на OCHO- 
ныхъ св дн и доказанныхъ фактовъ, я не даю ни вЪры ни значеня 
и дерзкимъ извфетямъ, которыми изобилуютъ газеты и друге листки. 
‚ ны мало не стараюсь изобличать ложь, которою они иной разъ напол- 
же тогда, когда они видимо нападаютъ на меня и мое правхене; я пре- 
‚ времени и истин$ заботу исправить ошибочныя суждения, которыя они 
на время. И такъ я ожидаю осуществяешя лестныхъ надеждъ моихъ 
конецъ возникновен!е между нами того довфрия, которое должно возбу- 
рФилять чувство почтешя, дружбы и уважен!я съ коими ит. д. 


Екатерина. 
‘''ербургъ 30 мая 1796 г. 
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tout entier jusqu’àprésent l'intérêt le plus tendre et le plus pur, de le 
rendre juge et témoin oculaire de la réalité de ce sentiment, de nt'assurer 
de la réciprocité des siens et de cimenter ainsi à jamais l'amitié vraie et 
la considération très distinguée avec lesquelles je suis, 

Monsieur mon frère et cousin de Votre Majesté la bonne soeur cousine 


amie et voisine. 
Catherine. 
St.-Petersbourg, се 30 mai 1796. 


Lettre de Catherine Il au Duc de Sudermanie en date du 30 mai у. st. 
1796. 


Monsieur Mon Cousin. Je reçois avec plaisir les nouveaux témoignages 
que renferme la lettre qu’il a plu à Votre Altesse Royale de m'écrire le 
26 de ce mois, de son désir de voir renouer entre nous les liens par les- 
quels la nature même avait pris soin de nous unir. Je crois à mon tour 
lui avoir donné une preuve bien caractèristique de mon empressement à 
partager ce désir par celui que j'ai mis à nommer et à faire partir un 
Ambassadeur de ma part auprès du Roi, son neveu. Cette détermination 
est un gage certain de la confiance que je mets dans les assurances de 
Votre Altesse Royale; tout comme Elle l’est également de la sincérité de 
mes dispositions à revenir aux sentiments dont je ne me suis départie 
envers Elle qu'à mon grand regret. Je sais parfaitement apprécier la con- 
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ства, увфриться во взаимности его чувствъ и упрочить таким образомъ навсегда 


истинную дружбу и отличное уважеше, съ которымъ и т. д. 


Екатерина. 
С.-Петербургъ, 30 мая 1796 года. 


Письмо Екатерины IE къ герцогу Зюдернанлавдскому отъ 30 мая 
стар. ст. 1796 года. 


Въ письмЪ, которое Вашему Высочеству угодно быхо написать wub 26 числа 
текущаго ифсяца, я съ удовольствемъ получила новыя доказательства желан!я 
Вашего возобновить между нами связь, которою соединила насъ сама природа. 
Въ свою очередь я желаю Вамъ дать совершенно несоинфнныя доказательства 
готовности моей подфлиться этимъ удовольствемъ, TÉM'E что пазначиха и отпра- 
вила посла моего при корохЪ, Вашемъ племянник®. Это ршене схужитъ вЪрныиъ 
свидфтельствомъ дов ря, съ которымъ я отнетусь къ увфрешямъ Вашего Высо- 
чества, а равно искренности моего желан1я снова воспринять то распозюжен!е къ 
Вамъ, которое я вынуждена была изифнить WE моему крайнему прискорбю. Я со- 
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fidence qu'Elle veut bien me faire de la résolution du Roi de rompre le 
mariage qu'on avait préparé pour lui et je garderai là dessus le secret 
aussi longtemps que la chose semblera le demander. J'avoue que cette ré- 
solution me fait plaisir parceque je n'ai pu voir dans ces liens ni le bon- 
heur personnel de ce prince, ni l'avantage du Royaume qui est son par- 
tage. Je ne puis donc que le féliciter d'en être dégagé. Je le vois avec 
un égal plaisir toucher au terme de sa majorité et il ne tiendra pas à 
moi que le voeu de Votre Altesse Royale de le voir présider par le re- 
nouvellement ou plutôt la confirmation de l'ancienne alliance entre les 
deux Etats voisins ne soit accompli au grè de ses souhaits. Je ne saurais 
mieux lui prouver à quel point je suis prête à y concourir, qu’en recherchant 
et en proposant les moyens les plus courts et les plus faciles pour y parvenir. 
J'envisage comme tel celui de nous procurer une entrevue, dans laquelle 
nous puissions discuter et régler avec franchise et cordialité les intérêts 
de nos monarchies respectives et pour y engager le Roi, mon cousin, je 
lui adresse une lettre dont mon Ambassadeur est porteur, ainsi que de 
celle-ci et je fais la même invitation à Votre Altesse Royale. 

Je me flatte que ce n’est pas un vain compliment qu’Elle a voulu me 
faire en me disant qu'Elle croyait que personne ne connaissait mieux que 
moi la dignité qu’un Souverain doit mettre dans toutes ses actions. Du- 
rant un règne de 34 ans toutes les miennes ont été marquées à ce coin et 
je га point de raison d’en faire dévier un prince à qui j'ai toujours té- 


вершенно умфю цфнить сдфланное Вами мнф сообщене о рёшени короля отка- 
заться отъ предназначеннаго для него брака и сохраню эту тайну такъ долго, какъ 
будутъ требовать обстоятельства. Признаюсь, что такое рёшене MH праятно, по- 
тому что я не могу видфть въ этомъ союзЪ ни личнаго счастия государя ни вы- 
годъ его государства. МнЪ остается только поздравить его съ освобождешемъ. 
Съ равнымъ Вашему удовольствемъ я вижу приближен!е его совершеннолЪ тия и 
сдфлаю все что зависитъ отъ меня, чтобы осуществить соотв тетвенно Ващему же- 
заню мысль Вашего Высочества видЪть это время ознаменованнымъ возобновале- 
немъ иди, скорфе, утверждешемъ прежняго союза между двумя сосЪдетвенными 
державами. Я не умЪю лучше доказать Вамъ, до какой степени готова я этому 
содфйствовать, какъ прискивая и предлагая кратчайшия и чегчайния средства 
достигнуть этого. Такимъ средствомъ я признаю устроить наше свидае, при 
коемъ мы могли бы откровенно и чистосердечно разсмотрфть и опредфлить взаим- 
ные интересы нашихъ монарх! и чтобъ побудить къ этому короля, моего брата, 
я посылаю ему письмо, податель коего, какъ и настоящаго, мой посолъ; такое же 


приглашеше я дёлаю и Вашему Высочеству, 
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moigné l'intérêt le plus vif et le plus pur; mais je ne pense pas que се 
soit d'aucune manière déroger à sa gloire et à celle de Votre Altesse Ro- 
yale que de se prêter au désir d’une proche parente de faire une connais- 
sance personnelle aussi intéressante pour Elle qu’elle semble devoir l'être 
pour le Roi mon cousin et pour Votre Altesse Royale. Je ne dissimulerai pas 
qu'outre ce motif, celui d’une démarche publique, дш constate aux yeux de 
toute l’Europe comme à ceux de nos sujets respectifs la sincérité et la 
stabilité de notre réunion, me fait attacher un grand prix à ce que cette 
démarche soit le préliminaire du rétablissemeut formel de nos traités, dont 
la durée et la solidité ne peuvent reposer sur des bases plus fermes et 
plus sûres que la conviction réciproque que uous aurons par 1& de nos sen- 
timents et de nos dispositions mutuelles. Je crois donc pouvoir compter 
que Votre Altesse Royale agréera cette idée de l’entrevue que je propose 
et dont l’objet et le but seront principalement consacrés aux soins de rame- 
ner la tranquillité et la bonne harmonie qu’il nous importe tant de conser- 
ver pour des raisons qu’il serait supertlu de détailler ici. Je regarde éga- 
lement comme tel de la tranquilliser sur l'impression que peuvent produi- 
re sur moi les efforts de l’envie et de la caloinnie, occupés à contrarier 
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МнЪ аестно думать, что не изъ желаня сдфлать пустой комплиментъ, Вы го- 
ворите, что никто лучше меня не знаетъ, какое достоинство долженъ придавать 
государь своимъ дфйстиямъ. Впродолжени 34-хъ аЪтъ царствованя BCb MON 
поступки были таковы и я не имфю основашя заставлять короля, къ которому 
высказывала всегда живЪйшее и искреннее участе, укаоняться отъ этого пути; 
HO я не думаю, чтобъ самолюбе его и Вашего Высочества могло быть оскорбяено 
COTIACIEN исполнить желан!е близкой родственницы установить личное знакоц- 
ство, столь же интересное для нея, сколь казалось, должно бы быть для корохя 
моего брата и для Вашего Высочества. Не буду скрывать, что кром% этого побуж- 
деня, соображене публичности дЪйствия, которое докажетъ всей Европ и под- 
даннымъ нашимъ искренность и твердость нашего союза, заставляетъь меня при- 
давать большое значене тому, что дфйстве это будетъ началомъ формальнаго 
возобновлешя нашихъ трактатовъ, коихъ продоажительность и прочность будетъ 
покоиться на твердомъ и надежномъ основани обоюднаго сознашя нашихъ взаим- 
ныхъ чувствъ и намфренй. Я могу, думаю, расчитывать, что Ваше Высочество 
примете благосклонно мысль о свидаши, которое я предлагаю и котораго предметъ 
и цфль главнымъ образомъ посвящены заботамъ возстановить спокойств!е и доброе 
согласе, которое намъ такъ необходимо сохранять по причинамъ, о коихъ было бы 
излишне здЪсь распространяться. Равнымъ образомъ излишнимъ почитаю успокои- 
вать относительно впечатлЬня , которое могутъ произвести на меня усилия зависти 
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uotre réconciliation. Accoutumée à ne juger les intentions de ceux avée qui 
je suis dans le cas de traiter que d'aprés des notions certaines et des faits 
avérés, je ne prête ni foi, ni attention à ces rapports vagues et hasardés 
dont fourmillent les gazettes et autres papiers publics. Je ne me suis ju- 
mais souciée de confondre les mensonges dont je les ai vus quelquefois 
remplis, quand même ils semblaient s'attaquer à moi ou à mon adminis- 
tration, laissant au tems et à la vérité le soin de rectifier les jugements 
erronés qu’ils produisaient passagèrement. C'est de là aussi que j'attends 
la confirmation des espérances flatteuses que j'ai conçues de voir enfin 
renaître entre nous cette confiance et cette sécurité qui doivent animer et 
fixer les sentiments d’estime, d'amitié et de considération avec lesquels 
Je suis, 

Monsieur mon cousin de Votre Altesse Royale la bien affectionnée 
cousine. 

Catherine. 


St.-Petersbourg, ce 30 ша 1796. 


———- 


и клеветы, направленныя противъ нашего примирешя. Привычная судить о pac- 
положенщи лицъ, съ которыми мн приходится им ть отношеня, лишь на OCHO- 
BAHIN взрныхъ свЪ дн и доказанныхъ фактовъ, я не даю ни вфры ни значеня 
пустымъ и дерзкимъ извЪотямъ, которыми изобилуютъ газеты и друге листки. 
Я никогда ни мало не стараюсь изобличать ложь, которою они иной разъ напол- 
нены , —даже тогда, когда они видимо нападаютъ на меня и мое правхене; я пре- 
доставляю времени и истин$ заботу исправить ошибочныя суждения ‚ которыя они 
взводятъ на время. Й такъ я ожидаю осуществаешя лестныхъ надеждъ моихъ 
зидфть наконецъ возникновен!е между нами того довфрия, которое дояжно возбу- 
жкать и укрфилять чувство почтеня, дружбы и уваженя съ коими и т. д. 


Екатерина. 


С.-Петербургь 30 мая 1796 г. 
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Премъ, CHBIAHHNÉ на этотъ разъ генералу Будбергу, существенно 
отличался отъ према, который встр%тилъ онъ въ первый пр!здъ свой 
въ Стогкольмъ. Уже на дорогВ, какъ только онъ переступилъ границу, 
населеше выражало радость свою видфть опасность войны съ Росаею 
окончательно устраненною. Ему д$лались тысячи демонстращй, которыя 
могли быть истолкованы въ смысяЪ осужденя политическихь дфйствй 
правительства. 

Что касается до двора, онъ былъ счастливъ, видя исходъ затруд- 
ненй, въ которыя напрасно былъ поставленъ, рёшено было сдЗлать 
русскому послу, сколь возможно, радушный прлемъ. Обстоятельство до- 
вольно странное указываетъ на расположене, въ которомъ находились 
регентъ и молодой король. Оно противор$читъ съ обычаемъ холодности 
и этикета, установившимся при шведскомъ дворЪ, который TAKE оскор- 
билъь Императрицу Екатерину во время встрфчи ея въ Финлянди съ 
воролемъ Густавомъ Ш. 

Когда ожидали генерала въ Стокгольм, король и герцогъ регентъ 
находились въ лагерз на дорог$, по которой онъ долженъ быль Зхать. 
Узнавъ день выззда его изъ Петербурга, устроили маневры, какъ будто бы 
войска, предводительствуемыя королемъ, возьмутъ его въ плёнъ и отве- 
дутъ въ королевскому завтраку, чтобъ дружески принять его прежде чЗмъ 
онъ будетъ въ COCTOAHIH выполнить вс принятыя обычаемъ формаль- 
ности, необходимыя для оффищальнаго представлешя. Нездоровье, Ko- 
торое задержало его на HÉCKOIBEO дней въ дорог, разстроило эти лю- 
безныя приготовления. 

По прибыти генерала въ Стокгольмъ 28 юня баронъ Эссенъ явился 
просить его, по принятому при шведскомъ двор$ обычаю, назначить 
лице, которымъ онъ желаль быть введеннымь на ауменцию кородя, 
такъ какъ главный камергеръ, графъ Спаррь, былъ въ отпуску. Гене- 
ралъ Будбергъ воспользовался этимъ случаемъ, чтобъ тотчасъ же начать 
разсужден!я о предметВ своего посольства и такъ какъ для того, чтобъ 
достигнуть требуемаго Имперарицею было необходимо склонить на свою 
сторону барона Рейтергольма, то его онъ и выбралъ для своего пред- 
ставлен1я, тЪмъ боле, что этоть любимець герцога регента исполнялъ 
обязанности министра иностранныхъ дфлЪ. 
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Lettre du Général Budberg à Catherine IL Stockholm le == 1796. 


Votre Majesté Impériale se trouvera déjà instruite par mon rapport 
du Vendredi dernier des difficultés que j'ai rencontrées ici relativement au 
voyage du Ве! qui pour le moment fait l’objet de ma mission. Elle verra 
en daignant y fixer un instant son attention, que quoique je me sois appli- 
qué dans les différentes conférences que j'ai eues à ce sujet de les com- 
battre par les arguments puisés dans mes instructions et appuyés par 
ceux que l’état présent des choses suggère, je n’ai cependant pas réussi 
à amener une décision qui soit entièrement conforme à mes voeux. En 
effet, ce n’est qu'après avoir reçu une réponse négative que j'ai récapitulé 
hier à M. de Renterholm le plus énergiquement qu’il m'a été possible 
tout ce que je lui avais dit précédemment et j'ai fini par lui déclarer que 
n'ayant pu rien obtenir par son entremise, il ne me restait maintenant 
pour remplir la tâche qui m'était confiée que de demander une audience 
du Roi ainsi que du Duc Régent, dans l’espèranee que l’attachement que 
ces princes devaient à mon Auguste Souveraine à titre de proches parents 
et d'amis sincères, les disposerait à m'’écouter favorablement, en ne раз 





Висьмо генерала Будберга къ Екатерин® IL Стекгельмъ =: 1796 г. 


Изъ донесеня моего, сд®ланнаго въ послёднюю пятницу, Ваше Император- 
ское Величество знаете уже о затрудненяхъ, которыя я вотрётиль здЪфеь OTHOCH- 
тельно путешествия короля, составлающаго въданную минуту цфль моего поруче- 
ия. Вы увидите, удостоивъ пожертвовать минутою Вашего ввиман!я, что хотя 
въ различныхъ MOHXE конференщяхъ но этому предмету я старался побфдить сжа- 
занныя затрудненя аргументами, почерпнутыми въ моихъ инструкщяхъ и CO0T- 
вфтетвенными настоящему положен1ю вещей, я однако же не усп®лъ достигнуть 
такого результата, который былъ бы вполнЪф согласенъ съ моими желанями. 
Только получивши отрицательный OTBÈTE, я повторилъ вчера г. Рейтергельму 
самымъ энергическимъ образомъ все что говорилъ ему до сихъ поръ и кончилъ 
тфиъ, что объявилъ ему, что не будучи въ COCTOAHIM ничего достигнуть при его 
посредничеств®, я, чтобъ исполнить возложенное на меня поручене, вижу себя 
вынужденныхиъ просить аушенщи короля и герцога регента, въ надеждЪ, что 
привязанность, которую эти Государя питаютъ, безъ COMHÉHIA, къ моей Авгу- 
стёйшей ГосударынЪ, какъ близк!е родственники и искренне друзья, располо- 
жить ихь выслушать меня благосклонно, не противясь вполн® голосу убфжденя, 
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se refusant entièrement à la voix de la persuasion, qui dans ce moment-<ci 
se trouvait aussi être celle de leurs propres intérêts. M. de Reuterholm 
me répliqua alors que sous les conditions *) que j'ai énoncées dans la 
dépêche dont ce courrier est porteur et qu'il me protestait n'être dietées 
que par la nécessité dans laquelle on se trouvait de se garantir des sui- 
tes d’une démarche qui constaterait aux yeux de toute l’Europe ainsi qu’à 
ceux de ce pays l’abandon total de l'administration aux volontés de Votre 
Majesté Impériale; que sous ces conditions, dis-je, le Roi et le Régent 
étaient décidés d'entreprendre le voyage incessamment. Il ajouta qu'il 
avait ordre Фу joindre encore une motivée par la délicatesse du Roi sa- 
voir: qu’à l’entrevue projetée il ne sera pas fait mention du mariage. Le 
Ministre s’étendit alors sur la répugnance que le Roi avait pour l'alliance 
avec la maison de Mecklembourg, que cette dernière était si prononcée 
qu'il ne voulait plus en entendre parler, mais qu'en même tems ce Prince 
croyait néanmoins qu'il y aurait trop d’inconvénients d’aller au devant d’un 
nouveau mariage, taudis que dans toutes les églises les prières se font 
pour une princesse qni m'est pas encore publiquement refusée. J’assurai 
alors M-r de Reuterholm que les choses n’en étaient pas encore là et 
qu'on avait tort d'envisager le voyage comme inséparable du mariage; que 
который въ настоящую минуту есть въ TO же время и гожосъ собственнаго ихъ 
интереса. Вогда г. Рейтергольмъ отвЪчалъ мнЪ, что на условыхъ °), изложенных 
мною въ депеш, которую доставитъ этотъ курьеръ, — условяхъ, продиктован- 
ныхъ, MH кажется необходимостью сколько нибудь оградить себя въ дДЪйстви, 
которое въ глазахъ всей Европы и здБшней страны покажетъ полнфйшее подчм- 
HeHie правительства желан!яиъ Вашего Императорскаго Величества ‚—что на этихъ 
условяхъ, говорю я, король и регентъ немедленно рёшатся предпринять путе- 
ecrBie. Онъ сообщилъ, что иметъ приказваше добавить еще одно ‘услове, вы- 
званное деликатностью короля; что во врешя предпозоженнаго свидания He бу- 
детъ сдфхано намека на его бракъ. Министръ распространялся при этомъ объ от- 
вращени, которое чувствуетъ король къ союзу съ Мекленбургскииъ домомъ; что 
это отвращен!е высказалось такъ явно, что онъ не жехаетъ, чтобъ объ этомъ боле 
говорили; но что въ то же время этотъ Государь думаетъ однако, что быжо бы 
слишкомъ неблаговидно предпринимать что хибо относвтельно новаго брака, въ 
то время, когда во вефхъ церквахъ творятся молитвы за принцессу, которая не 
отвергнута еще публично. Тогда я зам тиль г. Рейтергольму, что до этого дВжю 


*) Yezosis эти исчис4фены въ письмВ8 къ Императрицв отъ ‘*/39 Пюня, которое по- 
иЪъщено ниже, 


269 ° 


ma Souveraine ne permettrait jamais qu’il se fit sans une inclination mu- 
tuelle et qu'Elle consulterait autant celle de Madame la Grande Duchesse, 
que le Roi aurait tort de ne pas suivre la sienne; que toutefois je ne me 
refusais point à porter au plustôt l'énoncé des désirs de Sa Majestè à la 
connaissance de mon Auguste Souveraine. En promettant de m'en rendre 
linterprête j'ai eu surtout eu vue de ne pas rompre absolument le fil de 
cette négociation qui paraissait cependant l’étre déjà par le premier refus 
et j'ai cru devoir le faire d'autant moins que je persiste dans la conviction 
que j'ai, qu'au moment que le Roi sera à St.-Petersbourg, la haute sagesse 
de Votre Majesté Impériale Lui inspirera des moyens suffisants de réduire 
ces propositions exorbitantes de la Régence au taux que le bonheur réel 
de la Suède lui prescrit. 

Je crains d’abuser de la patience de Votre Majesté Impériale au mi- 
lieu des occupations importantes dont Elle est accablée, П у a cependant 
encore une observation que j'ose mettre à Ses pieds et qui quoique m'’in- 
téressant personnellement est liée à tant d’autres objets dignes de Son 
attention que je crois devoir profiter de la permission qu'Elle a bien voulu 
m'accorder lors de mon départ de Petersbourg, de Lui exposer mon opi- 
nion à cet égard. La nécessité vraiment impériéuse, de ne pas abandonner 


еще не дошло, и что было бы ошибкою CMOTPÉTE Ha путешеств!е, какъ на дл, 
неразрывно связанное съ бракомъ; что Государыня моя никогда не допуститъ, 
чтобъ бракъ этотъ состоялся безъ взаимной склонности; что если она на столько 
сообразуется съ чувствомъ вехикой княжны ‚ TO со стороны короля странно было бы 
не слдовать своему чувству, но что во веякомъ случаВ я H6 откажусь довести 
до cBbabuia моей Августёйшей Государыни изъявленное жехан!е Ея Величества. 
Объщаясь сообщить объ этомъ, я главнымъ образомъ им лъ въ виду не разорвать 
самую нать переговоровъ, казавшихея разстроенными уже съ самаго перваго от- 
каза. Я думаю что долженъ это сдфлать, тфмъ боле, что остаюсь при убждени, 
что когда король будетъ въ Петербург®, высокая мудрость Вашего Императорскаго 
Величества укажетъ средства привести непом® рныя требованя регентства къ долж- 
ному размВру, какъ того требуетъ отъ него истинное благополуче Швещи. 

Я боюсь употребить во зло терпе Вашего Императорскаго Величества по- 
среди важныхъ занят, которыми Вы обременены. Но вотъ еще одно зам чане, 
которое я осмяюсь повергнуть къ стопамъ Вашииъ. Оно интересуетъ меня лично; 
HO съ другой стороны связано съ столькими другими предметами, достойными вни- 
mania Вашего, что я считаю себя обязаннымъ воспользоваться дозволешемъ, ко- 
торое Вамъ угодно было дать MHB при моемъ отъЁзд% изъ Петербурга, — дозволе- 
немъ излагать Вамъ мое MHBHie о предметВ моего посольства. Врайняя необхо- 
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pendant l’absence du Roi et du Régent, les intérêts de ces Princes aux 
machinations et à l'esprit remuant des malveillants du pays, encouragés 
par le concours des intrigues étrangères, commande les plus grandes pré- 
cautions. Ce n’est qu’en les surveillant sans relâche qu’on peut assurer la 
tranquillité à cet état et à son Souverain. Je crois par conséquent devoir 
faire à Votre Majesté Impériale mes respectueuses représentations de per- 
mettre qu’en cas que le voyage du Во! ait lieu, je ne l'accompagne раз. 
Les circonstances, ce me semble, exigent que ma présence ici ne soit point 
interrompue. Toutefois j'attends Ses ordres à cet égard et je La supplie 
de croire que le seul objet de mon ambition, est de pouvoir La convaincre 
du zèle ardent que j'aurai toujours pour Son service, d’un dévouement 
inviolable pour Sa personne sacrée et de la soumission avec laquelle 
je suis. 


Lettre dn Général Budkerg au Comte Markoff *). Slockholm le #5 
1796. 


La dépêche officielle dont le courier Willamow *) est le porteur, est 
le résultat de mes premiéres conférences avec le Baron Reuterholm. Elle 


AHMOCTB не оставлять въ OTCYTCTBiE вороля и регента интересы этикъ Государей 
промскамъ и мятежническимъ замысламъ недоброшелатежей страны, ободряемыхъ 
содфйстиемъ иностранныхъ интригъ, предписываетъ величайнтую осторожность. 
Только при неосхабномъ надзор® можно обеспечить спокойствие страны и ея Го- 
сударя. ВелВдетв!е этого считаю себя обязаннымъ сдфзать почтительн шее пред- 
ставлен!е о козволеши мн, въ случаВ, если путешествие короля состоится, не 
сопутствовать ему. Обстоятельства, кажется MHB, требуютъ моего здёсь приеут- 
стыя. Во всякомъ случа я ожидаю Вашихъ приказанй въ этомъ отношении и 


*) Марковъ АркадЙ Ивановичъ, бывший чрезвычайнымъ посланникомъ `пря Швед. 
скомъ двор8, былъ въ 1196 г. членомъ коллефи иностраниыхъ двлъ. Со времени воз- 
вращен1я ген. Вудберга въ Стокгольмъ онъ пересталъь зкресовать на имя гр. Зубова 
частныя письма, которыя посылалъ въ коллетю. Кажется, эта перемвна въ корреспон- 
денщи его вызвана была личными соображен!ями. Когда по получени письма герцога 
Зюдерманландекаго Екатерина Il рёшила назначить его посломъ въ Стокгольм, Зубовъ 
просилъ это MBCTO для своего брата. Екатерина не согласилась и настояла на возвре- 
щен!и Будберга въ Швещю, ra въ первое свое пребываше онъ ум®лъ заслужить общее 
уважен!е. Результатомъ этого явилась н®которая натянутость отношен! между фзвори- 
томъ и посломъ, побудившая посявдняго адресовать свои частныя письма къ гр. Маркову, 
котораго ONE зналъ уже давно и въ которомъ ц®налъ умъ и таланты. 

**) Secrétaire d'ambassade à Stockholm dont le Général Budberg faisait tres grand css. 
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renferme un compte rendu aussi exact que sommaire de la suite des ma- 
tières que nous avons agitées dans nos différents entretiens. Si Votre Excel- 
lence daigne prendre lecture de ces dépêches Elle y verra que ce n’est 
que conditionnellement qu'on veut se prêter ici au voyage du Roi, pour 
s'assurer d'avance du suffrage du public, en lui présentant la perspective 
de quelques avantages palpables. Fa délicatesse personnelle du Roi y а 
fait ajouter encore, qu’il ne serait point question à cette entrevue de ma- 
пасе, la rupture de celui qu’on avait projeté pour lui n'étant pas encore 
déclaré publiquemeut. Je me suis empressé de porter à la connaissance 
de Sa Majesté Impériale les propositions qui m'ont été faites. Quoiqu'elles 
soient assurément bien fortes, je ne désespère cependant pas que, lorsque 
le Roi, le Régent et leurs entours seront une fois à Petesbourg, la néces- 
sité, dans laquelle ils se trouveront d'amener les choses à un point, qui, en 
constatant l'utilité dont le voyage est pour le bien-être de la Suède pré- 
vienne également les reproches de ceux qui voudraient contrarier les vues 
présentes de l’administration, ne termine tout au gré de l’Impératrice. Je 
ne dissimulerai pas à Votre Excellence que je compte aussi beaucoup sur 
la séduction que les talents de ceux qui seront dans le cas de traiter avec 
cette cour, пе manqueront pas d'exercer sur elle. Pour cet effet je croi- 
умоляю BÉPHTE, что единственное мое желан!е — уб®дить Васъ въ постоянныхъ 
усердныхъ заботахъ моихъ о служени Вамъ, въ непоколебимой преданности къ 
священной 0с06Ъ Вашей и въ преданности, съ которою ит. д. 


Шасьмо генерала Будберга къ rpaëy Маркову *). Стокгольмъ 2х 
1796 г. 


Оффишальная депеша, посланная съ курьеромъ Виламовымъ, есть результатъ 
первыхъ моихъ конференщй съ барономъ Рейтергольмомъ. Въ ней заключается 
отчетъ, столь же точный, сколь RPATRIH, относительно предметовъ, которые мы 
разсматривали въ послёднихъ нашихъ разсуждешяхъ. Если ваше @ятельство 
благоволитъ прочесть эту депешу, Вы увидите изъ нея, что здфсь желаютъ со- 
гласиться въ путешестви короля только убЪдившись напередъ въ MH'BHIH обще- 
ства, указавъ ему въ будущемъ нфкоторыя ощутительныя выгоды. Личная дели- 
катность короля заставляетъ прибавить еще, что при этомъ свидани не будетъ 
вопроса о брак, пока OTM'BHA прежде предположеннаго не объявлена еще публично. 
Сп шу довести до св дВн!я Ея Императорскаго Величества требовамя, которыя 
инф предъявлены. Хотя они конечно черезъ чуръ велики, я однако же не теряю 


*) См. стр. 270. 
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rais qu'on ne saurait entourer celle-ci assez tôt de personnes qui connais- 
sant les affaires tacheraient de faire les insinuations nécessaires. On m'a 
dit que le Roi en parlant du voyage que Monseigneur le Grand Duc 
Constantin a fait l’année dernière en Finlande, paraissait désirer que le 
hazard en amenant l’un des jeunes Grands Ducs cet été dans cette pro- 
vince, Lui ménageant l’avantage de faire d'avance sa connaissance person- 
nelle et d’être ensuite pour ainsi dire introduit à la cour de l’Impératrice. 
Il se pourrait que Sa Majesté Impériale le jugeât à propos et je ne puis 
taire à Votre Excellence que dans ce cas là je croirais qu'il dut être ас- 
compagné de quelqu'un qui en sachant s'emparer des esprits, les disposât 
d'avance à concourir en tout aux voeux de l’Impératrice. Accusez en, М-г 
le Comte, mon noviciat en diplomatie, si je n’ai pas su à cette occasion 
masquer assez le désir que j'ai pour le bien du service, de Vous faire 
faire ce voyage. Je ne dois pas négliger d'informer en même tems Votre 
Excellence de la question que l’Impératrice m'a faite lors de mon départ 
de St.-Petersbourg, si j'accompagnerai le Roi durant son voyage projeté 
et Sa Majesté Impériale m'ayant permis de soumettre mon opinion à cet 
égard, m'a autorisé à Lui demander la permission de ne pas m'absenter 
d'ici. Je me flatte que si je sacrifie au bien du service l’avantage personnel 


надежды, что разъ, какъ король, регентъ и приближенные ихъ будутъ въ Петер- 
бургв, они будутъ поставлены въ необходимость измфнить положен!е вещей въ 
направлени, которое окончитъ BCE сообразно желашямъ Императрицы, показавъ 
выгоды, коими путешеств!е. qua блага Швещи, можетъ предупредить попытки 
лицъ, желающихъ противодЪЙствовать настоящимъ видамъ правительства. Не 
скрою отъ вашего с1ятельства и то, что на здЪ шей дворъ будуть имфть вяне 
личныя качества тфхъ, коимъ придется вести съ нимъ переговоры. Поэтому я 
полагаю, что слВдуетъ какъ можно скор%е окружить его лицами, которыя умфли бы 
повести дЪло. МнЪ сказывали, что король, говоря о путешестви, которое прошлымъ 
яътомъ Велик Внязь Вонстантинъ сдёлаль въ Финляню, изъявить желание, 
чтобъ случай привелъ туда въ это лЪто одного изъ Великихъ Князей и дать ему 
возможность свести прежде личное знакомство, и затёмъ—быть введенныиъ, такъ 
сказать ко двору Императрицы. Можетъ быть, Ея Императорское Величество при- 
знаетъ это удобнымъ и я не могу умолчать вашему сятельству, что относитежьно 
этого предмета я думаю, что король долженъ быть сопровождаемъ кфиъ либо, кто 
умфя овладфвать умами, заблаговременно расположилъ бы ихъ сяЪдовать во всемъ 
келашямъ Императрицы. Отнесите, графъ, къ моей неопытности въ дипломаты, 
если въ этомъ случаз я не довольно ум ю скрыть желан!е мое, для пользы службы, 
побудить Васъ къ этому путешествию. Я доаженъ въ то же время ув домить ваше 
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qui résulterait pour moi de l'occasion de me mettre aux pieds de mon Auguste 
Souveraine, Vous approuverez, M-r le Comte, les raisons que j'ai alléguées. 

Après m'être étendu suffisamment sur les affaires, il me reste encore 
une matière à toucher, sur laquelle je désirerais qu’il ne restàt aucun doute 
à Votre Excellence, c’est sur l'attachement et l'estime sincères qu'Elle a 
за m'inspirer à tant de titres. Veuillez Vous convaincre, M. le Comte, de 
la plénitude de ces sentiments. Ce sont ейх qui m’autorisent à recommander 
à la protection de Votre Excellence M. de Willamoff porteur de cette 
lettre qui, par son application et son zèle s'est rendu digne de Sa haute 
bienveillance. Il a le grade de Translateur; mais се qui lui importerait 
beaucoup c’est d’en avoir aussi les appointements. Si Votre Excellence : 
juge à propos de les lui accorder, je le гесоппайгаз comme un service 
qu'Elle me rendrait et auquel Elle voudra bien ajouter celui de me le 
renvoyer au plustôt puisqu'il m'est nécessaire. 


Lettre antographe de Catherine Il au Général de Budberg, commencée 
le 4 juillet v. st. terminée le 9 juillet 1796. 


Monsieur l'Ambassadeur de Budberg. En réponse à votre dépêche du 


чятельство при BONPOCÉ, который нредхожила инф Императрица при OTEÉSNE моемъ 
изъ Петербурга, буду ли я сопровождать короля въ его предполагаемомъ путе- 
шестви. Ея Императорское Величество, дозволивъ MH представить мое инфе 
относительно этого предмета, дала MH право просить ея позволения не выфзжать 
отсюда. Льщу себя надеждою, что если для пользы службы я пожертвую личною 
выгодою, которую доставить мн® случай повергнуться къ стопамъ моей АвгустЬй- 
. шей Государыни, Вы одобрите, графъ, побужден!я, которыя я Вамъ высказал. 

Достаточно распространившиеь о дВхахъ, остается упомянуть еще объ одномъ, 
относительно коего я желалъ бы, чтобъ у вашего CiATOULCTBA не осталось ника- 
кого соинфня,—-именно о привязанности, которую ваше Яятельство умфли вну- 
шить мн%. Позвольте увфрить васъ, графъ, въ пожноть этихъ моихъ чуветвъ. 
Они-то даютъ мн право рекомендовать покровительству вашему подателя этого 
письма, г. Виламова, который своимъ прилежашемъ и усердемъ вполн® засжу- 
жихъ это высокое покровительство. Онъ состоитъ въ должности переводчика, HO 
ему главнымъ образомъ нужно жалованье, Есхи ваше с1ятельетво признаете воз- 
можнымъ предоставить ему таковое, я приму это за аичную AAA меня услугу, ко- 
торая будетъ полне, если вы возвратите MH г. Видамова въ возможной скорости, 


такъ какъ онъ мн нуженъ. 
т, 1х. . 18 
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эт Jai à Vous dire que lorsqu'on а envie de faire une those, on ne 
fait point naître des difficultés à chaque instant lesquelles entravent de 
plus еп plus la marche de l'affaire. Je vois avec regret qu’on а imaginé 
en Suède des promesses que je dais donner. Selon moi ce n’est atitre chose 
sinon que l’Excellence Renterholm et son pupille le Régent sont toujours 
lès mêmês et qu'ils inventent comme ci-devant des duplicités et des dif- 
ficultés sans fin dont ensuite ils be savent pas sortir eux mêmes. Ces pro- 
positions que le Sieur Reuterholm Vous & faites et que Vons venez de 
communiquer ici par courrier et dont l'acceptation doit précéder l’arrivée 
du Roi, sine qua non, c'est primo le renouvellement du traité de Drot- 
tningholm, mais celui-ci existe et jamais les stipulations n’en auraient été 
arrierées si le Régent n'avait par ses actions enfreint les principes sor 
lesquels était fondé ce traité Secundo: Le règlement des frontières sti- 
pulé par le traité de paix de Verèla ne saurait comporter de doute dès 
que la bonne intelligence et l’amitié entre la Russie et la Suède seront 
<onsohdées, Tertio: on me demande un dédommagement des pertes que les 
régicides pourraient cœuser au commerce de la Suède. Cet article inadmis- 
sible parait avoir été mis en avant afin de faire manquer toute négocia- 
tion parce qu’il n’y a ni droit ni justice à me demander ce payement des 


Собственноручное письмо Екатерины П къ генералу Будбергу, Ha- 
чатое 4, а оковченное 9 юля ст. стиля 1796 г. 


Господинъ посолъ Будбергь! Въ отв®тъ на вашу депешу отъ == скажу вамъ, 


что когда хотятъ что либо сдлать, то не вызываютъ на каждой минут препат- 
CTBiA, воторыя все боле и болЪе затрудняютъ ходъ два. Я съ прискорбемъ вижу, 
что въ Швеши выдумали, будто я должна дать обфщаня. По моему превосхо- 
дительный Рейтергольмъ и регентъ, его воспитанникъ , останутся всегда одинако- 
выми. Они по прежнему двоедушны, по прежнему изобрётаютъ безконечных затруд- 
нешя, изъ коихъ посл сами не знаютъ какъ выйти. Предложения, сдЪланныя 
вамъ Рейтергельмомъ и вами сюда съ курьеромъ сообщенныя, принят!е коихъ 
должно предшествовать прибыт!ю короля sine qua NON, — жервое, возстановлене 
Дроттнингольмекаго трактата. Но трактатъ этотъ существуеть и усховя его не 
были бы нарушены, еехибы регентъ своими дёйствями не нарушилъ самыхъ на- 
чалъ, на коихь онъ основанъ; отюрое, опредвлене гравицъ, условяенное Верель- 
скимъ мирныиъ договоромъ, —будетъ несоин®нно, канъ скоро утвердятся дружба 
и доброе coraacie Poccin съ Швещею; mpemve, у меня просятъ вознагражден я за 
вредъ, который цареуб\! цы могутъ причинить шведской торговхВ. Это предло- 
жене, котораго нельзя и допустить, изобрётено зат мъ только, чтоб». разстроить 
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sottises volontaires et incalculables du Régent. C’est par une proposition 
d'une pareille teneur qu'on veut me faire acheter une entrevue avec le 
jeune Monarque, tandis qu’on laisse éconler la saison favorable pour le 
voyage. Dans cette entrevue il sera traité de cet objet là, disent ils, exclu 
sivement celui qui seul peut consolider la paix, l’amitié et la bonne intel- 
ligence pour longtemps des deux états et des deux Souverains, proches pa- 
rents d’ailleurs. C’est à dire en termes nets et clairs qu’ils éloignent autant 
que possible la chose essentielle en faisant naître des incidents, des diff- 
cultés et des entraves sans fin. Je vois avec peine que malgré toute ma 
bonne volonté à me porter à une réconciliation solide depuis le mois 
d'Avril, nous n’en sommes pas plus avancés que nous l’étions le premier 
jour et outre cela qu'il n’y a rien de stable à faire jusqu'à la majorité 
du Roi, En conséquence la saison étant trop avancée cette année pour 
risquer la personne du jeune Roi dans une saison orageuse sur mer, non 
seulement je consens mais encore je conseille à ce que le voyage de ce 
Prince soit remis jusqu'après sa majorité et son couronnement, temps où 
il règlera comme il lui plaira sa destinée; Vous lui direz que je rends grâce 
à Dieu de ce que le temps de sa minorité va finir dans trois mois et que 
je regarde comme un très grand bonheur que le Ciel Рай conservé jusqu'ici 


всяк1е переговоры, ибо BTE ни права ‚ ни основаня требовать отъ меня такой 
палаты за несчетныя глупости регента, сдЪяанныя имъ по собственной OXOTÉ. 
И такого-то рода предхожешемъ хотятъ заставить меня купить свидан1е съ моло- 
дымъ Государемъ, пропуская при этомъ нарочно время, удобное для путешествая. 
Во время свидашя будутъ говорить объ DTHXE вещахъ исключая изъ переговоровъ 
ту вещь, которая могла бы утвердить на долго миръ, дружбу и доброе coraacie 
между двумя государствами и Государями, весьма близкими родственниками. То-есть, 
говоря просто и ясно, они удаляются, на сколько возможно, отъ сущности дла, 
вызывая безъ конца препятетв!я, неудобства и затрудневшя. Въ прискорб\ю моему 
я вижу, что пе смотря на все мое доброе расположеше согласиться на рашитежь- 
ное примиреше мы съ апрфля успфли въ ‘этомъ столько же, RARE и въ первый 
день и что нельзя ничего сдёлать до совершеннолв тя короля. Въ виду настоя- 
щаго времени года, слишкомъ уже поздняго для того, чтобъ рисковать 0собою 
MOXOHATO короля въ ненастную погоду на MOPB, я не только соглашаюсь, но и 
COBBTYD, чтобъ поёздка этого Государя отжожена была до его совершеннольтия и 
ROPOHOBAHIA, т. 6. до того времени, когда онъ будетъ располагать судьбой своею 
по своему жезаню. Вы передадите ему, что я благодарю Бога за то, что его maxorbt- 
ство кончается черезъ три мЪсяца и что я вижу большое счаст!е въ томъ, что небо 


сохранило его до сихъ поръ. Впрочемъ болфе не говорите ничем и вяушайте, 
18* 





_ 276 


et au reste Vous ne parlerez plus de rien du tout et Vous bornerez à 
écouter ce qu'on Vous dira, tâchant uniquement de Vous rendre agréable 
au jeune Monarque et de cultiver l'amitié et’la bonne volonté de ce prince 
et de lui prouver en toute occasion la sincérité de mon affection et amitié 
pour lui. Pour ce qui regarde la nomination de l’Excellence Reuterholm 
pour la fonction qu'il а remplie vi-à-vis de Vous, c'est à dire de l’hom- 
me dont nous avions demandé qu’il fat chassé du Ministère je la regarde 
comme une espèce de satisfaction que le Régent a voulu procurer à son 
Gouverneur et l’Ambassadeur de Russie а été le premier qui a dû traiter 
avec cet homme là naguère l’ennemi déclaré de la Russie et qui а juré 
qu’il ne souffrirait jamais qu’une Grande Duchesse de Russie épouse le Roi 
de Suède. Si après la majorité du Roi le Régent et son Reuterholm conti- 
nueront à mener les affaires da Royaume il est à prévoir qu’ils ne man- 
queront pas de mener la Suède à sa perte certaine de plus d’une manière, 
car ils désobligent tout le monde sans obliger personne. Au reste en Vous 
témoignant ma satisfaction sur Votre conduite en cette occasion encore, je 
Vous recommande de me continuer Vos rapports exacts et fidèles sur toute 
chose et je prie Dieu qu’il Vous ait en Sa sainte et digne garde. 


Catherine. 
ce 4 juillet 1796, 





что вамъ говорятъ, и заботьтесь исключительно пр1обрсти ÜAATOCKAOHHOCTE моло- 
каго короля, поддержать дружбу и доброе къ намъ расподожене этого монарха и 
доказывать ему при всякомъ случаВ искренность моей къ нему любви и дружбы. 
Что касается до мазначеня ANA переговоровъ съ вами его превосходительства Рей- 
тергольма, —чежовЪ ка, о коемъ мы просили, чтобъ онъ былъ изгнанъ изъ ми- 
HHCTEPCTBA, я смотрю на это назначене какъ на родъ награды, которую регентъ 
желаетъ оказать своему гувернеру — и русскому послу первому пришлось TPAETO- 
вать съ этимъ человфкомъ, еще недавно открытымъ врагомъ Росаи, который 
RAAACA, что никогда не допуститъ, чтобъ русская Великая Вняжна вышла замужъ 
ва короля шведекаго. Если по наступлени совершеннохВт!я короля регентъ и его 
Рейтергольмъ будутъ продолжать управлять дфлами государства, легко предвядЪть, 
что они не замедлятъ привести Швещю къ окончательной погибели во BCBXE от- 
ношешяхъ, TAKE какъ они раздражаютъ BCBXE, никого къ себ He привязывая. 
Впрочемъ, свидфтельствуя вамъ о довольствЪ моемъ вашиитъ образомъ HÉACTBIR, 
Я рекомендую вамъ продолжать вЪрныя и точныя сообщеня 000 всемъ и молю 
Бога да хранить Вась.... 

| Екатерина, 

4 шдя 1706 г, 


1. P.S. Je Vous avoue que je suis très lasse et fatiguée des billevesées 
du Ministère Suèdois et que, si ce n'était mon affection pour le jeune Roi 
et l'envie que j'ai de l'aider à sortir de la situation dangerense dans la- 
quelle il se trouve depuis la mort du feu Roi son père, je leur dirais tout 
net: périssez avec Vos amis les régicides puisque Vous avez un si grand 
tendre pour ceux qui ont dressé une statue au meurtrier du feu Roi de 
glorieuse mémoire et je n’emploierais plus aucune parole avec eux. 

Je laisse à Votre prudence de faire usage ou non de ma lettre vis-à-vis 
de qui Vous le trouverez utile ou nécessaire. 


ce 4 juillet. 


2. P.S. du 8 juillet. Ma lettre du 4 juillet et le 1. P. В. ont été écrits 
dans le premier mouvement après la réception de Votre lettre. Depuis ce 
temps là l'Ambassadeur de Suède а donné des explications qui ont paru 
plus satisfaisantes et qui ont modifié la dépêche signée par moi que Vous 
recevrez ensemble avec celle-ci. N’étant pas bien assurée si la Cour de 
Stockholm ne fera pas naître de nouvelles difficultés, je n'ai pas jugé à 
propos de supprimer ma lettre du 4 juillet avec son 1 P, S., Vous autori- 
sant d’en faire usage en cas de nouvelles difficultés de la manière qui Vous 
est prescrite. 


— ——- ee ee me eee ee + nee 4 ue ee ge mange enr 


1-е. P. 5. Признаюсь вамъ, что глупости шведскаго министра. очень наску- 
чили мнЪ и утомили меня и что еслибы не любовь моя къ молодому королю и не 
желан!е помочь ему выйти изъ опаснаго положеншя, въ коемъ онъ находится CO : 
смерти покойнаго короля, отца его, я сказала бы прямо: пропадайте вы съ вашими 
друзьями цареуб4йцами, если вы относитесь съ такою нЪжностью къ TBMB, которые 
воздвигаютъ статую убйцЪ блаженной памяти короля, я больше не скажу BAM 
ни одного CAOBA. | | о 

Предоставляю. вашему усмотрфн!ю дфлать или не дЪлать употреблеше изъ мо- 
его письма, смотря потому, какъ найдете полезнымъ или необходимымъ. 


4 Юля. 


2-е Р. S. 8 юля. Мое письмо отъ 4 1юля и 1-еР. В. написаны подъ Baig- 
немъ перваго впечатльн!я по получени вашего письма. Посл того шведек! по- 
COTE далъ нфкоторыя объяснешя , кажущяся впохнЪ удовхлетворительными, велВд- 
стве коихъ изиБнена написанная мною депеша, которую вы получите BMBCTÉ съ 
настоящею. Не будучи увфрена совершенно, что Стокгольме дворъ ие. возбу- 
дитъ новыхъ затруднен1й, я не считаю нужнымъ уничтожить мов письмо отъ 
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3. Р. В. Sur la passion démésurée que le Gouvernement Suèdois témoigne 
pour des liaisons avec la France, Vous pouvez dire aux Suèdois: qu’un des 
symptômes d’aveuglement le plus parfait c’est cette disposition inconcevable 
de se laisser lenrrer par la réverie que le soi-disant Gouvernement de la France 
puisse être stable. C’est se bercer d’une chimère, l'évidence existe que la 
horde des brigands régicides ne peut conclure de traité qu’elle puisse tenir. 
Un parti ne voulant jamais ce que l’autre veut, ils ne peuvent pas même 
faire leur propre paix sans signer leur perte. La paix générale ne peut 
entrer dans leurs calculs, Пз ne la peuvent pas vouloir jamais sérieuse- 
ment malgré toutes les simagrées pacifiques qu'ils font pour leurrer leur 
peuple soi-disant souverain qu'ils tiennent sous la verge de la plus atroce 
tyrannie. Que deviendraient ces scélérats, ces criminels envers Dieu, leur 
Вот et leur nation au reflus des armées dans l’intérieur? Non seulement 
ils leur doivent des milliards, mais leur faut-il beaucoup d'esprit pour pré- 
voir que ces armées seront leurs arbitres à l'instant où ils n'auront plus 
d’ennemis à combattre aux frontières. Ils ne peuvent vouloir que brouil- 
ler, renverser tous les états, toutes les autorités établies, culbuter l'Europe, 
faire des paix partielles comme celle du Roi de Sardaigne, les neutres 


4 joua и 1-е къ нему Р. В. и pasphmalo вамъ, въ Cayaab новыхъ NPpenATCTBIR, 
CHÉAATE изъ нихъ сказанное употреблене. 

3-6 Р. S. Относительно чрезм$рнаго pacnoxoxenif, которое шведское прави- 
тельство обнаруживаетъ къ связи съ Франщею, Вы можете сказать шведамъ, что 
° непонятная наклонность ихъ обольщаться мечтою, будто такъ называемое прави- 
тельство Франщи можеть быть прочно, — есть одинъ изъ симптомовъ соверщен- 
наго ослёпленя. Это значитъ обольщать себя химерою. Очевидно, что шайка раз- 
бойниковъ-цареуб]йцъ, не можетъ заключить трактата, который могла бы выпол- 
нить. Раздфленная на партш, изъ коихъ одна никогда не хочетъ ‘того, чего же- 
лаетъ Кругая, она и въ своей средф не можеть упрочить согхаяя, не рёшивъ 
своей погибели. Bceoômiit миръ не можеть входить въ ихъ соображен!е; они ни- 
когда не могутъ желать его серьезно, не смотря на всё пошлыя кривлянья, коими 
они стараются обольстять свой народъ; они приписываютъ этому народу такъ 
называемую верховную власть и держатъ его подъ кнутомъ самой ужасной’ ти- 
ранш. Что останется съ этими измВиниками, преступниками передъ Богом, коро- 
хемъ и народошъ, при возвращен BOËCEE внутрь страны? Они дозжны ииъ миль- 
ярды и дегко предвидёть, что войска эти сдВхаются ихъ судьями, какъ только 
не съ кВиъ будетъ драться на границахъ. Они жехаютъ только ссоръ и безноряд- 
ковъ во вебхъ государствахъ, желаютъ ниспровергнуть BOB установленныя власти, 
разорить Европу, заключить частные союзы, каковъ союзъ съ королемъ Сардин- 
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doivent s'attendre ап sort du Duc de Parme. Mais ils marchent sor un 
brasier ardent qui les engloutira. 


ce 9 juillet 1796. 


4. Р.В. Si le Régent et son Gouverneur continuent à faire naître des 
difficultés sur le mariage du jeune Roi et de ma petite fille on pourra dire 
d'eux que се sont des abandonnés de Dieu qui couvent de miauvais et 
nuisibles projets contre le Roi et le Royaune de Suède. Cela en est un 
sans doute déjà que de différer de recevoir le plus beau et précieux don 
que je puisse faire au Roi et au Royaume de Suède, Par ce don précieux 
dans toute l’étendue du terme la tranquillité des deux Monarchies sera 
assurée pour une longue suite d'années et il pourrait venir un temps où 
en regrettant ce retard il pourrait être taxé de crime envers le Roi et 
son Royaume. 

Par tout ce que je Vous dis M. l'Ambassadeur dans cette expédition, 
je pense que je Vous fournis des axiomes indiscutables à alléguer еп 
temps et lieu selon que Vous trouverez l’occasion à les placer. 


ce 9 juillet 1796. 








скимъ. Нейтральные государи должны ждать участи герцога Пармскаго. Но они 
HAYTE на пламя, которое поглотить ихъ самихъ. 


9 ола 1796 г. 


4-е Р. №. Если регентъ и его наставникъ продолжаютъ изобу® тать новыя пре- 
nATCTBiA въ браку мододаго короля съ моею внукою, то имъ можно сказать, что 
они покинутые Богомъ люди, замышляюще несчастя корохю и королевству швед- 
скому. Такимъ несчастемъ безъ сомнфя должно быть признано нежелане ихъ 
принять самый лучший и цфвный даръ, который я могу одфлать королю и во- 
рожеветву. Этимъ драгоцфннымъ даромъ спокойств!е двухъ государствъ было бы 
утверждено, въ полномъ смыся® слова, на мног1я лёта и придеть время, когда 
они будуть жадфть о своей медленности, когда на нихъ падетъ обвинен!е въ 
преступаени противъ короля и королевства, 

Вефиъ, что я сказала вамъ, г. посолъ, въ настоящемъ письм®, я снабдила 
васъ, полагаю, непредожными истинами, ноторыя вы можете употребить въ дВло 
TA и когда нейдете удобнымъ. 


380 


Lettre ostensible de Catherine II au Général de Budberg. Zarskoe Зее, le . 
10 jaillet у. st. 1796. 


M. l'Ambassadeur de Budberg. Dans ma lettre autographe du 4 de 
ce mois j'ai épuisé toutes les observations, auxquelles donnaient lieu les de- 
mandes préalables de la cour de Stockholm, dont Vous avez rendu compte 
dans Vos rapports officiels à Mon Ministère, lorsqu'elles étaient encore 
isolées de ces explications qu’en а données ensuite l'Ambassadeur de Suède 
tant dans ses entretiens avec le Prince de Zouboff, que dans une lettre 
expresse qu’il lui а écrite à ce sujet et dont je fais joindre ici une copie 
pour Votre information. Ces explications paraissant en effet les réduire 
aux termes purs et simples du traité de Drottningholm qu'il s'agit de 
rétablir pour renouveler entre nous le système d'alliance et d'union formé 
par ce traité, je ne fais aucune difficulté de Vous autoriser à assurer le 
Roi et le Régent que je suis dans l'intention la plus sincère de faire еп- 
tamer et conclure ce salutaire ouvrage durant leur séjour à Ma Cour et 
aux conditions qu'ils semblent désirer eux-mêmes, étant persuadée qu'ils 
concourront de leur côté à le faciliter par des avantages et des suretés 
parfaitement réciproques que je suis en droit d'attendre d'eux. Mais ac- 


ОФФишальное письмо Екатерины П къ генералу Вудбергу. Царское 
Село, 10 юля ст. стиая, 


Г. посолъ Будбергъ! Въ моемъ собственноручномъ письм$ отъ 4-го ля на- 
стоящаго мЪсяца я исчерпала BCÉ Th соображеня , которыя вызываютъ предвари- 
тельныя требованя Стокгольмекаго двора, требованя, о коихъ вы сообщили въ 
оффищальной депеш$в моему министру, въ то время, когда еще не имЪлось въ 
виду объясненй, сдфланныхъ шведскимъ посломъ въ переговорахъ его съ EH. Зу- 
бовымъ и въ 0собомъ HHCEMB, которое онъ ему написалъ по этому поводу, копю 
съ коего я при семъ прилагаю для вашего свф дя. Такъ RARE эти объяснения, 
кажется, въ самомъ дл приводятъ помянутыя требован1я къ яснымъ и прямымъ 
условямъ Дроттнингольмскаго трактата, о возобновлении коего, для возстановяе- 
HiA между нами системы мира и добраго соглайя, и идетъ до, — то я не вижу 
никакого препятствя уполномочить васъ увфрить короля и регента, что я искренно 
расположена начать и окончить это желанное дфло во время пребываня ихъ при 
моемъ двор на тфхъ условяхъ, коихъ, кажется, они сами желаютъ, будучи увЪ- 
рена, что и они съ своей стороны будутъ стараться облегчить это Д№ло взаии- 
ными уступками и обфщашями, коихъ я вправ$ отъ нихъ ожидать. Но, привычная 
поступать чистосердечно и откровенно, я не ограничусь только этими словами, 
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coutumée à traiter avec bonne foi et franchise je ne me contenterai pas 
de cet énoncé qui, malgré sa clarté, pourrait ou paraitre trop général ou 
faire naître des espérances exagérées, qui ne s’accorderaient peut-être pas 
avec mes véritables intentions. Je vais donc m'expliquer avec toute l’éten- 
due et toute la précision que l'importance de l’objet exige et pour cela je 
reprendrai les trois points proposés par la cour de Stockholm, savoir: 1 
le règlement des frontières cntre la Russie et la Suède; 2 le payement 
des subsides, stipulé par un article séparé et secret du traité de Drot- 
tningholm et 3 l’indemnisation de la Suède pour les pertes que sa liaison 
avec la Russie pourrait lui causer. En regardant ce dernier article comme 
celui de tout traité d'alliance qui oblige l’une des deux parties contrac- 
tantes à soutenir et à défendre les intérêts de l’autre toutes les fois qu’ils 
sont injustement lésés, ce qui est le seul sens raisonnable et admissible 
à donner à cette proposition, cet article dis-je ainsi que les deux précé- 
dents, feront naturellement et nécessairement partie de la confirmation du 
traité de Drottningholm et par conséquent l’objet des engagements que je 
suis prête à contracter avec la Suède. Voilà l'assurance formelle et posi- 
tive que Vous donnerez au Roi et au Régent, elle est sans contredit faite 
pour les déterminer, si jamais il entrait sincèrement dans le plan de la 


которыя, несмотря на ихъ ясность, могутъ HAK показаться слишкомъ общими. 
или породить преувеличенныя надежды, которыя не будутъ, можеть быть, согаа- 
соваться съ истинными моими намфрешями. Итакъ я желаю высказаться самымъ 
опредфяеннымъ образомъ, со всею точностью, какой требуетъ важность самого 
ДЪа и потому отвёчу на три пункта, предложенные Шведекимъ дворомъ: 1) отно- 
сительно опредфлешя границъ между Pocciew и Швещею, 2) относительно пла- 
тежа субсиди, установленной отдфльною секретною статьею Дроттнингольмекаго ° 
трактата и 3) относительно вознаграждения за ущербъ, который ей можетъ нанести 
связь съ Poccieln. Разсматривая эту носяфднюю статью какъ устанавливающую 
обязательство каждой изъ договаривающихся сторонъ поддерживать и защищать 
интересы другой всяк! разъ, какъ они будутъ несправедливо нарушены —какое 
звачеще подобнаго предложешя только и можно допустить съ разумнымъ основа- 
шемъ,— статья эта, говорю я, и двЪ предыдущия, будутъ приняты при утверж- 
деи Дроттнингольмекаго трактата и составятъ затфмъ предметъ обязательства, 
которое я готова заключить съ Швещею. Вотъ нормальное и положительное ув%- 
рен1е, которое вы сообщите короаю и регенту. Оно безъ сомнфшя побудить ихъ— 
если только это дЬйствительно входитъ въ планы ихъ двора, — возобновить CO 
иною связи дружбы и добраго согламя, установденныя бяаженной памяти покой- 
ныиъ кородемъ и поддерживаемыя съ моей стороны со всею заботою внимания и 
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politique de leur Cabinet, de renouer avec moi les liaisons d'amitié et de 
bonne harmonie formées par le feu Roi de glorieuse mémoire, et culti- 
vées de mon côté avec tout le soin de l'intérêt et de la tendre affection 
que son jeune successeur ne cesse de m'inspirer. Vous savez que je n’ai 
désiré de faire sa connaissance personnelle que pour m'’assurer du retour 
de ses sentiments à mon égard. Tout tient à ce gage de sécurité devenu 
pour moi indispensable après tout ce qui s’est passé entre les deux Cours 
et toutes Mes résolutions jusque là resteront en suspens. Je me flatte 
qu’un motif aussi pressant sera apprécié autant qu'il le mérite et que 
l'exposé que Vous ferez à Sa Majesté Suèdoise, ainsi qu'à Son Altesse 
Royale le Duc Régent de mes dispositions achèvera de les décider à entre- 
prendre le voyage que je leur propose et à me donner par 1& la satisfac- 
tion de leur témoigner personnellement toute l'étendue de mon amitié 
et de mon affection. Dans ce cas vous vous empresserez à m’instruire dans 
la plus grande diligence du jour fixé pour leur départ, des titres sous les- 
quels ces Princes voudront se produire dans mes états, du nombre et de 
la qualité des personnes de leur suite ainsi que de la quantité de chevaux 
dont ils auront besoin pour leurs équipages, afin que je puisse donner les 
ordres nécessaires pour qu’ils soient promptement et commodément servis 
dans leur route. Sur ce je prie Dieu qu'Il Vous ait, M. l'Ambassadeur 


de Budberg, en Sa sainte et digne garde. 
Catherine. 
Zarskoe Selo, le 10 Juillet 1796. 


HbæHOË преданности, которыя постоянно внушаетъ MH его юный преемникъ. Вы 
знаете, что я желаю установить съ нимъ личное знакомство только для того, чтобъ 
убфдиться въ его ко мн расположени. Все зависитъ отъ этого залога безопасности, 
‘который сдфлался для меня необходимымъ посл всего, что произошло между двумя 
дворами и всф мои мнфния до TBXE поръ останутся въ неопредленномъ положени. 
Льщу себя надеждою, что столь уважительное побуждене будетъ оцфнено RARE 
слЪдуетъ и что объяснене монхъ намфренй, которое вы сдВлаете Его Вехичеству 
и Его Высочеству герцогу регенту окончательно заставить ихъ рёшиться пред- 
принять пофздку, которую я имъ предлагаю, и TÉME доставить мн® удовольствие 
засвидфтельствовать лично всю нЪжность моей дружбы и привязанности. Въ та- 
ROME случаЪ постарайтесь съ возможно большею поспшностью ув домить меня 
о диф ихъ отъ$зда, о титулВ, съ коимъ они желаютъ явиться въ мое государ- 
ство, 0 количеств$ и свойствахъ лицъ, составляющихь ихъ свиту, A также о 
числ лошадей, нужныхъ подъ ихъ экипажи, чтобъ я могла кать необходимыя 
приказаня въ виду быстроты и удобства ихъ пути. За симъ молю Бога и т. д. 


Екатерина. 
Царское Село, 10 оля 1796 г. 
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ANNEXE. 


Leître de l'Ambassadeur Stedingk au Prince Zoubof en date du 8 Juil- 
let 1796, 


Pour achever, mon Prince, d’éclaircir les doutes dont Vous m'avez fait 
part dans l'entretien que j'ai eu l’honneur d’avoir avec Vous hier au soir, 
je ne balance pas de Vous répéter ici que le Во, mon Maitre partageant 
le désir de Sa Majesté l’Impératrice de faire connaissance personnelle, 
se serait fait un grand plaisir d'aller au devant de l'invitation amicale 
qu'Elle а bien voulu Lui faire de se rendre auprès d’Elle encore dans 
cette saison, sans у mettre aucune condition s’Il n’en sentait la nécessité 
eu égard à un article du Testament du feu Roi, de glorieuse mémoire, 
dont l'infraction а besoin d’être justifiée par de grands motifs. Tels seraient 
sans doute les trois points que propose ma Cour et qui serviraient de base 
au renouvellement de l'alliance entre nos deux Cours. Les deux premiers, 
savoir le règlement des frontières entre les deux Etats et le payement 
des subsides stipulés par le traîïté de Drottningholm, ne paraissent point 
devoir souffrir par cette même raison, aucune difficulté. Quant au troisième 
point qui regarde les indemnités que la Suède veut se réserver de tous 
les dommages et pertes qu’à cause de sa liaison avec la Russie elle pour- 
rait essuyer de la part de la France, cet article ne doit sans doute pas 


Re SR ne Sn 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Письмо шведскаго носла къ князю Зубову отъ 8 юля 1796 г. 


Чтобъ окончательно устранить COMHÉHIA, которыя вы высказали инф при 
объяснеши, которое я имфжъ честь вести съ вами вчера вечеромъ, я не колеблюсь 
повторить вамъ здфеь, что король, Государь мой, раздфляя желане Ея Величества 
Императрицы установить личное знакомство, будеть имЪть удовольствие слЁдо- 
вать любезному приглашен1ю явиться къ ней въ течене настоящаго сезона, ко- 
торое ей угодно было ему сдЪяать, не предлагая при этомъ никакихъ условй, 
такъ какъ въ этомъ онъ не находитъ нужныиъ CTÉCHATECA завфщащемъ блажен- 
ной памяти покойнаго короля, нарушение коего необходимо должно быть оправ- 
дано важными причинами. Таковы безъ COMHBHIA три пункта, предложенные 
моимъ дворомъ, которые послужатъ основанемъ къ возобновлению союза между 
двумя нашими дворами. Первые два, именно относительно опредёлевя гранидъ 
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être entendu autrement sinon que pour le cas prévu Sa Majesté Jmpériale 
s’engagerait à procurer à la Suède, par les moyens les plus efficaces, toute 
la satisfaction et toutes les indemnités que cette dernière serait en droit 
de réclamer de la France. Ces trois demandes de ma Cour sont trop 
importantes pour elle, pour qu’elle n'insiste pas d'avance sur leur admission 
et trop raisonnables pour ne point se flatter quelles seront agréées sans 
aucune objection. J'espère donc, mon Prince, qu'au moyen des explica- 
tions que je viens d’avoir l'honneur de Vous donner, toutes les difficultés 
s’applaniront et que j'aurai la satisfaction de partager enfin avec Vous 
celle de voir se rétablir entre nos Augustes Maîtres cette union intime 
et cette amitié cordiale que les liens du sang et leurs dispositions mutuelles 
leur ont assigné de tout temps. ‘ 


J’ai l'honneur d’être etc. 


nine 


между союзными государствами и относительно уплаты субсиди, установленной 
Дроттнингольмскимъ трактатомъ, кажется не представляютъ сами по себЪ никакого 
затруднен!я. Что касается третьяго пункта, относящагося до вознаграждения, ко- 
торое Швещя желаетъ предоставить себф за вс убытки и потери, которое всяЪд- 
стве союза съ Poccien можетъ ей нанести Франщя, — это услов!е безъ сомнЪШя 
не должно быть объясняемо иначе, какъ предположещемъ, что Ея Императорское 
Величество обяжется доставить Швеши, самыми дЪйствительными способами, 
всякое удовлетворене и вознаграждене, котораго эта послЪдняя вправф будетъ 
требовать отъ Франщи. Эти три требован!я моего двора на столько важны для’ 
него, что онъ не можетъ не настаивать на нихъ прежде всего и на столько OCHO- 
вательны, что можно надфяться, будутъ пряняты безъ всякаго возражешя. На- 
дЪюсь, князь, что объяснешями, которыя я им ть честь дать вамъ, устраняются 
BC затруднения и что наконецъ оба мы будемъ имфть удовольств!е видфть возобно- 
влене близкаго союза нашихъ Августфйшихъ Государей и сердечной ихъ дружбы, 
которая вытекаетъ изъ существующихь между ними родственныхъ связей и изъ 
ихъ взаимнаго расположения. Им®ю честь быть и пр. 
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Lettre du Comte Marcoff au Général Budberg. Zarskoe Selo, le 10 juillet 
у. st. 1796 *). 


Je n'ai раз manqué de mettre sous les yeux de Sa Majesté la lettre 
que Votre Excellence m'a fait l'honneur de m'écrire le er La réponse 
autographe que Vous fait Sa Majesté, M. l'Ambassadeur, à la dépêche 
que Vous Lui avez adressée, Vous fera assez connaître sa façon de pen- 
ser sur les ouvertures qui Vous ont été faites. Celles-ci prouvent en effet 
les tergiversations éternelles du Ministère Suèdois, qui ne permettent guère 
de bien augurer de la droiture de leurs intentions, celles de l’Impératrice 
annoncées avec autant de sagesse que de fermeté, les mettront comme on 
dit au pied du mur, elles seront vraiment la pierre de touche de leur 
bonne ou mauvaise foi. Je Vous avoue que je n’ai guère été: content de 
l'Ambassadeur Stedingk. Il est toujours mou, mais cette fois-ci il m'a paru 
encore plus incertain, plus indécis que jamais, quoiqu’au fond il désire 





Письмо гр. Маркова къ генералу Вудбергу. Царское Село, 10 Поля 
стар. ст. 1796 г. °). 


26 1юня 


Я не замедлилъ показать Ея Величеству письмо ваше отъ ух, Которымъ 
ваще превосходительство меня почтили. Собственноручный отвЪтъ вамъ Императ- 
рицы на депешу, которую вы ей послали достаточно объяснить вамъ взглядъ ея 
на сд$ланныя вамъ предложеня. Эти предложеня въ самомъ дёлё доказываютъ 
постоянныя уловки шведекаго министерства, которыя почти не позволяютъ вфрно 
угадать дЪйствительныя его Hambpeuia. Желашя Императрицы, высказанныя съ 
такою мудростью и твердостью, прижали ихъ, какъ говорится, къ CTBHB, эти 
желан!я по истинв будутъ пробнымъ камнемъ ихъ искренности. Признаюсь вамъ, 
что я не COBCÉME доволенъ посломъ Штедингомъ. Онъ всегда вялъ, по на этотъ 
разъ онъ показался MHB болфе нерфшительнымъ, чфиъ когда-либо, хотя BB 
ДЪйствительности онъ вполн% искренно желаетъ исполненя желан!й Императрицы. 
Самое неприятное впечатлВн!е произвело на меня его опасеше неприязненныхъ 
ДЪйствЙ французовъ. Онъ боится, чтобъ они не захватили вс шведек!е корабли, 





nt Pope 





*) Многочисленныя письма гр. Маркова, который находятся въ бумагах гён. Вудберга, 
не приводятся BCB въ настоящемъ очерк®, потому что онз большею частью представляют» 
весьма вВрные, но не имвющ!е историческаго значен!я комментар!и экспедиц, послан: 
выЫхЪ H3B Петербурга и изъ Стокгольма, иди же касаются предметовъ, им ющихЪ Только 
йичный интересъ. Настоящее письмо можетЪ служить любопытнымъ образцомъ MHBHif, 
господетвовавшихъ Bb Петербургв, чВиъ и объясняется его nombujeuie. 
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фе sineèrdment la réussite des voeux de l’Impératrice. De-tonten les imt- 
pressions qu’il m’a laissé voir, la plus désagréable a été celle de la crainte 
qu'il а des français. Il tremble qu'ils ne saisissent tous les vaisseaux suè- 
dois qui se trouvent dans leurs ports et dans une lettre qu’il à ébanchée 
pour le.Baron de Reuterholm et dont il m'a fait lecture, il lui prêche 
d'avoir des ménagements pour la France aussi longtemps que ces vaisseaux 
ne seront pas mis en sûreté *). Il lui conseille même de conserver Stael 
à Paris jusqu’à cette époque. Je n'ai pas manqué de lui représenter le 
danger qu'il y avait de nager ainsi entre deux eaux et Фшзригег par là 
une méfiance générale. Mais tel est l'inconvénient des caractères faibles 
qu'ils deviennent nécessairement doubles et que pour ne pas savoir faire 
des sacrifices légers, ils se précipitent à leur ruine totale. Quelque chose 
qu'il en arrive, Vous ferez très bien, М. l’Ambassadeur, de montrer ia . 
lettre de l’Impératrice à Vos amis et surtout au Baron d’Essen afin 
que son contenu parvienne au Roi. Cette lettre est parfaite sous tous les 
rapports et quelque chose qui arrive elle ne saurait jamais faire un mau- 
vais effet. Quoique je ne me flatte pas trop que le voyage du Roi ait 
lieu, je ne Vous en parlerai pas moins tout comme s'il devait réussir. Je 
répondrai surtout aux points relatifs à cet objet dont Vous m'entretenez 





‘находящееся BB ИХЪ портахъ, и въ письи$ его къ барону Рейтергольму, которое 
онъ MHB прочетъ, онъ уговариваетъ его наблюдать осторожность съ Франщею 
до TBXE поръ, пока эти корабли не будуть въ безопасности *). Онъ COBÉTYETE 
ему даже сохранять въ [lapuæë Сталя до того времени. Я He нреминуль указать 
ему на опасность не пристать такимъ образомъ ни къ той, ни къ другой сторон 
и тёмъ внушить общее къ себЪ недовЪ ре. Но таково несчаст!е слабыхъ характе- 
ровъ, что они необходимо начинаютъ сомнЪфваться и что, не ум$я отдфлаться 4er - 
кими пожертвовашями, стремятся къ совершенной гибели. Какъ бы то ни было, 
вы сдфлаете весьма хорошо, г. посохъ, если покажете письмо Императрицы вашимъ 
друзьямъ, особенно бар. Эссену, для того чтобы содержане его дошло до корозя. 
Это письмо превосходно во BCBXE отношешяхъ и чтобы ни случилось, оно никогда 
Hé можетъ повести къ дурнымъ посяёдетвямъ. Хотя я и не особенно увфренъ въ 
TOME, что пофздка короля состоится, тёмъ не менфе буду говорить какъ если бы 
она должна была удасться. ОтвЪчу вамъ Ha т%, касающеся этого предмета пункты, 





*) Соввтъ этотъ не принесъ никакой пользы. T'hwb нб менфе нётъ никакого 60- 
MEBHIA, что опасеня шведекаго правительства были вполн% справедливы, TAKE какЪъ 
измВнен1е вЪ его политик®ж сильно раздражихо Французскую республику. 
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dans Votre lettre. Je Vous dirai donc d’abord que Sa Majesté ne pense 
pas qu’il soit nécessaire d'envoyer l’un des jeunes Grands Ducs en Finlande 
à la rencontre du Roi. Elle fera pour cela choix d’un officier Général dont 
ce Prince sera assurément content. Pour moi, je n’ai non plus que faire 
pour bouger avant son arrivée. Quant à Vous même, M. l'Ambassadeur, 
Sa Majesté n’a pas encore prononcé si Vous devez suivre le Roi ou поп; 
Elle se réserve de Vous faire connaître Ses intentions là-dessus lorsque 
le voyage sera une fois décidé et Elle croit qu'Elle en aura assez le temps. 

Je tâcherai de Vous contenter, M. l'Ambassadeur, sur l'intérêt que Vous 
témoignez pour le jeune УШашой.... 

Р. 5. 11 juillet 5. st. Sa Majesté avant le départ de cette expédition 
s'est expliquée au sujet des ordres que Vous Lui demandez, M. l’Ambas- 
sadeur, pour savoir si Vous devez venir ici avec le Во! ou rester à Stock- 
holm; Elle Vous laisse absolument le maître de prendre celui des deux 
partis qui Vous paraîtra le plus convenable. — 

Vous comprendrez bien, M. l’Ambassadeur, que la dépêche officielle 
quoiqu'elle soit également signée par Sa Majesté est d’une date posté- 
rieure à Sa lettre autographe et à Ses post-scripta, est subordonnée dans 
toutes ses parties à ces dernières, qui renferment les vraies vues et in- 





0 которыхъ вы говерите ин въ вашемъ DHCEMB. Прежде всего скажу вамъ, что 
Ея Величество не считаетъь нужнымъ посылать одного изъ молодыхъ Великихъ 
Князей въ Финлянд!ю для встрфчи короля. Она изберетъ для этого кого либо изъ 
генераловъ, которымъ государь будетъ совершенно доволенъ. Что до меня касает- 
CA,— BH не зач мъ трогаться съ M'ÉCTA до его прибытя, что же касается до васъ, 
г. посолъ, то Ея Величество не рёшиха eme, должны ли вы ел довать за Королем 
иди нётъ. Она предоставляетъ себЪ сообщить свои намфреня когда путешеств!е 
‚ будетъ уже рёшено и думаетъ, что для этого еще будетъ время. 

Постараюсь угодить Вамъ, г. посоль относительно молодаго Виламова, въ 
коемъ Вы принимаете участие... 


Р. 5. 11 юля ст. стиля. Ея Величество прежде отправления настоящей экс. 
педищи изъяснилась относительно приказан!й, которыхъ Вы, г. посолъ отЪ нея 
испрашивали, именно должны ли Вы прибыть сюда съ королемь или оставаться 
въ Стокгольм$. Она вполн® предоставяяетъ Вамъ избрать то или другое, смотря 
потому, что найдете боле удобнымъ. | 

Вы вполн® понимаете, г. посолъ, что офищальная депеша, хотя также под- 
писана Ея Величествомъ и составлена позднфе ея собственноручнаго письма и 
прибавленй, но вовсе не измфняеть пося®днихъ, въ коихъ выражены истинные 
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tentions de Sa Majesté. Je souhaite que celles du Ministère Suèdois y ré- 
pondent et que nous voyons à la fin se terminer toutes ces discussions 
désagréables auxquelles nous avons été insensiblement entrainés. 


Lettre du Général Budberg à Catherine IT. Stockholm, le ‘‘/: juillet 
1796. 


Pénétré de la plus profonde gratitude des directions détaillées dont il 
a plu à Votre Majesté Impériale de me munir, j'ose en porter l’hommage 
aux pieds de Son Auguste Trône. C’est uniquement à elles que je dois le 
succès de la tâche qui m'a été imposée. Le Roi de Suède s’est décidé à 
faire sa cour personnelle à Votre Majesté Impériale et se mettra en route 
dans la quinzaine. 

Le courrier Willamoff, porteur de Vos lettres, Madame, étant arrivé 
ici dans la nuit au Vendredi, je me suis acquitté encore ce soir des 
ordres de Votre Majesté Impériale et j'ai eu le bonheur d’emporter la 
victoire après avoir livré un assaut soutenu. C’est à condition d'une reci- 
procité parfaite en avantages et en suretés pour les deux parties contrac- 
tantes que j'ai assuré que pendant le séjour du jeune Monarque еп Russie 
on procéderait à l’arrangement des points suivants. 


взгляды и намфреня Ея Величества. Желаю чтобъ имъ соотвфтствовали нам$- 
peHia шведскаго мипистерства и чтобы наконецъ были окончены всё непраятныя 
преня, въ которыя мы были мало по малу вовлечены. 


Письмо ген. Будберга къ Екатерин® IL Стокгольмъ, '*/з› {юля 1796 г. 


Проникнутый самою глубокою благодарностью за подробныя наставления коими 
Вашему Императорскому Величеству угодно было снабдить меня, осмвливаюсь 
принести за нихъ къ подножшю Вашего Августфйшаго трона выражене глубочай- 
шей признательности. Единственно имъ я обязанъ успзхомЪъ возложеннаго на 
меня. дла. Король Шведекй рьшился лично засвидтельствовать Вашему Импе- 
раторскому Величеству почтеше и отправляется въ путь черезъ ABB недфли. 

Курьеръ Виламовъ, доставивиий письма Ваши, Государыня, прибыжь сюда 
въ ночь на пятницу. Ёще въ этотъ вечеръ я исполнилъ приказанмя Вашего Им- 
ператорскаго Величества и имВаъ счасте одержать побфду, выдержавь продол- 
жительный приступъ. Я увфренъ что только при полной равном рности выгодъ 
и ручательствъ съ обфихъ договаривающихся сторон во время пребываня мо- 
додаго кородя въ Poccit пристунлено будеть къ утвержденю елдующихъ пунк- 
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1) le règlement des frontières entre la Russie et la Suède. 

2) ke payement des subsides stipulés par un article séparé et secret 
du traité de Drottningholm. 

3) l’indemnisation de la Suède pour les pertes que sa liaison avec la 
Russie pourrait lui causer, en donnant à ce dernier article l'interprétation 
que Votre Majesté Impériale m'a prescrite *). 

Après quelques discussions par lesquelles on s’est convaincu qu'il n’y 
avait pas à marchander, on a accepté les conditions. Ne voulant pas 
perdre un moment pour en donner la nouvelle à Votre Majesté Impériale, 
je dépêche en courrier le Conseiller d’Ambassade Baron Budberg qui 
pourra suppléer de vive voix à ce qu’à défaut de temps je neme permets 
pas de coucher par écrit. Dès que le jour du voyage du Roi sera fixé et 
tous les arrangements pris, je ne manquerai pas d’en informer Votre Ma- 


jesté Impériale par une voie extraordinaire. | 
Je suis etc. 


Lettre du Général Budberg au Comte Markof. Stockholm, le ‘°/:: Juillet 
1796. 


Votre Excellence jugera facilement que trop jaloux d'annoncer le plus 
tôt possible la résolution du Roi de Suède de se rendre à St.-Petersbourg, 


товъ: 1) onpex'baenilo границъ между Poccier и Швещею, 2) ynaaré cy6cuyin, 
установленной отдфльною секретною статьею Дроттнингольмскаго трактата и 3) 
къ вознагражденю Швещи за убытки, которые можетъ ей причинить связь съ 
Росчею, —истолковывая это послЪднее услове въ томъ смысл, к&кой Ваше Им- 
ператорское Величество мнЪ указали (*). 

Посл HBKOTOPHX'E споровъ, во время коихъ убфдились, что колебаться HBTH 
возможности, услов!я быди приняты. Желая не потерять ни минуты времени чтобъ 
сообщить Вашему Императорскому Величеству эту новость, я отправляю курье- 
ромъ секретаря посольства, барона Будберга, который изустнымъ сообщенемъ 
можетъ дополнить то, чего недостатокъ времени не позволяеть мнЪф изложить 
письменно. Когда день отъфзда короля будетъ назначенъ и BCb распоряжен!я 


*) Къ этимъ тремъ пунктамъ баронъ Рейтергольмъ прибавилъ ещедва, которые генер. 
Будбергь отвергъ тотчасъ же и категорически отказалея сообщить въ Петербургъ. 1). 
Онъ требовалъ, чтобъ баронъ Армеельтъ былъ исключенъ изъ списка кавалеровъ св. 
Андрея 2), чтобъ во время пребыван!я молодаго короля въ Петербургв гр. Штакель- 
бергъ не являлся туда. Негодоване, съ которымъ ген. Будбергъ ветр®тидлъ эти требо- 
BaHis, заставило тотчасъ взять ихъ назадъ и они тогда же признаны были ничтожными, 
какъ бы несуществовавшими. 


т. IX. 19 


® 


RU 


je ne diffère pas d’un instant l'expédition du courrier qui en porte la rou- 
velle. Elle me pardonnera par conséquent si je me borne aujourd’hui à 
Lui exprimer ma vive reconnaissance de la lettre qu’Elle m’a fait l’hon- 
neur de m'écrire par M. Willamow et je me flatte d'obtenir ce pardon 
d'autant plus, que le porteur de la présente, le Conseiller d’Ambassade Ba- 
гоп Budberg pourra Vous fournir tous les détails que Vous serez dans le 
cas de lui demander, M. le Comte, sur l'affaire importante qui n’a été 
discutée que trop longtemps. J’en dois principalement la réussite au zèle 
et a l'énergie que-le Baron de Reuterholm a employés pour écarter les 
obstacles, qui en entravaient l’exécution. Entier dans ce qu’il entreprend, 
il est aujourd'hui tout aussi porté pour l’union avec la Russie, qu'il la 
traversait il y a quelque temps. M. de Budberg en entretiendra Votre 
Excellence plus au long et bientôt Elle sera elle-même dans le cas Фар- 
précier les sentiments de cet homme, tout puissant dans ce pays encore à 
l'heure qu'il est. 

Je crois superflu d'ajouter encore quelque chose en faveur du por- 


= —— — — — =. ———— д -— 


сдЪланы, я незамедлю увЪфдомить о томъ Ваше Императорское Величество экстра- 
ординарнымъ способомъ. 


Им%ю честь быть и пр. 


Письмо ген. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмъ, ‘/25 юля 1796 г. 


Ваше Слятельство легко разсудите, что ревностно желая известить въ воз- 
можной скорости о рёшенши шведскаго короля прибыть въ С. Петербургъ я не 
NOTE ни минуты замедлить отправлешемъ курьера, который везетъ эту новость. 
И такъ Вы простите MHB, если сегодня я выражу Вамъ лишь мою живЪйшую 
благодарность за письмо, которымЪъ Вы почтили меня, чрезъ г. Виламова; ятЪмъ 
болЪе надЪюсь получить это прощеше, что податель настоящаго письма, COBBT- 
никъ посольства баронъ Будбергъ, можеть сообщить Вамъ всЪ подробности, о KO- 
ихъ Вы его спросите относительно важнаго дла, о которомъ спорили чуть ли не 
слишкомъ долго. УспЪхомъ въ этомъ дЪаЪ обязанъ я главнымъ образомъ усердю 
и энергии, которыя употребилъ баронъ Рейтергольмъ чтобъ устранить затрудневя, 
препятствовавш я его благопр1ятному окончаню. Упорный во всемъ, за что при- 
нимается, онъ въ настоящее время на столько же стоитъ за союзъ съ Poccies, 
на сколько изшалъ его осуществленю нЪфеколько времени назадъ. Баронъ Буд- 
бергъ разскажетъ объ этомъ Вашему СЛятельству подробнфе и тогда Вы будете 
въ COCTOAHIH оцфнить MHBHIA человфка, въ настоящую минуту еще полновласт- 
наго въ этой стран%. 
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teur, connaissant par tout ce que Votre Excellence m'en a dit les disposi- 
tions bienveillantes qu'Elle marque à son égard. 


J'ai l'honneur etc. ъ 


Lettre du Comte Markoff au Général de Budberg. St. Petersbourg, le 30 
Juillet v. st. 1796. 


L'Ambassadeur de Suède, M., ayant eu la complaisance de m'envoyer 
son courrier pour se charger d’une lettre de ma part pour Votre Excel- 
lence, je profite de cette occasion pour La remercier de celle qu'Elle, 
m'a fait l’honneur de m'écrire par le Baron Budberg. Les nouvelles 
M. l'Ambassadeur, que cette lettre renferme et celles que Vous avez an- 
noncées à Sa Majesté ont, comme Vous le pensez bien, causé ici la 
plus vive satisfaction. Nous ferons toutes sortes de préparatifs pour bien 
recevoir les hôtes illustres que nous attendons et il est à espérer qu'ils 
seront contents de nous, tout comme nous nous flattons d'être centents 


a — 


Считаю излишнимъ прибавлять что либо въ пользу подателя этого письма, 
зцая изъ всего, что Ваше Стятельство говорили mu, Ваше доброе къ нему распо- 
ложен!е. 


ИмЪю честь быть и пр. 


Письмо гр. Маркова къ генер. Будбергу. Петербургъ, 30 юля ст. ст. 
1796 г, 


Посолъ шведекй услужливо прислалъ MHÉ своего курьера, чтобъ передать ему 
письмо мое къ Вашему превосходительству. Пользуясь симъ случаемъ благодарю 
Васъ за письмо, которое Вы написали мнф съ барономъ Будбергомъ. Новости, 
заключающяся въ этомъ письмЪ и тЪ, кои Вы сообщили Ея Величеству, произ- 
вели здфсь, какъ Вы легко поймете, живфйшее удовольствие. Мы дЪлаемъ вся- 
каго рода приготовленя чтобъ BCTPÉTUTE высокихъ гостей, которыхъ ожидаемъ 
и можно надЪяться, что они будуть нами довольны, какъ съ своей стороны и 
мы надфемся быть ими довольными. Отъ всей глубины моего сердца поздравляю 
Васъ съ счастливымъ исходомъ, который Вы дали всему этому дфлу. ДЪйстви- 
тельно нужна была вся Ваша ловкость и особенно то прямодуше. которымъ 
отличаются всё Ваши дйстыя, чтобы достигнуть уничтожешя препятствий, 
которыя недоброжелательство постоянно Вамъ представляло. Можете быть ув$- 


рены въ той благодарности, которую Ея Величество питаетъ къ Вамъ за Вашъ 
19* 
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d'eux. Je Vous félicite du fond de mon coeur sur l’heureuse issue que 
Vous avez donnée à toute cette affaire. П а fallu vraiment toute Votre 
dextérité et surtout cette droiture que Vous avez mise dans toutes Vos 
défharches pour venir à bout des difficultés que la malveillance n’a pas 
manqué de Vous susciter. Vous pouvez être persuadé de tout le gré que 
Sa Majesté Vous sait de Votre réussite; Vous devez l'être aussi de l’intc- 


rêt bien senti que j'y prends, ainsi que de l’attachement sincère et de la 


considération très distinguée avec lesquelles je suis etc. 


Lettre du Général Budberg à Catherine П. Stockholm, le =" 1796. 


5 août 


La manière précise et détaillée dont Votre Majesté Impériale a daigné 
me fournir les directions pour ma conduite à cette Cour, m'a mis dans le 
cas de lever tous les obstacles qui auraient pu s'opposer à Ses intentions 


magnanimes et bienveillantes. Elle а fait décider non seulement le voyage: 


du Roi, mais elle a servi encore à frayer le chemin aux ouvertures ma- 
jeures qu’on jugera peut être à propos d’articuler à St.-Petersbourg. Le 
Baron de Reuterholm étant venu me voir hier pour me communiquer les 
détails sur la route du Во! et les personnes qui accompagneront Sa Ма- 
jesté, s’étendit beaucoup sur la satisfaction qu’il ressentait personnellemenÿ 


успёхъ. Вы должны также быть увфрены въ участи, которое я принимаю въ 
этомъ, равно какъ въ искренней преданности и полнфйшемъ уважени, съ KOTO- 
рыми им ю честь быть ит. д. 


Инсьмо генер. Будберга къ Екатервн® IL. Стокгольмъ, 2% 1796 г. 


Точныя и подробныя наставлен!я, которыя Ваше Императорское Величество 
благоволили дать MH относительно моего образа дЪйств при здБшнемъ ABOPÉ 
дали миф возможность устранить всЪ затрудненя, которыя могли противустать 
Вашимъ великодушнымъ и благосклоннымъ намфренямъ. Они не только рёшиди 
путешествие короля, но и проложили дорогу болъе важнымъ M'ÉACTBIAMB, которыя, 
можетъ быть, признано будетъ возможнымъ подробно обсудить въ Петербург$. 
Вчера баронъ Рейтергольмъ, явясь ко мнЪ чтобъ сообщить подробности 0 дорог 
короля и о лицахъ, сопровождающихъ Его Величество, много распространялся 
о личномъ его удовольствии, быть въ состояни уничтожить, своимъ присутствемъ 
виечата5 ше, которое произвелъ по несчастю. Онъ вошелъ при этомъ въ разсуж- 
деня о своей ув$ренности въ поправлены политическихъ дфль къ обоюдному 
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de pouvoir par sa présence détruire les impressions qu'il avait été assez 
malheureux de donner contre lui. Il en passa aux protestations de sa con- 
fiance sur le règlement des affaires politiques au contentement réciproque, 
ajoutant qu’il espérait de la Providence et de la connaissance personnelle 
l’accomplissement de се qui restait à désirer. Le dernier courrier de M. de 
Stedingk, portant les résolutions de Votre Majesté Impériale, étant arrivé 
de nuit, M. de Reuterholm fit reveiller le Régent et se rendit ensemble 
avec lui chez le Roi pour le décider à entreprende le voyage avant qu’on 
eut pu lui administrer d’autres insinuations. La résolution en fut prise le 
même matin et on n’attendit que ce que j'avais à dire, pour la rendre 
inaltérable. П sera tout aussi facile de faire renoncer au jeune Roi par la 
même voie aux autres engagements qu’on lui aura fait contracter. 

Des personnes qui accompagnent le Roi de Suède dans son voyage, 
il s’en trouvent quelques unes qui ont le bonheur d’être connues de Votre 
Majesté Impériale. De ce nombre est le Baron d’Essen, qui, ayant joui 
d'une haute faveur auprès du feu Roi, possède encore les bonnes grâces 
de celui d'aujourd'hui et la confiance du Régent. 

L’amiral de Stedingk, Ile Comte de Stenbock et le Baron Schwerin ont 
eu également l'avantage d’être présentés à Votre Majesté Impériale. 

Quoique le Baron de Flemming premier Gentilhomme de la Chambre 


ee RS ele 


удовольствию, прибавивъ что надфется, что Провидфне и личное знакомство до- 
вершатъ все, чего можно еще желать. Послёди! курьеръ Штединга, привезиий 
рёшене Вашего Императорскаго Величества, прибылъ сюда ночью. Г. Рейтер- 
гольмъ разбудилъ регента и BMBCTB съ нииъ отправился къ воролю чтобы скло- 
нить его предпринять пофздку прежде чфмъ ему могли бы внушить другое. РФ. 
menie было принято въ тоже утро и ждали только, что я скажу, чтобъ объявить 
его окончательнымъ. Также легко и тфиъ же путемъ можно будеть склонить мо- 
ходаго короля отказаться отъ другихъ обязательствъ, которыя его можетъ быть 
заставили заключить. 

Изъ лицъ, сопровождающихъ шведскаго короля въ его путешествия есть н%- 
сколько такихъ, кои имфютъ счаст!е быть извФстными Вашему Императорскому 
Величеству. Въ томъ числ баронъ Эссенъ, который пользовавшись великимъ рас- 
положенемъ покойнаго короля заслужилъ милость настоящаго и довфр!е регента. 

Адмиралъ Штединкъ, гр. Штенбокъ и баронъ Шверинъ равнымъ образомъ 
имфли счаст!е быть представленными Вашему Императорскому Величеству. 

Хотя баронъ Флемингъ, первый камеръ-юнкеръ, не находилея на службЪ, 
твиъ не менфе не рАшились исключить его изъ свиты въ томъ соображеши, что 
король питаетъ къ нему большую дружбу и довфрёе. Чувства эти столь сильны, 
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ne s’est pas trouvé être de service on n’a pas cru cependant pouvoir l’exclure 
du voyage, vu que le Roi témoigne pour lui beaucoup d'amitié et de 
confiance. Elle est si grande que le parti contraire à l’administration pré- 
sente le désigne pour son champion. Ce jeune homme possède de l'instruction 
et des connaissances dont le prix est relevé par la modestie et beaucoup 
de réserve. Sa prudence est peut être poussée à l'excès et jusqu'à présent 
Ца paru se tenir à l'écart en attendant les évènements de l'avenir. 

Le Comte Fersen est fils du respectable Maréchal de ce nom et a eu 
l'avantage de se former avec son frère dans les anciens temps en France. 

Le Baron Rälams et le Général Strômfeld sont deux galants hommes 
vieillis à la Cour, dont le premier est tout aux plaisirs de la table et 
l’autre à ceux du jeu. 

Ра mère du Comte Piper a été désignée pour être grande Gouvernante 
de la maison de la Reine future et le Comte Rosen a été employé dans 
des commissions à l'étranger par feu le Вот. L'un et l’autre ont eu une 
éducation soignée et possèdent tous les agréments de la société. Les autres 
personnes de la suite ne présentent rien qui les rende remarquables. 


Je suis etc. 


что враждебная правительству царт!я расчитываетъ на него какъ на своего глав- 
наго дфятеля. Этоть молодой чехловфкъ обладаетъ образовашемъ и ученостью, 
цфна коихъ возвышается его скромностью и осторожностью. Осторожность его 
доходитъ, можеть быть, до крайности; до сихъ поръ онъ кажется держится въ 
CTOpPOH въ ожидани будущихъ событий. 

Графъ Ферзенъ сынъ уважаемаго маршала Ферзена; онъ имфлъ случай BMÉCTÉ 
съ братомъ своимъ, получить образоване во Франщи въ прежнее время. 

Баронъ Раламъ и генералъ Стрбмфельдъ два почтеннЪйше челов ка, состарЪв- 
mieca при двор. Изъ нихъ первый весь предался удовольствямъ стола, дру- 
гой игры. 

Мать гр. Пипера предназначается въ статсъ-дамы будущей королевы, а на 
гр. Розена покойный король возлагать поручея при иностранныхъ дворахъ. 
Какъ Ta, такъ и другой прекрасно образованы и обладаютъ всфми качествами, 
прятными въ обществ®. Прочя лица свиты не представляютъ ничего замфча- 
тельнаго. 


Им ю честь быть и пр. 


Lettre du Général Budberg au Comte Markoff. Stockholm, le #-i""* 1796. 


Le temps ne m’ayant pas permis de répondre en détail par le dernier 
courrier à la lettre obligeante que Votre Excellence m'a fait l’honneur de 
m'écrire, je vais reprendre aujourd'hui ce qu’alors je n'ai pu toucher que 
légèrement. | 

Les factions qui se partagent continuellement ce pays-ci deviennent 
plus prononcées à mesuré que la majorité du Roi approche; c’est à qui 
s'emparera du Monarque pour pouvoir influer quand il aura pris les rênes 
du gouvernement. Le choc qui en résulte a produit les tergiversations 
éternelles et les propositions récentes de cette Cour et je crois pouvoir 
avancer avec confiance, qu’elles n’ont pas été l’effet de la mauvaise foi ou 
de la duplicité. Le courrier de M. de Stedingk étant arrivé à 3 heures du 
matin, le Baron de Reuterholm ouvrit les dépèches et travailla encore 
la nuit sur les objets qu’elles renfermaient. А 6 heures il se rendit chez 
le Régent et lui exposa la nécessité d’emporter le consentement du Roi à 
ce voyage, avant que le retour du courrier eut transpiré pour que toute 
influence malveillante fut écartée. On réveilla à 7 heures du matin Sa Ма- 
Jesté et une demi heure après la résolution était prise sans retour. 


———_— —_—- = ——_ — — 


исьмо генер. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмъ, з.ы». 1796 Г, 


Такъ какъ время не позволило инф отвфтить съ послёднимъ курьеромъ под- 
робно на любезное письмо, коимъ Ваше Слятельство изволили меня почтить, 
то я въ настоящее время обращаюсь къ тому, чего тогда могъ лишь слегка 
коснуться. 

Парт!и, Ha которыя давно уже раздфлена здёшняя страна, опредфляются все 
6oxbe и болЪе по мЪр$ того, какъ приближается совершеннол т! короля; всяк 
старается овладфть монархомъ, чтобъ имЪть вияше когда онъ приметъ бразды 
правления. Происходящя вол детв!е этого столкновешя порождаютъ постоянныя 
ухищрен!я и новыя предположеня этого двора и мнф кажется можно сказать съ 
ув$ренностью, что это не есть результатъ недобросовЪстности или двоедупия. 
Курьеръг. Штединга прибылъ въ 3 часа утра. Баронъ Рейтергольмъ вскрылъ депеши 
и цфлую ночь занимался предметами, о коихъ въ нихъ говорилось. Въ 6 часовъ 
онъ отправился въ регенту и изложиль ему необходимость достигнуть соглася 
короля на пофздку до отбытия курьера, чтобъ удалить BCB недоброжелательныя 
вшяшя. Въ 7 часовъ разбудили Его Величество и черезъ полчаса рёшен!е было 
принято окончательно. о 
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Il parait par toute la conduite du Baron de Reuterholm, qu'il est revenu 
entièrement des torts très graves qu’il а eus envers la Russie et il sera 
à nous dès qu'on voudra flatter un peu son ambition et sa vanité. Il est 
tout aussi facile de le gagner et de le mener par ce moyen, qu'il est 
naccessible à l'argent, l’intérêt n'étant pas dans son caractère. 

Il y a dans la suite un jeune homme prudent et réservé qui un jour 
pourra devenir dangereux au tout - puissant Reuterholm. C’est le Baron 
Flemming. Le parti contraire au premier fonde toutes ses espérances sur 
lui par l'amitié et la confiance que le jeune Monarque lui porte. 

L'Impératrice ayant bien voulu abandonner à mon choix le parti Фассот- 
pagner le Roi ou de rester ici, j'ai cru que l'intérêt du service exige que 
je ne quitte point mon poste dans ce moment. 

Le silence qu'observe la France depuis quelque temps sur les affaires 
de Suède, semble menacer ce pays d’un éclat perfide. Si l’on est assez 
adroit ici pour profiter de ce calme et retirer les vaisseaux des ports 
républicains, cet éclat ne pourra jamais devenir dangereux. Toutefois il est 
sûr que nous avons trop bien enveloppé la Suède pour qu’il lui soit possible 
de sitôt de retourner à la république. 


. По вефмъ HbäCtTBiAnME барона Рейтергольма кажется, что онъ вполн® отрекся 
отъ своихъ прежнихъ поступковъ противъ Росфи и будетъ на нашей сторон$, 
какъ только захотятъ польстить немного его самолюбю и тщеславю. Этимъ 
средствомъ легко привлечь его къ себЪ и располагать имъ, такъ какъ его нехьзя 
пробрсти за деньги: корыстолюбе не въ его XAPAKTEPÉ. 

Въ свит$ есть одинъ молодой челов къ, осторожный и скрытный, который мо- 
жетъ со временемъ сдВлаться опаснымъ могущественному Рейтергольму. Это ба- 
pou Флемингъ. Партя враждебная Рейтергольму возлагаетъ на него BCÉ на- 
дежды велфдстве дружбы и довфр!я, которыя оказываетъ ему молодой король. 

Императриц* угодно было предоставить моему усмотрн!ю сопровождать ко- 
роля или остаться здфсь. Я думаю, что польза службы требуетъ, чтобъ я въ на- 
стоящее время не покидать моего поста. 

Молчан!е, которое съ нфкотораго времени Франщя хранитъ о дёлахъ Швещи, 
кажется угрожаетъ этой стран вфроломнымъ ударомъ. Но если хватитъ лов- 
кости воспользоваться этимъ затишьемъ и вывести корабли изъ республиканскихъ 
портовъ, то этотъ ударъ никогда не можетъ быть опасенъ. Во всякомъ случаЪ 
вфрно то, что мы слишкомъ опутали Швещю для того чтобы ей возможно было 
въ скоромъ времени снова сблизиться съ республикою. 

. 
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'/1з августа Густавъ Адольфъ и repnors Зюдерманландекй, путе- 
шествовавиие подъ именами графа Гага и гр. Ваза, отправились мо- 
ремъ изъ Стокгольма въ Або. Отсюда они продолжали дорогу сухимъ 
путемъ до Петербурга, куда прибыли *°/1. августа. Кавъ генералъ Буд- 
бергь предупреждаль Императрицу, свита ихъ была многочисленна. 
Исключая барона Рейтергольма и барона Эссена она состояла изъ трехъ 
камеръ-юнкеровъ, маршала двора, главнаго шталмейстера, адмирала и 
MHOTHXE придворныхъ чиновъ и адъютантовъ. 

Екатерина П была совершенно счастлива, ибо казалось достигла на- 
конецъ, благодаря своей настойчивости, окончания всфхъ тревогъ, кои 
причиняли ей колебан!я и нерЗшительность шведской политики. Она 
рЬшилась ‘оказать своимъ гостямъ самый великолФиный и радушный 
праемъ. | 

Чтобъ доказать ген. Будбергу, какое удовольстве доставило ей это 
путешестве, она послала ему знаки ордена св. Александра Невскаго, 
вакъ только пришло въ Цетербургъ извзсте о выфзд$ короля швед- 
скаго. 

Первыя дЪйств:я Густава Адольфа въ столицф, которую называли 
сфверною Пальмирою и которая обладала богатствомъ этого города, 
были довольно удачны. . 

Екатерина стралась вс$ми силами выставить на видъ прекрасныя 
вачества Густава Адольфа, — по крайней MÉph TB, которыя она 
ему приписывала и въ которыхъ желала убфдить другихъ. Непоб$ди- 
мая молчаливость и постоянная меланхоля молодаго вороля д$лали та- 
кую задачу трудною; но р5шено было не обращать внимашя на эти 
странности характера и въ случаЪ, если бы ихъ замфтили, приписывать 
ихъ молодости и печальнымъ обстоятельствамъ, ознаменовавшимъ начало 
его царствован!я, которыя наложили на его характеръ печать скорби. 

Петербургское общество, видя то удовольстве, съ которымъ Импе- 
ратрица старалась развлекать Густава Адольфа самыми прятными впе- 
JATABHIAMH, спЪшило присоединить и свои къ тому CTapaxis. Диплома- 
тическ1й корпусъ и аристократя наперерывъ старались давать ему ве- 
ликолпные праздники и увеселять его во все время его пребывания. 
Удивлялись нЪфеколько постоянной холодности и неповколебимой серьез- 
ности, EOTOPHA этотъ скандинавсый дворъ всегда сохранялъ посреди 
общества, в$чно жившаго удовольств ями, самое легкомысле котораго 
не лишено было величя. Въ Версали называли шведовъ сфверными 
французами, потому что тамъ принимали постоянно исключеня за пра- 
вило. Свита шведскаго короля кажется поставила себЪф задачею уничто- 
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жить это мне. Въ веливол$пныхъ гостиныхь TAB азатская роскошь 
соединялась съ европейскимъ блескомъ, шведсый король и лица его со- 
провождавиия старались ничего не цЪнить и показывать во всему пре- 
небрежете, которое зд$сь болЗе чЪмъ IAB либо было неум$етно. 
Между тЪмъ Великая Княжна Александра казалось произвела силь- 
ное впечатл5 ше на Густава Адольфа. Хотя еще весьма юная, она ста- 
новилась дивно прекрасна. Молодой король казался дЪйствительно пл#- 
неннымъ, —по крайней MBDB на столько, на сколько могъ быть. При 
его харавктерЪ и самая любовь была въ высшей степени скучна, ибо 
онъ не измфнилъ нисколько ни своей холодности, ни даже наружнаго 
своего вида, всегда одинаковаго, показывавшаго напускную суровость. 
Въ это время герцогъ Зюдерманландсвый и его министръ повидимому 
весьма желали споспфшествовать браку, завключене коего такъ долго 
не могло состояться вслдстые ихъ колебан!й и интригъ. Не смотря на 
нфкоторыя доказательства противнаго, расположеше герцога, регента, ка- 
залось не подверженнымь COMHBHIN, поврайней MP онъ расточалъ 
ув$ревн1я въ преданности Императриц$ и всЪ его дфйствя, KART ей ка- 
залось, доказывали, что если прежде онъ противился сближеню съ Рос- 
ею, то съ этихъ поръ союзъ съ нею сталь въ его глазахъ непремЗн- 
нымъ усломемъ будущаго благополучя Швещи. Кром% того его личный 
интересъ ставилъ его на эту дорогу, ибо зная характеръ своего пле- 
мянника, развивавшийся въ одномъ направлени по м%$рф приближения 
эпохи его совершеннол тя, онъ долженъ быль помышлать о томъ, чтобъ 
пр!обр$сти себЪ могущественныхъ покровителей. Письма Екатерины до- 
вазывають, что онъ не быль покоенъ за собственную безопасность. 
Что касается барона Рейтергольма, который продолжалъ управлять 
герцогомъ Зюдерманландскимъ, онъ сталъ главою политической системы, 
которая одобряла путешестве короля въ Петербургъ. Онъ прилагалъ 
чрезвычайныя стараня устранить затруднен!я и когда переговоры были 
прерваны велёдстые скандала, вызваннаго поведешемъ Густава Адольфа, 
онъ обнаружилъ самое живое прискор@йе. 
Вотъ что писали о пребываши короля изъ Петербурга: 
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Lettre du Comte Markoff au Général Budbherg du 22 août у, st. 1796. 


La présence du Во, M. l'Ambassadeur, nous absorbe notre temps au 
point qu'à peine en ai-je pour Vous témoigner en peu de mots toute la 
joie que j'éprouve de la récompense que Sa Majesté Vous accorde pour 
les soins que Vous avez pris pour faire réussir la besogne pénible dont 
Vous avez été chargé. Recevez mes complimens sincères pour cette distinc- 
tion et croyez qu’ils sont l'expression vraie des sentiments que Vous 
m'inspirez. Се. дие Vous nous avez annoncé des dispositions et des prin- 
cipes que porte à présent le Baron de Reuterholm se vérifie à la lettre. 
C'est le seul homme qui saura tout arranger et tout terminer. Il agit avec 
une candeur et une bonne foi qui font dans ce moment plus que n'auraient 
jamais pu faire des gens qui se seraient avisés de finasser et qui auraient 
tout gâté. J'espère avant peu avoir la satisfaction de Vous annoncer que 
nous sommes enfin d'accord sur tout. En attendant je Vous renouvelle etc. 


Письмо гр. Маркова къ генер. Будбергу, 22 августа ст. стиля 1796 г. 


Присутств!е короля поглощаетъ все наше время, г. посолъ, такъ что я едва въ 
состоянши выразить Вамъ въ немногихъ словахъ удовольств!е которое я чув- 
ствую по поводу награды, которую Ея Величество дала Вамъ за Ваши crapauia 
выполнить тяжелый трудъ ва Васъ возложенный. Примите мое искреннее поздрав- 
лене съ этимъ отличемъ и вфрьте, что это поздравяене есть выражене истин- 
наго моего къ Вамъ расположен!я. То, что Вы сообщили намъ относительно на- 
мфрений и принциповъ, коихъ держится въ настоящее время баронъ Рейтергольмъ, 
подтвердилось буквально. Это единственный человъкъ, который можетъ все ус 
троить и окончить. Онъ дёйствуетъ съ прямодушемъ и добросовЪетностью, ко- 
торыя производятъ въ настоящее время то, чего никогда не сдЪлали бы LNH, 
которые бы старались хитрить и только портили дфло. Надфюсь скоро им ть удо- 
вольстве сообщить Вамъ, что мы сошлись наконецъ во всемъ. 

Въ ожидании этого повторяю yBÉpeHiA ит. д. 
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Lettre antographe de Catherine Ш au Général Budberg, du 17 septembre 
у. St. 1796. 


M. l'Ambassadeur Général Major de Budberg. Vous verrez par le 
journal que j'ai ordonné de Vous envoyer la manière dont Messieurs les 
Comtes de Haga et de Wasa ont été reçus ici et comment tout le monde 
s’est empressé à leur faire passer le temps agréablement durant leur séjour 
à Petersbourg. Ce а Messieurs les Comtes ayant diné chez moi au 
palais Taurique, à l'issue du diner nous passimes dans le ‘jardin et tandis 
que toute la compagnie prenait le café sur la pelouse j'allais m’asseoir sur 
un banc où Monsieur le Comte de Haga vint s'asseoir à côté de moi. Là 
il commença à me dire que son inclination le portait à me demander ma 
petite-fille la Grande Duchesse Alexandra pour épouse. Sur quoi je lui 
représentai qu'il ne pouvait faire cette proposition ni moi l'écouter vu 
qu'il y avait des engagements de mariage entre lui et la Princesse de 
Mecklembourg déclarés à la face de toute l’Europe et que dans toute la 
Suède on priait Dieu pour elle ‘avec noms et surnoms comme future Reine 
de Suède. А cela Ц me répondit que ses engagements étaient déjà presque 
rompus et qu'on allait envoyer un courrier tout exprès au Duc de Mecklem- 


Собственноручное письмо Екатерины Ш къ генералу Будбергу, 17 сен- 
тября стар. стиля 1796 г. 


Господинъ посолъ генералъ-маюръ Будбергъ! Изъ журнала, который я при- 
казала Вамъ послать, Вы узнаете объ образЪ дЪйств!й, принятомъ здесь грахами 
Гага и Ваза и о TOME, какъ всё старались сдЪлать имъ прятнымъ время пре- 
бываня ихъ въ Петербургв. FE гг. графы обЪдали у меня въ Таврическомъ 
дворцЪ; посяЪ обЪда мы пошли въ садъ и пока вся компан!я пила кофе на лугу, я 
сЪла на скамью куда подошелъ гр. Гага и сВаъ возлЪ меня. ЗдЪсь ему угодно было 
говорить, что его чувство заставляетъ его просить у меня руки моей внуки, великой 
княжны Александры. На это я отвфчала ему, что ни онъ не можетъ M'ÉIATE подоб- 
наго предложешя , ни я слушать его, TAKE какъ существують условия относительно 
брака его съ принцессою Мекленбургскою, возвфщенныя всей Европ и во всей 
Швеши молятся за нее, называя ее будущею королевою Швеции. Ha это онъ от- 
ВЪТИЛЪ MHB,eUTO условя эти уже почти нарушены и что хотятъ послать къ гер- 
цогу Мекленбургскому нарочнаго курьера, чтобъ нарушить ихъ окончательно. 
Тогда я сказала ему, что подумаю о его предложени и что я не скрою отъ него, 
что вслёдетв!е личнаго моего къ нему расположен1я предложене это не можетъ 
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bourg pour rompre tont-à-fait. Là dessus je lui dis: que je penserai à sa 
proposition et que je ne lui cachais pas que vu mon amitié personnelle 
pour lui elle ne pouvait m'être désagréable; il me pria de sonder ma 
petite fille si elle n'avait pas de la répugnance pour lui, qu'il lui paraissait 
qu'elle le fuyait,—ce que je lui promis de même que d'en parler à ses 
parents. `П me dit que comme il n'avait pas longtemps à rester ici, il serait 
bien aise d’avoir ma réponse au plus tôt. Je lui dis qu’au moins il me 
fallait trois jours, mon fils et ma belle fille étant à la campagne. 

En effet, revenue dans ma chambre tout de suite j'écrivis au Grand 
Duc tout ce qui s'était passé entre le Comte de Haga et moi. Il vint en 
ville et comme aucune opposition ne se présenta à vaincre, je fus en état 
le troisième jour au bal du procureur général de donner la réponse promise 
au Comte de Hhga. Je le fis sous deux conditions. Primo: qu'avant tout 
l'obstacle des engagements avec la maison de Mecklembourg fut levé de 
leur part. Secundo: que ma petite fille restât dans la religion dans laquelle 
elle est née et élevée. Dès ce moment il s’éleva de la part du Comte de 

„Наса seul des difficultés en quantité. Le Régent et les Rigsherr n’en 
trouvaient aucune et espéraient vaincre celles du Вот. Ces difficultés durè- 
rent jusqu’au */1: septembre où le Comte de Haga au bal de l'Ambassadeur 


—_ц_— — оке ne es mme ed 


не быть MHB прятно. Онъ просиль меня узнать отъ моей внуки, не чувствуетъ 
ли она къ нему отвращен1я, такъ какъ ему кажется, что она его избфгаетъ; я 
обЪъщала ему это, также какъ и то, что поговорю съ ея родителями. Онъ сказалъ 
мн, что такъ какъ не можетъ долго остаться здфеь, то очень желалъ бы полу- 
чить мой OTBÈTE скорфе; я сказала, что MH нужно покрайней мЪрЪ 3 дня, ибо 
мой сынъ и невфетка находятся. въ деревн®. 

Дъйствительно, придя въ свою комнату я тотчасъь же написала Великому 
Анязю 060 всемъ, что произошло между гр. Гага и мною и какъ не было ника- 
кихъ препятетв!й, то на 3-й день. на балу. у генералъ-прокурора, я могла уже 
дать гр. Гага обЪщанный отвЪтъ. Я сдЪлала это съ двумя условями: первое, что 
прежде всего имъ будетъ устранено затруднене, предетавляемое условями съ мек- 
ленбургскимъ домомъ, второе, что моя внука сохранитъ религю, въ которой она 
рождена и воспитана. CE этихъ поръ только со стороны самого графа Гага воз- 
буждено множество затрудненй. Регентъ и его приближенные не встрЫчали 
никакихъ и надфялись устранить и т, которыя находилъ король. Эти затруд- 
неня длились до */1з сентября когда гр. Гага, на балу посланника Император- 
скаго Двора, сказать мнЪ, что сдфланныя ему представленя побЪдили его со- 
MHBHIA и что болЪе онъ не имфетъ никакихъ. 
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de la Cour Impériale vint me dire que les représentations qu’on Lui avait 
faites avaient vaincu ses scrupules et qu’il n’en avait plus aucun. 

Dès que je vis naître ses scrupules j'ordonnai de dresser un article 
séparé au traité concernant la liberté de conscience de la Reine et le 
libre exercice pour elle de la religion dans laquelle elle est née et élevée. 
Je fis plus, je dressai un écrit à remettre au Roi, je l’écrivis de ma main, 
dont copie ci-jointe № 1, dans lequel comme Vous le verrez je mis toutes 
les raisons les plus convaincantes dont je m’avisai. En attendant le Roi 
m’annonça que Ses scrupules étaient vaincus et comme j'avais mon écrit 
dans ma poche pour le lui remettre ce jour 18, je le tirai de cette poche 
et le lui remis en lui disant: voici qui servira à Vous raffermir dans les 
sentiments que Vous venez de п’аппопсег; je Vous prie de le lire avec 
attention quand Vous serez de retour dans Votre logis. Il le prit et le 
mit dans sa poche. Le lendemain au feu d'artifice dans la loge où nous 
étions ensemble le Comte de Haga me remercia de mon écrit et me dit 
qu'il était seulement fâché que je пе connusse pas son coeur; qu’il était 
incapable de tourmenter quelqu'un, encore moins un objet si cher à son 
coeur comme la Grande Duchesse. 

Comme il ne paraissait plus y avoir d’obstacle, que le courrier annonçant 


Ho такъ какъ я предвидёла возобновлене этихъ COMHHIA, я приказала со- 
ставить отдфльную статью договора, которая бы обезпечивала королев свободу 
совфсти и свободное исповздыван!е релити, въ которой она рождена и воспитана. 
Я сдфлала болЪе: я написала королю письмо, кошя съ котораго прилагается здЪеь 
подъ № 1. Въ письм$ этомъ, какъ вы увидите я привела вс доводы, самые 
УбЪдительные, как!е только могла придумать. Между тёмъ король сообщизъ MH, 
что сомнфийя его побЪждены, и какъ я носила письмо мое въ карманЪ, чтобъ вру- 
чить ему въ тоть же день, тоя вынула его изъ кармана и передала ему, говоря: 
это поможеть Вамъ утвердится въ чувствахъ, которыя Вы мн выразили, 
прошу Васъ прочесть это письмо со внимашемъ, когда Вы вернетесь съ бала. 
Онъ взялъ письмо и положилъ въ карманъ. На другой день, во время фейерверка, 
ВЪ 10%#, THB мы сидфли BMÉCTB, гр. Гага благодарить меня за мое письмо и ска- 
зазъ MHB, что сожалфетъ только о томъ, что я не знаю его сердца; что онъ 
неспособенъ огорчить кого либо, особенно Великую Вняжну, столь ja него 
дорогую. 

Такъ какъ по видимому больше не могло BCTPBTHTECA препятствий, ибо от- 
правленъ уже былъ курьеръ къ герцогу Мекленбургскому съ изв щешемъ объ 
отказф и затрудненя относительно религ!и были вполн% устранены словесными 
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la rupture au Duc de Mecklembourg était, parti et que la difficulté au 
sujet de la religion était totalement levée de bouche et avouant l'écrit 
que je lui avais donné, la joie et l’allégresse prenaient le dessus de 
toute part. | 
Le Roi devenait plus empressé tous les jours et souhaitait de voir 
aussi souvent qu'il pouvait la grande Duchesse Alexandra et la vit trois 
fois hors les jours de bal; deux fois chez la grande Duchesse Mère en 
présence du Régent, de l'Ambassadeur, de la grande Duchesse Hélène et 
de la. Générale Lieven et une fois en présence du grand Duc Alexandre 
et de son épouse, d'Hélène, de la Générale Lieven, du Régent et de 
Stedingk, la Grande Duchesse Mère n'étant pas en ville. Ses fréquentes 
visites ше firent prendre le parti de proposer au Régent le 8 septembre, 
lors du bal que je donnais au Palais Taurique dans la grande salle, de 
faire les fiançailles selon notre rite avec la bénédiction de l’Evêque. Le 
Régent s’y prêta avec empressement et s'en alla en parler à ses Ministres 
et puis au Во! qui était déjà convenu avec la Grande Duchesse Mère de 
me prier d'en faire la proposition au Régent. Au bout d’une heure le Duc 
vint me dire que le Roi у consentait de grand coeur. Je lui demandais 
si c'était avec ou sans la bénédiction eclésiastique? П me répondit: avec 


объясненями моими съ королемъ, то удовольств!е и веселье преобладало со 
BCBXB сторонъ. . 

Король становился день ото дня внимательнЪе и желалъ сколь возможно чаще 
видзть Великую Вняжну. ПослЪ бала онъ видфлЪ ее три раза: два у Великой 
Княгини матери, въ присутствии регента, посла, Великой Княгини Елены и re- 
неральши Ливенъ, и 3-й въ присутстви Великаго Внязя Александра и супруги 
его, Елены, генеральши Ливенъ, регента и Штединга. Великой Инягини матери 
не было тогда въ город®. Его частые визиты побудили меня рфшиться 8 сен- 
тября во время бала, который давала я въ большомъ зал Таврическаго дворца 
предложить регенту сдфлать обручене по правиламъ нашей религ!и, съ базго- 
словешемъ епископа. Регентъ тотчасъ же согласился и отправился сообщить объ 
этомъ своимъ министрамъ и потомъ королю, который уговорился уже съ Великою 
Княгинею матерью просить меня сдфлать это предложеше регенту. Черезъ часъ 
герцогь пришель сказать мн®, что король на это согдасенъ отъ веего сердца. Я 
спросила его будетъ ли обручене съ церковнымъ благословешемъ или же безъ 
таковаго. Онъ отвфтиль мнф: съ благословешемъ, по вашей в рф и просить 
назначить день; тогда, подумавъ, я сказала ему: BB четвергъ, BE МОИХЪ ПО- 
кояхъ; такъ какъ они желаютъ, чтобъ это произошло частнымъ образомъ, не 
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la bénédiction de Votre rite et me pria de fixer le jour; après y avoir 
pensé je lui dis: Jeudi dans ma chambre, parcequ’ils avaient désiré que се 
fut en particulier её pas à l’église vû qu'en Suède le mariage ne devait 
être publiquement annoncé qu'après la majorité. 

П ne devait y avoir de présent à cette cérémonie que de leur côté le 
Roi, le Régent et les trois Rigsherr et du nôtre moi et ma famille avec 
ceux de mes Ministres nommés pour la signature du traité: le Général 
Comte Nicolas Soltykoff et la Générale Lieven. Ce même Jeudi onze de 
septembre, jour fixé pour les fiançailles, à midi les plénipotentiaires Suèdois 
et les nôtres s’assemblèrent pour signer le traité. Les nôtres virent à leur 
grand étonnement que l’article séparé quatre, concernant la liberté de 
l'exercice de la religion pour la Grande Duchesse Alexandra, ne sétrouvait 
pas entre les actes. Ils demandèrent aux Suèdois ce qu'ils en avaient 
fait? Ils répondirent que le Roi l'avait pris et voulait s’en expliquer avec 
moi. Tout de suite mes plénipotentiaires m’envoyèrent dire l'incident qui 
se présentait; il était quatre heures de l’après midi. En l’apprenant je fis 
la réflexion qu'avant les fiançailles je ne verrai ni le Roi ni le Régent 
et qu'après les fiançailles il serait trop tard d’en parler. Je pris donc le 
parti d'envoyer sur le champ le Comte Markoff chez le Régent et le Roi 
pour leur parler de la nécessité qu’il y avait que cet article fut signé 


ne 


въ церкви, въ томъ соображени, что въ Швещи бракъ этотъ долженъ быть 
объявленъ публично линь по совершеннохьт!и Боролн. 

При этой церемонии со сторовы короля должны были быть регентъ и трое 
государственныхъ чиновъ, а съ нашей стороны я, семейство мое и министры, 
коимъ назначено подписать договоръ, генералъ графъ Николай Солтыковъ и ге- 
неральша Ливенъ. Въ четвергь 11 сентября, въ день назначенный дя обручения, 
въ полдень собрались шведеке и ваши уполномоченные чтобъ подписать дого- 
воръ. Наши къ великому удивлешю увидёли, что 4-Й отдфльной статьи, касаю- 
щейся свободы вЪроисповфданя Великой Вняжны Александры нфтъ въ чисяЬ 
актовъ. Они спросили у шведовъ, куда они ее дЪвали. TP имъ отвфчали, что 
это распоряжеше короля и что онъ хотфлъ самъ объясниться объ этомъ со 
мною. Уполномоченные мои тотчасъ послали MH сказать объ этомъ обстоя- 
тезьствЪ; тогда`было 4 часа посяв обфда. Я сообразила, что до обручевя не 
увижу ни короля ни регента, а что послЪ обрученя будетъ уже слишкомъ поздно 
говорить объ этомъ. И такъ я рьшилась послать тотчасъ же графа Маркова къ 
регенту и воролю сказать имъ о необходимости, чтобъ эта статья, прежде обру- 
ченя была подписана BMÉCTÉ съ остальными статьями договора въ томъ вид, 
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avec le reste du traité avant les fiançailles tel qu'il avait été arrangé 
entre les plénipotentiaires. Il revint au bout de deux heures avec des 
mauvaises défaites et sans rapporter l'article à signer. Là dessus je lui 
dictai un billet’ qui contenait l'essentiel de l’article séparé quatre, dont 
copie sous №2, et lui dis de dire au Régent que si le Roi signait ces 
lignes dictées par moi, je me contenterais pour le moment de cet écrit, 
mais que sil ne signait pas, cela tirerait à grande conséquence. Le Comte 
Markoff s’en retourna au logis du Roi et au lieu de termes clairs et nets 
apporta de chez le Roi le billet ci joint № 3, écrit de la main du Roi, 
qui est conçu en termes obscurs et vagues. Il était dix heures du soir 
guand je reçus cet écrit. Je fis appeler mon fils et nous convinmes d’en- 
voyer dire au Roi que j'étais tombée malade et l’on renvoya tous ceux qui 
attendaient dans l'antichambre l'issue de cette farce. Il devait y avoir bal 
le soir et souper chez le Grand Duc. Je vous laisse à penser quelle était 
l'indécence de l’inconduite de toute cette journée. Je renvoyai avec le Comte 
Markoff l'écrit du Roi. 

Le lendemain 12 septembre jour de naissance de la Grande Duchesse 
Anne le Régent et le Roi me firent demander de venir me voir. Je les 
admis dans mon intérieur. Je vis le Régent au désespoir. Pour le Roi je 
e trouvai raide comme un piquet. П remit sur ma table mon écrit, je 


- 
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какъ о ней состоялось соглашен!е уполномоченныхъ. Онъ вернулся черезъ два 
часа съ плохими вфетями, не добившись подписан!я статьи. Тогда я ему про- 
диктовала записку, которая содержала сущность отдфльной 4-й статьи, и прило- 
жена къ сему въ коши подъ № 2-мъ, и велЬла ему сказать регенту, что если ко- 
роль подпишетъ эти строки, продиктованныя мною, я на время удовольствуюсь 
этимъ документомъ, но если онъ не подпишетъ, то это поведетъ къ важнымъ по- 
слфдетиямъ. Графъ Марковъ пошелъ снова въ помфщен!е короля и BMBCTO яснаго 
и откровеннаго отвфта принесъ отъ короля письмо, прилагаемое здЪсь подъ №3, 
написанное рукою короля, составленное въ темныхъ и неопредфленныхъ выра- 
женяхъ. Было уже 10 часовъ вечера, когда я получила это письмо. Я велфла 
позвать моего сына и мы согласились послать сказать королю, что я сдфлалась 
больна и приказали отпустать всфхъ лицъ, которыя ждали въ премной окон- 
чаня этой комеди. Въ этотъ вечеръ назначенъ быль балъ и ужинъ у Вели- 
каго Князя. Предоставляю Вамъ судить, каковы были во весь этоть день сму- 
щенше и натянутость. Письмо короля я отослала ему обратно съ графомъ 
Марковымъ. 


СлвдующИ день, 12 сентября, былъ день рожден!я Великой Кнажны Анны; 
т. 1х. 20 
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lui proposai Фу faire un changement comme on le lui avait proposé la 
veille, mais jamais ni les raisons du Régent, ni les miennes ne purent Ру 
porter. Il répétait continuellement les paroles de Pilate: ce que j'ai écrit 
je Га écrit, je ne change jamais ce que j'ai écrit. Avec cela il était 
impoli, entêté et opiniâtre comme une bûche et même ne voulant ni parler 
ni entendre parler. Le Régent lui parlait souvent en Suèdois et lui repré- 
sentait la conséquence de son opiniâtreté, mais j'entendais qu'il lui répon- 
dait avec colère. Enfin au bout d’une heure ils s’en allèrent fort brouillés 
l'un avec l’autre et le Régent pleurant aux sanglots. 

J’ordonnai tout de suite quand ils furent sortis d'interrompre les 
conférences et comme les plénipotentiaires étaient assemblés cela leur fut 
déclaré à leur très grand étonnement. 

Le bal du soir fut fort triste. 

Le 13 et 14 septembre se sont passé dans l'intérieur de l'hôtel de 
Suède en grande querelle qui, dit-on, s’entendait dans tous les trois éta- 
ges de la maison. 

Pour moi j'étais en retraite ces deux jours là. Le soir du 14 septem- 
bre je reçus une lettre du Régent où il me demandait pardon des sotti- 


регентъ и король просили позволен!я меня видфть. Я приняла ихъ въ моихъ по- 
кояхъ. Регента я нашла въ отчаяни; что касается короля, я увидЪла, что онъ не- 
податливъ какъ колъ. Онъ положилъ на столъ мое письмо; я предложила сдВлать 
въ немъ изм®неня, какъ ему было предложено вчера, но ни доводы регента, ни 
мои не могли его склонить къ тому. Онъ постоянно повторялъ слова Пилата: что 
я написалъ, то я написалъ; я не изм$ню никогда того, что я написалъ. При этомъ 
онъ быдъ неучтивъ, упрямъ и упоренъ какъ бревно, не хотЪ ль даже ни гово- 
рить, ни слушать того что ему говорили. Регентъ часто обращался къ нему по 
шведски и предетавлялъ ему о HOCIBACTBIAXB его упрямства, но я слышала, что 
онъ отвфчалъ ему съ гнфвомъ. Наконецъ черезъ часъ они удалились сильно пос- 
сорившись другъ съ другомъ и регентъ плакаль навзрыдъ. 

Лишь только они вышли, я тотчасъ же приказала прервать переговоры и 
такъ какъ уполномоченные были въ сборЪ, то это и было имъ объявлено къ 
крайнему ихъ удивлен!ю. 

Балъ въ этотъ вечеръ быль весьма печаленъ. 13 и 14 сентября въ швед- 
скомъ дворцф происходила великая брань, которая, говорятъ, слышна была во 
BCXE трехъ этажахъ дома. | 

Что касается до меня, то я эти два дня пребывала въ уединении. Вечеромъ 14 
сентября я получила отъ регента письмо, въ которомъ онъ просилъ меня про- 
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ses de son neveu, il paraissait en être au désespoir. Je lui fis dire que 
j'hésitais quoi lui répondre et lui fis faire des compliments. 

Le 15 l'Ambassadeur de Suède me fit prier de lui accorder une audi- 
ence parce qu’il avait quelque chose d’important à me dire. Je le fis venir 
en présence du Prince Zoubow et du Comte Markoff. Il nous bredouilla 
des paroles qui n'avaient aucun sens et qu'aucun de nous trois ne com- 
prit. Lorsqu'il eut fini je lui dis que je ne comprenais rien à ce qu’il di- 
sait et le priais de recommencer, ce qu'il fit, mais personne de nous ne 
comprit rien de même que la première fois. Tout ce que nous y com- 
primes fut que Son Excellence ne savait pas elle même ce qu’elle disait. 
En sortant il se plaignit beaucoup de тот, de ce que je l'avais laissé dire 
tout се qu’il avait voulu, l’écoutant avec attention. Une heure après le 
Régent vint chez moi et ше pria d’ordonner de recommencer les conféren- 
ces. Je compris aisément que cela était nécessaire pour sa justification per- 
sonnelle vis-à-vis de la nation et comme d’ailleurs les plein-pouvoirs don- 
nés aux trois Excellences sont signés comme Régent et en ayant le pou- 
voir, je consentis à sa demande parce que l’article sur le libre exercice de 
la religion serait signé de même. Aujourd'hui 17 septembre le traité a 


стить глупости его племянника; казалось, онъ былъ въ отчаяни. Я велфла ска- 
зать ему, что не знаю, что ему отвЪтить и послала ему выраженя вЪжливости. 

15-го шведеюй посолъ просилъ меня дать ему ауденщю, такъ какъ онъ 
имфетъ сказать MH нфчто важное. Я приняла его въ присутстви князя Зу- 
бова и графа Маркова. Онъ бормоталъ намъ слова, которыя не имфли никакого 
сиысла и которыхъ ни одинъ изъ насъ троихъ не понялъ. Вогда онъ кончилъ, 
я сказала ему, что не поняла, что онъ говорилъ и просила его повторить, — 
что онъ и сдфлаль, но, какъ и въ первый разъ, никто изъ насъ не понялъ 
ничего. Мы поняли только, что его превосходительство самъ не знаетъ что 
товоритъ. Уходя онъ много на меня жаловался, потому что я дала ему гово- 
рить все что хочетъ, слушая его со внимашемъ. Спустя часъ пришелъ ко MH 
регентъ и просилъ приказать возобновить переговоры. Я легко поняла, что это 
было необходимо для личнаго оправдан1я его передъ народомъ и какъ кромВ того 
полномоч1е данное тремъ сановникамъ было подписано регентомъ, то я согласи- 
лась на его просьбу, надЪясь, что такимъ образомъ статья о евободв вЪроиспо- 
ввданя будетъ также подписана. Сегодня, 17 сентября, договоръ подписанъ, 
HO съ оговоркою, что онъ останется безъ исполненя, если черезъ два м%еяца, 
когда наступить совершеннол те короля, онъ не согласится его утвердить, — 
что инф кажется крайне подозрительнымъ, тёмъ боле, что черезъ часъ посаЪ 
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été signé mais avec la clause qu'il restera sans exécution si dans deux 
mois d'ici, le Roi étant majeur, il n’y donnerait pas sa ratification, ce qui 
me parait fort douteux, d'autant plus qu’une heure après la signature du 
traité le Roi et le Régent étant venu me voir et ayant demandé une en- 
trevue, pendant plus d’une heure il ne s’est agi d'aucune parole ayant 
trait au traité et qu'après s'être levé pour s’en aller, le Roi s’approcha 
de moi et me présenta de nouveau son écrit du 11 septembre dans lequel 
Vous verrez qu'il finit par dire que tout autre écrit est inutile, par con- 
séquent donc le traité signé aussi. П ne me reste donc plus qu’à attendre 
si dans deux mois il ratifiera ou non le traité conclu par le Régent. Il 
faut avouer que l'étrange caractère que le Roi annonce dans cette affaire 
détruit parfaitement la bonne opinion qu’on en avait conçu. L’on dit que 
par ce courrier on envoie en Suède pour consulter le consistoire et le con- 
fesseur du Roi pour savoir si en conscience on peut insérer dans le traité 
l’article du libre exercice de la religion dans laquelle la Grande Duchesse 
est née et élevée, tandis qu'il est signé déjà. Voici pour votre information 
tout ce que j'ai cru nécessaire que Vous sachiez afin que vous puissiez ré- 
futer en temps et lieu les calomnies et maintenir la vérité intacte. Autant 
que je souhaitais la chose en elle-même, autant je Vous l'avoue, elle com- 
mence à me donner du dégout par la mauvaise grâce dont elle s'arrange 


подписан!я договора, когда король и регентъ испросивъ свидан!е пришли KO MH, TO 
въ течене часа не было сказано ни одного слова о договор и уже собравшись, 
уходить король подошелъ ко мнЪ и вручилъ опять свое письмо отъ 11 сентября 
которое, какъ вы увидите, онъ кончаетъ словами, что ‹всякая переписка безпо- 
лезна», что относится слфдовательно и до трактата. И такъ MH остается только 
ждать, утвердитъ или не утвердить онъ черезъ два мЪсяца трактатъ, заключенный 
регентомъ. Надо признаться, что странный характеръ, который король обнаружилъ 
ВЪ этомъ ABB, совершенно уничтожиль выгодное инфе, которое о немъ было 
составлено. Говорятъ, что съ этимъ курьеромъ посылаютъ въ Швецию приказа- 
Hie узнать мнфн1е консистории и духовника короля о томъ, можно ли, не насилуя 
совЪеть, включить въ Договоръ статью о свободномъ исповфданш религи, въ 
которой Великая Княжна рождена и воспитана, — тогда вакъ статья эта уже 
подписана. Вотъ для свЪдЪн1я вашего BCe, что по моему мнфню вамъ необхо- 
Димо знать для того, чтобъ вы могли вовремя и у мЪста опровергнуть клеветы и 
возстановить строгую истину. На сколько желательно для меня эта вещь сама по 
себф, на столько же, признаюсь Вамъ, она начинаетъ отталкивать меня всяВд- 
CTBie непр1ятностей, которыя влечетъ за собою; характеръ молодого человВка He 
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et le caractère du jeune homme 1 ne brille pas dans ce moment. Adieu, 


portez Vous bien. 
Catherine. 
ce 17 septembre 1796. 


L'on dit qu’ils vont prendre congé demain. Dieu merci. 


ANNEXES *. 


№ 1, Copie de l’écrit de Sa Majesté Imperiale remis au Roi de Suède de la 
main à la main. 


Conviendrez Vous, mon cher Frère, avec moi qu’il est non seulement 
de l'intérêt de Votre Royaume, mais même de Votre intérêt personnel de 
contracter le mariage que Vous m'avez dit désirer? 

Si Votre Majesté en convient et en est persuadée pourquoi faut-il que 
la religion fasse naître des difficultés à Ses désirs? | 

Qu’ Elle me permette de Lui dire que Ses Evêques même ne trouve- 
ront rien a redire à Ses volontés et se montreront empressés à lever tout 
scrupule à cet égard. 

L’oncle de Votre Majesté, Ses Ministres et tous ceux qui par leurs 


© Re 


блестящъ, какъ теперь оказывается. Прощайте, будьте здоровы. 


Екатерина. 
17 сентября 1796 г. 


Говорятъ что завтра они хотятъ уфхать. Слава Богу! 


ПРИЛОЖЕНТЯ °). 


1, Кошя письма Ея Величества Императрицы, переданнаго Королю 
Шведекому изъ рукъ въ руки. 


Согласны ли Вы со мною, любезный братъ мой, что заключить бракъ, коего 
Вы, какъ сами сказали инф, желаете, слфдуетъ не только въ интересахъ Вашего 
государства, но и въ Вашемъ личномъ интерес}? 

Если Ваше Величество съ этимъ согласны и увфрены въ этомъ, то нужно ди, 
чтобъ религия порождала препятствя Вашимъ желанямъ? 

Да будетъ мн позволено сказать Вамъ, что даже епископы Ваши не найдутъ 





*) Призожен:я эти писаны рукою гр. Маркова. 
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longs services, leur attachement et leur fidélité pour Sa personne ont le 
plus de droit d’être crus, se réunissent à ne trouver dans cet article rien 
de contraire à Sa conscience ni à la tranquillité de Son règne. 

Vos peuples loin de blâmer Votre choix y applaudiront avec transport 
et ils continueront à Vous bénir et à Vous adorer, parce qu’ils Vous dev- 
ront un gage certain de leur prospérité et de leur tranquillité publique et 
particulière. 

Ce même choix, j'ose le dire, prouvera la bonté de Votre jugement et 
de Votre discernement et contribuera à augmenter les suffrages de Votre 
nation. 

En Vous accordant la main de ma petite-fille, j'ai l’intime conviction 
que je Vous fais le plus précieux don qu'il soit en mon pouvoir de Vous 
faire et qui puisse le mieux Vous convaincre de la vérité et de l’étendue 
de ma tendresse et de mon amitié pour Vous. Mais au nom de Dieu ne 
troublez pas son bonheur et le Vôtre en y mélant des objets tout à 
fait étrangers et sur lesquels il sera sage que Vous imposiez un profond 
silence à Vous même et aux autres, sans quoi Vous ouvrirez la porte à 
des chagrins, à des intrigues et à des clabaudages sans fin. 

À la tendresse maternelle que Vous me connaissez pour ma petite-fille, 


"eine de em "= — = 


чего либо возразить противъ Вашихъ желан! и поспфшатъ устранить всякое 
сомнфне въ этомъ отношени. Дядя Вашего Величества, Ваши министры и всЪ TÉ, 
кои по долговременной службЪ, привязанности и вЪрности особ Вашей наиболфе 
имфютъ право на довЪфрие не находятъ въ этой статьф ничего, что ст$енахо бы 
Вашу совЪеть, ничего угрожающаго спокойств!ю Вашего правления. 

Подданные Ваши не только не осудятъ Вашъ выборъ, но будутъ рукопяескать 
ему съ восторгомъ и станутъ по прежнему благословяять и обожать Васъ, ибо 
Вамъ будутъ обязаны они вфрнымъ задогомъ ихъ благоденствия и спокойствия 
общественнаго и частнаго. 

Этотъ выборъ, — A смБю сказать это, — докажеть Ваше благоразуще и 
разборчивость и увеличить только похвалы Вамъ co стороны Вашего народа. 

Отдавая Вамъ руку моей внуки, я внутренно убЪждена, что дВлаю Вамъ са- 
мый цфнный даръ, какой только въ моей власти сдлать Вамъ, и который всего 
лучше можетъ убЪдить Васъ въ искренности и глубинф моего къ Вамъ располо- 
женя и дружбы. Но ради Бога, не возмущайте счастье ея и Ваше собственное 
примфшивая къ нему предметы совершенно посторонше, о которыхъ и Вамъ 
и другимъ слфдуетъ хранить глубокое молчан!е; въ противномъ случа Вы Ka- 
дите доступь безконечнымъ. неудовольствямъ, интригамъ и сплетнямъ. 
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Vous pouvez juger de ma sollicitude pour son bonheur. Je ne puis ne pas 
sentir qu’il deviendra inséparable du Vôtre aussitôt qu’elle Vous sera unie 
par les liens du mariage. Pourrais-je jamais consentir à les former si jy 
voyais le moindre sujet de danger ou d’inconvénient pour Votre Majesté 
et si je n’y voyais au contraire tout ce qui peut assurer Votre bonheur et 
celui de ma petite-fille. 

А tant d’autorités réunies qui doivent influer sur la décision de Votre 
Majesté, j'en ajouterai une, dont le poids a le plus de droit à за consi- 
dération. Le projet de ce mariage a été conçu et nourri par le feu Roi, 
son père de glorieuse mémoire. Je ne citerai sur ce fait avéré ni les té- 
moins de Votre nation, ni ceux de la mienne, quoiqu'il у en ait quantité; 
mais je nommerai les Princes français et les gentilshommes de leur suite 
dont le témoignage est d’aitant moins suspect qu'ils sont tout à fait neu- 
tres dans cette affaire. En se trouvant à Spa avec le feu Roi, ils l’ont en- 
tendu souvent s’entretenir de ce projet, comme d’un de ceux qui parais- 
sait lui tenir le plus à coeur et dont l’accomplissement pouvait le mieux 
cimenter la bonne harmonie et la bonne intelligence entre les deux mai- 
sons et les deux Etats. 

Or si ce projet est la conception du feu Roi Votre père, comment ce 


По извфетной Вамъ материнской HBxHOCTE моей къ внукЪ, Вы можете судить 
какъ я забочусь о ея счасти. Я не могу не сознавать, что оно сдфлается нераз- 
дфльно съ Вашимъ, какъ скоро она соединится съ Вами узами брака. Неужели 
я могла бы согласиться устроить этотъ бракъ, еслибъ видфла въ немъ что либо 
опасное или неудобное для Вашего Величества и если бы напротивъ, не видфла 
BE немъ воего, что можетъ утвердить Ваше cyactie и счаст!е моей внуки. 

Ко BCÉME этимъ авторитетамъ, которые не могутъ не повиять на рёшен!е Вашего 
Величества, я прибавлю еще одинъ, важность коего. имфетъ наибольшее право на 
Ваше вниман!е. Проектъ брака предположенъ и выработанъ покойнымъ королемъ, 
отцомъ Вашимъ. Говоря объ этомъ извфетномъ фактЪ, я не сошалюсь ни на сви- 
дЪтелей изъ вашей наци, ни на свидфтелей русскаго происхождешя хотя ихъ 
множество; но я назову французскихъ принцовъ и кавалеровъ ихъ свиты, свидф- 
тельство коихъ TÉM'E менфе можетъ быть подвергнуто COMHBHID , 1то въ этомъ дВдЪ 
они лица совершенно не заинтересованныя. Находясь BMÉCTÉ съ покойнымъ ко- 
ролемъ въ Спа они часто слышали его суждешя объ этомъ проект® какъ о Ta- 
комъ, который повидимому быль ему боле всего по сердцу и осуществление KO- 
тораго могло бы лучше всего упрочить доброе согласие и расположене между 
двумя царствующими домами и двумя государствами. 
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Prince aussi éclairé que rempli de tendresse pour son fils aurait il ри ima- 
giner се qui tôt ou tard aurait pu nuire à Votre Majesté dans l'esprit de 
Son peuple ou Lui aliéner l’affection de Ses sujets. Que ce même projet 
fut l'effet d’une profonde et longue méditation de son esprit, toutes ses 
actions ne le prouvent que trop. À peine eut-il raffermi l’autorité dans ses 
mains, qu’il fit porter à la diète la loi solennelle d’une tolérance univer- 
selle de toute religion, de manière à dissiper à jamais à cet égard toutes 
ces obscurités enfantées par les siècles de fanatisme et d’ignorance et qu'il 
ne serait ni sage ni glorieux de renouveler dans le temps présent. À la diète 
de Getfle il mit ses desseins encore plus à découvert, en délibérant et en 
décidant avec les plus affidés de ses sujets que dans le mariage futur de 
son fils et de son successeur la considération de la splendeur de la maison, 
à laquelle il s’allierait, devait l’emporter sur toute autre et que la diffé- 
rence de religion n’y porterait aucun obstacle. Rapporterai-je ici une апес- 
dote de cette même diète de Getfle qui est parvenue à ma connaissance 
et que tout le monde certifiera à Votre Majesté: lorsqu'il а été question 
de fixer une contribution de ses sujets à l’époque de Son mariage, on avait 
mis dans l'acte rédigé à cet égard: lors du mariage du Prince Royal 
avec une Princesse Luthérienne, les Evèques en se faisant lire le projet 
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Теперь, если этотъ проектъ есть мысль покойнаго короля, отца Вашего, какъ 
же могъ этотъ государь, столько же просвфщенный, сколько исполненный H'BX- 
ности къ своему сыну, — какъ могъ онъ задаться мыслью о томъ, что рано или 
поздно могло бы повредить Вашему Величеству и отнять у Васъ любовь поддан- 
ныхъ. Что проектъ 9TOTE быль результатомъ глубокаго и долгаго его обсужде- 
Ня, — это вполнЪ доказываютъ вс его дйствя. Едва онъ утвердилъ власть 
BE своихъ рукахъ, какъ внесъ въ сеймъ велик1Й законъ о всеобщей терпимости 
везхъ религ чтобъ въ этомъ отношенши навсегда разсвять мракъ, порожден- 
ный вфками фанатизма и невЪжества, мракъ, возобновлять который въ настоя- 
щее время было бы безразсудно и постыдно. На сейм въ l'erhx онъ еще бо- 
ле обнаружилъ свои предначертания обсудивъ и рёшивъ, BMÉCTÉ съ наиболЪе 
близкими своими подданными, что въ будущемъ бракЪ его сына и преемника CO- 
ображеше о могуществВ дома, съ которымъ онъ ветупитъ въ связь, должно пре- 
обладать надъ всфми другими соображенями и что различе релийи ие должно 
въ этомъ случаф составлять какого либо препятств!я. Я приведу здфеь объ 
этомъ именно Гетфльскомъ сеймЪ анекдотъ, дошедший до моего cBÉXbHIA и 
который всф могутъ подтвердить Вашему Величеству. Вогда рёшался вопросъ 
объ установлени народной подати на случай вашего брака, въ акт сказано 
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de cet acte y firent effacer de leur propre mouvement les mots: avec wne 
Princesse Luthérienne. 

Daignez enfin Vous en fier à l'expérience de trente ans de règne реп- 
dant lesquels j'ai réussi dans la plus part de mes entreprises; c’est cette 
expérience jointe à l’amitiéla plus sincère, qui ose Vous donner un conseil 
vrai et droit, sans aucune autre vue que de Vous faire jouir d’un avenir 
heureux. 

Voici mon dernier mot: 

Il ne convient pas à une Princesse de Russie de changer de religion. 
La fille de l'Empereur Pierre I épousa le Duc Charles Frédéric de Hol- 
stein, fils de la soeur ainée du Roi Charles XIL Elle ne changea pas de 
religion pour cela. Les droits de son fils à la succession du Royaume de 
Suède n’en furent pas moins reconnus par les Etats, qui lui envoyèrent 
une ambassade solennelle en Russie pour lui offrir la couronne mais 
l'Impératrice Elisabeth avait déjà déclaré ce fils de sa soeur Grand Duc 
de Russie et son héritier présomptif. On convint donc par les prélimi- 
naires du traité d'Abo que le grand-père de Votre Majesté serait élu 
comme successeur au trône de Suède, ce qui fut exécuté. Ce sont donc 
deux Princesses de Russie qui portèrent sur ce trône la ligne dont Votre 
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было объ этомъ такъ: яри бракъ наслъдника престола CE принцессою 
лютеранскою исповъданя. Епископы, прочитавъ проекть этого акта, по 
собственному побужденю вычеркнули слова Co яринцессою лютеранскаю 
исповъдаия.. 

Навонецъ удостойте Вашимъ дов$емъ опытность тридцатил тняго царство- 
BaHiA, въ течени коего я имфла успфхъ въ большей части моихъ предприятий. 
Опытность эта BMÉCTÉ съ самою искреннею дружбою даетъ MH смфлость дать 
Вамъ CORTE, самый искренний и BBPHHA, съ единственною цёлью упрочить 
Вашу счастливую будущность. 

Вотъ мое послВднее слово: 

Русской ВняжнЪ не слёдуетъ перемёнять религ!ю. Дочь Императора Петра [ 
вышла замужъ за герцога Карла Фридриха Гольштинскаго, сына старшей сестры 
короля Карла XII. Она не изм$нила резиг!и по поводу этого. Права сына 64 на насл$- 
де шведскаго престола были тёмъ не менфе признаны государственными чинами, 
которые отправили къ нему въ Росыю торжественное посольство чтобъ предло- 
жить ему корону. Но Императрица Елизавета уже объявила этого сына своей 
сестры русскимъ Великимъ Вняземъ и будущимъ своимъ насхдникомъ. Тогда 
рьшили, и скр%пили это предварительными статьями Абосскаго трактата, что 
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Majesté est descendue et qui ouvrirent aux qualités brillantes qu’'Elle 
aunonce, la carrière d’un règne qui ne sera jamais trop prospère et trop 
beau au gré de mes voeux. 

Qu'elle me permette d'ajouter avec franchise qu’il est indispensable- 
ment nécessaire que Votre Majesté se mette au dessus des entraves et 
des scrupules que toutes sortes de raisons se réunissent à écarter et qui 
ne pourraient qüe nuire à son bonheur et à celui de son Royaume. 

Je ferai plus; mon amitié personnelle pour Elle, qui ne s’est point 
démentie depuis sa naissance lui représentera que le temps presse et que 
si Elle ne se détermine pas dans ce moment si précieux à mon coeur, où 
Elle se trouve ici, la chose pourra manquer totalement par mille empé- 
chements, qui se présenteront de nouveau dès qu'Elle sera partie et que 
si d'un autre côté, malgré les raisons solides et irréfragables qui Lui 
ont été alléguées tant par moi que par tous ceux qui méritent le plus 
sa confiance, la religion doit servir d’obstacle invincible aux engagements 
qu'Elle а paru désirer il y а huit jours, Elle peut être persuadée que dès 
ce moment là il ne sera plus jamais question de ce mariage tout cher 
qu'il puisse être à ma tendresse pour Vous et pour ma petite-fille. 

Тшуйе Votre Majesté à méditer avec attention ce que je viens de 


АВдъ Вашего Величества будетъ избранъ насяёдникомъ IIBeNCKATO престола, 
что и осуществилось впослФдестви. И такъ воть уже двЪ русевя княжны, 
вошедиия на шведскй престолъ въ восходящей лини Вашего Величества; онф 
открыли блестящимъ дарован1ямъ Вашимъ путь къ царствованю, которому я 
всегда желаю возможно большаго услфха и благополучия. 

Позволю себЪ откровенно прибавить, что Вашему Величеству необходимо 
слвдуеть побороть всф препятствя и недоумён!я, которыя устраняются уже 
многими доводами, и которыя могутъ только вредить Вашему счастю и счастю 
Вашего государства. 

Скажу боле: по моему личному дружественному распохоженю къ Ваиъ, ко- 
торое не ослабЪфвало со времени Вашего poxjenia я должна обратить Ваше вни- 
ман!е на то, что время не терпитъ и что если Вы не рёшите дфло въ настоящую 
столь дорогую для меня минуту, когда Вы здфоь, оно можетъ совершенно 
погибнуть вслёдетвые тысячи препятств!й, которыя представятся лишь только 
Вы убдете и что съ другой стороны, если He смотря на основательные и 
неопровержимые доводы, приведенные Вамъ какъ MHOW, такъ и BCBMH лицами, 
наиболфе заслужившими Ваше дов ре, религ!я должна служить непреодолимыиъ 
препятствемъ д%лу, котораго Вы желали повидимому восемь дней тому назадъ, — 
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Lui exposer, en priant Dieu, qui dirige le coeur des Rois, d'éclairer le 
sien et de Lui inspirer une résolution conforme au bien de ses peuples 
et à son bonheur personnel. 


№2. Copie du billet proposé par Sa Majesté Impériale au Roi de Suède. 


Je promets formellement de laisser à Son Altesse Impériale Madame 
la Grande Duchesse Alexandra Pavlovna, ma future Epouse et Reine de 
Suède, la liberté entière de conscience et d'exercice de la religion dans 
laquelle Elle est née et élevée et je prie Votre Majesté Impériale de re- 
garder cette promesse comme l'acte le plus obligatoire et le plus solennel 
que j'ai pu passer. 


№ 3. Copie du billet envoyé par le Roi de Suède à la place de celui qui est 
transcrit cidessus, 


Ayant déjà donné ma parole d'honneur à Sa Majesté Impériale que 
Madame la grande Duchesse. ne serait jamais génée dans Sa conscience 
en ce qui regarde sa religion et Sa Majesté m’en ayant paru contente, 


Вы можете быть увёрены, что съ этой минуты никогда He будетъ болфе phyx 
о брак, столь дорогомъ для нфжнаго чувства моего къ вамъ и къ моей BHYRS. 

Приглашаю Ваше Величество внимательно обсудить вое мною Вамъ изложен- 
ное и молю Бога, направяяющаго сердца государей, чтобъ онъ просвфтить Ваши 
мысли и внушилъ Вамъ рёшене, соотвфтетвующее благу Вашего народа и лич- 
ному Вашему счаст!ю. 


8. Кошя записки, предложенной Ea Инператорскииъ Величествомтъ 
Королю Шведекому. 

Я формально обфщаю предоставить Ея Императорскому Высочеству Великой 
ВняжнВ АлександрЪ ПавловнЪ, моей будущей cynpyr и королев шведской пол- 
ную свободу совести и исповздашя релийи, въ которой она рождена и воспи- 
тана и прошу Ваше Величество считать это обфщан!е за самый торжественный и 
обязательный для меня актъ, который я только могу совершить. 


3. Кошя записки, присланной Королемъ Шведокимъ вм3ето вышепри- 
веденной. 


Такъ какъ я далъ уже Ея Ииператорскому Величеству честное слово, что Be- 
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je suis assuré qu'Elle ne doute nullement que je connais assez les lois 


sacrées que cet engagement m'impose pour que tout autre écrit ne soit 
entièrement superflu. Le ‘‘/12 septembre 1796. 


Signé: Gustaf Adolph. 


Lettre autographe de Catherine II au Général Budberg du 19 зер- 
tembre v. st. 1796. 


M. l’Ambassadeur général major de Budberg. Dans ma lettre du 17 
septembre vous avez vu tout l'historique de ce qui s’est passé depuis le 
séjour de la cour de Suède à la mienne. Par celle-ci je Vous ferai part de 
quelques réflexions que les bizarreries que nous avons vues ont fait naître 
dans mon esprit. D'abord, il est sûr et décidé et $153 l’avouent eux mêmes 
que le Duc et Reuterholm ont perdu leur crédit auprès du Во: ра 
tribue ceci à leur propre conduite: ils ont travaillé pendant plusieurs an- 
nées à le détacher de l'alliance avec la Russie et pour у parvenir d'autant 
plus surement, ils ont choisi le moyen qu’ils ont trouvé dans l'esprit de 
ce jeune homme. Ils ont choisi pour lui un confesseur rigoriste et lui ont 
dit continuellement qu’il perdrait l'amour et l'attachement de ses sujets 


дикая Внажна никогда не будетъ стЪеняема въ дл ея COBÉCTH и во всемъ TOME, 
что касается ея религи, и Ея Величество казалось удовольствовалась этимъ, то 
я увфренъ, что она не сомнфвается нисколько въ TOME, что я знаю священныя 
обязанности, которыя возлагаеть на меня это обфщаше, такъ что всякое другое 


письмо будетъ совершенно излишне. ''/зз сентября 1796 г. Подписано: Густавъ 
Адольфъ. 


Собетвенноручное письмо Екатерины Il генералу Будбергу, 19 
сентября стар. ст. 1796 г. 


Господинъ посохъ генералъ-ма1оръ Будбергъ. Изъ письма моего отъ 17 сентя- 
бря вы знаете обо всей истори, которая произошла во время пребывания у меня 
Шведсекаго двора; въ настоящемъ я сообщу Вамъ HÉROTOPHA мысли, порожден- 
ныя въ ум$ моемъ странными поступками, которые мы видфли. Прежде всего не- 
сомнфнно и рЬшено, да и сами они въ этомъ сознаются, что герцогъ и Рейтергольмъ 
потеряли дов ре короля; я приписываю это собственному ихъ поведению: они B'E т6е- 
чени многихъ XÉTE старались отклонить его отъ союза съ Poccier и чтобъ достичь 
того сколь возможно вёрнЪфе избрали средство, которое нашли въ ум молодого 
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s'il épousait une femme qui ne serait pas de son rite. Lorsqu'ils ont dé- 
claré en Suède le mariage du Roi avec la Princesse de Mecklembourg 
ils ont mis dans la proclamation même de ce mariage des détails concer- 
nant le bonheur qui résultait d’un mariage entre les personnes d’un même 
rite. Quand ensuite le Roi de Suède s’est dégouté de cette union et qu'ils 
ont pris la résolution de venir ici et de travailler à l'alliance avec moi, 
ils se sont trouvé dans l'indispensable nécessité de prêcher la doctrine 
inverse. Le Roi, imbu de leur première morale, les battait avec leurs 
propres paroles prêchées et soutenues par eux ci-devant. Comme сереп- 
dant intérieurement le Roi désirait pour plus d’une raison de s'allier à 
moi, il crut en trouver le moyen en choisissant des termes ambigus, va- 
gues, obscurs et à double entente chaque fois qu'il s'agissait de l’article 
de la religion. Ceci peut se prouver par le fait suivant. La Grande Du- 
chesse Mère croyait voir au Roi un grand penchant pour sa fille parce 
qu’il lui parlait souvent à voix basse assez longtemps. Or j'ai approfondi 
ce que c'était que ces entretiens et il s’est trouvé que loin de l’entretenir 
de son penchant, ses discours roulaient sur la religion. П tâchait de la 
convertir à la sienne dans le plus grand secret prenant d'elle promesse 
de n’en pas parler à âme qui vive. П voulait, disait-1l lire la bible avec 


короля. Они выбрали для него ригориста духовника и постоянно внушали ко- 
ролю, что онъ потеряетъ любовь и преданность своихъ подданныхъ если же- 
нится на женщинв не одной съ нимъ вфры. Вогда въ Швещи былъ объяв- 
ленъ бракъ короля съ принцессою Мекленбургскою они въ самомъ манифеств объ 
этомъ бракф подробно распространились о счасти, которое приносить бракъ 
между лицами одной вфры. Когда за TBME король шведеюй объявихъ, что не 
желаетъ этого союза и когда они рёшились прибыть сюда в XAONOTATE о союз8 
со мною, они поставлены были въ крайнюю необходимость пропов$довать против- 
ное учеше. Король, пропитанный прежнею ихъ моралью, побивалъ ихъ соботвен- 
ными ихъ словами, которыя они пропов®довали и которыхъ держались до твхъ 
поръ. Но какъ въ дфйствительности король по многимъ основашямъ желаль 
союза со мною, онъ думажъ найти въ этому средство избирая выражен!я дву- 
смысленныя, неопредёленныя, темныя и вызывающя сомнфня каждый разъ, 
RARE дВло шло о вопросв религи. Это дожазывается сяздующимъ фактомъ: 
Великая Княгиня мать думала, что король чувствуетъ сильное расположеше 
къ ея дочери потому что онъ часто говорилъ съ нею довольно долго шопотомъ. 
Теперь я разузнала, каковы, были эти разговоры; оказывается, что овъ го- 
ворилъ вовсе не о своихъ чуветвахъ, а что бесвды его касались исключительно 
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elle et lui expliquer lui-même les dogmes; elle devait communier avec 
lui le jour où il la ferait couronn ег etc. Elle lui répondait qu'elle ne ferait 
rien sans mon avis. Mais le Roi n'a que dix sept ans et il ne prévoit pas, 
n'étant occupé que de ses idées théologiques, les graves conséquences tem- 
porelles qui pourraient résulter et pour la Grande Duchesse Alexandra et 
pour lui même du changement de religion de cette Princesse. 

D'abord le premier effet de cette démarche inconsidérée serait qu’elle 
perdrait toute sa considération en Russie; que ni moi, ni son père, ni sa 
mère, ni ses frères, ni ses soeurs, ne pourraient la revoir de leur vie et 
qu’elle n'oserait jamais se remontrer en Russie à la suite de quoi elle 
perdrait aussi toute considération en Suède et resterait avec une fort grosse 
dot à la merci d’un pays nécessiteux et avide qui ne тапдиега pas de 
la dépouiller peu à peu, sous prétexte de la nécessité d'Etat, de son argent 
et autres effets précieux. N'ayant point la protection de la Russie tout 
engagement serait enfreint et elle resterait sans rien n'ayant gagné à cela 
que la religion luthérienne. Ее Во! lui-même n'ayant ni l'appui ni pour 
ainsi dire la protection de la Russie courrait risque d’être abandonné de 
plus d'une maniére à lui-même ayant à redouter bien des choses pour son 
existence politique; la marche jésuitique que Sa Majesté a adoptée, ne 


релити. Онъ старажея обратить её въ свое BBpORCHORÉJAHIE подъ величайшемъ сек- 
ретомъ взявъ съ нея обфщане не говорить объ этомъ ни одной живой душ$. Онъ 
говорилъ, что хочетъ читать съ нею Бибмю и самъ объяснять ей догматы: что 
она дояжна приобщиться съ нимъ вмфстЪ, въ тотъ день когда онъ возхожитт на 
нее корону и пр. и пр. Она отвфчаха ему, что не сдфлаетъ ничего безъ моего со- 
вфта. Но королю всего 17 xÉTE и онъ, занятый только своими богосховекиии 
идеями не предвидитъ въ будущемъ важныхъ послфдствй, которыя повхекхо бы 
за собою и для него и для Великой Княжны принят!е ею другой религ!и. 
Первымъ носяфдств!емъ этого легкомысленнаго поступка быхо бы TO, что она 
нотеряха бы всякое расположенекъ себ въ Росии; что ни я, ни отецъ ея, ни 
мать, ни братья, ни сестры не увидфли бы ее во всю жизнь и что она никогда не 
осмф лилась бы возвратиться въ Россю, BCIBACTBie чего потеряла бы всякое располо- 
жене къ себзивъ Швеции и осталась бы съ довольно значительнымъ приданымъ во 
власти страны, нуждающейся и корыстной ‚ которая не замедхихабы мало по MAXY 
обобрать у ней, подъ предлогомъ государственныхъ нуждъ, ея деньги и друмя 
драгоц8нныя вещи. Такъ какъ она не имЪла бы покровительства Poccix, 
70 B€AKIË договоръ быхь бы нарушенъ и она осталась бы при одной только 
жютеранекой peaxris. Самъ король не вмфя ни помощи, ни TAKE сказать покро- 
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fait pas honneur sans doute à son caractère; joignez à cela son opiniâtreté 
par laquelle il s'est imaginé qu’il ressemble à Charles XII, il est insen- 
sible à toute évidence et on le dit de dure conception. Tout cela ensemble 
ne donne pas grande espérance pour le futur, à dire la vérité. A la suite 
de quoi je Vous recommande de Vous tenir tout coi sans faire la moindre 
démarche jusqu’à nouvel ordre. Vous ne direz pas un mot, ni ne presserez 
la ratification du traité, mais laisserez faire au Ко! tout ce qu'il voudra 
et resterez spectateur passif. Outre cela je dois Vous avertir que le Ré- 
gent est dans de mortelles appréhensions; qu'il craint même pour sa tête 
et qu’il dit que si quelque chose peut le sauver, c'est le traité qui vient 
de se conclure. Vous pouvez juger sur quel pied ils en sont avec le Во. 
Il suffit de parler avec politesse à l’un pour que de suite l’autre en prenne 
ombrage. Je sais que le Roi а trouvé très mauvais de ce qu’au bal de 
l'Ambassadeur où tout paraissait arrangé et que le Régent dans la joie de 
son Coeur vint me baiser la main, je l’embrassai. D'un autre côté si l’on 
parle quelque temps de suite au Roi, le Régent en prend ombrage. L'on 
dit que l'Ambassadeur Stedingk a changé casaque ici, qu'il est passé de 
l'amitié de Reuterholm à celle de Flemming. Ce jeune homme ici a débuté 
par se déclarer l’ami du Во! et pour l’homme le plus attaché à sa per- 
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вительства Росси подвергся бы опасности быть во BCBX'E своихъ дЪлахъ предостав- 
леннымъ самому себ иему больше всего пришалосьбы опасаться за свое политическое 
существоваше. [езуитскй образъ дйств, принятый Его Величествомъ безъ co- 
мнЪн!я не дфлаетъ чести его характеру; прибавьте къ этому упрямство, съ кото- 
рымъ онъ вообразихъ себЪ, что похожъ на Ёарла ХП; онъ не хочеть знать 
вещей вполнЪ очевидныхъ и обнаруживаетъ недостатокъ ума. Все это BM'ÉCTÉ, 
сказать вправду, не подаетъ большихъ надеждъ въ будущемъ. ВелЪдетв1е этого 
рекомендую вамъ держаться совершенно въ сторон, не дВлая ни MAX Йшихъ по- 
пытокъ до новыхъ приказанй, Не говорите ни слова, не настаивайте на утверж- 
дени трактата, а предоставьте королю дФлать все что ему угодно и оставайтесь 
пассивнымъ зрителемъ. ВромЪ этого я должна Васъ предупредить, что регентъ 
въ ужасномъ страхф, что онъ боится даже за свою голову и говоритъ, что если 
что нибудь можеть его спаети, то именно трактатъ, который только что заклю- 
ченъ. Можете судить въ какихъ отношешяхъ находится опъ съ королемъ. Доста- 
точно любезно поговорить съ однимъ, чтобъ другой тотчасъь же возым®лъ подо- 
зрён!я. Я знаю, что король былъ очень недоволенъ, когда на балу у посла, 
TAB все казалось уже оконченнымъ, регентъ въ еердечной радости поцфловалъ 
мою руку и я поцфловала его. Съ другой стороны если говорятъ иф колько вре- 
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sonne. П n’aime pas le Régent, Reuterholm a eu à s’en plaindre ici; il 
Ра décrit ici comme un jeune fat très bigot tout comme son père et qui 
sans autre talent que celui d’adulateur du Ко! est possédé d’une grande 
ambition et cherche à le supplanter lui Reuterholm. Ils ont de commun 
Flemming et le Roi un grand fond de mélancolie dont le premier ne sort 
jamais et le second fort rarement. En général la suite de Messieurs les 
Comtes quoique aise d’être fêtée, montrait assez de raideur et de morgue, 
пе louant guère et ayant toujours quelque comparaison de chez eux à 
alléguer. Par exemple la salle de St. George devait ressembler à une 
église de Stockholm. N'oubliez pas de me nommer laquelle. Le théâtre de 
l’hermitage ressemble à celui qui est dans une tour du vieux chateau de 
Gripsholm et ainsi du reste. Tout cela je le leur passe volontiers et je 
ne le regarde que comme une rétention d'envie et de jalousie comprimée. 
Vous m'instruirez au juste et en détail de tout ce qui se passera à leur 
retour en Suède. Ils ont été tous fort consternés ces derniers huit jours 
mais plus brouillés que jamais entre eux. Si Vous voyez que réellement 
le Régent courrait quelque grand risque pour la vie ou pour la liberté 
Vous lui rendrez le bien pour le mal qu’il a tâché de nous faire autre- 
fois et Vous Vous emploierez avec zèle pour le sauver; c’est ce que je Vous 
recominande très expressément. Je dois Vous avertir que la considération 
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мени съ королемъ, у регента возникаютъ подозрвшя. Говорятъ, что посолъ Ште- 
дингь перешелъ на другую сторону и промфнялъ дружбу Рейтергольма на дружбу 
Флеминга. Этотъ молодой чеховЪфкъ началъ здфеь TBME, что объявилъ себя дру- 
гомъ короля и лицомъ, наибожве приближеннымъ къ его 0606$. Онъ не любить 
регента; Рейтергольмъ жаловался здфсь на это. Онъ старалея упрочить ему здЪеь 
репутацию моходаго фата, сильнаго ханжи,— совершенно въ род его отца, и ко- 
торый, льстя королю, обладаетъ огромнымъ честолюйемъ и старается вытфенить 
его, Рейтергольма. Флемингъ и король имфютъ одну общую черту: глубокую ме- 
ланхожю, изъ коей первый не выходитъ никогда, а второй очень р$дко. Вообще 
свита гг. графовъ, хотя H довольна премомъ, выказываетъ холодность и гор- 
HOCTE, не хвадя почти ничего и постоянно отыскивая для всего сравнения съ TM, 
что есть у нихъ. Наприм$ръ зала св. Георгя походитъ будто на одну стокгольм- 
скую церковь, не забудьте сообщить MH на какую. Театръ Эрмитажа походитъ на 
тотъ, который находится въ одной изъ башенъ древняго Грипсгольмскаго замка и 
тому подобное. Все это я охотно имъ извиняю, и смотрю Ha это какъ на проявжеше 
скрытой зависти. Вы сообщите MHB точно и подробно обо всемъ что произойдетъ 
по возвращении ихъ въ Швещю. Они были весьма смущены эти пося де 3 дней, 
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pour le jeune Roi est déjà extrêmement tombée ici. Quand il а percé dans le 
public la cause de l’esclandre du ‘‘/11 septembre tout le monde s’éloignait de 
lui comme d’un pestiféré. Le 18 septembre le Во! et le Régent vinrent chez 
moi entre six et sept heures du soir pour prendre congé, je les ai reçus à portes 
closes dans la chambre des diamants. Dès qu'ils furent entrés le Régent me 
dit: le Roi désire avoir un entretien avec Votre Majesté seul et sans témoins 
et au moment même 1 se tourna et sortit de la chambre avec précipita- 
tion. Le Régent sorti, j'invitai le Во de s'asseoir avec moi sur un са- 
napé, il fit quelques difficultés de s'asseoir à ma droite, ce qu’il а tou- 
jours fait en toute occasion où je Гы mis à ma droite, mais enfin il s'y 
mit. Alors il commença à me tenir un discours qui me parut préparé. 
D'abord il commença par me remercier de la manière dont il avait été 
reçu, qu'il en conserverait le souvenir et la reconnaissance toute sa vie; 
qu’il était très fâché de ce que des obstacles imprévus avaient mis етрё- 
chement au désir qu’il avait de s'unir plus intimement encore avec moi; 
qu'il avait fait écrire en Suède pour avoir l'avis de son consistoire; que 
ceci ne compromettait aucunément son autorité comme j'avais paru le 
craindre, parce qu’il était mineur; qu'il avait agi selon sa conscience et еп 
conséquence de la parfaite connaissance qu’il avait de sa nation dont il de- 
vait conserver l'affection. 


HO ссорились между собою боле чВмъ когда либо. Если вы увидите, что JB - 
ствительно жизни или свобод® регента будетъ грозить серьезная опасность, Вы 
заплатите ему добромъ за зло, которое онъ старался намъ дфлать прежде и бу- 
дете ревноство стараться о его спасении — объ этомъ я васъ особенно прошу. Я 
должна предупредить васъ, что расположене къ молодому королю здфеь уже чрез- 
вычайно упало. Когда публик сдфлалась извфстна причина скандала ''/зз сен- 
тября, всф удалялись отъ него, какъ отъ зачумленнаго. 18 сентября король и 
регентъ пришли ко мнф, между 6-юи 7-ю часами вечера, проститься; я приняла 
ихъ въ бриллиантовой комнатЪ, при закрытыхъ дверяхъ. RARE только они вошли, 
регентъ сказалъ инз: король желаетъ бесздовать съ Вашимъ Величествомъ одинъ, 
безъ свидфтехей и въ туже миниту онъ повернулся и поспшно вышелъ изъ ком- 
наты. Вогда регентъ ушелъ, я пригласила короля C'ÉCTE со мною на диванъ; онъ 
затруднялся нЪеколько CÉCTE отъ меня по правую руку, что случалось съ нимъ 
всегда въ подобныхъ случаяхъ, наконецъ онъ сфлъ. Тогда онъ началъ держать 
ко MHB PIE, которая показалась MH приготовленною заранфе. Сначала онъ бла- 
годарилъ меня за пр1емъ, который быхжъ ему оказанъ, говорилъ, что память о 


немъ и благодарность OHP COXPAHHTE на BCD жизнь, что 0H весьма огорченъ TBE, 
т. IX. 21 
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Je le laissai dire tout се qu’il voulait, je l’écoutai avec beaucoup d’at- 
tention et une mine très sérieuse dans le plus grand silence. Quand il eut 
tout dit et qu’il se tut, je lui dis, que c'était avec satisfaction que j’en- 
tendais qu’il était content de la réception que je lui avais faite et qu'il 
en conserverait le souvenir; qu'eu égard aux obstacles qui s'étaient éléves 
à notre union plus intime je les regardais aussi comme très fâcheux; que 
j'avais agi de même que lui selon ma conscience et mes devoirs. Quand 
j'eus dit, il me fit l'éloge de ma petite-fille, me demanda l’état de sa 
santé; je lui dis que toutes les quatre étaient malades de refroidissement. 
Il revint au regret qu'il avait de ce que le point de religion ait fait 
naître des obstacles à ses désirs. Comme la conversation avait pris la place 
des discours préparés, je lui dis en conversant: Vous devez savoir ce que 
Vous avez à faire et Vous êtes le maitre de faire tout ce qui vous plaira; 
mais je ne puis changer d'avis, le mien est que Vous ne deviez jamais 
parler de religion, Vous vous faites par là un grand tort à Vous même, 
car si jamais ma petite-fille pouvait se prêter à la faiblesse d’en changer, 
savez Vous ce qui en arriverait? Elle perdrait toute considération en Russie 
et de là П s’en suivrait qu'elle perdrait aussi toute considération en Suède. 


что непредвиднныя затруднен!я помфшали исполнению желан1я его сблизиться CO 
мною еще TBCHBE, что онъ приказалъ написать въ Швещю для узнан!я мня 
ROHCHCTOPIM, что это нисколько не умаляетъ его власть, чего я, повидимому, опа- 
саюсь, такъ RARE онъ несовершенноя  тнй, что онъ дфйствовалъ по совфсти и вся д- 
стве совершеннагознания своего народа, преданность коегоему схфдуетъ сохранить. 

Я дала ему высказать все, что онъ хотфлъ, слушала его съ большимъ внима - 
шемъ и съ’ самымъ серьезнымъ видомъ, сохраняя при этомъ глубокое моячате. 
Вогда онъ кончить и замолчаль, я сказала ему, что инф приятно слышать, что 
онъ доволенъ премомъ, который я ему сдфлала, и что онъ сохранитъ память объ 
этомъ npieMB; что касается препятствай къ боле тфеной между нами связи, TO мнЪ 
они кажутся также весьма прискорбными; чтоия, также какъ онъ, дВйствовала 
сообразно моимъ убфждешямъ и обязанностямъ. Когда я кончила, онъ начажь 
расхваливать мою внуку и спрашивалъ меня о ея здоровьи; я сказала ему, что 
BCB четверо больны простудою. Онъ снова заговорилъ о томъ, что онъ огорчент 
TBMB, что вопросъ о религ!и BH3BAXE препятствйя исполнению его жезланй. Такъ 
какъ BMÉCTO рёчей, приготовленныхъ заране, начался уже простой разговоръ , 
TO я ему свазажа между прочимъ: Вы должны сами знать, что Вамъ сх дуетъ дв - 
хать и вольны дфлать все, что Вамъ угодно; но я не могу перемфнить моего MHB- 
ня, а MHbHie это таково, что Вамъ вовсе не сяБдовало бы говорить о религ; 
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Îl voulut me disputer sur la considération en Suède. Je lui dis: soit, 
mais à quoi Vous sera-t-elle bonne si elle perdait celle qu’elle a en Russie. 
Ceci parut le frapper et il se tut. Ce silence dura longtemps, après lequel 
ayant parlé de la pluie et du beau temps, je proposai de faire rentrer le 
Régent. Il courut à la porte pour l’appeler. Quand il entra nous. primes 
congé, je fis entrer la suite et ils s’enallèrent. Pendant toute la conver- 
sation que j'ai eu avec le Roi, il n’a jamais proféré un mot du traité, ni 
s’il le ratifierait ou non. Il m’a dit seulement qu'il avait cru que за pa- 
role donnée suffirait; à cela j'ai répondu qu’on pouvait adopter en paro- 
les un principe mais que les conséquences et le développement de ces 
princiges d'Etat à Etat se faisaient par écrit. Je lui ai encore dit qu'il 
ferait bien de ne rien faire sur tout ce qui regardait cette affaire avant 
sa majorité. Je joins à cette lettre le journal jusqu’au ‘‘/22 septembre. 
S'il était nécessaire Vous pouvez le faire traduire et imprimer tout ou 
en partie. La Cour de Suède part d'ici le 20 septembre de grand matin. 
Adieu, portez Vous bien. 


Catherine. 
ce 19 septembre 1796. 


этимъ Вы сами себ наносите большой вредъ, такъ какъ если бы когда нибудь 
моя внука была на столько слаба, что согласилась бы перемфнить религ!ю, знаете 
ax Вы, что изъ этого вышло бы? Она потеряла бы всякое уважеше къ себф въ 
Poccix, а вся детве того и въ Швеции. Относительно послфдняго онъ хотфаъ 0с- 
порить мое MuBHie, я сказала ему: пусть такъ; но на что же вамъ она, если она 
потеряетъ уважене къ себф въ Росйи. Это новидимому поразило его и онъ за- 
молчать. Молчан!е продолжалось долго; потомъ, поговоривъ о погод$, я нредло- 
жила пригласить регента. Вороль подошелъ къ двери, чтобъ его позвать. Когда 
онъ вошелъ, мы простились, я позвала свиту и они удажились, Во все время раз- 
говора моего съ королемъ онъ не произнесъ ни одного слова о трактат® — утвер- 
AUTE онъ его или нётъ. Онъ сказалъ только, что полагалъ достаточнымъ данное 
имъ слово. На это я отвфчала ему, что на словахъ можно согласиться о принци- 
ПВ, но что выводы изъ принциповъ и ихъ развит!е между государствами даются 
на письм®. Я сказала ему еще, что до совершеннох тя ему лучше не предприни- 
мать ничего относительно этого Ha. При этомъ письм$ я прилагаю журналъ до 
sa сентября. Если нужно, вы можете приказать перевести его и напечатать весь 
или отчасти. Шведск дворъ выфзжаетъ отсюда 20 сентября рано утромъ. Про- 
щайте, будьте здоровы. 
Екатерина. 


21° 


19 сентября 1796 г. 
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Lettre autographe de Catherine Ш au Général Budberg du 19 ему 
1796. 


M. l'Ambassadeur Général Major de Budberg. Je Vous prescris de 
dire en Suède, quand l’occasion s’en présentera, qu’il est indispensable 
pour la Suède de regarder dès à présent comme une raison d'état et un 
principe irrévocable, que la Grande Duchesse Alexandra si jamais elle 
devient Reine de Suède reste dans la religion grecque, sans quoi elle de- 
vient inutile à la Suède, sinon tout à fait nuisible. Adieu, portez Vous 
bien. 

Catherine. 
се 19 septembre 1796. 





Lettre du Général Budberg à Catherine. IT Stockholm, le еее 
1796. 


Votre Majesté Impériale en daignant m'instruire avec tout le détail 
de la singulière conduite du Roi de Suède dans une affaire, où il n'aurait 


Собетвенноручное письмо Екатерины П къ генералу Будбергу, отъ 
19-го сентября 1796 г. 


Господинъ посолъ генералъ-ма1оръ Будбергъ. Предписываю Вамъ объявить 
въ Швещи, когда представится къ тому случай, что съ этого времени Швещя 
должна знать, какъ вопросъ государственный и непоколебимый принципъ, что 
Великая Вняжна Александра, если когда либо она сдфлается королевою Швещи, 
останется въ греческой BBpB, безъ чего она будетъ безполезна, если не совершенно 
вредна для Швещи. Прощайте, будьте здоровы. 


Екатерина. 
19 сентября 1796 г. 





Письмо генерала Будберга къ Ekarepan IL Стокгольмъ, 5x 
1796 г. 


Ваше Императорское Величество удостоивъ меня подробнымъ сообщешемъ о стран- 
номъ образ дВйств!Й короля шведекаго въ ABB, въ которомъ онъ долженъ бы 
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dû consulter que son coeur, а achevé de me faire connaître le caractère 
de ce Prince d’un côté, qui ne lui promet pas l’avenir le plus heureux. 
Son obstination à éviter toute explication jusqu'au moment décisif et son 
opiniâtreté à se refuser ensuite à la proposition juste et équitable de Votre 
Majesté Impériale m'ont pénétré de la plus vive douleur et ont renouvelé 
mes regrets de ne pas voir dans la suite du Roi personne qui eut assez 
d’ascendant sur lui pour l’empêcher de se livrer à ses fantaisies et à son 
entêtement, ou qui fut seulement suffisamment instruit des lois du pays, 
pour lever les doutes de conscience du Prince. Ces Messieurs ont tant 
interprété la constitution du pays et le testament du feu Roi de glorieuse 
mémoire, qu'ils n’en savent plus faire observer la lettre claire et nette. 
Tous ces actes, bien loin d'opposer des difficultés à un mariage en cas de 
différence de religion prouvent évidemment, comme le remarque Votre Ma- 
jesté Impériale, que l'intention de Gustave Ш était de ne les voir jamais 
élever. En aucun temps il se serait porté à la démarche d'abandonner la 
décision de ce point à son clergé, démarche, qui est au dessous de la 
dignité du Во et qui, au cas même qu’elle n’eut pas de suite dans le mo- 
ment présent, en aura peut-être dans l'avenir et qui ne laisse pas que 
d’être sujette à tout plein d’inconvéniens. Le consistoire de ce pays se 


былъ CIÉJOBATE лишь внушеню своего сердца, окончательно уяснили MH харак- 
теръ этого государя съ такой стороны, которая предвфщаетъ ему не слишкомъ 
счастливую будущность. Его упорное xexauie избфгать всякихъ объяснен!й до р%- 
шительной минуты и его упрямство въ отказЪ согласиться на совершенно спра- 
ведливое предложен!е Вашего Императорскаго Величества повергли меня въ силь- 
нфйшую скорбь и возобновили сожалЬве мое о TOME, что въ CBHTB короля HBTE 
HHKOTO, кто имфлъ бы достаточно BiAHIA на него, чтобъ не датьему предаваться 
его фантаз1ямъ и упрямству, HBTE даже никого, кто бы зналъ на столько законы = 
страны, чтобы побфдить релитозныя COMHHIA государя. Эти господа такъ много 
истолковывали конститущю страны и завфщан!е покойнаго короля, блаженной 
памяти, что утратили способность понимать прямой и ясный CMHCIE текста. ВеЁ 
эти акты, далеки отъ стремлен1я воздвигнуть препятствя браку въ случа раз- 
лия религ, и очевидно доказываютъ, какъ TO замфчаетъ Ваше Императорское 
Величество, что нам рене Густава Ш было устранить возможность такихъ пре- 
пятствй. Онъ никогда не предоставиль бы рёшеше этого вопроса своему духо- 
венству, ибо это ниже достоинства короля; подобная попытка если и не будетъ 
имфть посаЪдетв!Й въ данную минуту, то можеть имфть ихъ въ будущемъ; она 
послужить лишь причиною иножества затруднен. Здшияя консисторя, вохВд- 
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trouve, par l'envie et la jalousie qu’on lui porte, en opposition continuser 
avec le clergé du Royaume et ses décisions quelconques excitent toujoule 
le mécontentement des pasteurs qui n’en sont pas. 

Le courrier Yazikow étant arrivé ici Vendredi le берете j'ai fait re- 
mettre d’abord au Sr. Hochshild, secrétaire du Roi le paquet que le Ba- 
гоп d'Essen m'avait envoyé par lui. Il renfermait les lettres au président 
du consistoire et aux confesseurs du Roi et du Régent, ainsi que l’histo- 
rique de l'objet dont il s'agissait. Le Sr. Hochshild ayant expédié un 
courrier à l'archevêque Troïl à Upsala pour le mander ici, vint m’en ren- 
dre compte et m'entretint de son affliction sincère de voir renvoyer un 
engagement aussi désirable et utile à la Suède pour des minuties, enfan- 
tées dans la tête du Во par des scrupules faciles à combattre et par 
l'ignorance de l’étendue de ses droits. 

Il me dit en même temps qu'ayant lu la lettre du Régent à son con- 
fesseur, il y avait trouvé les exhortations les plus pressantes pour effectuer 
une décision favorable du consistoire; П ше protesta qu'il poussait autant 
que possible l'affaire, pour qu'elle fut décidée avant le retour du Roi, 
afin d’écarter toute influence des personnes, qui pourraient tâcher de s’em- 
parer ici de Sa Majesté. 


ств!е зависти и непрязни, которую къ ней чувствуютъ, находится въ постоян- 
номъ несогласи съ духовенствомъ королевства и всф ея рёшеня, каковы бы ви 
были, всегда вызываютъ неудовольствие со стороны пасторовъ, непринаджежа- 
щихъ къ ея составу. 

Когда курьеръ Языковъ прибылъ сюда въ пятницу м я сначала, пере- 
далъ г. Гохшильду, секретарю короля, пакетъ, который послалъ мн съ этимъ 
курьеромъ баронъ Эссенъ. Въ этомъ пакет были письма къ президенту конси- 
. стори и къ духовникамъ короля и регента, а равно историческое изложене са- 
маго дфло. Г. Гохшильдъ, пославъ курьера къ арх1епископу Троилу въ Упсалу 
съ пригдашешемъ прибыть сюда, пришелъ сообщить MHB объ этомъ и говоридъ 
MH о своемъ искреннемъ огорчени по поводу замедления, столь желательнаго и 
полезнаго для Швещи дфла изъ за пустяковъ, порожденныхъ въ гохов% короля 
соми$ ями, которыя легко разсВять, и его незнашемъ пространства своей власти. 

Въ тоже время онъ сказалъ инф, что прочитавъ письмо регента къ своему 
духовнику онъ нашелъ настоятельныя просьбы достигнуть благопрёятнаго р%- 
шен!я консисторш. Онъ увфрялъ меня, что регенть торопитъ это дёло какъ 
только возможно чтобъ оно было рёшено прежде возвращен!я короля, для того, 
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Ce secrétaire connaissant les relations d'amitié, qui existent entre le 
Baron d’Essen, dont il est l’homme de confiance, et шо, montre le plus 
grand zèle à m'instruire de la marche de cette affaire et me met ainsi 
dans le cas de la suivre sans y paraitre et sans m'écarter des prescrip- 
tions de Votre Majesté Impériale. 

Le lendemain #2 arriva ici le courrier Mercouloff et me remit 
les instructions dont Votre Majesté Impériale a daigné éclairer ma con- 
duite à cette Cour. Ma reconnaissance en est d'autant plus vive, qu’en 
m'y conformant à la lettre, j'ose me flatter, de remporter Sa haute appro- 
bation. 

Je me bornerai d'un côté à suivre les évènements et à informer exacte- 
ment Votre Majesté Impériale de tout ce qui se passe et de l’autre à 
écarter les dangers, qui pourraient menacer la personne du Duc de Su- 
dermanie à laquelle Elle daigne s'intéresser, en La priant de vouloir bien 
m'instruire si ce soin doit s’étendre sur ceux, qui ont contribué à amener 
le rapprochement dernier. 

La nature а si mal doté ce pays-ci, que pour ne point en faire dé- 
serter les habitans, elle leur a inspiré un amour de la patrie, qui ne se 
manifeste souvent que par un mépris injuste de l'étranger. А les entendre 
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чтобъ устранить всякое BAÏAHIO лицъ, которыя могли бы стараться OBXATÈTE зд®сь 
Его Величествомъ. 

Этотъ секретарь, зная дружескя OTHOMEHIA, существующия между барономъ 
Эссеномъ, довёремъ коего онъ пользуется, и мною, чрезвычайно усердно ста- 
рается знакомить меня съ ходомъ этого дла и такимъ образомъ даетъ мн возмож- 
ность слфдить за нимъ незамтно и не уклоняясь отъ предписанй Вашего Импе- 
раторскаго Величества. 

На слЪдующи день © ры прибылъ курьеръ Меркуловъ и передаль мн® 
инструкщи, коими Вашему Императорскому Вехичеству угодно было указать mu 
надлежащий образъ дйствЙ при здфшнемъ дворф. Благодарность моя въ этомъ 
случа тфмъ CHIPHBE, что слФдуя въ точности этимъ инструвщямь я заслужу, 
CMIO думать, высокое Ваше одобренте. 

Я ограничусь тфмъ, что съ одной стороны буду поступать сообразно съ обстоя- 
тельствами и сообщать Вамъ самымъ точнымъ образомъ 000 всемъ, что случится, 
и съ другой— устранять опасности, воторыя могли бы грозить 0606% герцога Зю- 
дерманландекаго, коего Вы удостоиваете участемъ; прошу лишь Васъ соблаго- 
водить разъяснить MHB, должна ли эта забота распространяться на тфхъ, ной 
способствовали установлению послЬдняго сбяиженя. 
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parler, tous les monuments de l’art se trouvent rassemblés en Suède: ils 
disparaissent en les voyant de près. Le théâtre de Gripsholm fut arrangé 
après le voyage de Gustave Ш en Russie, sur celui de l’Hermitage, mais 
on peut le lui comparer autant qu'une estampe faite d’après un tableau 
de Raphael à l'original même. Les colonnes sont dorées à faux et les 
bancs en amphitéâtre rongés de rats et de souris, qui paraissent avoir 
établi leur résidence dans ce triste chateau, prison et Jean Ш et d’Eric 
XIV. Je ne connais pas encore d'église qui ressemble à la belle salle de 
St. Georges. 

Pour effacer dans l'esprit des Suèdois les souvenirs des brillantes fêtes 
qu’on leur а donné à St. Petersbourg, M-mes les Princesses en ont ima- 
giné une ici, à laquelle on m'’a fait l'honneur de m'inviter. 

Le Roi sera reçu à Drottningholm dans la grotte de Zoroastre; ce mage 
après lui avoir adressé des compliments, fera sortir de sa caverne une 
sibylle (M-me l’Abbesse de Quedlinbourg) qui lui récapitulera le passé et 
lui prédira l’avenir. Elle le conduira ensuite dans un salon, où les vertus, 
composées de dames d’honneur et de gentilshommes de la Cour, M-me la 
Duchesse de Sudermanie à leur tête, couronneront Sa Majesté et mar- 


Природа такъ скудно одарила эту страну, что для того, чтобы жители не 
бвжали отсюда, она вдохнула въ нихъ любовь къ родинф, которая часто выра- 
жается лишь въ несправедливомъ презрёви ко всему иностранному. Вели по- 
слушать ихъ, BCB произведен!я искусства собраны въ Швеци, —только онЪ 
исчезаютъ, когда на нихъ смотришь вблизи. Грипсгольмеюй театръ построенъ 
посл путешествия Густава Ш въ Росею по образцу эрмитажнаго; но его можно 
сравнить съ послфднимъ на столько же, на сколько эстампъ, сдфланный съ кар- 
тины Рафаэля— съ самымъ оригиналомъ. Колонны вызохочены поддёльнымъ 
золотомъ а скамьи амфитеатра обгрызены крысами и мышами, которыя кажется 
основали свою резиденцию въ этомъ печальномъ замк, тюрьм Тоанна Ш и 
Эрика XIV. Я еще не видалъ церкви, которая походила бы на прекрасную залу 
Св. Георгия. 

Чтобъ изгладить въ умф шведовъ воспоминан!я о блестящихъ праздникахъ, 
которые давали имъ въ Петербург, принцессы задумали дать здфсь праздникъ, 
на который и я удостоенъ приглашенемъ. 

Король будетъ принятъ въ Дротнингольмв въ гротЪ Зороастра. Этотъ вол- 
шебникъ, посл привфтств!Й обращенныхъ къ королю, вызоветъь изъ своей пе- 
щеры сибиллу (Аббатиссу Ведлинбургскую), которая разскажетъ ему прошедшее 
и предскажетъ будущее. Ja тфмъ она поведеть его въ залу, [AB добродфтели, въ 
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queront leur réjouissance sur son retour par des danses, où Son Altesse 
Royale compte éxécuter un solo. 

Il se pourrait bien que cette fête, pour exprimer encore l'effet de la 
vertu conjugale, finisse par un accouchement, la principale danseuse, M-me 
la Comtesse de Moerner se trouvant grosse de huit mois. 

La Cour et la ville s'occupent beaucoup des fêtes, que je dois donner 
à l'occasion du couronnement, auxquelles cependant je n’ai pas autrement 
songé qu'en meublant un hôtel, qui n'avait à peu près que les quatre mu- 
railles. S'il est de l'intention de Votre Majesté Impériale que je célébre 
cet évènement je La prie très humblement de vouloir bien me munir de 
ses ordres, qui pourront m'arriver encore à temps et j'ose espérer en sa 
générosité qu'Elle daignera m'en fournir les moyens, ceux que je possé- 
dais déjà ayant été absorbés par les dépenses de mon établissement dans 
ce pays, où on ne trouve que des rochers et des sapins. Si au contraire 
je dois me tenir tranquille, j'y trouverai le meilleur prétexte dans les fré- 
quentes indispositions, auxquelles je suis assujétti. 

Les Suèdois ayant fait publier successivement dans la gazette d'ici un 
journal fort détaillé de leur séjour à St. Petersbourg, où ils s'étendent en 





хицф статст - дамъ и придворныхъ, съ герцогинею Зюдерманландскою во r'A4B6, 
украсятъ Его Величество короною и выразятъ радость по поводу его возвращен!я_ 
танцами, въ коихъ Ея Высочество думаетъ испоянить соло. 

Легко можетъ случиться, что этотъ праздникъ, для того чтобъ выразить 
еще и супружескую добродфжель, кончится родами, ибо главная танцорка, графи- 
ня Мернеръ, беременна на восьмомъ M'ÉCAUÉ. Дворъ и городъ много тоякуютъ 0 
праздникахъ, которые я долженъ дать по случаю коронаши, но къ которымъ яи 
ве думалъ готовиться, если не считать обиеблировашя дома, въ которомъ были 
почти однф только стны. Если будетъ желаше Вашего Императорскаго Вехиче- 
ства, чтобъ я праздноваль это событ!е, то я почтительнЪйше прошу Back благо- 
волить снабдить меня Вашими приказамями, которыя я еще усп®ю получить во 
время и осмфливаюсь надфяться на щедрость, съ которою Вы удостоите снабдить 
меня средствами, ибо тф, коими я располагалъ, истрачены уже на издержки 0бза- 
веден!я въ этой стран, TAB есть только скалы да ели. Если же, напротивъ, я 
долженъ оставаться въ поков. то я буду имфть прекрасный предлогъ въ частыхъ 
припадкахъ болфзни, которымъ я подверженъ. 

Такъ какъ шведы опубликовали уже въ здёшней газетв подробный журнахъ 
пребываня ихъ въ С.-Петербург%, въ коемъ они распространяются въ похвалахъ 
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éloges sur l’accucil qu’on leur а fait, il me parait superflu Фу insérer 
encore celui que Votre Majesté a daigné m'envoyer. 

L'archevéque d'Upsala M. de Troil est arrivé Samedi au soir le ne 
et d’après les entretiens qu’il а eus avec les confesseurs du Roi et du 
Régent, il parait que la différence de religion de la future Reine п’орро- 
sera pas des obstacles au mariage du Roi. 

Ils n'auraient pas existé dutout, si le Roi avait voulu exposer ses dou- 
tes de conscience à son confesseur l’Evèque Flodin, qu’on aurait pu porter 
facilement à les lever dans une réponse directe à Sa Majesté. L'affaire 
serait devenue par là particulière, au lieu que par les lettres du Régent, 
quelque pressantes qu’elles soient, —elle en est maintenant une d'Etat, qui 
doit être discutée en plein Consistoire. Le président Archevèque a exigé 
à cet effet que le secrétaire du Roi, Sr. Hochshild en fasse une relation 
en forme, се qu’il a pris sur lui d'exécuter et la délibération en commen- 
cera ce soir Dimanche -*#%%". Pour ne pas attirer trop l'attention du pu- 
blic, le Consistoire ne tiendra pas séance dans la salle ordinaire, mais s’as- 
semblera dans une maison particulière et afin de presser la décision, tous 
ceux, qui sont dans le secret, tâcheront de cacher à leurs confrères, au- 
tant que faire se pourra, la prochaine arrivée du Roi. 





= — = д ee —=-—————бшщ—Ф— — 


о прием имъ сдфланномъ, TO MH кажется излишнимъ помфщать еще тотъ, KO- 
торый Ваше Величество благоволили мнЪ прислать. 

Аржепископъ Упсальскй г. Троилъ прибыль въ субботу вечеромъ а 
и посяЪ разговоровъ, которые онъ имфлъ съ духовниками короля и регента, Ka- 
жется, что разность релити будущей королевы не представитъ препятств!й дла 
брака короля. 

Ихъ не быхо бы вовсе, если бы король захотаъ сообщить свои религюзныя 
COMHHIA своему духовнику, епископу Флодину, котораго легко было бы побудить 
опровергнуть ихъ въ прямомъ отвЪтЪ Его Везичеству. Этимъ бы, именно, д%20 
было кончено, тогда какъ вслЪдетв!е писемъ регента, какъ бы настоятельны они 
ни были, это дфло стало теперь государственнымъ и должно обсуждаться всею 
консисторею. Президентъ арх1епископъ потребовалъ для этого чтобъ королевсвй 
секретарь г. Гохшильдъ вошелъ объ этомъ съ формальнымъ отношешемъ, что 
тотъ и взялся исполнить и сужден!я начнутся сегодня вечеромъ, въ воскресенье 
ыы р Чтобъ не привлекать слишкомъ внимане публики, консистор!я зас%- 
даетъ не въ обыкновенной зал а соберется въ частномъ дом и чтобъ ускорить 
рьшеше, BCb, кои посвящены въ тайну, постараются скрыть отъ своихъ собра- 


Tif о скоромъ прибыт!и короля. 
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J ’expédierai un second courrier dès que je saurai le résultat de ces 
discussions, qui d’après les conversations, que le Sr. Hochshild a eues avec 
le clergé, ne paraissent pas devenir défavorables à la réussite de l'affaire, 
à moins que les scrupules du Roi ou les mauvaises intentions de ceux, qui 
le soufflent derrière la coulisse, n’enfantent de nouveaux obstacles. 

Je demande pardon à Votre Majesté Impériale du désordre qui règne 
dans ma lettre, mais pour ne pas arrêter d’un instant l'expédition du cour- 
rier, je l'ai écrite à fur et mesure que j'ai pu rassembler les matériaux. 

Je suis etc. 


Lettre du général Budberg au Comte de Marcoff. Stockholm, le “= 
1796. 


Ayant épuisé dans ma lettre à Sa Majesté Impériale la matière dé- 
sagréable, suite de l’esclandre du ''/22 septembre je ne la récapitule pas 
ici pour ne point fatiguer Votre Excellence par des redites. Quoique je 
connaissais au Roi de l’opiniâtreté et de la roideur, je ne m'attendais ce- 
pendant pas à cette obstination de sa part, qui ne laissera pas que de lui 
faire un grand tort et qui dans la suite pourra lui attirer même de grands 


Я пошлю втораго курьера, какъ только узнаю о результатв этихъ сужде- 
НЙ, воторыя посяф объяснен! г. Гохшильда съ духовенствомъ повидимому не 
будутъ неблагопрятны для успЪха дфла, если только сомн®н!я короля или недо- 
брожелательство лицъ, нашептывающихъ ему за кулисами, не породятъ новыхъ 
препятствий. 

Прошу извиненя Вашего Императорскаго Величества за безпорядочность изло- 
женя въ моемъ письмф; но чтобы не задерживать ни на минуту отправлен! 
курьера, я пишу его по MÉPÉ того вакъ собираю матералы. ИмЪю честь быть ипр. 


Оисьмо генерала Будберга къ о Маркову. Стокгольмъ, ты 
96 г, 


Исчерпавъ въ письм® моемъ къ Ея Императорскому Вехичеству неприятную 
матерю отпосительно скандала ''/зз сентября, я не касаюсь ея здфеь чтобъ не 
утомить ваше с1ятельство повторешемъ. Хотя я зналъ объ упорств% и непреклон- 
ности короля, я однакоже не ждаль подобнаго съ его стороны упрямства, которое 
можетъ лишь сдфлать ему большой вредъ и впосядетв!и можеть навлечь на него 
больция несчастя, Допущене вы шательства въ это дфло духовенства не есть 
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malheurs. La résolution de mêler le clergé dans cette affaire n’est pas celle 
d’un Prince jaloux de son autorité et feu le Roi son père, qui savait tout 
autrement l’affermir, comme le prouve l’article 1-ег de l’acte de sureté, 
ne l'aurait jamais prise. 

Il importe essentiellement que le Consistoire prenne une résolution fi- 
nale avant le retour du Roi et j'aurais désiré à cet effet que M-rs les 
courriers qui me sont arrivés, eussent mis un peu plus de célérité à leur 
course, le dernier surtout ayant été favorisé et par l'argent qu'on lui a 
fourni au voyage et par les vents à son trajet d’eau. Il est vrai d’un 
autre côté que n'ayant jamais fait de voyage en courrier, et n’entendant 
pas la langue du pays, ils n'ont point eu les facilités, qu’un autre aurait 
rencontré. | 

Je conçois parfaitement, M-r le Comte, combien Vous devez être las 
et fatigué de toutes les peines, que Vous avez eues et de celles qu’on Vous 
a causées, puissent elles amener une décision conforme à Vos voeux et 
à ceux de tout serviteur fidèle de Sa Majesté l'Impératrice. 





p'hmexie государя заботящагося о неприкосновенности своей B&ACTH и покойный 
король, отецъ его, съум$вший утвердить эту власть совершенно иначе, — какъ 
то доказываетъ ст. 1-я акта безопасности, никогда не допустилъ бы подобнаго 
рёшенйя. 

Необходимо главнымъ образомъ чтобъ консистор!я постановила окончатель- 
ное свое заключеше прежде возвращеня короля и потому я желаль бы, чтобъ 
IT. курьеры, которыхъ ко MHB посылаютъ, были бы не много поспфши$е въ 
xoporb, особенно посяфдшЙ, которому везхо и относительно денежныхъ средствъ, 
коими его снабдили въ путь и вслфдетв!е попутнаго вЪтра при пере здВ моремъ. 
Съ другой стороны правда и то, что не Фздивъ никогда курьеромъ и не понимая 
языка страны они затрудняются въ томъ, въ чемъ другой не встрЪтилъ бы затру- 
AHeHIA. 

Я вполн® понимаю, графъ, какъ должно быть вы устали и утомлены отъ 
веЪхъ ващихъ трудовъ и понесенныхъ Вами неприятностей; пусть же оканчи- 
ваются они сообразно вашимъ желаншямъ и желанямыъ каждаго вфрнаго слуги 
Ея Императорскаго Величества. 
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Lettre du Général Budberg à Catherine П. Stockholm, le го мемелько 
1796. 


Le Consistoire suprême de la Suède ayant porté déjà sa conclusion 
dans l'affaire, qui avait été remise à sa décision par la Régénce, je crois 
de mon devoir d’expédier un second courrier pour le porter à la connais- 
sance de Votre Majesté Impériale le plus promptement possible. 

Les discussions in репо n'ont pas été vives dutout. Ayant entendu 
l'exposé du Sr. Hochshild, les membres du Consistoire ont décidé unani- 
mement que la différence de religion de la Reine destinée au Roi de Suède 
ne pouvait former aucun obstacle au mariage, en se référant aux lois du 
pays, qui accordent un libre exercice de toute religion chrétienne jusqu’à 
pouvoir construire des églises etc. qui n’en excluent que l'établissement 
des couvens et les processions publiques. Le Président M-r de Troil, l’'Evêque 
Flodin et le Confesseur du Régent M-r Murray, à qui Son Altesse Royale 
avait écrit directement, зе sont empressés de l’instruire sur le champ de 
ce conclusum et un courrier exprès a été expédié avec leurs réponses. 

La Régence s’est parfaitement bien adressée en choisissant pour con- 





Письмо генерала Будберга къ Екатерин® IL. Стокгольмь, сте 
1796 г. 


Такъ какъ верховная шведская консистор!я уже постановила заключен!е свое 
относительно дла, которое передано было на ея рёшене правительствомъ, TO я 
считаю обязанностью своею послать втораго курьера чтобъ довести это хо CBB- 
aBaia Вашего Императорскаго Вехичества съ возможною поспфшноетью. 

Пренля вообще вовсе не были оживяены. Выслушавъ докладъ г. loxmuxbya, 
члены вонсистор1и единогласно рёшихли, что религя корожевы, будущей супруги 
короля шведскаго не можетъ представлять никакого препятствия къ браку, причемъ 
сослались на законы’ страны, которые допускаютъ свободу исновфдашя BCBXE 
христанекихъ релитй, — по того, что разр шаютьъ воздвигать церкви и пр. не 
допуская только учрежденя монастырей и публичныхъ nponeccif. Президенть 
г. Троилъ, епископъ Флодинъ и духовникъ регента г. Муррэй, которому Его Вы- 
сочеетво писалъ нарочно, поспфшихи тотчасъ сообщить ему объ этомъ заклю- 
чени и съ рёшешемъ ихъ посланъ нарочный курьеръ. 

Правительство сдВлахо впоянз удачный выборъ, назначивъ для ведевшя это- 
го кВла корожевскаго секретаря г. Гохшильда, котораго глубокое знав!е законовъ, 
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duire cette affaire le Secrétaire du Roi le Sr. Hochshild, dont la profonde 
connaisance des lois, de la constitution et de l’histoire de son pays, ainsi 
que l'habileté, avec laquelle il les a interprétés, ont applani tous les obsta- 
cles et ont mis le clergé si bien au pied du mur, que sa résolution devait 
être aussi prompte que décisive. 

La mésintelligence entre le Во! et .son oncle а commencé déjà, à ce 
que j'ai appris depuis avant le départ de ce Prince, par l’humeur qu'il 
marquait d'être forcé à ce voyage qu’Il entreprenait avec plaisir, mais 
dont П aurait désiré d’avoir l’unique mérite. Cette crainte de se voir mené 
a dicté apparemment sa conduite singulière à St. Petersbourg. 

La mauvaise humeur de Flemming contre Reuterholm a éclaté déjà 
l'hiver passé, lorsqu'ayant refusé de voir ce dernier, j'avais demandé l’ami 
et le confident du Во. On m’envoya M-r d’Essen et jamais le jeune homme 
n’a cessé de se récrier sur ce qu’on lui avait fait perdre une si belle 
occasion de se pousser. | 

Les dernières nouvelles qu’on a du Roi sont de Louisa du 4 de ce 
mois n.st., de manière qu'on peut attendre d'un moment à l’autre le re- 
tour de Sa Majesté. Le jour de son arrivée Elle dinera chez la Reine- 
Mère et se rendra le soir à Drottningholm assister à la fête que Mesda: 


et tm 


конститущи и истори своей страны, а равно искусство, съ коимъ онъ ихъ ис- 
толковалъ, устранили всё затрудненя и тфмъ боле поставили духовенство BB 
тупикъ, что рёшене его должно было быть такъ же скоро, какъ опредЪленно. 

Hecorzacie между королемъ и его дядею началось. уже, какъ я узнажъ, HB- 
сколько ране отъ®зда государя и обнаружилось въ неудовольстви, которое онъ 
выказываль по поводу вынужден!я его къ этой позздкз, которую онъ предприни- 
малъ съ удовольствемъ, но инищативу которой онъ хотфаъ взять искяючительно 
на себя. Это onaceHie быть въ зависимости и было, BÉPOATHO, причиною его стран- 
наго поведен!я въ С.-Петербург®. | 

Нерасположене Флеминга къ Рейтергольму обнаружилось уже въ прошлую 
зиму, когда изъявивъ нежелан!е видЪть посяЬдняго я проеихлъ указать мн друга 
и повфреннаго короля. Mu прислали г. Эссена и молодой человфкъ постоянно 
жаловался на то, что его заставили упустить такой прекрасный случай выдви- 
HYTECA. 

Uocxbania CBABHIA о корох мы получили изъ Луизы 4-го числа настояща- 
го MÉCHIA по новому стилю, такъ, что можно съ минуты на минуту ждать воз- 
вращеня Его Величества. Въ день своего прёВзда онъ будетъ обздать у королевы 
матери, а вечеромъ отправится въ Дроттнингольмъ, присутствовать па празд- 
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més Îles Princesses Lui ont préparée. Leurs Altesses Royales pour la rendre 
des plus brillantes, vont faire illuminer le château et les deux ponts de 
Drottningholm, ce qui d’après le calcul fait montera à 80 Rixdalers. Elles 
ont eu de la peine à ramasser cette somme et pour la compléter M-r le 
Duc d’Ostrogothie а été obligé de fournir sa quote-part. 

Ce Prince, qui à juste titre porte le nom de son Duché, attendait il 
y à quelques semaines, le retour de Sa Majesté avec impatience pour se 
rendre en Angleterre et obtenir une riche dot avec une des Princesses de 
la Famille Royale. | 

Aujourd’hui ce désir a fait place à celui d’aller s’enterrer dans la рго- 
vince dès l’arrivée de son neveu. | 

Je ne manquerai pas d'informer Votre Majesté Impériale par voie 
extraordinaire de tout ce qui se passera de marquable après l’arrivée du 
Roi, étant avec le plus profond respect etc. 


Lettre du Général Budberg au Comte МагсоЙ. Stockholm, le #77" 
1796. 


А peine aurez Vous eu le temps de recevoir ma lettre d’avant-hier que 


ыы ne me ee nee à me né te ee ee —ы 


ник который готовятъ ему принцессы. Ихъ Высочества, чтобъ сдфлать этотъ 
праздникъ болфе блестящимъ иллюминуютъ замокъ и два моста въ Дроттвин- 
TOZBMÉ, что по расчету будетъ стоить 80 рейсхталеровъ. Имъ было трудно Co- 
брать эту сумму и чтобъ пополнить ее герцогь остроготеюй принужденъ былъ 
внести свои деньги. 

Этотъ принцъ, который по справедливости носитъ имя своего герцогства, уже 
нёсколько недфль ждалъ съ HeTepnbuiems возвращения Его Вехичества чтобъ 
отправиться въ Англю и получить богатое приданое за одной изъ принцессъ ко- 
ролевскаго семейства. Но сегодня это желаше смВнилось другииъ—тотчасъ же по 
праздф своего племянника отправиться въ провинщю и поселиться тамъ навсегда. 

Я не премину извЪстить Ваше Императорское Величество энстренными спо- 
собами 060 всемъ, что случится замфчательнаго по прЕзд короля, пребывая съ 
гдубочайшимъ уваженемъ и пр. 


Нисьмо генерала Будберга къ rpaëy Маркову. Стокгольм, гот 
1796 г. 


Вы вфроятно едва успли получить мое письмо отъ третьяго дня, RARE BOTE 
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voici un second courrier pour Vous annoncer, M-r le Comte, la décision 
du Consistoire. Il а fait beaucoup moins de difficultés, que je пе l’aurais 
imaginé et та pas été même aussi rigoriste que le Roi. 

Le public ignore encore parfaitement la discussion de cette affaire et 
si même il venait à l’apprendre, il ne pourrait pas attribuer à quelque 
influence de ma part la fréquente expédition des courriers, ayant pré- 
tendu que je ne faisais que renvoyer simplement ceux qui m'étaient 
adressés. | | 

Après avoir fini la lettre à Sa Majesté Impériale je viens d'apprendre 
que le Roi s'approche de la capitale et que s’Il n'arrive pas ce soir, се 
sera sans faute, demain. En attendant les deux Excellences, Reuterholm et 
Essen, sont déjà ici, mais je l’aurais ignoré parfaitement, si le dernier 
n’avait pas été chargé de la part du Baron Budberg d’un paquet pour 
moi qu'il а fait remettre dans ma maison. 

On m'a assuré que le Gouvernement d'ici avait fait des représenta- 
tions au Directoire de France pour l’engager à reconnaitre le Sr. Koenin- 
gen en qualité de Chargé d'Affaires de Suède, mais n'ayant pas des no- 
tions sûres la dessus, je n’en ai fait point mention officiellement. 

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me continuer Ses bontés et 
d’être persuadé des sntiments etc. 


яваяется другой курьеръ для HSBÉMEHIA васъ, графъ, о p’hmenix консистори. Она 
гораздо мене затруднялась, нежели я это могъ предполагать, и была даже мене 
строга чЕмъ король. | 

Публика еще ничего не знаетъ объ исход® этого дфла, а если бы и узнала, TO 
не могла бы приписать частое отправлен1е курьеровъ какому либо вмян!ю съ моей 
стороны ‚ предполагая ‚что я отправляю только тЪхъ, которые были ко мн посланы. 

Окончивъ письмо къ Ея Императорекому Величеству я только что узналъ, что 
король приближается къ столиц и прибудетъ если не сегодня вечеромъ , то уже 
навфрно завтра. Между тёмъ генералы Рейтергольмъ и Эссенъ уже здесь, ноя 
объ этомъ не зналъ бы вовсе, если бы посяфднему не было поручено барономъ 
Бухбергомъ передать MH пакетъ, который онъ прислаль MH на домъ. 

Меня увфряли, что зд шнее правительство входило съ предетавленемь къ 
французской директори, приглашая ее признать г. Венингена въ качеств по- 
вфреннаго въ дБлахъ Швецш, но He имфя по этому предмету точныхъ свЪ дн, 
я не упоминалъ о TOME оффищально. 

Прошу ваше с1ятельство не лишить меня вашей благосклонности и быть ув%- 
реннымъ въ чувствахъ и т. д. 
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Lettre du Général Budberg à Catherine IL, Stockholm, le °/17 octobre 1796, 


Quoique je ne puisse pas encore fournir à Votre Majesté Impériale 
aucune donnée positive sur les intentions du Roi de Suède, j'expédie ce- 
pendant un courrier pour Lui annoncer le retour de Sa Majesté, dont un 
calcul avait retardé l’arrivée jusqu'à Samedi passé et pour Lui donner 
l'historique de ma première entrevue avec les illustres voyageurs que 
Votre Majesté Impériale а daigné si bien recevoir dans Sa capitale. 

M'étant rendu le soir à Drottningholm pour assister à la fête qu'on 
y avait préparée, je trouvais en entrant dans la salle une contenance toute 
différente de celle, que j'avais remarqué à la Cour avant le départ du Roi. 
M-rs de Reuterholm et ФЕззеп étaient confondus dans la foule et d’autres 
cordons bleus, que je vis pour la première fois prenaient le rang sur eux. 
Tout le monde s’observant mutuellement, il règna une tranquillité parfaite 
et on me laissa tout le temps de causer avec les dames, car les hommes 
ne savaient pas s’il fallait m’approcher ou m'éviter. Le Roi ayant paru, 
П salua la société et resta un instant au milieu d’elle sans parler à рег- 
sonne. Enfin Il donna la main à la Reine-Mère pour la conduire à la 
grotte de Zoroastre. 

Les chants et les danses finis, Sa Majesté s’approcha de moi et me 


Письмо генерала Будберга къ Екатерин® П. Стокгольмъ, ‘/17 октя- 
бря 1769 г. 


Хотя я не могу еще доставить Вашему Императорскому Величеству какихъ ли- 
бо положительных св дн! о намвреняхъ шведскаго короля, однако отправляю 
курьера чтобъ извЪетить Васъ о возвращени Его Величества, которое запоздало 
до прошлой субботы и сообщить Вамъ о моемъ первомъ свидани съ высокими 
путешественниками, которыхъ Ваше Императорское Величество удостоили такъ 
хорошо принять въ Вашей стохиц$. 

Отправясь вечеромъ въ Дроттнингольмъ чтобъ присутствовать на приготов- 
ленномъ тамъ праздник, я входя въ залъ нашелъ, что общее настроене со- 
вершенно не похоже на то, которое я видфль при HBOPB до отъфзда короля. 
Господа Рейтергольмъ и Эссенъ терялись въ толи и вмфето ихъ выдавались 
друмя голубыя ленты, которыхъ я видфлъ въ первый разъ. ВсЁ осматривали 
другъ друга, царствовала полнфйшая тишина и мн предоставили все время 
толковать съ дамами, такъ какъ мужчины не знали, слВдовахо ли имъ под- 
ходить KO MHB или же нужно было меня избЪгать. Войдя, король покхонихся 


обществу и остался съ минуту посреди его, не говоря ни съ кфмъ. Наконецъ онъ 
т. 1х. 29 
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dit combien Elle était sensible et reconnaissante de la manière distinguée, 
dont Elle avait été traitée par Votre Majesté Impériale et que ce souve- 
nir cher à son coeur ne s’effacerait jamais en Lui. «Je ne Vous entretien- 
drai pas, ajouta ce Prince, de ce qui s’est passé d’ailleurs à St. Peters- 
bourg, car je suppose que Vous en serez suffisamment instruit». Oui, Sire 
répondis-je, mes nouvelles vont jusqu’au 30 septembre, et notre conversa- 
tion finit 1%. 

Le Duc Régent me parla également de Sa reconnaissance et de Son 
admiration: toutes ses expressions paraissaient partir du coeur. П me mar- 
qua avec la même vérité son affliction sur les derniers évènements de leur 
séjour à St. Petersbourg, protestant qu'il avait tout tenté pour les pré- 
venir et pour ramener le Roi de Sa résolution, qu’encore aujourd’hui il 
lui avait remis un papier dont il attendait le meilleur effet. Je ne lui en 
ai point demandé l'explication, jugeant que cela ne pouvait être que la 
décision du clergé. Au reste je ne suis pas du tout de l'avis du Duc sur 
l'effet qu'elle doit produire et on s'aperçoit bien que Son Altesse Royale 
en espérant que le Roi donnera sa ratification pendant sa minorité, con- 
sulte plus son propre désir que le caractère de son neveu. 


подать руку ROPOIEBB-MATEPH и BMÉCTB съ нею отправился въ гроть 30- 
роастра. | 

По окончани пня и танцевъ Его Величество подошель ко мн% и высказалъ, 
что онъ весьма благодаренъ и тронутъ отличнымъ обращенемъ съ нимъ Вашего 
Императорскаго Величества и что это дорогое сердцу его воспоминан!е въ немъ 
никогда не изгладится. «Я не стану вамъ распространяться, прибавилъ король, 
о томъ, что кром$ того произошло въ Петербург, такъ какъ предполагаю, что 
все это вамъ достаточно H3BBCTHO». — Да, Государь, отвЪтилъ 4, CRÉNBHIA 
мои простираются до 30-го сентября, и на этомъ разговоръ нашъ кончился. 

Точно также и герцогъ регентъ говорилъ мнЪ 0 своей благодарности и BOC- 
хищени; BCB его слова, казалось, исходили отъ сердца. Сътою же искренностью 
онъ высказать MH свое сожалф не по поводу послфднихъ происшествй въ Île- 
тербургВ во время пребываня ихъ, увфряя что онъ сдфлаль все, чтобъ пре- 
дотвратить эти происшествя и отклонить короля отъ его рёшен1я; что ‘сегодня 
еще онъ вручилъ ему бумагу, отъ которой ожидаетъ наилучшаго дёйств!я. Я не 
спросиль у него объяененя, полагая что это ничто иное, какъ опредфлене 
духовенства. Впрочемъ я вовсе He согласенъ съ инфшемъ герцога о дёйствии, ко- 
торое должно произвести это Onpexbaenie, и очевидно, что Его Высочество, расчи- 
тывая, что король утвердить оное еще въ течен!е своего несовершеннолЬтя , осно- 
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Ее Gouvernement actuel voudrait bien aussi me mêler de l'affaire, mais 
fidèle au rôle que Votre Majesté Impériale m’a prescrit, je m’en écarte si 
peu, que je m’abstiens même de toute discussion. 

Mr. de Reuterholm ne me parle que de son désespoir et de ses re- 
grets de ce qu’on avait trop prolongé le séjour à St. Petersbourg *); que le 
Roï avait perdu par là l'opinion et l'intérêt, qu'il avait eu le bonheur 
d'inspirer à son début. 

Le Baron @’Еззеп ayant passé chez moi quelques jours après son ar- 
rivée, commença par me faire une espèce d’apologie de ce qui s'était passé 
à St. Petersbourg, mais je ne lui permis pas de continuer l'assurant que 
j'étais si bien instruit, que rien ne pouvait ébranler mon opinion à cet 
égard. Le Grand-Gouverneur parait fort mal à propos peiné de ce qu’on 
l'a battu froid lui et son collègue vers la fin de leur séjour, malgré tout 
le zèle qu'ils ont mis à aplanir les affaires et qu’ils font sonner bien 
haut. 

Ce que Votre Majesté Impériale a daigné m’annoncer sur la désertion 
de l'Ambassadeur Mr. de Stedingk de la régence aux entours du Roi ра- 
rait se confirmer aussi par la conduite de son frère. Ce bavard, dont les 


‚ вывается болфе на собственномъ желани, нежели на характер своего племян- 
ника. 

Настоящее правительство весьма желало бы ви шать меня въ это дло; ноя, 
‘ВЪрный роли, которую Ваше Императорское Величество мн назначили, отстра- 
HAÏOCE по возможности, и воздерживаюсь даже отъ всякихъ разговоровъ. 

Рейтергольмъ постоянно говоритъ MH о своемъ отчаянии и сожалВнши, что 
пребыване ихъ въ Петербург было слишкомъ продолжительно *) и что велёд- 
стые этого король утратилъ составленное о немъ инфше и расположеше, которое 
онъ имфлъ счастие пруобр®сти въ начал. 

Баронъ Эссенъ, который быль у меня нЪсколько дней по пр!ЁздЪ, начать 
было нёчто въ род оправданя того, что произошло въ Петербург®, ноя не далъ 
ему продолжать, увфривъ его, что на столько знаю обо всемъ, что ничто не можеть 
измфнить ине мое относительно этого предмета. Главный губернаторъ видимо 
въ дурномъ расположеши, обиженный холоднымъ обращенемъ съ нимъ и съ его 
товарищемъ подъ конець ихъ пребыван!я, не смотря на употребленное ими край- 
нее старан1е уладить дЪла и на то, что они не упускаютъ случая похвалиться 
ЭТИМЪ. 


*) Относительно этого находятся весьма интересныя подробности въ приложени 


къ слвдующему письму. 
22* 
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discours m'’assommaient autrefois, n’a pas trouvé de paroles pour me dire 
un mot d'honnéteté et se borna à une profonde inclination. 

Mais cest surtout Mr. de Flemming, qui fit mon étonnement à la fête. 
П поза se montrer que de très loin et si j'en avais eu même l'envie, je 
p’aurais pu lui adresser le mot. 

Cette fête de Drottningholm était au reste assommante et dura depuis 
7 heures du soir jusqu’après minuit. Le Во! avait l'air triste et fatigué. 
Il ne prit pas même la peine de marquer quelque satisfaction, mais en 
revanche il ne cacha pas dutout sa mauvaise humeur contre le Régent, 
Reuterholm et Essen, sur lesquels pendant toute la soirée Il ne daigna 
pas jeter un seul regard. La fête finie Sa Majesté prit congé du Duc 
d'Ostrogothie, en l'embrassant tendrement; Il ne salua pas le Régent, qui 
se trouvait à côté de Ви. 


Je suis etc. 


Lettre du Général Budberg au Comte Marcoff. Stockholm, le ‘/1: octobre 
1796. 


Jugeant combien l'Impératrice désire avoir des nouvelles de ce pays-ci, 
j'expédie un courrier sous prétexte d'annoncer l'arrivée du Во, quoique 


—_—_ RS CS = =——щ- — дд. - 


То, что Ваше Императорское Величество изволили сообщить Mu о переходЪ 
посла Штединга со стороны регентства на сторону приверженцевъ короля, пови- 
димому подтверждается и поведешемъ его брата. Этотъ болтунъ, надоздавшй 
инф прежде своими разсужденями, не съумфль высказать MH какое нибудь 
привзтетве, а ограничился низкимъ поклономъ. 

Ho въ особенности удивилъ меня на праздникЪ г. Флеммингь. Онъ He pé- 
шался показываться иначе, RARE издали, такъ что если бы я и желалъ, то не 
могъ бы сказать ему ни одного слова. 

Этоть Дроттнингольмек!й праздникъ быль впречемъ скученъ и продолжался 
отъ 7 часовъ вечера до полуночи. Король былъ повидимому печаленъ и утомленъ. 
Онъ не потрудился даже сколько нибудь выразить удовольств!е, но за то не скры- 
валъ непрязни своей къ регенту, Рейтергольму и Эссену, которыхъ въ течеше 
вечера не удостоилъ ни однимъ взглядомъ. По окончани вечера Его Величество 
простился съ герцогомъ Остроготскимъ, нфжно поцфловавъ его; онъ даже не 
поклонился регенту, который стоялъ рядомъ. 


ИмЪю честь быть и пр. 
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je ne sois pas encore en état de présenter quelque résultat intéressant sur 
les intentions de cette Cour ci. La scène у a changé, les cordons bleus, 
qui avaient écarté tous les autres se sont mêlés dans la foule et ont fait 
reparaître ceux-ci, sans que cependant on sache encore à quel pilier s’ap- 
puyer. La contenance de tout le monde est embarassée et on se borne à 
un silence parfait en attendant l’idole, qu'on élévera à l’adulation de la 
Cour. 

Voici l’extrait d’une lettre de St. Petersbourg dont Votre Excellence 
devinera l’auteur *), quand Elle saura qu’elle а été adressée à M-me la Com- 
tesse de St. Priest. Cette dame brigue infiniment la place de Sous-Grande 
Gouvernante en cas qu'une Grande-Duchesse de Russie, devienne Reine de 
Suède. 

П s’agit de savoir s’il suffit à l’Impératrice pour faire choix à cette 
place, qui est vacante, de l’attachement le plus prononcé à la Russie, 
fondé chez M-me de St. Priest sur une reconnaissance bien vive pour les 
bontés de Sa Majesté Impériale. 

La situation présente des affaires et la majorité qui approche doivent 
nécessairement amener des discussions, qu'il ne serait pas délicat de гар- 
porter dans une dépêche officielle et sur lesquelles j'aimerais m’entendre 


—_-——————_ ee de ee me re ——_——о_——до——————_—о—д_д_—_——_дд—д——— 


Письмо генерала Будберга къ графу Маркову. Стокгольмъ, */17 октября 
1796 г. 


Зная, на сколько Императрица интересуется зд шними новостями, я посы- 
лаю курьера подъ предлогомъ извфстить ее о прибытши короля, хотя я еще не 
BB состоян!и сообщить что либо интересное о намфрешяхъ здЪшняго двора. 
Сцена измВнилась: голубыя ленты, оттВенивиия сначала прежня, см шались съ 
толпою и снова дали возможность выдвинуться послЪднимъ, хотя никто еще 
не знаетъ, чего держаться. Всё въ смущени и хранятъ полнфйшее молчане, 
ожидая появлен1я новаго кумира, передъ которымъ преклонится дворъ. 

Вотъ извлечене изъ одпого письма изъ С.-Петербурга, коего автора ваше с1я- 
тельство угадаете*), если узнаете, что оно было адресовано на имя графини Сенъ- 
Пря. Эта дама усиленно домогается м%ста второй статеъ-дамы въ случа если 
русская великая княжна сдЪлается шведекою королевою. 

Надобно знать удовольствуется ли Императрица, при назначени лица на это 
свободное теперь M'CTO, одпою безграничную привязанностью къ Росеш, кото- 


*) По бумагамъ генерала Будберга не было возможности отыскать его имя. 
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confidentiellement avec Votre Excellence. Pour le faciliter, quand les évè- 
nements ne demandent pas l'expédition d’un courrier, voudrait Elle bien 
me permettre de Lui écrire en chiffres et de me servir à cet effet du 
chiffre particulier que j’ai envoyé en dernier lieu à M-r le Vice-Chance- 
lier. Dès que Votre Excellence m’aura fait l’honneur de me répondre, 
j'aurai soin de Lui en faire tenir un exemplaire à la première occasion 
extraordinaire. 
Ты l’honneur etc. 


ANNEXE. 


Vous désirez, Madame la Comtesse, que je Vous donne des nouvelles 
du mariage, auquel Vous prenez, me dites Vous, le plus grand intérêt. 
Assez d’autres sans moi Vous en donneront des détails, ainsi Vous me 
permettrez de m'en dispenser. Je me contenterai de Vous dire, que le Roi 
était annoncé et attendu ici avec le plus grand empressement; qu’il y à 
été accueilli comme aucun Souverain dans aucun temps ne Га été à une 
Cour étrangère. L’Impératrice a joint à cette dignité, à ces grâces, qui 
lui sont naturelles, la bonté, l’affabilité, le tendre intérêt d’une mère. Elle 
a été une maitresse de maison, empressée de bien recevoir des hôtes, 


рая уг-жи Сенъ-При основывается на благодарности за милости, оказанныя ей 
Ея Императорскимъ Величествомъ. 

Настоящее положене дЪлъ и приближающееся совершеннол т!е короля необ- 
ходимо должны вызывать соображения, которыя не удобно было бы сообщить въ 
оффищальной депеш% и о которыхъ я лучше желалъ бы снестись съ Вашимъ Cis- 
тельствомъ конфиденщально. Чтобъ облегчить это, не благовохите ли Вы разр$- 
шить мнф, когда обстоятельства не будутъ требовать посылки курьера, писать 
Вамъ шифромъ и при этомъ воспользоваться тфиъ именно шифромъ, KOTO- 
рый я недавно посхалъ г. вице-канцлеру. Какъ только Ваше С1ятельство Oxaro- 
волите MHB отвфтить, я постараюсь сообщить вамъ экземпляръ этого шифра 
съ первымъ экстреннымъ случаемъ. 


Им%ю честь быть и пр. 


ПРИЛОЖЖЕНТЕ. 


Вы желаете, графиня, чтобъ я сообщила Вамъ новости о бракЪ, въ кото- 
ромъ Вы, какъ MHB говорите, принимаете весьма большое участ!е. И безъ меня, 
друге сообщать Вамъ объ этомъ подробно и потому Вы позволите мн не 
распространяться. Скажу только, что прздъ короля былъ объяваенъ и ожи- 
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qu'Elle aime et qu'Elle veut distinguer. Partout l'éclat d'une grande 
Cour, de gêne nulle part. Elle а dérangé toutes ses heures, ses habi- 
tudes, ses gouts dans sa vie ordinaire, n’a pas paru fatiguée ou ennuyée 
un seul instant. 

Toujours avec cette affabilité, qui prouve qu’on partage le bonheur 
qu'on procure, les bals, les fêtes continuelles loin d’avoir l'appareil quel- 
quefois gênant et souvent inutile, étaient ménagés comme autant Ф’осса- 
sions au Roi de se montrer à son avantage, de partager les sentiments, 
les louanges qu'on rendait à la Souveraine au moment où les deux nations 
avaient été à la veille d’être ennemies. 

Elle a fait tous les frais sans paraître s’en occuper. Elle avait inspiré 
ses sentiments pour le jeune Roi à sa Cour, à tous les ordres de la ville. 
Déjà la renommée faisait retentir les éloges du jeune Roi de la capitale 
dans tout l’Empire et dans les pays étrangers par la voie des Ambassa- 
deurs, qui s’étonnaient des attentions de l’Impératrice, telles que les Sou- 
verains n’en avaient jamais reçu chez Elle. 

Ils en étaient jaloux et cependant ils convenaient que le fils était digne 
de cette nouvelle Mère... mille voix se préparaient à le répéter à Stock- 
holm. 


даемъ здесь съ величайшимъ HCTEPUBHIEME; что онъ былъ принятъ такъ, RAK'E HH- 
какого государя никогда не принимали ни при одномъ иностранномъ двор%. Въ 
величю и гращи коими наградила ее природа, Императрица присоединила доброту, 
прив тливость и нфжное участ!е матери. Она была хозяйкой дома, старающейся 
хорошо принять гостей, которыхъ любитъ и желаетъ отличить. Всюду блескъ 
большаго двора и никакого стфененя. Она иначе распредфлила свое время, изм - 
нила привычки и вкусы своей обычной жизни и ни на одну минуту не казалась 
усталою или утомленною. | 

Безпрерывные балы и праздники запечатлнные всегда тою алюбезностью, 
которая доказываетъ, что доставляемое удовольствие раздВляется, никогда не 
казались стенительными или ненужными; они служили только средствомъ дать 
королю возможность выказать себя въ выгодномъ свт и PasABABTE чувства 
и похвалы, которыя воздавались государынЪ въ тотъ моментъ, когда 06% на- 
ци готовы были стать во враждебныя другь къ другу отвошеня. 

Она дёлала всЪ распоряжения не показывая вида что занимается ими. Она 
какъ бы вдохнула свое расподожене къ молодому королю всему двору и BCÈME 
влассамъ жителей города. Уже мойва распространила похвалы молодому корожю 
изъ столицы по всей импери и по. иностраннымъ землямъ, черезъ посланни- 
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Cet heureux début présentait aux deux nations les avantages qui de- 
vaient en résulter. C’est en Russie que le Во a obtenu ses premiers 
succès, qui doivent le rendre si cher à la Suède. L’Impératrice toujours 
supérieure surtout par l’habileté avec laquelle le jeune Prince traité par 
Elle en fils, semblait partager la gloire par l'intérêt qu'Elle avait su ré- 
pendre sur Lui, enfin tout allait à souhait, tous les intérêts conciliés, 
toutes les méfiances dissipées, les apprêts des fiançailles disposés, la Cour 
dans l'attente. 

Tout d’un coup, une maligne influence dont la cause ne m'est pas 
connue est venue arrêter le cours d’un aussi beau jour. Le Вог ne vient 
point, le Roi ne viendra point, mais pourquoi? se demande-t-on à l'oreille. 
J'étais dans mon lit ce jour là et le lendemain aussi. Les suèdois Vous 
diront sans doute et mieux que moi comment il s’est fait que la personne 
la plus intéressée, quand tout concourt à couronner ses voeux, sans motif 
et pour une vaine forme a tout suspendu, résisté à l'expérience des Mi- 
nistres, qui lui sont les plus attachés, enfin de lui-même ИП а risqué de 
perdre tous les avantages, que l’Impératrice lui avait procurés. On l'avait 


ковъ, удивлявшихея подобному BHHMMaHIiN Императрицы, котораго она He ока- 
зывала никакому государю. 

Они завидовали ему и въ тоже время соглашались, что сынъ былъ достоенъ 
своей новой матери... тысячи голосовъ готовы были повторить это въ Сток- 
ГолЬм$. 

Это счастливое начало представляло обфимъ нащямъ выгоды, которыя дол- 
жны были отсюда произойти. Именно въ Росси король добылъ первые успфхи, 
которые должны были сдфлать его столь дорогимъ для Швеши. Императрица, 
совершенная во всемъ, искусствомъ, съ коимъ она обращалась съ молодымъ го- 
сударемъ какъ со своимъ сыномъ, казалось надФляла его славою вслфдетве учас- 
мя, которое принимала въ немъ; все шло однимъ словомъ какъ нельзя лучше, 
BCB интересы были соглашены, вс подозрня разс$яны, свадебныя приготов- 
aeHia сдфланы, дворъ былъ въ ожидании. 

Вдругъ враждебное вмяше, причина коего мн неизвфетна, остановило прибли- 
жен!е этого желаннаго дня. Король He приходитъ, король не придетъ , но почему же? 
спрашиваютъ всф другъ друга на ухо. Этотъ и весь сяфдующ день я провеха 
въ постели. Шведы безъ сомнф я разскажутъ Вамъ, и конечно лучше EME я, какъ 
случилось, что лицо, наибол%е заинтересованное въ дфл , когда все уже было готово 
увфичать его желаня, безъ причины, изъ ‘за пустой формальности, бросило 
все, воспротивившись опытности министровъ наиболфе ему преданныхъ, рискуя 
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jugé jusqu'alors par toute sa conduite comme ayant déjà la réflexion et 
le jugement de l’age mûr, il s’est montré un moment comme un enfant 
qui n'est encore ni Roi, ni homme fait et qui a, passez moi cette expres- 
sion, ce petit entêtement, cette présomption pour son opinion, qui manque 
encore de cette expérience qui seule apprend à distinguer l’obstination de la 
fermeté. Le principe ou plutot le motif est louable, sans doute; il annonce 
des qualités que l’age rendra précieuses, mais qui en attendant auraient 
pu être bien funestes, si l’Impératrice avec Sa bonté ordinaire, on peut dire 
Sa supériorité de lumières, ne Lui avait fait distinguer ce qui appartient 
à la jeunesse de ce qui tient au fond du caractère. Toujours Souve- 
raine, mais toujours mère, Elle a conservé tous les avantages en évitant, 
autant qu'il était possible, tout ce qui pouvait en faire perdre à celui 
qu'Elle venait de traiter comme Son fils et qui doit le devenir. Elle n’a 
cessé de Lui montrer une grande modération et beaucoup d'amitié. 
Rassurez Vous donc, Madame la Comtesse, je suis persuadée que ce 
mariage s’achèvera, que le Roi réparera tout, on doit l’attendre de Son 
bon esprit, des bonnes intentions qu’Il a montrées lors même ди? résis- 


даже потерять вел детв!е того BC выгоды, которыя доставила ему Императрица. 
До TÉxXE поръ, по веБиъ его поступкамъ о немъ судили какъ о человфк®, обла- 
дающемъ уже разсудкомъ и MHPHIAMH, свойственными зрёлому возрасту. Онъ 
разомъ показажъ себя ребенкомъ, который не есть еще ни король, ни даже взро- 
CARE челов къ, ребенкомъ, который, извините меня за выраженше, немного упрямъ 
и имфетъ преувеличенное MHBHie о своемъ ум, которому не достаетъ еще опыт- 
ности, которая одна научаетъ отличать упорство отъ твердости. Конечно прин- 
ципъ, или лучше сказать мотивъ, похваленъ. Король обнаруживаетъ качества, 
которыя съ годами будутъ драгоцфнны, но которыя до того времени могли бы 
имфть весьма печальныя посл детв1я еслибы Императрица, съ обычною ей доб- 
ротою, съ ея можно сказать превосходнымъ знаюемъ, не отличала бы въ немъ 
то, что зависить отъ его молодости отъ того, что принадлежитъ его характеру. 
Оставаясь постоянно государынею, но въ тоже время и матерью, она съум$ла 
сохранить всф выгоды, избфгая, насколько было возможно, всего, что могло по- 
вредить тому, на кого она смотрла какъ на своего сына и который BCKOPÉ дол- 
женъ быль имъ сдфлаться. Она постоянно оказывала ему большую снисходи- 
тельность и дружбу. 

Успокойтесь, графиня, я увфрена что бракъ состоится, что король поправитъ 
все; этого надо ожидать отъ его здраваго ума и благихъ нам ренй, которыя онъ 
выказаль даже тогда, когда противился желашямъ и доводамъ своихъ минис- 
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tait au désir et aux bonnes raisons de Ses Ministres. Il а sûrement déjà 
senti le bonheur qui а pensé lui échapper par sa faute *). Quelque courtisan 
peut-être, jaloux du bonheur public, Lui aura donné quelque mauvais con- 
зе]. Ce courtisan s’il existe, est bien ignorant ou bien méchant. Croyons 
qu'il n’est qu'ignorant et alors son influence ne sera pas de longue durée 
sur le coeur d’un jeune Prince qui annonce un esprit appliqué, réfléchi, 
ayant des connaissances, les meilleures intentions et qui chaque jour 
apprendra à en faire l'application la plus avantageuse pour le bonheur de 
son pays et pour le sien. 

Je suis persuadée qu'il n’y а pas un suèdois honnête qui ne Vous parle 
de ce qui s’est passé ici comme moi et qui n’emporte avec lui des regrets 
avec la plus grande sensibilité aux bontés particulières de l’Impératrice 
pour tous en général et même pour chacun en particulier. 


Lettre autographe de Catherine ПШ au Général de Budberg le 1 octobre 
у. st. 1796. 


M-r. l'Ambassadeur Général Major de Budberg. Par mes lettres du 
17 et 19 septembre Vous aurez vu avec quelle sincère amitié j'ai reçu le 


Lo Lacan aa 


тровъ. Онъ вфрно уже понялъ счастье, которое благодаря его ошибк® чуть было 
не ускользнуло отъ него *). Можетъ быть кто нибудь изъ приближенныхъ, врагъ 
общественнаго спокойств!я, подалъ ему дурной COBBTE. Любимецъ этотъ, если 
онъ существуетъ, или очень невфжественъ или очень золъ. Предположимъ, что 
OH только невЪ жестенъ; тогда не будетъ слишкомъ продолжительно вян!е его 
на сердце молодаго государя, который обнаруживаетъ умъ дятельный ‚, глубокий, 
обладающий знаншями и благими намфренями и который съ важдымь днемъ 
будетъ учиться наивыгоднёйшимъ образомъ примфнять свои способности HA 
блага своей страны и своего собственнаго. 

Я убЪждена, что не найдется ни однаго честнаго шведа, который разеказахъ бы 
Вамъ 060 всемъ, что произошхо здфсь, иначе JM я, и который бы не унесъ съ 
собою сожалЪня BM'ÉCTÉ съ величайшимъ сочувствемъ къ добротф Императри- 
цы KO BCBMR вообще и даже къ каждому въ особенности. 


*) Любопытно насколько ошибались въ оцвнкв Густава Адольфа, который имфлъ 
отвратительный характеръ и способности ниже посредственныхъ. Въ это время онъ 
пользовался участ1емъ, которое вызывалось его возрастомъ и трагическимъ собыпемъ, 
коставившимъ ему корону. Какъ только онъ сд®лалея взрослымъ, это участ!е изчезло — 
совершенно, что достаточно доказывается еормою револющи 1805 г. 
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Roi de Suède et le Régent et avec quelle noire perfdie j'en ai été ré- 
compensée. Ils m'ont fait l’honneur de me prendre pour une sotte aisée 
à duper et tandis que l’on arrangeait le traité, le Вог lui même travail- 
lait à pervertir dans le plus grand secret sur le point de la religion ma 
petite-fille même. A présent Гоп dit que le Roi n'est fâché de rien plus 
que de ce que depuis le 10 de septembre ses travaux apostoliques ont 
été interrompus n'ayant plus revu ma petite-fille depuis ce jour là. Celle-ci 
avait prié elle-même de rester dans son appartement. Je Vous ai déjà dit 
que voyant le manquement total de sincérité de ces gens là, je suis non 
seulement très refroidie, mais même dégoutée de tout ce qui a trait à 
leurs affaires. Il m’est fort indifférent que le Roi à за majorité ratifie ou 
ne ratifie pas le traité conclu entre le Régent et moi. J’ai ordonné de 
Vous envoyer copie du projet du contrat de mariage qui leur a été remis 
et dans lequel j’en ai agi comme je suis accoutumée d’agir, — avec fran- 
chise et générosité qui au lieu d’être reconnue de leur part n’a donné 
lieu qu'à des discussions dédaigneuses de leur part. Ils l’ont pris avec eux 
et jamais nous n’avons pu savoir d'eux quel était de leur part ce qu'ils 
destinaient à ma petite-fille, quoique le contrat de mariage de la Reine, 
Mère du Roi, ait été mis sous leurs yeux. La conduite personnelle du Roi 


Собственноручное письмо Екатерины П къ генералу Будбергу, 
1 октября стр. ст. 1796 года. 


Господинъ посолъ генерахъ-маоръ Будбергъ. Изъ моихъ писемъ отъ 17 и 
19 сентября Вы знаете, съ какою искреннею дружбою я приняла короля Шве- 
ции регента и какимъ чернымъ вёроломствомъ MHB за это заплатили. Они CHÉ- 
хали мн честь принять меня за дуру, которую легко обмануть и въ то время 
когда составлялся трактатъ, самъ король старался, въ величайшемъ CERPETÉ, CO- 
вратить съ пути религи мою внуку. Теперь, говорятъ король опечаленъ бо- 
re всего TBMB, что съ 10 сентября его апостольске труды были прерваны, 
такъ какъ съ этого дня онъ не видфлъ боле мою внуку. Она сама желала 
остаться въ своихъ покояхъ. Я уже сказала вамъ, что, видя совершенное отсут- 
стве искренности въ этихъ пюдяхъ, я не только сильно охлад® ла , но даже получила 
отвращеше ко всему что касается ихъ дфль. MH рашительно все равно подпи- 
шетъ ли король по достижеши совершеннолвтя или не подпишеть трактатъ, 
закаюченный между регевтомъ и мною. Я приказала послать вамъ кошю съ 
проекта брачнаго контракта, который былъ имъ отданъ, и въ которомъ я дВй- 
ствовала, какъ привыкла дЪйствовать всегда, съ откровенностью и вехикоду- 
емъ, кои, BMÉCTO того чтобъ быть ими оцфненными, вызвали съ ихъ стороны 
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vis-à-vis de moi a été telle qu'aux témoignages d'amitié que je lui ai mar- 
qués, il а répondu avec sa raideur fente ou naturelle; П y a eu même 
des jours comme le 12 et le 18 septembre, où m'ayant fait demander des 
entrevues pour me parler d’affaires, il n’a presque pas voulu me parler et cela 
avec une impolitesse que le Régent lui-même en a été scandalisé et m'en a fait 
des excuses par écrit. Je Vous envoie copie ci-jointe de cette lettre du Régent *). 
Ces gens là manquant totalement de candeur, de loyauté, de franchise, de sin- 
cérité, vertus nécessaires pour rendre un traité solide et durable, quelle sûreté 
peut on avoir de son exécution par conséquent autant vaut-il de ne l'avoir 
pas fait. Vous ne vous donnerez donc aucun mouvement pour le faire 
ratifier ni n'en ferez même mention à moins qu'on ne Vous en parle, et 
alors Vous agirez comme il Vous est prescrit par le rescrit que le Gen- 
tilhomme de la Chambre Baron de Budberg va Vous porter. П Vous dira 
de: bouche quantité de détails qu'il est impossible de transcrire. Па été 
témoin oculaire et auriculaire de quantité de scènes qui se sont passées 
ici et qui ne sont pas les plus édifiantes du monde. L'on dit que chemin 
faisant en retournant d'ici le Во! s’est émancipé en Finlande et qu'il a 
donné en Finlande des cures, devançant par là sa majorité, ce qui a fort 


только недостойные споры. Они взяли его съ собою и мы ни какъ не могли 
узнать OT нихъ что съ своей стороны предназначали они моей внукЪ, хотя брач- 
ный контрактъ королевы, матери короля, былъ у нихъ передъ глазами. Личное 
поведене короля относительно меня было таково, что на доказательства дружбы, 
ROTOPHA ея ему оказывала, онъ отвфчалъь холодностью напускною или есте- 
ственною; были даже дни, какъ 12 и 18 сентября, когда иснросивъ у меня CBH- 
даше для разсуждешя O дБлахъ, онъ почти не благоволилъ говорить со 
мною, невфжливость доходила до того, что самъ регентъь былъ возмущенъ и 
прислалъ MH извиненя въ письмф. Посылаю Ваиъ прилагаемую кошю съ этого 
письма регента *). У этихъ людей вовсе нЪтъ чистосердечя , благородства, откро- 
венности, искренности, — добродфтелей необходимыхъ AAA того чтобы сдфлать 
договоръ твердымъ и продолжительнымъ: какая же можетъ быть увфренность 
въ соблюдении его Ha будущее время и не лучше ли не заключать его вовсе? H 
такъ Вы He предпримете рёшительно ничего чтобы заставить утвердить дого- 
воръ, даже не сдЪлаете на то намека, по крайней мфрЪ покуда съ вами не загово- 
рятъ объ этомъ; а тогда Вы будете дфйствовать какъ предписано въ рескриптф, 
который передастъ Вамъ камеръ-юнкеръ баронъ Будбергъ. Онъ же разскажетъ Вамъ 
H3YCTHO множество подробностей, которыхъ невозможно изложить письменно. 


*) Ея нзть въ бумагахъ генерала. 
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déplu au Régent et à ses alentours. N'ayant point gardé de copies des 
lettres que je Vous ai écrites le 17 et le 19 je Vous prie de les faire co- 
pier et de me les envoyer par le premier courrier. Adieu, portez Vous bien. 


Catherine. 


Lettre du Général Budherg à Catherine IL Stockholm, le ‘’/2 octobre 
1796. 


Le Gentilhomme de la Chambre Baron Budberg, arrivé ici le ‘?/23 de се 
mois, ma exactement remis la lettre, dont Votre Majesté Impériale a dai- 
gné le munir pour moi avec les instructions qui l’accompagnaient. Elles ont 
excité d'autant plus vivement ma reconnaissance, qu’elles me sont de la 
dernière nécessité dans l’époque critique du moment. Si en m’y conformant 
à la lettre le succès ne répond pas à l’attente de Votre Majesté Impériale, 
jose La prier de croire, que ce n’est ni faute de zèle, ni d'efforts de 
mon côté, qui auront fait manquer Ses intentions généreuses et bienveil- 
lantes. 

Ayant remis Mardi dernier le ‘‘/:5 octobre la lettre de Votre Majesté 


Онъ лично BUNËME ислышалъ множество происшедшихъ здфеь сценъ, вовсе не 
назидательнаго свойства. Говорятъ, что на возвратномъ пути отсюда, въ Фин- 
лян!и, король пересталъь слушать кого бы то ни было, что онъ назначаль въ 
Финляндии священниковъ, опережая т$мъ самымъ свое совершеннолЪт!е, что 
весьма не нравилось регенту и его приближеннымъ. Такъ какъ я не оставила у 
себя кошЙ съ писемъ, которыя писала вамъ 17-го и 19-го, ro прошу Васъ 
снять съ нихъ коши и прислать мн съ первымъ курьеромъ. Прощайте, будьте 
здоровы. 
Екатерина. 


Письмо генерала Будберга къ Екатерин® И. Стокгольмъ, '”/зз октября 
1796 г. 


Камеръ-юнкеръ баронъ Будбергьъ прибывъ сюда '?/2з текущаго мфеяца исправно 
передалъ MH письмо, которымъ для передачи мн, Вашему Императорскому Вели- 
честву угодно было снабдить его, BMBCTB съ приложенными къ нему инструкщями; 
послф дня т8мъболфе вызываютъ мою благодарность, что были мн крайне необ- 
ходимы въ настоящую критическую минуту. Я буду слВдовать имъ буквально и 
если успфхи не будутъ соотвфтетвовать ожиданямъ Вашего Императорсваго 
Величества, то осмливаюсь просить Васъ быть ув$ренною, что не отъ недостатка 
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Impériale au Roi de Suède, ce Prince me dit qu Il Lui avait écrit dès 
son arrivée à Louisa. П me demanda ensuite des nouvelles de la santé de 
Votre Majesté Impériale et ayant répondu que grâce à Dieu elle était bonne, 
П continua à s'informer de celle de Leurs Altesses Impériales. Je répli- 
_ quai tout brièvement que Monseigneur le Grand Duc avait l’habitude de 
passer l'arrière saison à la campagne et que le reste de la famille Impé- 
riale se portait bien. 

П n’y avait de présent à cette audience que M. le Duc Régent, tandis 
qu'aux autres qui m'ont été accordées, le Baron de Reutorholm s’est trouvé 
également. Le Roi, s'étant retiré, je fus introduit à l'audience du Duc, 
qui après qu'il eut reçu la lettre de Votre Majesté Impériale m'’assura 
les larmes aux yeux qu'il était impossible de plus y tenir et que Lui, 
Reuterholm et Essen allaient donner leur démission, désespérant d’arracher 
le Roi aux personnes qui s'étaient emparées de Lui malgré toutes leurs 
représentations et tous leurs efforts pour empêcher Sa Majesté de courir 
à Sa perte. у 

П continua par me dire que c'était surtout Rosenstein, ancien précep- 
teur du Roi, qui se servait de l’ascendant qu’il avait pris sur l’esprit de 
ce Prince pour travailler à l’exécution de son projet favori, qui paraissait 


усермя или CTapaxlä съ моей стороны He получили исполненя Ваши велико душ- 
ныя и блапя намфревшя. 

Когда въ прошлый вторникъ '“/з5 октября я передалъ письмо Вашего Импе- 
раторскаго Величества королю шведскому, государь сказалъ мнЪ, что онъ писалъ 
Вамъ по прибыт!и въ Луизу; потомъ онъ спросилъ меня 0 состоянш здоровья 
Вашего Императорскаго Величества и когда я сказалъ, что оно, славу Богу, удов- 
летворительно онъ продолжажь освфдомляться о здоровьи ихъ Императорекихъ 
Высочествъ. Я отвфтилъ коротко, что велиый князь обыкновенно проводить 
осень въ деревнЪф и что остальные члены императорскаго семейства здоровы. 

При этой ауденщи присутствовалъь только герцогъь регентъ, между тфмЪ 
RARE на другихъ, коихъ я былъ удостоенъ, находился также и баронъ Рейтер- 
гольмъ. Когда‘ король ушеть, я быль введенъ на аушенщю герцога, который 
похучивъ письмо Вашего Императорскаго Величества, ув8рялъ меня со слезами 
на глазахъ, что такъ продолжать невозможно, и что онъ, Рейтергольмъ и Эссенъ 
подадутъ въ отставку отчаявшись отклонить короля отъ личностей, которыя 
имъ овладфли не смотря на всё представляен!я ихъ королю и BCB усишя помочь 
Его Величеству избЪжать гибели. Продолжая онъ мн сказалъ, что особенно 
Розенштейнъ, прежн! наставникъ короля пельзуется вшящемъ своимъ на этого 
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être celui de renverser la forme de gouvernement établie par Gustave III 
et qu’à cet effet il faisait jouer tous les ressorts sans paraître lui-même. 
Son Altesse Royale avait cru que la décision du clergé, favorable au but 
salutaire du voyage en Russie, ièverait les scrupules du Вот, mais que l’Ar- 
chevêque d'Upsala M-r de Troïl ayant eu à l'insu du Régent une audience 
du Roi, les avaient réveillés de nouveau, quoique quelques jours aupara- 
vant cet ecclésiastique lui-même avait été empressé de se conformer aux 
intentions de la Régence. Je tâchais d’exhorter le Duc à la patience 
et au courage, mais il persista à ш’аззигег qu'il у avait trop de рег- 
sonnes intéressées à réaliser leurs desseins ambitieux en profitant de l’âge 
du Roi et de son défaut d'expérience pour qu'il у eut encore du salut à 
espérer. 

Ayant fini là, je lui demandai, à qui il croyait qu’on destinait le dé- 
partement des Affaires Etrangères; il me dit qu’il supposait que c'était au 
Baron Wachtmeister, Grand-Maréchal de la Cour de la Reïine-douairière, 
qu’il soupçonne de devenir également l'instrument de Rosenstein. Tous les 
rapports cependant qui me sont revenus sur le compte de cet homme, por- 
tent qu'il а du sens et de la droiture, mais il est vrai d’un autre côté, 
qu'il tient à la forme de gouvernement que Gustave Ш renversa. 





тосударя, чтобъ привести въ исполнен!е свой любимый проектъ, который по- 
видимому состоитъ въ TOME, чтобъ ниспровергнуть форму правлешя, установ- 
денную Густавомъ [Ш и что для этой цфли онъ пускаетъ въ ходъ BC средства, 
оставаясь самъ въ сторон. Его Высочество полагалъ, что рёшене духовенства, 
благоприятное достижению спасительной BAM путешествия въ Poccin, разсФетъ 
COMHBHIA короля, но Архепископъ Упсальскй Троилъ, имфвиий свиданше съ ко- 
ролемъ тайно отъ регента, возбудилъ ихъ снова, хотя за н®еколько дней пе- 
редъ тёмъ этотъ служитель алтаря старался сообразоваться съ желанями пра- 
вительства. Я старался убздить герцога быть терифливымъ и не падать духомъ, 
но онъ продолжалъ увфрять меня, что есть слишкомъ много людей, желаю- 
щихъ выполнить свои честолюбивые замыслы, пользуясь возрастомъ короля и 
недостаткомъ въ немъ опытности, такъ что хорошаго ждать нечего. 

Когда онъ кончилъ, я спросилъ его: кому, по его мнён!ю будетъ поручено мини- 
стерство иностранных дёлъ; онъ сказяъ что должно быть барону Вахтмейстеру, 
великому маршалу двора вдовствующей королевы, который, какъонъ подозр$ ваетъ, 
тоже сдфлается орудемъ Розенштейна, Однако всф св дя, которыя я им ю объ 
немъ показываютъ, что онъ не глупъ и прямодушенъ, но правда съ другой сто- 
роны, что онъ сторонникъ формы правлешя, уничтоженной Густавомъ Ш. 
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Le ''/2з veille de l’arrivée du Baron Budberg, le Général Wreede passa 
chez moi. C’est le même qui а eu le bonheur de se trouver de la suite 
du défunt Roi lors de son entrevue avec Votre Majesté Impériale à Fré- 
déricshamm et qui depuis l'établissement de la Régence s’est rangé en tête 
chaude du côté des frondeurs. 

Il s’annonça d’abord comme jouissant de la confiance du Roi et dans 
la supposition que la brouillerie existante entre ce Prince et son oncle 
pouvait m'empêcher de faire parvenir mes communications au Roi par la 
Régence, il se trouvait autorisé de la part de Sa Majesté à les recevoir, 
si j'étais dans le cas Феп faire. Lui marquant ma sensibilité de cette 
attention, je lui dis que dans ce moment-ci, je ne me trouvais pas dans 
ce cas là et que j'attendais avec impatience la prochaine époque de la 
majorité du Roi pour être témoin de ce qu’il déciderait alors par lui- 
même. 

M-r de Wreede ne voulut cependant pas perdre cette occasion de me 
faire parler et s'évertua dans la suite de la conversation à me prouver 
combien le mécontentement du Roi contre la Régence était fondé et que 
Sa juste méfiance en elle avait causé encore les derniers mésentendus à 
St. Petersbourg, où on avait voulu porter Sa Majesté à agir ouvertement 


ll/aa числа, HakauyHS прибыт!я барона Будберга, пришелъ ко MH генералъ 
Вреде, тотъ самый, который имфлъ счаст!е находиться въ CBHTB покойнаго воро- 
ля во время его свидашя съ Вашимъ Императорскимъ Величествомъ въ Фрид- 
рихсгамф и который послф учреждешя регенства горячо присталъ къ CTOPOHÉ 
противной правительству. 

Прежде всего онъ сказаль о себф, что пользуетея довзремъ короля и въ 
предположени, что распри, существующия между государемъ и его дядею могутъ 
препятевовать MH дфлать сообщеня мои королю посредствомъ правительства, 
онъ уполномоченъ Его Вехичествомъ получить таковыя, если я имЪю ихъ сдф- 
лать. Выразивъ ему благодарность за такое BHHMaHie, я сказать ему, что въ 
настоящую минуту не имфю никакихъ сообщенй и что съ нетерп$шемъ ожидаю 
наступающей эпохи совершеннолт1я короля чтобы видфть, на что онъ рёшится 
тогда по своему собственному побужденю. 

Г. Вреде не хотВяъ однако упустить этотъ случай заставитъ меня говорить и 
BE породолжен!е разговора принялся мн доказывать, на сколько основательно 
недовольство короля правительствомъ и что его справедливое недовЪре къ нему 
было причиною и послфднихъ недорозум в! въ С.-Петербургь, гдф Его Вели- 
чество хотзли принудить открыто дфйствовать противъ основныхъ законовъ 
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contre les lois fondamentales du pays. Je réfutai ce général par des argu- 
ments puisés dans les éclaircissements que Votre Majesté Impériale а 
daigné me fournir et en lui remarquant que la conduite récente de la 
Régence était de nature à faire passer l'éponge sur le passé, je finis par 
lui dire qu’en étudiant les lois de son pays, il paraissait n'être pas venu 
encore à celles établies par feu le Roi de glorieuse mémoire, desquelles 
je ne lui citai que le 8 39 de la constitution de 1772. 

(J’envoie ce 8 en traduction à M-r le Comte Marcoff, ainsi que celle 
de l’article 1. de l'acte de sureté et de l’édit de religion de 1781). 

L’ayant lu au général Wreede il m’avoua naïvement qu'il l'avait ignoré, 
sur quoi je continuai: «Eh bien, M-r le Baron, je me suis mis à étudier 
la forme de votre Gouvernement et pour ne rien avancer que ce qui est 
fondé sur ma conviction, j'ai fait traduire fidèlement les pièces qui y ont 
rapport; j'ai trouvé que tout Во! de Suède, jaloux de son autorité, doit 
en acquérir une connaissance profonde pour maintenir les droits que Gus- 
tave Ш а obtenus au prix de tant de sacrifices et d'efforts. Je ne Vous 
parle pas comme Ambassadeur de Russie, car comme tel je n'ai rien à 
Vous dire pour le moment, mais je me mets à Votre place, à la place 
d'un serviteur fidèle, attaché à son Souverain et je sens qu’il est du de- 


его страны. Я возражать этому генералу аргументами, почерпнутыми въ объ- 
ясненяхъ, коими Ваше Императорское Величество удостоили меня снабдить и за- 
MÉTHBE ему, что настоящий образъ дЪйств!Й регента способенъ заставить забыть 
все прошлое, кончилъ тфиъ, что сказалъ ему, что онъ, изучая законы своей 
страны, кажется не дошежь еще до тфхъ, которые были установаены покойнымъ 
королемъ, блаженной памяти, изъ которыхъ я укажу ему только & 32 консти- 
тущи 1772 года. 

(Я посылаю этотъ & въ перевод графу Маркову, равно какъ и переводъ 
статьи 1-й акта безопасности и церковнаго эдикта 1781 г.) 

Когда я прочелъ этотъ $ генералу Вреде, онъ наивно признался MH, что не 
зналъ его, на что я продолжалъ: и такъ, баронъ, я занимаюсь изучешемъ формы 
вашего правленя и чтобъ ссылаться только на то, что сообразно съ моимъ уб$- 
ждешемъ, я приказалъ сдфлать точный переводъ всего что ея касается; я на- 
шелъ, что каждый шведскй король, желающий охранить неприкосновенность 
своей власти, долженъ имфть глубокое знан!е о ея пространств® чтобъ удержать 
за собой права, которыя Густавъ Ш прюбрфлъ цфною столькихъ жертвъ и усилй. 
Я говорю съ вами не какъ русск посолъ, ибо въ этомъ качеств я въ данную 


минуту не им ю ничего вамъ сказать, Но я ставлю себя на ваше MÉCTO, на MÉC- 
т. IX. 23 





354 


voir de celui-ci d'inculquer à Son Maître cette vérité palpable et d’em- 
pêcher par là même, que des personnes ambitieuses et perfides surpren- 
nent la religion du Monarque pour exécuter d'autant plus facilement leurs 
desseins criminels. Je suis au reste parfaitement bien instruit de tout ce 
qui s’est passé à St. Petersbourg et je n’y trouve en résultat: que par la 
crainte du Roi de se voir influencé en suivant les sages conseils de ses 
Ministres, il а ouvert la carrière à toutes les intrigues et aux agitations 
de différents partis, qui ont si souvent déchiré votre pays». 

Le général Wreede m'ayant écouté avec attention, п’аззита que le 
Roi en n'agissant qu'après sa conviction avait tout fait pour allier le désir 
le plus cher de son coeur avec sa conscience, comme le prouve le billet, 
qu'Il avait remis à Votre Majesté Impériale et qui portait en substance 
le même engagement qu’on avait exigé de Lui. «Je Гм lu aussi, lui ré- 
pondis-je, et je n’y ai trouvé que la promesse de ne point troubler la 
conscience de son Epouse; il n’y est point parlé de libre exercice de Sa 
religion et cet avantage, dont jouit tout homme dans les Etats de votre 
Maitre, on n’a point voulu l'accorder à la Reine. Vous voyez donc que 
la promesse du Roi se réduit à rien, car quelle est la puissance au monde, 
qui puisse Vous défendre de croire intérieurement ce que Vous voulez et 


то вБрнаго слуги преданнаго своему, государю и я думаю, что его обязанность 
внушить государю эту очевидную истину и TBMB воспрепятствовать честолюби- 
вымъ и вфроломнымъ людямъ вмять на религозныя BÉPOBAHIA короля, чтобы 
TBMB легче выполнить свои преступные замыслы. Впрочемъ мн совершенно хо- 
рошо извЪетно все, что произошло въ С.-Петербург, и въ результат а нахожу 
только что король изъ опасешя подчиниться постороннему вмяню сл$дуя муд- 
рымъ совфтамъ своихъ министровъ, открылъ путь всевозможнымъ интригамъ и 
агитащямъ различныхъ парт, которыя такъ часто терзали вашу страну. 
Выслушавъ меня со внимашемъ, генералъ Вреде сталъ увфрять, что король, 
дЪйствуя лишь сообразно своимъ YOBRICHIANE, сдлалъ все, чтобъ согласовать са- 
мое дорогое его сердцу желаше съ совестью, вакъ то доказываетъ письмо, передан- 
ное имъ Вашему Императорскому Величеству и которое въ сущности заключаетъ то 
же самое обязательство, коего отъ него требовали. Я тоже читалъ это письмо, 
отвфчалъ я ему и нашелтъ въ немъ только обфщане не CTÉCHATE COBÉCTE своей су- 
пруги; въ немъ ничего не сказано о свободЪ исповфданя ея религии и это право, 
коимъ пользуются всф въ государств вашего короля, не захотВали предоста- 
вить королевВ; и такъ вы видите, что обфщане короля сводится на ничто, ибо 
нфтъ такой власти въ MIPB, которая могла бы запретить вамъ внутренно в$ро- 
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on ne g’est jamais plaint que quand on est venu à en interdire la mani- 
festation publique». 

J'ai lieu de croire que M-r de Wreede а rendu compte au Во! de 
notre conversation, quoique je ne l’aye point vu depuis, ce qui n'est pas 
étonnant, tous ses compatriotes m'évitant en ce moment. De toute la suite 
du Roi, qui Ра accompagnée à St. Petersbourg, il n'y en а pas encore 
un seul, qui ait passé chez moi, si j'en excepte M-rs d’Essen et de 
Piper. 

Trop jaloux de posséder les lettres préciluses de Votre Majesté Impé- 
ге je n’ai pas voulu faire partager un instant ce bonheur à un autre 
et j'en ai tiré moi-même les copies, que Je joins ici. 

D'abord après la solennité du 1 novembre, le Во! ira s'établir à son 
château de Haga, où П compte passer une partie de l'hiver. Ses entours 
ne manqueront pas d’applaudir hautement à cette résolution qui leur donne 
tout le loisir de l’entourer plus étroitement dans sa solitude. 


Je suis etc. 


--- = tués [= ———д—д.— ыы = me + een à nn mme mm me 


вать во все, во что вамъ угодно, и жалуются въ томъ только CHYdAB, когда пре- 
пятствуютъ открытому исповфдыван!ю. 

Я имфю основаше думать, что гепералъ Вреде сообщилъ пашъ разговоръ ко- 
ролю, хотя я не видалъ его съ TBXB поръ, что пе удивительно, такъ какъ BC 
его соотечественники избфгаютъ меня въ настоящую минуту. Изъ всей свиты 
короля, бывшей съ нимъ въ С.-Петербург, еще пи одинъ не былъ у мепя, ис- 
ключая гг. Эссена и Пипера. | 

Ревниво оберегая обладане драгоцфнными письмами Вашего Императорекаго 
Величества, я не хотфлъ ни на минуту предоставить это счаст!е другому и самъ 
списалъ RONA, которыя при семъ прилагаю. 

ПослВ торжества 1-го ноября король прежде всего отправится въ свой за- 
мокъ въ Гагу, гдз онъ расчитыпаетъ провести часть зимы. Приближенные его 
конечно не замедлять превознести это ршеше, которое даетъ имъ возможность 
овладфть имъ еще болфе въ его уединении. 


ИмЪю честь быть и пр. 
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Lettre du Général Budberg au Comte Markof. Stockholm, le ‘’/: octobre 
1796. 


Les affaires prenant ici de jour en jour une tournure plus probléma- 
tique, il est impossible d’asseoir encore un jugement solide sur les évè- 
nements qui vont les suivre. Il y a de sûr que le Régent et tout ce qui 
tient à lui а perdu de crédit et d'autorité auprès du Roi, sera sacrifié 
aux personnes, qui se sont montrées toujours ses ennemis. Elles se trou- 
vent être composées pour la plupart de ceux, qui favorisaient notre parti 
dans le temps, où le système de la Régence nous était contraire, mais s'ils 
n'ont pas changé de principes ils ont adopté du moins d’autres moyens 
pour parvenir à leurs fins. 

Toujours en opposition avec le Gouvernement, ces gens s’appuyaient 
de nous, quand les circonstances l’exigeaient, mais leur conduite d'alors 
était dictée tout aussi peu par un attachement sincère à la Russie, que 
celle du moment l’est par une inclination forte pour les Français. Leur 
grand but a été de tout temps de tenir les choses en suspens et de recu- 
ler les partis décisifs jusqu’à ce que les circonstances leur eussent permis 
d'en produire de conformes à leurs désirs. Le voyage en Russie, que ce 


Письмо генерала Будберга къ графу Маркову. Стокгольмъ, '”/зз OKTA- 
бря 1796 г. 


Такъ какъ дфла здесь съ каждымъ днемъ принимаютъ боже загадочный 060- 
ротъ, то невозможно еще составить рёшительное мнфн!е о событяхъ, которыя за 
ними послфдуютъ. Вфрно то, что регентъ и его парт!я потеряли дов ре и ува- 
жене короля и имъ предпочтены лица, всегда бывшия ихъ врагами. Они состоять 
большею частью изъ тЪхъ, кои покровительствовали нашей партии въ то время, 
когда система правительства была намъ неблагоприятна, но если они и не изм$- 
нили принциловъ, то покрайней ифрЪ обратились къ инымъ средствамъ для до- 
стижен!я своихъ цфлей. 

Составляя всегда оппозицию правительству, эти люди опирались на насъ, 
когда того требовали обстоятельства, но ихъ тогдашшй образъ HÉCTBIR столь 
же мало зависфлъ отъ искренней преданности PocciH, на сколько настоящ зави- 
ситъ отъ сильнаго расположеня къ французамъ. Ихъ всегдашняя главнЪйшая 
цфль держать дфла въ неопредфленномъ положени и избЪгать рёшительныхъь 
xbäcrBi до TBXE поръ, пока обстоятельства не позволятъ направить ихъ CO- 
отвфтетвенно ихъ желашямъ. Пофздка въ Росс, которою эта парт!я была сильно 
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parti a fortement désapprouvé, allait faire échouer leurs projets, lorsqu'ils 
ont réussi encore à semer la Ваше et la discorde. Il est vraisemblable que 
leurs projets tendent à renverser la forme actuelle du gouvernement et 
à en établir une, qui leur assurerait plus de part dans les affaires. L'âge 
du Roi et Son animosité contre la Régence qu’on entretient très adroite- 
ment, ne Lui permettent pas de pénétrer les dangers qui le menacent. 
П est à craindre qu'on le portera à convoquer une diète, où leurs des- 
seins se manifesteront plus à découvert et où ils tâcheront de lier Sa Ma- 
jesté par une constitution, comme ils le font à présent par l'illusion en 
flattant son amour-propre et son opiniâtreté. 

Le Régent et ses Ministres ayant agi toujours sans réflexion et avec 
trop de sécurité n’ont pas songé à se munir pendant leur séjour à St.- 
Petersbourg de tous les instruments nécessaires pour convaincre le Roi, 
qu’en déférant à ce qu'on exigeait de lui, Il ne dérogeait ni à son auto- 
rité, ni aux lois du pays. L’édit de religion dont ils paraissent avoir 
ignoré le contenu, renferme la réfutation de tous Ses scrupules et comme 
il en sera peut-être question à l'avenir j'en joins ici une traduction ainsi 
que celle de l’article 1 de l'acte de sûreté et du 8 39 de la constitution 
de 1772 qui assurent si essentiellement le pouvoir Royal. Je suis persuadé 





недовольна, чуть было не разстроила ихъ планы, какъ вдругъ имъ удалость еще 
посЪять ненависть и раздоръ. Очень BÉPOATHO, что ихъ замыслы клонятся къ 
тому, чтобы ниспровергнуть существующую форму правления и установить такую, 
которая бы утвердила за ними боле вшяня на дфла. Возрастъ короля и его 
враждебныя отношения къ регенту, которыя поддерживаютъ весьма искусно, не 
позволяютъ ему постичь угрожающихъ ему опасностей. Можно опасаться, что 
его склонятъ къ созван!ю сейма, TAB ихъ желан1я обнаружатся болБе открыто 
и A они постараюстся связать Его Величество конститущею, какъ связываютъ 
его теперь обманомъ, льстя его самолюбю и упрямству. 

Регентъ и его министры, дфйствуя всегда необдуманно и слишкомъ поспёш- 
по не позаботились запастись во время пребыван!я ихъ въ С.-Петербург средст- 
вами необходимыми для того чтобъ убфдить короля, что, соглашаясь на все что 
отъ него требуютъ, онъ не нарушитъ ни своего достоинства, ни законовъ страны. 
Церковный эдиктъ, содержан!я коего они повидимому не знаютъ, заключаетъ 
BE (ебф разр шеше воёхъ сомнфн! короля и такъ какъ о немъ будетъ можеть 
быть вопросъ со временемъ, то я прилагаю здЪсь переводъ его, а также переводъ 
статьи 1-й акта безопасности и & 39 конститущи 1772 г., которыя TAKE суще- 
ственно утверждаютъ королевскую власть. Я увфренъ, что если бы министры KO- 
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que si les Ministres du Во! avaient porté Sa Majesté à appuyer Son bil- 
let de cet acte de religion, toute autre discussion aurait été levée, vû 
qu’il admet expressément le libre exercice de chaque culte chrétien. 

Permettez, M-r le Comte, que je vous communique ici quelques ré- 
flexions, qui me sont venues à la lecture des instructions entrées par M-r 
le Baron Budberg. Elles serviront également à me justifier et à caracté- 
riser quelques personnes, dont il est question. 

Il sera très difficile à un Ministre étranger d'influcr directement sur 
l'esprit du Roi, vu le caractère peu communicatif de ce Prince. Toute ten- 
tative à cet égard produirait un cffet absolument contraire à celui qu'on 
se serait proposé et éloignerait le Roi à mesure qu’on s’approchcrait de 
Lui. Les difficultés des insinuations indirectes ne sont pas aussi grandes 
à la vérité, mais elles subsisteront toujours tant que le Roi n'aura pas 
donné Sa confiance à une personne, dont les lumières supérieures et le 
caractère ferme puissent Lui inspirer de la déférence à ses opinions. Les 
geus qui entourent en ce moment Sa Majesté sont plus ou moins subju- 
gués par Elle et incapables de suivre d'autre système que celui de l’adu- 
Jation. | 

Les assurances que j'ai données au Baron de Reuterholm, sur les соп- 


роля убфдили Его Величество опереться въ его письмЪ на этотъ религозный 
актъ, TO ECS споры были бы устранены, такь какъ онъ положительно допус- 
каетъ свободное отправлеше богослужешя каждаго христ1анскаго вфроисповЪ- 
дашя. 

Позвольте, графъ, сообщить вамъ здфеь нфкоторыя мысли, которыя явились 
у меня при тени инструкщй привезенныхъ г. барономъ Будбергомъ. OH помо- 
гутъ MH оправдать сеоя и охарактеризовать ифкоторыхъ лицъ, о коихъ идетъ 
рБчЬ. 

Иностранному министру очень трудно имфть непосредственное ваяше на ко- 
роля, въ виду мало сообщительнаго характера этого государя. Всякая попытка 
въ этомъ отношеши произвела бы результатъ, совершенно противуположный 
тому, который имЪлея въ виду и удаляла бы короля по MPb того какъ въ пему 
приближались. Затруднешя при косвепномъ вяши правда не TAKE велики, но 
опЪ будутъ существовать до т5хъ поръ, пока король не удостоитъ своимъ довЪ- 
риемъ лицо коего высокое образован!е и твердый характеръ заставятъ его усту- 
пить его взглядамъ. Люди, которые въ настоящую минуту окружаютъ Его Вехи- 
чество болЪе или менфе порабощены имъ и пе способны слФдовать иной CHCTEM, 
кромЪ системы лести. 
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ditions, qu'il avait mises en avant étaient conformes aux prescriptions de 
Sa Majesté Impériale et se trouvent exprimées à la lettre dans le rap- 
port que j'ai eu l'honneur d'adresser à l’Impératrice le ‘*/2 juillet par 
le Baron Budberg. 

Elles portent en substance qu’à condition d’une réciprocité parfaite en 
avantages et suretés on procéderait pendant le séjour du Roi à St.-Pe- 
tersbourg 1) au règlement des frontières, 2) à l’arrangement du рауе- 
ment des subsides stipulés par le traité de Drottuingholm et 3) à celui 
de l’indemnisation de la Suède pour les pertes, que pourrait lui causer sa 
liaison avec la Russie, en tant que cet article en forme un de tout traité 
d'alliance. 

La facilité du Baron Reuterholm à revenir de ses prétentions exagé- 
rées prouve qu'elles avaient été dictées plutôt par des espérances conçues 
trop facilement, que par des assurances positives, qui lui en auraient été 
données. 

La Suède, convaincue depuis longtemps des dangers, dont sont mena- 
cées ses possessions en Allemagne, doit avoir formé déjà à plusieurs rep- 
rises le projet de les céder pour une somme d'argent, parti auquel sa pé- 
nurie la fait incliner par préférence. П faut espérer cependant que le prix 


Объяснешя, которыя я даль баропу Рейтергольму относительно предложен- 
ныхъ имъ условШ были согласны съ предписашями Ея Императорскаго Величе- 
ства и повторены буквальцо въ донесени, которое я имфль честь отправить 
Императриц% '3/зо 1юля съ барономъ Будбергомъ. 

Сущность ихъ заключается въ TOMB, что въ случаЪ полнёйшей обоюдности 
выгодъ и обезнеченй, во время пребыван!я короля въ Петербург будетъ при- 
етуплено 1) къ опредфленю границъ; 2) къ распоряжешю объ уплат® субсидмй, 
установленныхъ Дроттпипгольмекимъ трактатомъ и 3) къ вознагражденю Шве- 
цы за ущербъ, который она можетъ потериёть огъ союза съ Росшей, насколько 
подобная статья входитъ въ составъ каждаго мирнаго договора. 

Легкость, съ которою баронъ Рейтергольмъ отказалея отъ своихъ преувели- 
ченныхъ притязан! доказываетъ, что они внушены были скорфе надеждами, не 
имёвшими достаточнаго основашя, нежели данными ему въ этомъ отношении по- 
ложительными увфрен1ями. 

Швещя давно убЪжденная въ опаспостяхъ, которыя грозятъ ея влад шямъ 
въ Германи неоднократно уже принуждена была составлять проектъ уступки ихъ 
за извфстную сумму денегъ, на что заставляетъ ее рёшиться по преимуществу ея 
бЪдность. Надо надфяться однако, что цфна, которую будутъ требовать, откло- 
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qu'on en exigera, écartera les chalands, qui ne voudront pas se mettre en 
frais pour réaliser leurs espérances de ce côté-là. 

Il n’est pas beaucoup question du Baron Taube pour occuper une place 
dans le Ministère et les voix paraissent plutot se réunir en faveur de M-r 
de Stedingk, qui s’est fait une réputation très favorable dans le pays et 
que le public désignait déjà, il y a quelque temps pour être successeur de 
M-r de Sparre dans la charge de Grand-Chancelier. Le Baron de Reuter- 
holm, qui certainement possède des qualités essentielles et estimables, n'a 
pas eu en partage celle de gagner la bienveillance et l'amour de ses com- 
patriotes. On lui reproche sa hauteur et son despotisme, mais jamais les 
envieux et ses ennemis n'ont pu lui disputer la plus grande droiture et 
un désintéressement absolu. On le craint trop pour ne pas employer tous 
les moyens à entretenir le Во! dans les dispositions défavorables, qu’il а 
conçues à son égard. 

M-r de Rosenstein n’a pas les qualités nécessaires pour jouer longtemps 
un rôle distingué et il ne sera jamais qu’un intrigant caché et subalterne. 
C’est un pédant maître d'école, dont les formes rebutent et qui est telle- 
ment poltron, que l'apparence du plus petit danger et un ton ferme et 
résolu le font rentrer dans son néant. On prétend cependant que ce n'est 


нить покупщиковъ, которые не захотятъ входить въ убытокъ чтобъ осуще- 
ствить ихъ надежды въ этомъ отношени. 

Н®тъ болфе вопроса о томъ, чтобы баронъ Таубе занялъ MÉCTO въ мини- 
стерств$ и общее мнфн!е, кажется, CKOPBE клонится въ пользу г. Штединга, ко- 
торый составилъ себЪ весьма благопр!ятную репутащю въ CTPAHB и котораго HÉ- 
сколько времени тому назадъ публика прочила уже въ преемники г. Спарру по 
должности великаго канцлера. Баронъ Рейтергольмъ, который конечно обладаеть 
качествами достойными уважен1я не съумфлъ заслужить расположеня и аюбви 
своихъ соотечественниковъ. Его упрекаютъ въ высоком рии и эгоизм, но ни- 
когда ни завистники ни враги его не см$ли оспаривать его прямоту и совершен- 
ное безкорыст!е. Его слишкомъ боятся, чтобъ не употреблять всф средства для 
поддержаня короля въ неприязненномъ расположени, въ коемъ онъ къ нему на- 
ходится. 

Г. Розенштейнъ He имфетъ качествъ, необходимыхъ для того чтобъ долго 
играть важную роль; онъ всегда останется лишь тайнымъ и второстепеннымъ 
интриганомъ. Это педантичный школьный учитель, дфйствая коего вселяютъ 
отвращен!е и который на столько трусливъ, что видъ самой незначительной опас- 
ности или твердый и рёшительный тонъ, — заставляютъ его уничтожаться. Однако 
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qu'avec lui que le Roi communique à présent et qu’il s'est épaulé des deux 
Barons de Wachtmeister, Seigneurs ou Pairs du Royaume, qui jouissent 
d’une grande considération. 

Expédiant aujourd’hui le dernier courrier qui me reste, je prie Votre 
Excellence d’ordonner qu'ils me retournent incessemment, ainsi que le trans- 
lateur Semenoff, n'ayant personne dans ce moment, que je pourrais employer 
à des envois extraordinaires. 


J'ai etc. 


Р. в. Votre Excellence me pardonnera de m'être servi d’une main 
étrangère pour lui écrire aujourd’hui, mais Sa Majesté Impériale m’ayant 
ordonné de Lui envoyer des copies de Ses lettres autographes, tout mon 
temps a été employé à les tirer moi-même. 

Vous m'avez sensiblement obligé, M-r le Comte, par l'assurance que 
Vous me donnez de songer à М-г d’Alopeus pour la place de Conseiller 
d'Ambassade. Il la mérite par ses services et son zèle, ayant partagé 
presque seul mon travail depuis ma nomination ici. 


J'ai etc. 


предполагаютъ, что въ настоящее время король только съ нимъ и совфщается, и 
что ему помогаютъ оба барона Вахтмейстеры вельможи или перы государства, ко- 
торые пользуются большимъ почетомъ. 

Посылая сегодня посл дняго курьера, который уменя оставался, прошу Ваше 
Сятельство приказать чтобъ они возвратились ко мнф немедленно, а также и пе- 
реводчикъ Семеновъ, такъ какъ въ настоящую минуту у меня нЪтъ никого, кмъ 
бы я могъ воспользоваться для чрезвычайныхъ экспедищй. 


Hi честь быть и пр. 


Р. 5. Ваше СЛятельство простите меня, что сегодняшнее мое письмо писано 
чужою рукою. Такъ какъ Ея Императорское Величество приказала послать ей ко- 
ши съ ея собственноручныхъ писемъ, то все мое время занято было перепискою 
AXE. 

Вы чувствительно обязали меня, графъ, обЪщанемъ назначить г. Алопеуса 
совфтникомъ посольства. Онъ этого достоинъ по своимъ заслугамъ и усерд!ю, 
такъ какъ онъ одинъ почти раздфляль мой трудъ со времени моего назначеня 
сюда. 

ИмЪю честь быть и пр. 


Lettre du Général Budberg au Comte Markoff. Stockholm, le '"/>° octobre 
1796. 


Ayant fini déjà la lettre à Votre Excellence je commence une seconde 
pour Lui communiquer une nouvelle, que j'apprends dans ce moment. 
J’avais demandé un passeport pour mon courrier et je m'étais adressé comme 
à l'ordinaire à M-r de Reuterholm; je n’en ai point eu de réponse, mais 
le commis du bureau en me délivrant le passeport m'écrit que Son Excel- 
lence se trouvait au Conseil. Гм appris en attendant de bonne source que 
le Baron de Reuterholm а donné hier sa démission, mais que cela ne sera 
connu que le 1 novembre. Celle du Duc Régent, qui l’a donnée égale- 
ment n’a раз été acceptée par le Во. On m'écrit en même temps que de- 
puis mes dernières audiences le Roi avait repris sa gaieté, autant qu'il 
en est susceptible, qu'Il parlait de la famille Impériale avec beaucoup 
d'éloges et enfin on m’assure que tout irait bien et que je serais content, 
mais je Vous avoue que je n’y vois pas clair encore. 


J'ai etc. 


—————< 


Письмо генер. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмъ, ‘’/зв октября 
1796 г. 


Уже окончивъ письмо къ Вашему Слятельству я принимаюсь за другое чтобъ 
сообщить Вамъ вовость, которую узналъ сю минуту. Я просилъ паспортъ для 
моего курьера и обратился, по обыкновению, къ г. Рейтергольму но не получилъ 
отвзта; канцеляреюй же чиновникъ, сообщая MHB паспортъ, паписалъ мнЪ, что 
его превосходительство находится въ СовфтЪ. Между тфмъ я узналъ изъ BÉPUHIXE 
` источниковъ, что баронъ Рейтергольмъ подалъ вчера въ отставку, но что это не 
будетъ извфетно до 1 ноября. Отставка герцога регента, о которой просилъ и 
онъ, не была принята королемъ. Въ тоже время мнЪ пишутъ, что со времени мо- 
ихъ послфднихъ аушенщй король повеселфлъ, на сколько онъ къ этому спосо- 
бенъ, что онъ отзывается объ императорскомъ семействЪ съ большою похвалою 
и паконецъ меня увфряютъ, что все пойдетъ хорошо и я останусь доволенъ, но 
признаюсь Вамъ, что я еще не могу объяснить себф всего этого. 


Имъю честь быть и np. 
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Lettre autographe de Catherine I au Général Budberg, le 10 octobre 
у. St. 1796. 


М. l'Ambassadeur Géneral Major de Budberg. Гай reçu vos deux let- 
tres du ri et du rem successivement l’une après l’autre à quel- 
ques jours de différence, la dernière m'étant parvenue le 9 d'octobre у. st. 
Par la première des susdites lettres j'ai vu comment l'affaire renvoyée par 
les scrupules du Во! au Consistoire y a été portée et comment Vous avez 
été instruit de la marche de cette affaire sans y paraître, ce qui est par- 
faitement conforme à mes prescriptions. Vous pouvez être assuré de mon 
approbation en les suivant et Vous ferez très bien de Vous borner d’un 
côté à suivre les évènements et à m'informer exactement de tout ce qui 
se passera, et de l’autre à écarter les dangers qui pourraient menacer la 
personne du Due de Sudermanie. Vous aurez vu par la lettre signée de 
ma main, que le Gentiliomme de la Chambre de Budberg Vous a portée, 
que les personnes qui ont contribué à amener le rapprochement dernier 
jouiront de la même protection donnée au Duc Régent. = 

Vous renverrez le plutôt possible à St. Petersbourg le Gentilhomme de la 
Chambre Baron de Budberg sous leprétexte le plus plausible que Vous trouverez. 





Собственноручное нисьмо Екатерины II къ генералу ByaGepry, 10 ок- 
тября ст. стиля 1796 г. 


Господинъ посолъ гепералъ-ма!орь Будбергъ! Я получила Ваши два письма 


25 сентабра 30 сентября 


ОТЪ nr aGpn Tone JéPE3P нфеколько дней одно послЪ другаго. ПослЬднее 
пришло ко MUB 9 октября стараго стиля. Изъ перваго изъ вышеупомянутыхъ пи- 
семъ я узнала какимъ образомъ велось дло, перенесенное вел детв1е сомафний 
короля въ консисторю и какъ Вы получали свЪдфшя о ход этого дфла лично не 
принимая ни въ чемъ YYACTIA, — что вполнЪф согласно съ моими предписашями. 
СлЪдуя имъ Вы можете быть увфрепы въ моемъ одобреши и Вы поступите весьма 
хорошо, если съ одной стороны будете лишь слдить за событями и сообщать 
MUB точно 000 всемъ, что произойдетъ, а съ другой, — устранять опасности, 
RakiA моглибы грозить 0600$ герцога Зюдерманландекаго. Изъ письма, подписан- 
наго моею рукою, которое доставилъ Вамъ камеръ-юнкеръ баронъ Будбергъ, Вы 
знаете, что лица, способствовавшия послфднему сближению должны пользоваться 
такимъ же покровительствомъ, какъ и герцогъ регентъ. 

Вы въ возможно скоромъ времени отошлете назадъ въ Петербургъ камеръ- 
юнкера барона Будберга подъ предлогомъ, который найдете боле правдоподоб- 
НЫМЪ. 
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Par ce que nous avons vu ici au départ du Roi, il est à présumer 
que ni lui-même, qui est naturellement d’une humeur mélancolique, ni toute 
sa suite sans en excepter un seul n’apporteront à la fête que les Prin- 
cesses leurs préparent à Drottningholm ni belle humeur ni gaité, en re- 
vanche la raideur qui dégénère volontiers en froideur n’y manquera pas 
parce qu’elle est devenue habituelle. 

Pour ce qui regarde les fêtes que la Cour et la ville attendent de 
Vous à l’occasion du couronnement du Roi, je Vous dirai que celles-ci 
pourraient bien dépendre des conjonctures dans lesquelles ce couronne- 
ment se fera. J’ignore le temps dans lequel il aura lieu. Sera-ce d’abord 
après la majorité? avant ou après la ratification du traité? ratifiera-t-il le 
traité? Tout ceci doit être connu avant que je puisse décider s’il sera à 
propos que Vous receviez l’ordre pour en donner. Mais si cet ordre Vous 
sera donné il sera sans doute accompagné d’une somme convenable pour 
suppléer aux frais. 

Votre seconde lettre m'instruit de la décision du Consistoire qui una- 
nimement a prononcé que la différence de religion de la Reine destinée 
au Roi de Suède ne pourrait former aucun obstacle au mariage et se ré- 


По всему, что мы видфли при OTEÉSNÉ короля надо предположить, что ни OH 
самъ, будучи по природ механхолическаго характера, ни вся его свита, не ис- 
ключая ни одного лица, не принесутъ на праздникъ, который приготовяяютъ 
имъ принцессы въ Дроттнингольм® ни хорошаго расположена духа ни веселья; 
напротивъ въ сухости, которая весьма легко переходитъ въ холодность, недо- 
статка не будетъ, такъ какъ она перешла у нихъ въ привычку. 

Что касается праздниковъ, которыхъ дворъ и городъ ожидаютъ отъ Васъ 
по случаю KOPOHOBAHIA, то скажу Вамъ, что это вполнЪ зависитъ отъ услов!й, 
при коихъ произойдетъ короноване. Я не знаю въ какое время оно совер- 
шится. Состоится ли оно тотчасъ посяф наступленя совершеннохт!я? прежде 
или посл утвержцен!я трактата? будетъ ли трактатъ утвержденъ корохемъ? 
Все это дозжно быть извфетно и тогда только я могу рёшить, будетъ ли кстати 
приказать Вамъ дать праздникъ. Но если такое приказан!е будетъ Вамъ дано, то 
оно безъ сомнфвя будетъ сопровождаться соотвфтствующею суммою на покры- 
Tie расходовъ. 

Въ Вашемъ второмъ письм$ вы извфщаете меня © ршенши консистори, ко- 
торая единогласно опред лила, что религ я государыни, назначенной королю швед- 
скому, не можеть составить никакого препятствия для брака и сослалась на за- 
коны страны, которые допускаютъ свободное исповфдываше всё хъ христ1анскихъ 
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fère aux lois du pays qui accordent un libre exercice de toute religion 
chrétienne jusqu’à pouvoir construire des églises etc. 

Eh bien, malgré cette décision je douterai jusqu’à ce que je le verrai, 
de la sanction du Roi. C’est en arrivant à Stockholm que ceux qui se 
tiennent derrière le rideau feront jouer leurs intrigues et artifices; laissez 
les faire et ne Vous en mêlez nullement; qu’on ne trouve chez Vous ni 
en aucun des individus de Votre mission aucune sorte d'empressement. Soyez 
immobile et puis c’est tout. 

La pénurie d'argent doit être grande 1& bas puisque Mesdames les 
Princesses ont eu de la peine à ramasser 80 écus pour l’illumination du 
château et des ponts. Adieu, portez Vous bien et soyez assuré de ma bien- 
veillance. 


Catherine. 
à St.-Petersbourg, ce 10 d'octobre 1796. 


Continuez à m’informer exactement de tout ce qui se passera. 


pexriä до pasphmenia даже воздвигать храмы ипр. Но не смотря на это p'hmexie 
я буду соинфваться въ согласи короля до тфхъ поръ пока не узнаю о немъ. Только 
по npibsa въ Стокгольмъ TB, которые въ настоящее время прячутся за ширмы 
пустятъ въ ходъ свои интриги и хитрости; не обращайте на нихъ внимания и CO- 
вершенно не вм шивайтесь въ дла; пусть ви отъ Васъ лично, ни со стороны 
кого либо изъ Вашего посольства они не видятъ никакихъ CTapaxiä. Оставайтесь 
BB I0K0OB, ВОТЪ И BCE. 

Недостатокъ въ деньгахъ долженъ быть у нихъ очень сильный, если прин- 
цессы съ трудомъ собрали 80 рихсталеровъ на илаюминащю замка и мостовъ. 
Прощайте, будьте здоровы и ув$рены въ моей благосклонности. 


Екатерина. 
С.-Петербургъ, 10 октября‘ 1796 г. 


Продолжайте сообщать MHË подробно о всемъ что произойдетъ. 
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Lettre du Général Budberg à Catherine И. Stockholm, le ** °°" 1796. 


& novembre 


Les vents contraires ayant mis obstacle au passage du courrier Schou- 
lépoff, ce n’est que le *’/31 octobre, qu’il est arrivé ici, me portant la let- 
tre de Votre Majesté Impériale du 10. Le suffrage gracieux, que Vous 
daignez m'accorder, Madame, et l'espérance flatteuse de me continuer 
Votre bienveillance font mon plus grand bonheur et m'animent davantage 
à employer tout mon zèle pour remplir à la haute approbation de Votre 
Majesté Impériale la tâche qu’Elle m'a imposée. S'il ne m'est pas permis 
Фаст directement pour faire réussir Ses intentions généreuses, je jouirai 
au moins de la satisfaction de L’instruire de tout ce qui se passe de re- 
marquable dans ce pays-ci. Pour y mettre plus d'ordre je Lui demande 
la permission de pouvoir me régler par préférence d’après les dates des 
évènements que d’après leur importance. Mieux instruite de cette manière 
Votre Majesté Impériale en trouvera facilement le rapprochement néces- 
saire. 

L'époque du départ de mon dernier courrier fut celle où les intentions 
du jeune Во! de Suède et l'éloignement pour son oncle devenant de jour 


Письмо генер. Будберга къ Екатерин® П. Стокгольмъ, *, сот" 1796 г. 

Противные вЪтры препятствовали пере$зду курьера Шулепова и поэтому только 
20/31 октября онъ прибылъ сюда и передать мн® письмо Вашего Императорскаго 
Величества отъ 10-го. Милостивыя одобрешя, коими Вы, Государыня, меня удо- 
стоили и лестныя надежды пользоваться и впредь Вашимъ расположешемъ дф- 
лаютъ меня счастливымъ въ высшей степени и побуждаютъ меня употребить BCE 
старане выполнить, къ высокому удовольствию Вашего Императорскаго Величе- 
ства, задачу, которую Вы на меня возложили. Если мнЪ пе позволено дфйствовать 
прямо для приведев1я въ исполнене великодушныхъ намфрешй Вашихъ, ясъ удо- 
вольстыемъ воспользуюсь, по крайней мфрф, возможностью сообщить Вамъ о 
всеемъ, что произойдетъ зам чательнаго въ этой странЪ. Чтобъ сохранить боль- 
шую связь въ изложени, я буду просить Васъ позволить мн сообразоваться 
болЪфе съ посл довательнымъ порядкомъ событ!, пежели съ ихъ важностью. При 
такомъ способф, Вашему Императорскому Величеству легче будетъ уловить не- 
обходимую связь событий. 

Во время отправлен!я посл дняго моего курьера обстоятельства были таковы, 
что намфрешя молодаго короля Швещи и его отдалеше отъ дяди становясь день 
ото дня яветвеннЪе ускорили рёшене судьбы регента даже до совершеннол тия. 











en jour plus prononcés, accéléra la décision du sort du Régent avant la 
majorité même. M-r de Reuterholm зе char;zea encore ici d'ouvrir la scène. 
Ayant demandé à Sa Majesté si Elle avait besoin de ses services, il eut 
pour réponse qu'on lui conserverait sa place de Président de la Chambre 
de révision. 

Il représenta ensuite, qu’exerçant depuis quelque temps les fonctions de 
Ministre des Affaires Etrengères, il s'était flatté Феп obtenir aussi la place 
et d'entrer au Conseil du Roi, mais Sa Majesté déclara qu’ Elle appelle- 
rait à Son Conseil ceux dont Elle voulait et qu'il ne devait pas compter 
sur le département des Affaires Etrangères. La dessus M-r de Reuterholm 
donna sa démission, qui fut d’abord acceptée, sans que le Roi lui en eut 
conservé les appointements comme on l'avait demandé. 

On prétend qu’en revanche Sa Majesté lui a fait offrir une pension 
viagère de mille Rixdaler, qu’il а refusée, se contentant de celle qu'il 
conserve encore de la part du feu Roi et qui est fort modique. 

La retraite du favori, qui quitta d’abord Drottningholm, engagea son 
protecteur à tenter encore une fois la voie de la persuasion pour supplier 
le Roi de ratifier avant Sa minorité échue le traité d'alliance avec la 





Г. Рейтергольмъ еще и тутъ старался Wéäcrsosare. Когда онъ спросилъ Его Be- 
личество, нуждается ли онъ въ его службЪ, ему отвЗтили, что за нимъ сохра- 
нятъ мЪсто президента ревизониой пазаты. 

За TMP онъ представил. что исполняя нфеколько лфтъ обязанности миви- 
стра инострапныхъ дЪлъ, онъ надялея получить это M'ÉCTO и войти въ составъ 
королевскаго CoBBTa, по Его Величество объявилъ, что CHE призоветъ въ свой 
совфтъ кого пожелаеть и что онъ не долженъ расчитывать на министерство ино- 
странныхъ дёаъ. Посл6 этого Рейтергольмъ подалъ въ отставку ‚ которая ибыла 
принята тотчасъ, причемь король даже не оставилъ за нимъ жалованье, вакъ его 
о томъ просили. 

Утверждаютъ, что Его Величество предложилъ ему взамфнь этого пожизнен- 
ный пенсонъ въ тысячу рихсталеровъ, но что онъ отказался, довольствуясь 
весьма унфреннымъ neHCIOHOME, назначеннымъ ему еще покойнымтъ королемъ. 

Удалене любиюца, который тотчаеъ оставилъ Дроттнингольиъ, заставило 
его покровителя еще разъ испытать средства убфждения и упросить короля утвер- 
дить до совершеннольт!я союзный договоръ съ Poccieln, но OUE получилъ отъ 
Его Величества весьма рфзк отвфтЪ, что этого онъ не сдЪлаетъ и ие желаетъ, 
чтобъ регентъ ему боле напоминалъ о бракф, который онъ заключить тогда 
только, когда признаетъь нужнымъ. OTOTE тонъ не понравился регенту и онъ 
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Russie, mais il eut la réponse très dure de Sa Majesté qu'Elle ne le 
ferait point et qu’Il ne devait plus Lui parler d’un mariage, qu'Elle con- 
clurait, quand Elle le jugerait à propos. Ce ton ayant déplu au Régent 
il demanda la permission de pouvoir se retirer. «Je ne puis Vous l’accor- 
der, répartit le Roi, Vous êtes trop puissant pour Vous éloigner de ma 
personne. Je n’aime point à partager l'autorité avec un autre et il faut 
que Vous restiez pour voir que je règnerai seul». 

Le Duc tout surpris se mit alors à négocier sur les charges qu'il 
avait acquises pendant la Régence. Le Roi lui déclara, ди’ était inten- 
tionné de prendre Lui même celle de Grand - Maître d’Artillerie, mais 
qu'en renonçant au Commendement en chef des troupes de la Maison du 
Roi, le Duc était le Maître de garder Son régiment des gardes et com- 
me les besoins de l'Etat étaient très grands Sa Majesté espérait égale- 
ment que Son Altesse Royale se désisterait des 40.000 Rixdaler qu'’Elle 
avait ajouté aux 50.000 d'appanages dont jouit tout Prince de la Maison 
Royale. 

On m'a fait sonder si je prendrais une part bien vive à ce qui pourrait 
arriver au Régent età ses confidents; j’ai répondu que quoique n’ayant pas 
des ordres exprès là dessus, je connaissais trop bien les principes de Votre 


просить позволеня удалиться; «я не могу Вамъ этого HO3BOXHTE» возразить ко- 
рожь «Вы слишкомъ сильны, чтобъ удалить Васъ отъ себя. Я не люблю ДЪлить 
власть съ вфиъ либо и Вамъ слёдуетъ остаться, чтобъ видфть, RARE я буду цар- 
ствовать одинъ». 

Тогда пораженный герцогъ коснулся вопроса о должностяхъ, которыя онъ зани- 
малъ во время регентства. Король объявилъ ему, что желаетъ самъ принять на 
себя обязанность главноначальствующаго артиллертею, ночто оставляя начальство- 
ван!е королевскими войсками, герцогъ останется шефомъ его гвардейскаго полка и 
тавъ какъ нужды страны весьма велики, то Вго Величество надфется также, что 
Его Высочество откажется отъ 40 тысячъ рихсталеровъ назначенныхъ ему сверхъ 
50 тысячъ, кои получаеть въ уд®лъ каждый принцъ императорскаго дома. 

Старались выпытать у меня, приму ли я живое участ!е во веемъ что касается 
регента и его приближенныхъ; я отвфчалъ, что хотя не им ю относительно этого 
положительныхъ приказанй, но слишкомъ хорошо знаю принципы Вашего Импе- 
раторскаго Величества и смфло могу увфрить, что Вы не предполагаете вмЪши- 
ваться во внутреннее управлен!е страны и никогда не захотите HMBTE Bxianie на 
TS измфненя, которыя король признаетъ необходимымъ сдфлать, но что безъ 
COMHBHIA вы не можете CMOTPÉTE равнодушно на опасность, грозящую личности 
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Majesté Impériale pour pouvoir assurer qu’Elle ne prétendait point s’im- 
miscer dans l'administration intérieure d’un pays et qu'Elle n’influerait 
jamais sur les changements que le Во jugerait à propos de faire, mais 
que sans doute Elle ne pourrait pas voir avec la même indifférence le 
danger, dont serait menacée la sûreté personnelle de ceux, qui avaient 
contribué au rapprochement de la Suède à la Russie. M-r ФЕззеп, ayant 
été sondé s’il s’intéresserait grandement au sort de son ami, а assuré 8a- 
gement, qu’il était plus attaché à la chose publique qu'aux personnes. 

Votre Majesté Impériale verra par ma dépêche officielle les détails de 
la journée du 1 novembre. Cette solemnité était vraiment imposante par 
la belle contenance du Roi, et le costume varié des différents Etats lui 
donnait un aspect chevaleresque. L'oubli singulier de l'assurance Royale, 
que Sa Majesté aurait dû y signer et qui a pensé faire manquer toute la 
fête, donna occasion au Roi de se montrer à son avantage. Sans s'embar- 
rasser un instant, Il fit fouiller parmi des papiers qui étaient sur une 
table et ne l’ayant point trouvé Il fit avec la plus grande tranquillité 
chercher un imprimé qui renfermât cette assurance. 

Le Duc s’attendrit beaucoup vers la fin du discours de congé, qu'Il 
adressa au Во! et ses larmes ne lui permirent que de l’achever avec peine. 


—_— - — er = — -- д ды дд 


тфхъ, которые заботились о сближени Швещи съ Poccien. Эссенъ, котораго 
также выспрашивали, приметь ли онъ дзятельное участе въ судьбВ своего 
друга благоразумно отв чать, что онъ болфе преданъ общественному дзлу, TBME 
IHAHOCTAME . 

Изъ оффищальной моей депеши Ваше Императорское Величество узнаете под- 
робности о праздник 1 ноября. Этому торжеству дВйствительно придавала ве- 
axdie прекрасная осанка короля, а разнообразные костюмы различныхъ сословий 
сообщали ему рыцарск!Й характеръ. Странная потеря королевскаго обфщаня, ко- 
торое король долженъ былъ тутъ подписать, чуть было не разстроило праздника, 
HO дало случай королю показаться въ выгодномъ свфтф. Не сибшавшись ви на 
минуту, онъ приказаль пересмотрфть свои бумаги, которыя лежали на столЪ 
и такъ какъ его не нашли, онъ съ совершеннымъ спокойствемъ приказахъ сы- 
скать печатный листъ, заключавший это торжественное обЪфщан!е. 

Герцогьъ сильно разчувствовалея къ концу прощальной р%чи, съ которою онъ 
обратился къ королю, и выступивш!я слезы едва позволили ему окончить эту 
рВчЬ. 

Этотъ день зам чателенъ еще боле непринужденностью, которую онъ доста- 


BEBE вофмъ, заставивъ исчезнуть BCARIA опасеня. CE герцогомъ Зюдерманланд- 
т. IX. 24 
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Cette jourunée est devenue encore plus remarquable par l’aisance, 
qu'elle parait avoir donné à tout le monde en faisant disparaître jusqu'aux 
inquiétudes même. Le Duc de Sudermanie et Reuterholm boudés aupara- 
vant du Roi, sont dans ce moment bien traités par Lui et il parait que 
Sa Majesté veut leur faire gagner en procédés, ce qu’ils ont perdu en 
puissance. La roideur et la gène du Roi ont disparu et on s’aperçoit qu'Il 
jouit avec complaisance du bonheur de ne plus se sentir sous tutelle. Ce 
Prince m’a fait l’honneur de me parler avec beaucoup de bonté à plu- 
sieurs reprises au cercle et au grand couvert. Il m'a avoué qu’au com- 
mencement de la cérémonie Il s'était trouvé embarrassé, ajoutant qu'il 
était naturel à Son âge d’éprouver de l’agitation dans un moment pareil. 
Parmi plusieurs autres choses П me dit aussi qu'après avoir vu les belles 
salles à St. Petersbourg il se ressentait d'autant plus de leur défaut dans 
son château. 

Le Duc de Sudermanie et son favori ont recouvré leur sérénité et il 
n’est plus question d’échafaud. IL m’est revenu de bonne part que le Grand 
Sénéchal Wachtmeister, qui avait paru ne pas approuver : l'alliance avec 
la Russie, s’est convaincu à présent de la nécessité de la conclure. 

Il est à espérer que sa conviction influera sur celle de Sa Majesté, si 
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CREME и Рейтергольмомъ, на которыхъ прежде король сердилея, онъ обходится 
теперь хорошо и кажется, что Его Величество желаетъ вознаградить ихъ почетомъ 
за потерянную ими власть. Жесткость и принужденность короля исчезли и онъ 
замфтно доволенъ, что не чувствуетъ болфе надъ собою опеки. Государь сд®- 
лалъ MH честь говорить со мною весьма милостиво нЪеколько разъ въ собрания 
и за столомъ. Онъ сознался мнЪ, что въ началЪ церемони былъ смущенъ, при- 
бавивъ, что въ его года естественно испытывать волнен!е при такихъ обстоятель- 
ствахъ. Между прочимъ онъ сказалъ MH, что послЪ того какъ видЪлъ прекрасный 
залы въ Петербургв онъ тёмъ боле чувствуетъ недостатокъ ихъ въ своемъ 
замкЗ. 

Герцогь Зюдерманландск!й и его любимецъ успокоились снова; объ эшафотЪ 
HBTE болфе и помину. Я узналъ изъ вфрнаго источника, что предводитель дво- 
рянства Вахтиейстеръ, который, казалось, не одобрялъ союзъ съ Pocciem, убЪ- 
дился въ настоящее время въ необходимости заключить таковой. 

Надо надфяться, что его убфжденя подЪйствуютъ на Его Величество, если 
noCabAHIX уже не рёшился окончательно. Въ пользу послфдняго предположения 
я начахъ склоняться съ T'BX'E поръ, какъ узнахъ изъ вфрныхъ источниковъ что ко- 
роль разговаривалъ съ герцогинею Зюдерманландскою, бароноиъ Вреде и г....... 
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elle n’est раз déjà définitivement établie. Je commence à еп augurer fa- 
vorablement depuis que j'ai appris de bonne source que le Roi avait 
entretenu la Duchesse de Sudermanie, le Baron de Wreede et M-r de 
Lee son ancien gouverneur, des grâces de Madame la Grande Duchesse 
Alexandrine et de Son inclination pour Elle. 

J'ai glissé à des personnes, qui entourent le Roi, que d’après les torts 
que Sa Majesté avait eus avec Vous, Madame, il me paraissait infiniment 
préférable qu'Il traitât avec Votre Majesté Impériale de parent à pa- 
rent que de souverain à souverain. On a paru goûter fort cette idée et 
M-r de Flemming entr'autres voulant s’arroger le mérite Фу porter Sa 
Majesté a dit qu'il était sûr que le Roi désirerait toujours par préférence 
d'en agir avec Votre Majesté Impériale de fils à mère. 

Hier dans la matinée le Roi a fait assembler un conseil de guerre, 
auquel les Ducs de Sudermanie et d'Ostrogothie n’ont pas été invités 
d'assister. - 

Па été question du général Wreede pour aller à St. Petersbourg 
annoncer à Votre Majesté Impériale l'évènement du 1 novembre, mais le 
choix parait être fixé maintenant sur le Comte Stenbock, qui sera chargé 
à ce qu'on prétend en même temps de négociations. 


своимъ прежнимъ наставникомъ о RPaCOTÉ великой княжны Александры и о своемъ 
къ ней расположении. 

Я далъ замфтить окружающимъ короля лицамъ, что посх$ непраятнаго столк - 
новения, которое Его Величество имфлъ съ Вами, Государыня, былобы по моему 
MH'bHIIO гораздо лучше если бы отношеня между нииъ и Вашимъ Императорекимъ 
Величествомъ были бы отношен!я родственника къ родственниц® а не государя 
къ государын%. Эта мысль казалось очень имъ понравилась и г. Флеммингъ, же- 
лая между прочимъ принять на себя сообщить ее Его Величеству, сказалъ, что 
онъ увфренъ, что король всегда лучше желаетъ относиться къ Вашему Импера- 
торскому Величеству какъ сынъ къ матери. 

Вчера утромъ король собралъ военный совфтъ, на который герцоги Зюдер- 
манландек!# и Остроготсвй не были приглашены. 

Предполагали сначала, что баронъ Вреде будетъ отправленъ въ Петербургъ 
извъетить Ваше Императорское Величество о происшестви 1 ноября, но теперь 
выборъ палъ, кажется, на грага Стенбока которому, какъ предполагаютъ, пору- 
чены будутъ въ то же вреия и переговоры. | 

CE TBXB поръ, какъ дворъ возвратилея изъ Дроттнингольма, меня часто по- 
оБщаютъ господа шведы, —какъ Th, которые были въ Петербург® , такъ и друге, 
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Depuis que la Cour est de retour de Drottningholm j'ai de fréquentes 
visites de Messieurs les Suèdois, tant de ceux qui ont été du voyage à 
St. Petersbourg, que des autres. Il n’a manqué que l’Amiral Stedingk. 
que je n'ai vu qu'à la Cour, où il а paru vouloir même m'éviter. 

On ne sait pas encore quand se fera le couronnement, toutefois ce ne 
sera pas de sitôt, vu que la Cour se prépare à un deuil, qui, à ce qu’on 
prétend durera quatre mois, pour la Reine Douairière de Danemark. 

Conformément aux ordres de Votre Majesté Impériale je saisirai le 
premier prétexte pour faire partir le Gentilhomme de la Chambre M-r le 
Baron de Budberg et je crois l’avoir déjà trouvé en ce qu’on ne l'invite 
pas aux soupers de la famille royale, auxquels en diplomate je ne puis 
assister, mais où lui comme voyageur aurait très bien pu être admis. Ceci 
me servira de motif pour l’engager à retourner à St. Petersbourg, per- 
suadé que Votre Majesté Impériale me Га prescrit ainsi pour пе pas 
blesser le jeune homme. 


Je suis etc. 
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He быхъ только адииралъ Штединкъ, котораго я видёлъ только при дворф, гдЪ 
онъ даже повидимому старался избЪгать меня. 

До сихъ поръ еще неизв®стно время коронащи; во всякомъ случа® она не бу- 
детъ назначена скоро, такъ вакъ дворъ приготовляется къ трауру по вдовство- 
вавшей датской королев, который, говорятъ, продлится четыре мФеяца. 

Согласно приказамямъ Вашего Императорскаго Величества, я воспользуюсь 
первымъ предлогомъ чтобъ отправить камеръ-юнкера барона Будберга и кажется 
нашехть уже такой предлогъ въ томъ, что его не приглашаютъ къ ужинамъ коро- 
левской фамиши, на коихъ я въ качествЪ дипломата не могу присутствовать, а 
онъ легко могъ бы быть принятъ, какъ путешественникъ. Это послужитъ мнЪ 
основащемъ предложить ему возвратиться въ Петербургъ, ибо я увфренъ, что 
Ваше Императорское Величество предписали сдфлать это, не обижая при TOME мо- 
аодаго человЪка. 


Имъю честь быть и пр. 
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Lettre du général Budberg au Comte Marcoff. Stockholm, le 2?" 1796. 


à novembre 





Je fais bien mes remerciments à Votre Excellence des directions qu’Elle 
me donne dans sa lettre du 10 octobre et qui serviront de règle à ma 
conduite. 

D'après ce que m'en а dit Sa Majesté Impériale et que Vous me ré- 
pétez, М-г lè Comte, j'ai fait avec succès à се qu’il parait, l’insinuation 
de traiter de parent à parent; il n'y a que ce moyen d'effacer mutuelle- 
ment des impressions défavorables, si toutefois on a à coeur de s'unir 
sincèrement à nous. Les premiers jours du règne ont été trop consacrés 
aux formes pour qu'on ait eu le temps de s'occuper encore de cet objet, 
mais tout parait m'annoncer qu’on n'aime pas à provoquer les orages. 

Le couronnement ayant été remis, on ignore encore quand cette cé- 
rémonie pourra avoir lieu. Je m'y réglerai d’après ce qu’exigent la dé- 
cence et les liaisons entre nos deux Cours. 

Le Grand Chancelier est rentré en fonctions, mais il faut espérer que 
ce ne sera pas pour longtemps, car je Vous avoue que j'ai de la répu- 
gnance à traiter avec un ministre, qui a établi en principe la perfidie et 
dont la partialité pour les républicains n’est que trop connue. 
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Юнсьмо генер. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмъ, #52" 1796 г. 


Весьма благодаренъ Вашему С1ятельству за наставлен1я, которыя Вы даете 
MH въ Вашемъ послфднемъ письм% отъ 10 октября и которымъ я буду ся8до- 
вать въ моихъ дЪйствяхъ. 

Судя потому, что сообщила мн Ея Императорское Величество и что Вы, г. графъ, 
повторяете, кажется, что я съ усиЪхомъ сдфяалъ намекъ на родственныя отно- 
шен!я; нфтъ инаго средства взаимно изгладить непрлятвыя впечатльн!я, если 
только они имфютъ искренее желан!е сблизиться съ нами. Первые дни царство- 
BAHIA на столько были посвящены выполнению формальностей, что не было еще 
времени заняться этимъ предметомъ, но по всему MH кажется, что здЪеь не рас- 
положены накликать грозу. 

Съ TBXE поръ какъ отложено KOPOHOBAHIE, никому еще неизвЪстно когда со- 
вершится эта церемоня. Я въ этомъ случа® буду сообразоваться съ тёмъ, чего 
потребуетъ скромность и отношенля, существующия между нашими дворами. 

Велик канцлеръ ветупилъ въ должность, но надо надВяться — не на долго, 
ибо признаюсь Вамъ, мн® противно вести дфла съ министромъ, который в$ро- 
хомство принялъ за принципъ и склонность котораго къ респубяиканцаиъ BCÉNE 
извЪетна. 
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Je me suis informé de tous côtés si l’oubli de l’assurance Royale, que 
Sa Majesté devait signer à la salle des Etats, ne cachait pas quelque 


dessein, mais tout parait me prouver que c’est simplement une inadver- 
tance du Grand Sénéchal. 


J'ai l'honneur etc. 


Lettre du général Budberg à Catherine II. Stockholm, le >. 1796. 

Fidèle au plan que Votre Majesté Impériale a daigné me prescrire, 
je continue &. L’informer exactement de toutes les insinuations qu'on me 
fait ici. | 

Le lendemain du départ de mon dernier courrier passa chez moi le 
général Wreede, m’annonçant de la part du Во! la nomination du lieu- 
tenant-général M-r de Klingsporr pour porter à Votre Majesté Impériale 
la nouvelle de l'événement du 1 novembre. Il ajouta que ce choix avait 
été dicté par les qualités personnelles de ce général ainsi que par les 
connaissances qu'il avait à St. Petersbourg et qui lui assuraient peut-être 
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Я отовсюду старался узнать, не было ли съ какою либо цфлью забыто коро- 
левское 00bmanie, которое Его Величество доаженъ быхжъ подписать въ государ- 
ственномъ зал, но все показываетъ, что это случилось просто по оплошности 
предводителя дворянства. 


Hub честь быть и пр. 


Письмо гепер. Будберга къ Ekatepan IL. Стокгольмъ, 5e 1796 г. 


Вфрный плану дЪйствШ, который Ваше Императорское Величество благово- 
лили предписать MH, я продояжаю въ точности изв%щать Васъ о вефхъ наме- 
кахъ, которые MHB зд®сь дфлаютъ. 

На другой день послЪ отправленя посхЬдняго моего курьера былъ у меня гене- 
рать Вредесъ извЪщешемъ отъ короля о назначении генералъ-лейтенанта Клинг- 
спорра дяя сообщеня Вашему Императорскому Величеству о событии 1 ноября. 
Онъ прибавилъ, что этотъ выборъ сдфланъ былъ какъ по личнымъ качестваиъ 
генерала, TAKE и вслфдетв!е связей его въ ПетербургЪ, которыя могутъ обезпе- 
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du succès dans la commission, dont il se trouvait chargé. «Elle consiste, 
continua le Baron, principalement à engager Sa Majesté Impériale de com- 
patir au sort du Roi, d'obtenir qu’Il puisse allier ses inclinations aux de- 
voirs envers sa nation et de tâcher enfin d’écarter les obstacles, qui s'étaient 
élevés contre un mariage, qui faisait l’unique et le plus vif désir du Roi». 

Je répondis que cette espérance était vaine, tant qu'elle se fondait 
sur la condition, que Madame la Grande Duchesse pour devenir Reine de 
Suède aurait à changer de religion et que si de cette alliance devait sortir 
pour la Suède l'avantage qu'elle en pressentait naturellement, il était né- 
cessaire de ne pas la soumettre à une condition, qui rendait la Princesse 
étrangère à Sa famille et à Son pays. Le général Wreede se mit alors à 
protester, que telle n’était certainement pas l’idée du Roi, ni celle de ses 
ministres, qu'on respecterait la religion de Son Altesse Impériale et que 
jamais on n’y porterait atteinte, mais que le Во! serait compromis si on 
le forçait de signer dans un traité formel les engagements qu'on avait 
exigé de Lui. 

Il finit par assurer qu'il avait été chargé expressément de la part du 
Roi de me demander conseil sur la conduite à tenir avec Votre Majesté 
Impériale. 
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чить ему успфхъ возлагаемаго на него порученя. «Оно состоитъ, продолжаль 
баронъ, главнымъ образомъ въ томъ, чтобъ возбудить сочувств!е Ея Император- 
скаго Величества къ судьбЪ короля, достигнуть того, чтобъ онъ могъ согласовать 
свои личныя чувства съ обязанностями относительно нащи и наконецъ стараться 
устранить препятств!я къ браку, который составляетъ единственное и живЪЙшее 
желан!е короля». | 

Я отв®чалъ, что эта надежда напрасна, такъ какъ она основана на предпо- 
ложени, что Великая Аняжна перемфнитъ религю чтобъ сдЪлаться королевою 
шведскою; что если бракъ этотъ принеееть Швеши выгоды, которыхъ она, есте- 
ственно ожидаетъ, то онъ не долженъ быть стфеняемъ условемъ, которое 
отчуждаетъ княжну отъ ея семейства и отечества. Генералъ Вреде возразилъ, 
что это конечно не входитъ въ намфреня ни короля, ни его министровъ, что они 
будутъ чтить религю Ея Ииператорскаго Высочества и никогда ея не коснутся, 
но что король будетъ компрометированъ, если его заставятъ подписать въ фор- 
`мальномъ TPARTATÉ, обязательства, которыхъ отъ него требуютъ. 

Онъ кончилъ yBBpeHieME, что ему прямо поручено отъ короля просить моего 
совЪта, какъ ему слдуетъ держать себя относительно Вашего Императорскаго 
Величества. 


———— д. 


Lui témoignant combien j'étais flatté de cette confiance, je lui dis que 
je devais la regarder comme personnelle, vu que Sa Majesté n'irait pas 
demander l'avis de l'Ambassadeur de Russie, mais bien celui d'un ami de 
l'humanité et d’une personne attachée au bien public. Que ces considéra- 
tions seules me portaient à avancer mon opinion; que je croyais que si 
on avait appuyé l'assurance de Sa Majesté des lois du pays, l'affaire n’au- 
rait peut-être pas souffert des difficultés, mais que j'ignorais ce qui en 
serait à présent; que le Roi ne pouvait pas se dissimuler qu'Il avait des 
torts graves envers Votre Majesté Impériale qu'Il répugnerait à Son amour 
propre de vouloir faire effacer par l'entremise d'autrui et qu’Il réussirait 
infiniment mieux en y travaillant directement, sans employer ni moi, ni 
M-r de Stedingk, ni M-r de Klingsporr. Que le tendre intérêt que Votre 
Majesté Impériale avait pris au Roi dès son enfance et l’accueil qui Lui 
avait été fait en dernier lieu suffisaient pour engager Sa Majesté à adop- 
ter ce parti. 

Le général Klingsporr a confié à une personne qui me Га rendu, qu'il 
serait porteur d’une lettre à Votre Majesté Impériale de la part du Roi, 
où ce Prince fait des excuses de Sa conduite à St. Petersbourg, qui п’а- 
vait été dictée que par ‘son défaut de connaissance des lois du pays, qu’on 


Выразивъ ему на сколько лестно для меня подобное HOBbpie, A сказажъ, что 
долженъ отнести таковое къ себЪ лично, полагая что Его Величество приб®гаетъ 
къ COBÉTY не русскаго посланника, а друга челов чества и лица, преданнаго обще- 
ственному благу. Только эти соображеня заставляютъ меня высказать мое MHBHie; 
я думаю, что если бы подкр$пляли увфренность Его Величества законами страны, 
то ДЬло, быть можетъ, не BCTPÉTHIO бы затруднен; но въ настоящее время 
что будетъ — я не знаю; что король не можетъ не знать своей важной вины 
относительно Вашего Императорскаго Величества, что личное его самолюбе не 
позволатъ ему загладить эту вину черезъ посредство посторонняго лица и 
что онъ достигнеть несравненно лучше цфли дфйствуя прямо, помимо меня и 
гг. Штединга и Клингспорра. То нЪжное участие, которое Ваше Императорское 
Величество принимали въ королВ со времени его дЪтства и премъ въ посяЪднее 
время ему оказанный достаточны чтобы склонить Его Величество принять такое 
рёшене. 

Генералъ Кхингспорръ сообщилъ одному лицу, которое передало это извфет!е 
мнф, — что ему поручено передать Вашему Императорскому Величеству письмо отъ 
короля, въ коемъ онъ проситъ извиненя за дЁйств!я его въ ПетербургЪ, им$в- 
я NÉCTO лишь BCAbHCTBiE незнашя законовъ страны, которыхъ ему никто не 
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ne s'était pas donné la peine de Lui expliquer et que mieux instruit 
aujourd'hui, il n'avait rien tant à coeur que de réparer ses torts. 

Ce général a ajouté qu’il avait ordre de rester à St. Petersbourg jus- 
qu'à la conclusion de l'affaire, dont il se trouvait chargé. Тм lieu de 
croire qu'il n’en est rien de tout ceci et que M-r de Klingsporr Ра dit 
simplement pour que je l'apprenne afin de lui préparer un accueil favo- 
rable. | 

J'expédie le Gentilhomme de la Chambre Baron Budberg avec ces 
rapports. En recevant les ordres de Votre Majesté Impériale à son égard, 
j'ai admiré encore la haute sagesse, qui caractérise. toutes Ses actions. Il 
est incontestable que le secret des affaires, partagé entre trop de person- 
nes, influerait défavorablement sur elles et si j'ai eu jusqu’à présent le 
bonheur de remporter l'approbation de Votre Majesté Impériale dans Гех- 
écution de Ses ordres, j'ose Lui répondre aussi qu’ils ne souffriront do- 
rénavant aucun retard quoique privé de nouveaux aides. Cette conviction 
et le suffrage de Votre Majesté Impériale m’enhardissent à Lui adresser 
la prière de daigner ne pas faire augmenter le nombre des employés de 
ma chancellerie, pouvant me fier entièrement au travail et à la discrétion 
des peu de personnes, qui se trouvent dans ce moment auprès de moi et 


далъ себЪ труда объяснить и увфряетъ, что въ настоящее время, будучи въ TOME 
отношен!и боле опытенъ, онъ ничего TAKE сильно не желаетъ, какъ поправить 
свои ошибки. 

Этотъ генералъ прибавилъ, что онъ имфетъ приказане остаться въ Петер- 
бург$ до окончаня порученнаго ему д®ла. Я имфю ocHOBaHie думать, что ничего 
подобнаго нЪтъ, и что г. Клингспорръ сказалъ это просто для того, чтобъ я 
узналъ объ этомъ и приготовилъ бы ему благосклонный прЕемъ. 

Съ этими сообщен1ями я отправляю камеръ-юнкера барона Будберга. Пожучивъ 
относительно его приказан!я Вашего Имнераторскаго Величества я еще разъ по- 
дивился высокой мудрости, которая отличаетъ вс Ваши дфяня. Не подлежитъ 
спору, что какъ скоро тайна дЪлъ H3BBCTHA многимъ лицамъ, то это неблаго- 
приятно отзывается на саиыхъ дЪлахъ и если до сихъ поръ я имфлъ счаст!е за- 
служивать одобрене Вашего Императорскаго Величества въ иснолнени Вашихъ 
приказанй, то осмфливаюсь ручаться, что и впредь OHB будутъ исполняемы безъ 
всякаго замеджен1я хотя и безъ новыхъ помощниковъ. Это убждене и одобрене 
Вашего Императорскаго Величества даютъ мн см®лость обратиться къ Вамъ съ 
просьбою не увеличивать числа чиновниковъ моей канцеляр ибо я вполнЪ до- 
вфряю усердию и молчаливости немногихъ хицъ, находящихся при MHB въ на- 
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que je prendrai la liberté de Lui recommander, quand l'affaire, qui se 
traite maintenant, se terminera d’une manière satisfaisante. 


Je suis etc. 


Lettre du général Budberg au Comte Marcoff. Stockholm, le 7" 
1796, 


Les bontés que Votre Excellence а toujours eues pour М-г le Baron 
de Budberg m'inspirent la confiance, que Vous voudrez les -lui continuer 
encore à présent. J’ignore absolument la destination qui l’attend, mais je 
me flatte que tant qu’elle ne sera point décidée, on voudra bien lui laisser 
le traitement que Sa Majesté Impériale a daigné lui assigner. 

On ne peut annoncer encore rien de positif sur les intentions de cette 
Cour-ci et il faudra voir ce que produira la mission de M-r de Klingsporr. 
Ce général se plaint beaucoup de ce que je le bats froid, mais j'en suis 
plus flatté que s’il avait à se louer du contraire. 

Le général Wreede en me parlant de son beau-frère le Grand-Chan- 
celier me dit qu'il espérait que je n'aurais pas à me plaindre de lui. Je 
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стоящее время, о которыхъ я приму Ha себя смфлость представить Вамъ, когда 
настоящее дфло окончится успфшно. 


ИмЪю честь быть и пр. 


Письмо генер. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмь п ти 1796 г. 


Расположен!е, которое Ваше CiaTexLCTBO до сихъ поръ постоянно оказывали 
г. барону Будбергу внушаетъь мнф увфренность, что Вы не измфните своихъ 
чуветвъ къ нему и въ настоящее время. Я совершенно не знаю, какое назначене 
его ожидаетъ, но льщу себя надеждою, что пока участь его не рёшится, за нииъ 
сохранятъ жалованье, которое изволила назначить ему Ея Императорское Вели- 
чество. 

До сихъ поръеще ничего нельзя сказать положительнаго о нам реняхъ зд ш- 
няго двора и надо ждать результата посольства г. Влингепорра. Этотъ генералъ 
жалуется на мое холодное обращене съ нимъ, но это боле лестно для меня, AMP 
если бы онъ могъ похвастаться противнымъ. 

Генералъ Вреде, говоря мн® о своемъ зятЪ , великомъ канцаер® , выразияъ на- 
дежду, что я не буду жаловаться на него. Я YBPHAE его, что всегда ум ю отдЪ- 
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l’assurai que je saurais toujours distinguer le Ministre du Roi de la per- 
sonne de M-r de Sparre, mais que je ne pouvais pas oublier les torts de 
celui-ci. C’est une bête, répondit son parent, qui abonde toujours dans 
le sens de ceux qui le font agir et qui sera aussi zélé ami de la Russie, 
qu’il l’a été peu auparavant, le Roi l’a conservé pour ne pas comprendre 
son ancien Gouverneur dans la proscription des autres. 

Dans une conversation que j'ai eue avec M-r d’Essen, il m'a assuré 
qu’il avait prié le Roi de ne plus lui parler d’affaires. Je crois que sans 
l’insinuer même, il n'aurait pas couru ce risque-là. 

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me continuer son amitié et 
d'agréer l’assurance etc. 


Lettre du général Budberg au Comte Marcoff. Stockholm, le ‘/16 no- 
vembre 1796. 


Je profite de l’occasion que m'offre le départ de M-r le Baron de 
Klingsporr pour me rappeler au souvenir de Votre Excellence et pour 
l’entretenir de l'impression qu'il a produit ici. 


лять королевскаго министра отъ личности г. Спарра | HO что не могу забыть He- 
приязненныхь дЪйств!Й послёдняго. Это дуракъ, отвёчалъ его родственникъ, 
который всегда раздляетъ инфне лицъ, заставляющихъь его дёйствовать, и ко- 
торый будетъ въ такой же степени ревностнымъ другомъ Росии, въ какой He 
былъ имъ прежде; король оставилъ его не желая подвергнуть опал, BM'BCT съ 
другими, стараго своего наставника. 

Въ разговорз, который я имфлъ съ г. Эесеномъ, послёдн!й увёрялъ меня, 
что онъ просиль короля не говорить съ нимъ боле о дфлахъ. Я думаю, что и 
безъ всякой съ его стороны просьбы онъ не избфжалъ бы этого. 

Прошу Ваше Слятельство не покидать меня Вашею дружбою и принять ув- 
рене и пр. 


Письмо генер. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмъ, °/г‹ ноября 
1796 г. 


Пользуюсь случаемъ, который представляеть MHB отъздъ барона Влингс- 
порра, чтобы напомнить о себ Вашему С1ятельству и поговорить о впечатя ни, 
которое произвело здЪсь это посольство. 
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Depuis la nomination de ce général on ne parait plus douter de voir 
réussir l'affaire dont il se trouve chargé et il m'a dit lui-même que le 
Roi d'après le conseil que j'en avais donné à Sa Majesté s’'adressait à 
l'Impératrice comme un tendre fils à Sa Mère dans une lettre dont il 
était porteur. 

Sa Majesté ш’а fait l’honneur de me dire qu'aimant à s’entourer des 
personnes qui avaient joui de la confiance du feu Roi son père, il avait 
fait choix de М-г de Klingsporr pour l’envoyer à ma Cour, où il était 
connu déjà antérieurement pour avoir annoncé son avénement au trône et 
qu’Elle espérait que cette nomination serait agréable à Sa Majesté Impériale. 

La disposition des esprits et tout ce qu'on fait ici paraissent me prou- 
ver que l'alliance avec la Russie tient à coeur au Вот. On me traite avec 
distinction et depuis le 11 de ce mois je Suis même invité aux soupers, 
qui se donnent à la Cour. Je dois attacher d'autant plus de prix à cet 
avantage, qu’il n'a point été accordé à mes prédécesseurs, si j'en excepte 
M-r le Comte de Stakelberg. | | 

Il en avait joui en qualité de voyageur et ayant déployé son carac- 
tère d’'Ambassadeur, il n’était plus décent de l'en priver. 


J'ai l'honneur etc. 
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Co времени назначен!я этого генерала повидимому нс сомнфваются боле въ 
усп$х$ порученнаго ему дфла и онъ CAMP говорить инЪ, что король, слЪдуя со- 
вЪту, который я далъ Его Величеству, обращается къ императрицЪ какъ нЪжный 
сынъ къ матери въ отправляемомъ съ нимъ письм$. 

Его Величество сдЪлалъ мнЪ честь объяснить, что желая окружить себя яи- 
цами, пользовавшимися дов р1емъ покойнаго короля отца его, онъ избралъ для 
отправяен!я въ моему двору, г. Ёлингепорра, котораго тамъ уже знаютъ, такъ 
какъ онъ же быль посланъ съ изв стемъ о восшествии короля на престолъ, и что 
онъ надфется, что этотъ выборъ будетъ угоденъ Ея Императорскому Вехличеству. 

Расположен!е умовъ и вообще все, что здЪеь дЪхается, доказываетъ, MH ка- 
жется, что король сердечно желаетъ союза съ Pocciero. Ro мнЪ относятся съ по- 
чтенемъ и съ 11 числа этого мФсяца меня даже приглашаютъ къ ужинамъ, ко- 
торые даются при дворф. Я тфмъ боле долженъ цфнить этотъ знакъ распояо- 
женя, что имъ не пользовался ни одинъ изъ моихъ предшественниковъ за искаю- 
чешемъ графа Штакельберга. 

Посяв дн! пользовался этимъ преимуществомъ въ качеств путешественника, 
а когда онъ обнаружилъ характеръ посла, TO было уже неудобно лишить его онаго. 


ИмЪю честь быть и пр. 
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Lettre du général Budberg an Comte Marcof. Stockholm, le ‘‘/2: no- 
vembre 1796. 


Le courrier M. de Bibikoff m'a exactement remis la lettre, dont Votre 
Excellence m'a honoré en date du (?) et je ш’етргеззе de lui en témoi- 
gner ma plus vive reconnaissance. 

N'ayant dans ce moment rien d’intéressant à Vous mander, Monsieur 
le Comte, je remettrai à Vous répondre plus en détail par M-r Pierre 
Voute, qui vient d'arriver ici et qui compte se mettre incessamment en 
route pour St. Petersbourg. Je Vous prie d’agréer en attendant les assu- 
rances etc. | 


Lettre autographe de Catherine Ш au général Budberg, le 27 octobre 
у. St. 1796. 


M. l'Ambassadeur général major: Budberg. Je Vous fais cette lettre 
pour Vous annoncer l’arrivée de Vos deux lettres du ‘/17 d'octobre et 
du ''/зв d'octobre. Par la première j'ai appris l’arrivée du Roi à Stock- 


Письмо генерала Будберга къ графу MapkoBy. Стокгольмтъ, '“/зз ноября 
1796 г, 


Курьеръ г. Бибиковъ исправно передалъ мнф письмо отъ (?) числа, которымъ 
Ваше С1ятельство меня почтили и я сифшу засвидфтельствовать Вамъ мою жи- 
вЪйшую благодарность. 

Не uma въ настоящую минуту ничего интереснаго сообщить Вамъ, г. графъ, 
я расчитываю отв чать Вамъ боле подробно съ г. Петромъ Вутомъ, который 
только что прибыль сюда и намфренъ тотчасъ же отправиться въ Петербургъ. 
Пока прошу Васъ принять yBÉpeie и np. 


Собственноручное письмо Екатерины Ш къ генер. Будбергу, 27 ок- 
тября CT. ет. 1796 г; 


Господинъ посолъ генералъ-маюръ Будбергъ! Пишу Вамъ это письмо чтобъ 
извъстить Васъ о получени обоихъ Вашихъ писемъ отъ */17 и !"/зз октября. Изъ 
перваго я узнала о прибыт!и короля въ Стокгольмъ ио Вашемъ свидан!и съ этимъ 
государемъ и съ дядей его въ Дроттнингольм® въ день даннаго тамъ не очень 
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holm et Votre première entrevue avec ce Prince et son oncle à Drott- 
ningholm le jour de la fête peu divertissante qu'on y donna. Par la se- 
conde Vous m'apprenez l’arrivée du Gentilhomme de la Chambre Budberg. 
Tenez Vous en autant que Vous pouvez à vos instructions et continuez 
à m'instruire avec exactitude et détail de ce qui se passe sous Vos yeux; 
c’est tout ce que j’ai à Vous prescrire pour le moment. Il parait que le 
Roi est dans d'assez mauvaises mains. L'Ambassadeur Stedingk а dit plus 
d’une fois au Comte Marcoff, que c'était à lui que le Во! destinait les 
affaires étrangères, mais soyez assuré qu'il est incapable de les régir; il 
n’a pas une idée claire dans la tête, c'est un bredouilleur de la première 
force. La visite que Vous avez eue du général Wreede est une marque 
qu'on aurait bien voulu que Vous eussiez eu quelque chose à leur dire, 
mais ce bon temps est passé. Vous Vous êtes très bien conduit avec lui. 
On Vous renvoie ce courrier afin que Vous en ayez. Adieu portez Vous bien. 


Catherine. 
Ce 27 d'octobre 1796. 


веселаго праздника. Вторымъ Вы изв щаете меня о npiésxb камеръ-юнкера Буд- 
берга. Ся дуйте, на сколько можете, Вашимъ инструкщямъ и продолжайте акку- 
ратно и подробно ув$домлять меня 000 веемъ, что происходить на Вашихъ гла- 
захъ—вотъ все, что я имёю предписать вамъ въ настоящую минуту. Кажется, 
что король въ довольно дурныхъ рукахъ. Посланникъ Штединкъ неоднократно 
говорихъ графу Маркову, что король предназначаетъ ему министерство иностран- 
ныхъ дфлъ, но будьте увёрены что онъ неспособенъ управлять имъ; въ его го- 
лов HT ни единой свЪтлой мысли, это болтунъ перваго разбора. Посъщеше 
сдфланное Вамъ генераломъ Вреде доказываетъ, что имъ очень желательно было 
бы узнать отъ васъ что либо, но это доброе время прошло. Вы держали себя съ 
нимъ очень хорошо. Этого курьера Вамъ посылаютъ про запасъ. Прощайте, будьте 
зкоровы. 
Екатерина. 
27 октября 1796 г. 
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Lettre du général Budberg au Comte Markoff. Stockholm, le À novembre 
1796. 


Le jeune Voute ayant reçu des lettres de son oncle de s'arrêter ici 
jusqu'au retour du baron de ВМашЪ, je me vois obligé de confier ma 
lettre au courrier ordinaire, quelque incertaine que soit cette voie. Nous 
n'avons pas encore reçu aujourd'hui la poste de Russie, qui aurait du 
arriver déjà lundi passé. | 

Après le départ du général Klingsporr, on ne parait plus douter de 
l’heureuse issue de la négociation dont il se trouve chargé. Je пе sais 
sur quoi se fondent ces espérances, car il n’est pas question de ratifier 
purement et simplement le traité de St. Petersbourg, mais tant il y a, que 
le Roi lui-même s’est informé chez le Duc de Sudermanie de l'état du 
yacht Anephion, qui, à ce qu’il a ajouté, devait servir à emmener de 
Russie la Reine de Suède à Stockholm. Le Duc lui a rappellé à cette 
occasion, qu’il avait eu la promesse d’être chargé de cette agréable сот- 
mission, mais le Roi n’y a pas répondu. 

Ce Prince se conduit avec une fermeté extraordinaire à Son âge et il 
parait ne pas marquer même de l’inquiétude sur la possibilité d’être mené, 
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21 ноября 


Письмо генер. Будберга къ гр. Маркову. Стокгольмъ, “cs 1796 Г. 





Такъ какъ молодой Вутъ_получилъ отъ дяди своего приказан!е остаться здесь 
до возвращен1л барона Раламба, то я вынужденъ послать это письмо съ обыкно- 
веннымъ курьеромъ, какъ ни невзренъ этотъ путь. Еще и сегодня MH HE получили 
почты изъ Росеи, которая должна была придти уже въ прошлый понед льникъ. 

Со времени отъЪзда генерала Алингепорра здесь кажется He сомнЪваются боле 
въ благоприятномъ исходЪ норученныхъ ему переговоровъ. Я не знаю, на чемъ 
основываются эти надежды, ибо HÉTE и р$чи о простомъ и открытомъ подписа- 
ни петербургскаго договора, но BÉPHO по крайней MP то, что самъ король 0св$- 
AOMHICA у герцога Зюдерманландскаго о состояи яхты Анефюнъ, которая какъ 
‚ прибавилъ онъ, должна привезти изъ Росси въ Стокгольмъ королеву шведскую. 
Герцогъ при этомъ случаЪ напомнилъ ему объ обфщан!и возложить на него это 
приятное поручене, но на это король ничего не OTBÉTAIS. 

Государь держитъ себя съ необыкновенною для его возраста твердостью и 
кажется не допускаетъ мысли о томъ, что имъ можно управлять, если не прини- 
мать во BHHMaHie совершенное устранене отъ всёхъ дёль его дядей. ПосяЪд- 
Ше, очевидно, потеряли всякое значене, ибо ихъ никогда не зовутъ въ совЪтЪ и 
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à moins qu'on ne veuille appeller ainsi l’exclusion parfaite de ses oncles 
de toutes les affaires. Ils en ont perdu jusqu'aux apparences, car jamais 
on ne les appelle au conseil et ils n’ont pas assisté même à celui qui se 
tint la veille du chapitre de l'Ordre des Séraphins. Peut-être que c’est le 
dépit qu'en ressent M-r le Duc de Sudermanie, qui l’a poussé à me dire 
que son neveu était fortement travaillé par le Grand Chancelier Sparre 
et M-r de Rosenstein, dont l’un par animosité. contre la Russie tâche à 
entraver sa liaison avec la Suède et l’autre à faire rassembler une diète, 
avant qu'elle ne se conclue définitivement. 

Pour Vous prouver combien le Roi se méfie de l’ancien Régent, je 
n'ai qu'à Vous citer qu’il ne lui a pas été permis de composer lui même 
une lettre à Sa Majesté Impériale. Il m'a dit qu'Il avait désiré profiter 
du départ de M-r de Klingsporr pour exprimer à l’Impératrice les senti- 
ments de sa reconnaissance et de son attachement, mais qu'il n’en avait 
pas été le maitre ayant recu de la chancellerie une lettre toute faite, 
qu’on avait présenté à sa signature. 

Le Roi а été indisposé pendant quelques jours, mais il parait que Sa 
Majesté s’est parfaitement retablie, m’ayant fait l’honneur de minviter се 
soir à son château de Haga. 

J’ai l'honneur etc. 
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они не были даже въ засфдани происходившемъ HAKAHYHÉ праздника ордена Се- 
рафимовъ. Можетъ быть личное неудовольстве герцога Зюдерманландекаго по- 
будило его высказать мнф, что на его племянника имфютъ сильное BaiaHie ве- 
лик!й канцлерь Спарръ и г. Розенштейнъ, изъ коихъ первый по ненависти къ. 
Poccix старается затруднить союзъ ея съ Швещей, а второй желаетъ созвать сеймъ 
прежде окончательнаго закаючен!я этого союза. 

Чтобъ доказать Вамъ, на сколько король не довфряетъ бывшему регенту, я могу 
только указать на то, что ему не быхо дозволено самому составить письмо къ Ея 
Императорскому Величеству. Онъ говорилъ MH, что желать воспользоваться от- 
правяенемъ г. Влингспорра чтобъ выразить Императриц® чувства признательно- 
сти и преданности, но не могъ этого сдфлать, такъ какъ получить изъ канцеля - 
рим совершенно уже готовое письмо, которое было представлено къ его подписи. 

Король былъ He COBCME здоровъ нфеколько дней, но, кажется, теперь впожнЪ 
поправился, такъ какъ CHANT мнЪ честь пригласить меня нынё ши вечеръ въ 
свой замокъ въ Гагф. 

Имъю честь быть и пр. 
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Генераль Клингепорръ оставилъ Стовгольмъ °/1в ноября. Въ этотъ 
самый день Императрица Екатерина была поражена эпоплексическимъ 
ударомъ, отъ котораго на слВдующ день умерла. Клингспорръ полу- 
чилъ извзете о смерти ея въ дорог, и письмо, съ которымъ былъ пос- 
ланъ, передаль уже Императору Павлу [. 

Новый Императоръ приняль его самымъ лучшимъ образомъ и самъ 
ли OH преувеличиль выраженя любезности къ нему, или же шведсвй 
посланникъ придалъ этимъ выраженямъ слишкомъ широкое толкован!е, 
только онъ заключиль, что не будетъ особенно затруднительно OTEAO- 
нить руссый дворъ OT рёшеня, которое Екатерина П объявила столь 
категорически. 

Эти иллюзши свои онъ сообщилъ Густаву ТУ и его министрамъ и 
такимъ образомъ, укр плялъ короля въ систем непом$рныхъ и неопре- 
дзленныхъ требовашй. Ихъ заблуждене казалось очевидно. 

Въ СтовгольмВ хот%ли, не принимая обязательства относительно вы- 
полненя Великою Княжною обрядовъ греческой в$ры, ограничиться 
общимъ обЪщашемъ не насиловать ея религозныя убзжден1я, а потомъ, 
по прВздВ въ Швецию, отдалить ее отъ ея релити и такимъ обра- 
зомъ, косвенными путями достигнуть обращеня въ лютеранскую вЪру. 
Густавъь Адольфъ былъ пропитанъ самыми крайними, исключительными‘ 
релитозными понятями. Онъ поставилъ своею цзлью обратить Великую 
Бняжну CO всею настойчивостью ума ограниченваго и упрямаго, экзаль- 
тированнаго мистицизмомъ и совершенно лишеннаго здраваго смысла. 

Павель 1 отправилъ въ Стокгольмъ, возвзстить о возшестви своемъ 
на престолъ, камергера графа l'paropia Головкина °). При отъ$зд$ его 
изъ Петербурга Императрица Маря @9еодоровна поручила ему передать 
воролю о ея къ нему расположеши и въ тоже время уполномочила его 
кланяться Густаву Адольфу отъ Великой Княжны Александры. Очевидно 
Императрица сохраняла еще странныя мечты какъ относительно HAMB- 
pexiff короля, тавкъ и относительно его характера и общаго положеня 
дфлъ, которое необходимо должно было измВниться со смертью Ека- 
терины. 

Графъ Головкинъ былъ весьма любезный, общительный и образованный 
челов% въ, на столько же свЪтеый, на сколько неопытный въ дВлахъ. RE 


*) Юр! Александровичь — тотъ самый, который въ 1808 году отправленъ быль 
чрезвычайнымъ посланникомъ въ Китай. Онъ не окончилъ эту послхВднюю мисею, ибо 
споры относительно этикета, который имълъ быть соблюденъ при прАемв его, не A08- 
волили ему проникнуть въ небесную импер!ю. Вопросы этикета равнымъ образомъ за- 
ставили его покинуть и Швецю. 

т. IX. 25 
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этому CI'ÉAYETE прибавить свойственную ему въ значительной степени — 
вфтренность и чрезвычайное стремлене придать дЗламъ видъ нзкотораго 
усп$ха чтобъ т$мъ возвыситься передъ государемъ. Подобный характеръ 
быль созданъ для того, чтобы произвести зам$шательства въ столь ще- 
котливыхъ и безъ того уже запутанныхъ отношешяхъ между двумя 
дворами. 

Дружественныхъ словъ, которыя Императрица поручила ему пере- 
дать королю шведскому, показалось ему достаточно чтобы войти BE 
6oxbe подробныя объясненя, на которыя однако же онъ отнюдь не быль 
уполномоченъ. Натурально, обф стороны были совершенно согласны, 
пока держались на почв$ общихъ выражен1й и разсуждевнй нЪ%кото- 
рымъ образомъ научныхъ. Густавъ Адольфъ выражаль желаше свое 
вступить въ бракъ съ Великою Княжною; правда, что онъ прибавлялъ 
при этомъ услове не уклонаться отъ исполнен1я законовъ королевства — 
въ томъ смысл, какъ онъ желаетъ ихъ толковать. Графъ Головкинъ, 
который добивался успфха во чтобы то ни стало, принялъ обфщаше ко- 
роля и не обращая вниман!1я на условя, ограничивающая смыслъ этого 
обфщан1я, пришелъ къ заключеню что слфдовало только его уполномо- 
чить вести это дфло чтобъ окончить его благополучно. Онъ написалъ объ 
‚этомъ въ Петербургь въ самыхъ горачихъь выражешяхъ и CE нетерп$- 
немъ ждалъ отвфта на то, что онъ считаль оффицальными дфлами и 
что въ сущности было лишь плодомъ его воображеня, какъ то доказали 
посл детвя этихь неудавшихся переговоровъ. 

Генераль Будбергъ держался при этомъ совершенно въ сторон$. 
Онъ быль въ самыхъ лучшихъ отношешяхъ съ графомъ Головкинымъ и 
зналъ, изо дня въ день, все что происходило, но никоимъ образомъ не 
входилъ самъ въ это дФло, которое по его MHBHIN не могло HMBTE 
серьезнаго результата и которое вдобавокъ могло только пострадать отъ 
ви$шательства многихъ лицъ. KP тому же его личное положеше зна- 
чительно измфнилось со смертью Екатерины. ДовЗре, съ коимъ она EE 
нему относилась, для наслФдника ея было достаточною причиною анти- 
пати. Кром того и. Велимй Князь Александръ относился къ нему дру- 
жески. Павелъь [ испытывалъ естественное отвращене отъ челов$ка, 
которому покровительствовала, его MATE и который былъ другомъ его сына. 

Головкинъ получилъь уполномоче вести оффицщально, не придержи- 
ваясь обычныхъ дипломатическихъ органовъ, д$ло о бракз Великой 
Княжны Александры съ королемъ шведекимъ. 

Однако посылка этого отвфта была задержана. Графъ Головкинъ, 
тщетно прождавъ его нЪсколько времени, заключилъ, что его предло- 
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жеще не принято. Онъ PhMHACA узхать HÉCEOMEEMMH днями pAHBE при- 
бытя вурьера. | 

Возвратившись въ Петербургъ, онъ въ самыхъ плЗнительныхь крас- 
вахъ описалъ Императору расположене шведскаго двора. Онъ Co- 
общилъь ему пышныя фразы короля, которыя не смотря на то, что 
COCTOSIH только изъ общихъ м%стъ, были истолкованы Павломъ BE 
смысл угодливости, оказываемой ему, на которую онъ PAIE отв$чать 
тотчасъ же, чтобъ склонить перевЪеъ уступокъ на сторону русскаго двора. 

Лестныя слова, переданныя Головкинымъ повляли на Императрицу 
Марю еще живзе, чЁмъ на Императора, который, вполнф преданный 
желанию выдать дочь “свою за Густава ГУ, питаль въ тоже время xB- 
воторыя COMHBHIA относительно искренности послФдняго. Онъ восполь- 
зовалсея отправлешемъ въ Стовгольмъ г-на Женнингса, секретаря швед- 
скаго посольства въ Петербург, чтобъ написать къ королю чрезвы- 
чайно  любезное письмо, которое податель уполномоченъ былъ подвр$- 
пить еще Ooxbe любезными увфренями. 

Такъ какъ Женнингсь жиль въ Росаи уже н%еколько времени, то 
болЗе чЪмъ кто либо другой могъ изложить своему двору о преоблаю- 
щихь въ Петербург суждевняхъ и желашяхъ. Единственнымъ условемъ 
предполагалось, что Великая Ёняжна сохранить свободу исповзданя 
своей религи. Но относительно этого именно пункта Густавъ ГУ былъ 
непреклоненъ. 

По возвращении въ Петербургъ графъ Головкинъ былъ назначенъ се- 
наторомъ и тайнымъ совфтникомъ. Императрица Mapia настаивала, 
чтобъ онъ снова былъ посланъ въ Стокгольмъ продолжать переговоры 
о браЕЪ, начатых, по ея MHBHIS, столь успёшно и тавкъ квакъ нужно 
было избрать предлогъь для этого путешествия, то ему поручено было 
возвратить Густаву [У знаки ордена Серафимовъ, которые носила по- 
койная Императрица. Павелъ Г не раздФлялъ безусловно иллюзи своей 
супруги. Онъ не могь не видЗть, что Xh30 все тави не подвигается и 
что ни въ Петербург ни въ Стокгольм не расположены RE уступ- 
камъ. Не было возможности избрать средину: надо было получить отъ 
Густава Адольфа категорическое да или #roms. Возражене, что графъ 
Головкинъ, BCIBACTBIE вновь дарованнаго ему сана быль слишкомъ 
важною 0собою для того оффищельнаго порученя, которымъ объясня- 
лась пофздка его въ Стовгольмъ, — не было уважено и онъ отправился 
BB путь полный несбыточныхь надеждъ. 

Женнингсь исвалъ средствъ уничтожить затруднешя, но безусп®шно. 
Весьма значительные люди Швещи, кавъ наприхзръ велиый канцлеръ 

25* 
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Спарръ, который до сихъ поръ противился CÉauxenio съ Pocciek, ука- 
зывали теперь корохю на бракъ съ Великою Вняжною какъ на ком- 
бинацю, по обстоятельствамъ весьма жехательную для Швецщи. 

Графъ Головкинъ задаль себф безконечный трудъ. Онъ говорилъ 
очень хорошо и употребляль все свое краспорё ще чтобъ убЪдить Гус- 
тава Адольфа не только въ томъ, что предложеня Павла Г вноли® 
удобны для Швеция, но и въ томъ, что для Росси совершенно невоз- 
можно что либо иное. Король дошель однажды. то того, что скавахь, 
что BCB эти предложешя неприличны и оскорбительны для ею d00MO- 
инства. Головкинъ съ наивностью спросилъ его дхолженъ ли онъ перехать 
эти выраженя Императору. Но он были объяснены незнашемъ фра 
цузскаго языка и дфло тёмъ кончилось. 

Однажды вечеромъ, когда графъ ГоловкинЪ былъ У короля и уси- 
лилъ свою аргументацию, желая окончить дВло во чтобы то ни стало; 
онъ XOTBIE нанести рёшительный ударъ упрямству своего царствевиаго 
собесЪдника. Густавъ Адольфъ разгорячился и коротко и ясно объявилъ- 
ему, что не согласится жениться на княжн$ нравославнаго испов аня 
и прибавилъ къ этому слова Пилата, которыя еще прежде были имъ 
сказаны ЕкатеринВ Il: ‹что сказахь, то сказалъ, что написаль, то Ha- 
ПИСаЛЪ». 

Возбужденный разговоромъ и направленный на путь признашй, всегда 
скользкй, Густавъ Адольфъ на этомъ не остановился. Онъ не ствВеняясь 
объявихь графу Головкину, что не желаеть боле брака съ Великою 
Вняжною; но прибавилъ, что такъ RARE въ Швец ему со временемъ 
могли бы сдЗлать упрекъ за то, что онъ упустилъ такой блестаций сху- 
чай сближеня съ Росмею, то онъ желаеть снять съ себя эту OTBÉT- 
ственность; что поэтому онъ желаетъ предоставить Императору Павлу 
взять на себя починъ разрыва. 

Объяснеше было прямое и по крайней своей грубости — понятно хля 
Головкина. Но nocrbxxiä, достаточно зная характеръ и нравъ своего 
государя, понималъ, что съ нимъ надо принять нкоторыя MDN пред- 
осторожности. Для очистки совфсти онъ р3шился написать, proprio 
тои, письмо въ Густаву Адольфу и просить у него категорическаго 
письиеннаго отвЗта на предложешя, сдЗланныя имъ словесно. На этетъ 
запросъ король отвёчаль уклончиво продолжая увфрять въ своемъ же- 
ланши сблизиться съ царствующимъ домомъ Росси но въ тоже время 
совершенно отказывался отетупиться. отъ своихъ требованй, то-есть не 
желать принимать никакихь условй относительно релими будущей 
шведской королевы. 
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Этотъ OTBBTE, въ которомъ каждое слово показывало дйствительныя 
мысли короля, pasChars BC иллюзи графа Головкина, которыми онъ 
утВшаль себя до сихъ поръ. Было очевидно, что онъ шелъ ложной до- 
рогой воображая, что можеть побфдить упрямство Густава Адольфа, — 
и онъ нонялъ, что ему теперь осталось только стараться удержать соб- 
ственное свое положене. 

Онъ немедленно послаль курьера въ Петербургъ ув%домить Павла | 
о BCBXE его разсуждеютяхь съ королемъ и изложить ему дЪйствитель- 
ное положене вещей, относительно коего до сихъ поръ самъ совер- 
шенно ошибался. 

Король тёмъ временемъ одумалея. Онъ почувствоваль, что сказалъ 
графу Головкину слишкомъ многое и что нужно смягчить D'hSKIS слова, 
сорвавиияся у него въ пылу разговора. 

Онъ тотчасъ же послалъь въ Петербургъ г. Женнингса съ предло- 
женшемъ будто бы примирительнымъ, но которое въ дЬйствительности 
вовсе не измЗняло взаимныя отношеня сторонъ и на которое вовсе 
нельзя было смотрЗть какъ на что либо серьезное. 

Густавъь предложилъ Павлу [ отложить окончане переговоровъ о 
брак до личнаго свидашя будущею весною, когда Императоръ будетъ 
производить смотръ войскамъ своимъ въ Кареши и король будеть въ 
своемъ финляндскомъ лагерз. Это было въ мартВ м%сяцз. 

Въ этихъ переговорахъ Павелъ [ истощиль весь свой небольшой запасъ 
терп$ я и самообладан!я. УвЪдомленный вурьеромъ графа Головкина 
о предположенномъ посольств® г. Женнингса, онъ не сталь ждать пр!уВзда 
посл днаяго, но прямо послахь Головкину приказъ распрощаться съ ко- 
ролемъ и возвратиться въ Росс. Въ тоже время онъ увфдомиль его, 
что Влингспорръ получить npexxoæenie удалитьея изъ Петербурга, rx 
онъ жиль н®околько м%сяцевъ. 

Тогда-то, по случаю отъзда графа Головкина, между нимъ и швед- 
скимъ дворомъ вознивъ вопросъ придворнаго этикета который, въ виду 
раздражительнаго характера Павла [, объяеняеть удалене генерала 
Будберга, державшагося въ этихъ переговорахъ совершенно въ сторон$. 
Tags кончились вс разсужденя относительно брака, которыя давно уже 
приняли весьма недостойный оборотъ. 

Воть факты въ томъ видВ, какъ описаны они въ весьма подробныхъ 
зам ткахъ объ этомъ эпизод, вайденныхъ въ бумагахъ генерала Буд- 
берга. 

Графу Головвину назначена была прощальная ауденщя '°/зт марта. По 
правиламъ этикета, соблюдаемаго при Стокгольмскомъ дворз, Головкину 
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при этой ayAÏeHIIU долженъ быль сопутствовать руссый посолъ и OTE 
короля имъ обоимъ слЪдовало отправиться въ канцелярию, гдз велиый 
канцлеръ долженъ былъ вручить посланнику подарокъ, — табакерку укра- 
шенную бриллантами. Уже мноме послы протестовали противъ этого 
обычая, который обязываль ихъ отправляться въ канцелярю BMBCTB CE 
низшими придворными чинами и писцами — присутствовать при цере- 
мон, не имфвшей ни значенля, ни торжественности. 

Положеше генерала Бухберга было особенно затруднительно въ этомъ 
случа. Графъ Головкинъ, весьма недовольный неуспхомъ своего по- 
сольства, и досада котораго на шведеюй дворъ COOTBBTCTBOBAIA понесен- 
нымъ неудачамъ, — объявиль, что онъ ршительно отказывается принять 
какой либо подарокъ отъ Густава ГУ. Онъ сообщихлъь послу это свое 
р$шене и предупредилъ, что не откажется отъ него даже въ случа 
столкновен1я. Тавимъ образомъ когда посолъь и Головкинъ вышли посл 
ауденци короля и когда имъ предложили отправиться въ канцелярию, 
первый отвЗтилъ, что ихъ ждетъ королева мать и друпе члены EOPO- 
левскаго семейства, и SATBME они продолжали свой путь. 

Это обстоятельство произвело большой шумъ при ABOPÈ. Головкинъ 
предварительно испрашивалъь разр5шеня въ ПетербургВ на отказъ отъ 
королевскаго подарка при отъфздВ его изъ Стокгольма. На эту просьбу 
OTBÉTA онъ еще не получиль и чтобъ предупредить раздражительные 
толки онъ отправился къ великому канцлеру Спарру съ просьбой уво- 
лить его отъ принят!я обычнаго подарка до полученшя испрашиваемыхъь 
имъ надлежащихь инструкц! по этому предмету. Cuymenie сд®лалось 
всеобщимъ. Король, который былъ чрезвычайно щекотливъ, счель себя 
оскорбленнымъ отказомъ графа Головкина. Веливй канцлеръ пожало- 
вался посланнику. ПослЪдн!й старался какъ могъь лучше уладить дла 
но безъ yCIIBXA и наконецъ посл$ обм$на писемъ, внушетй и объясне- 
н1й, одно безилоднзе другаго, вели ванцлеръ Спарръ зам тилъ графу 
Головкиву, что нефовм$стно съ достоинствомъ короля принимать обратно 
сдВланный имъ подарокъ и что его отказъ признается оскорбительнымъ 
для его величества. Само собою разумЗется, достоинство короля вовсе 
не было затронуто въ этомъ вопросВ, относившемся только въ этикету 
и для короля должно было бы быть все равно приметъ или не приметъ 
графъ Головкинъ назначенный ему подарокъ. Посл первыхъ порывовъ 
неудовольств!я, этотъ взглядъ казалось взяль верхъ въ СтокгольмЪ гдз 
вовсе не были расположены давать ходъ этому ABAY. 

Но не тавкъ думать Павелъь I. 

Графъ Головкинъ получилъ по эстафетВ строгое внушене отъ графа. 
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внося дети князя Безбородко, который именемъ Императора предпи- 
сывалъ ему принять подарокъ, назначенный королемъ Густавомъ, такъ 
какъ отказъ его былъ противенъ правиламъ приличя и показываль не- 
достатокъ уваженя къ коронованной 0особЗ. 

Въ то же время графъ Безбородко писалъ послу, что Императоръ со- 
вершенно не одобряетъ его образъ дЪйств1я; что онъ вовсе не имфлъ права 
не подчиниться принятому обычаю, и что желаше Его Величества та- 
ково, чтобъ его агенты старались быть угодны при дворахъ, при EOBX'E 
они акредитованы и не возбуждали бы вопросовъ о придворномъ эти. 
ветф. Въ тоже время ему поручалось довести объ этомъ до свздЪня 
Стовгольмскаго кабинета. | 

Генераль Будбергъ не могъ не понять настоящаго смысла этихъ за- 
м8чанЙ и намфренй, которыя ими обнаруживались. 

Павелъ [| видимо воспользовался первымъ случаемъ чтобъ освобо- 
диться отъ стараго слуги своей матери, котораго по этой именно при- 
чин онъ не находилъ удобнымъ оставить при себЗ. 

Генералъ поспфшилъ исполнить приказан1я Императора, но въ то 
‚ же время писалъ графу Безбородко о своей отставЕФ. 

Она не была дана ему вполнФ. Павель [ уволиль его отъ зва- 
я посла въ Стокгольм, возвелъь въ чинъ тайнаго совфтника далъ 
пенсю и дозволилъ отпускъ для поправлен!я здоровья. ДЗятелемъ въ 
государственныхь дфлахъ онъ является снова только въ 1806 году, 
вогда, по удаленши князя Адама Чарторижекаго, бывшаго при дворз 
представителемь такъ называемой французской парти, который въ 
сущности добивался подъ ложною маской, возстановленя Польши, — 
Императоръ Александръ Г который постоянно оказывалъ ему друже- 
ственное расположене не безъ труда уговорилъ его принять мини- 
стерство иностранныхъ дЗлъ. Въ 1806, какъ и въ 1797 году онъ при- 
надлежалъь къ парт называемой нацпональною, ибо въ истинномъ инте- 
рес$ страны старался охранать русскую политику отъ вредныхъ вмян1й 
и плановъ. 

Такимъ то образомъ окончились переговоры о бракБ Великой Княжны 
Александры Павловны съ Густавомъ ГУ; два года позднфе она вышла 
за мужъ за эрцгерцога Палатина Венгерскаго, и еще безъ малаго че- 
резъ два года — умерла въ Венгри, гдЪ надъ прахомъ ея воздвигнута 
греческая часовня. 

Густавь ГУ женился на принцес$ Баденской *), которая съ нимъ 


*) Сестра Императрицы Елизаветы АлексЪевны. 
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была чрезвычайно несчастна. Самъ онъ не ум8лъ ни царствовать съ 
честью, ни сойти съ трона съ достоинствомъ. 

Въ 1800 году, вогда Великая Еняжна Александра и король швед- 
сый оба состояли уже въ бравЪ, Густавъ Адольфъ ГУ совершихь вто- 
рое путешестве въ С.-Петербургъ. Онъ вызхаль изъ Стокгольма '°/зт 
декабря. Объ этомъ пребывани и обстоятельетвахъ, оное сопровождав- 
шихЪ, бумаги барона Будберга, того самого, который въ 1795 г. былъ 
повзреннымь въ дФлахъ въ Стокгольм, заключаютъ HÉCKOMEEO любо- 
пытныхъ подробностей, составляющихь вакъ бы продолжеше и оконча- 
н1е эпизода о бравЗ, проектированномъ русскимъ и шведскимъ дворами. 
Баронъ Будбергь имЗлъ привычку записывать все интересное, что слы- 
шаль. Журналъ его, въ сожалВню весьма неполный, представляющий 
много пропусковъ, заключаеть однако множество интересныхь CBBABHIA 
и современныхъ взглядовъ, которыя въ настоящее время имфютъ дьй- 
ствительную историческую цзну. 

Краткая записка, приведенная SABCE, написана имъ въ Петербург 
7 апр$ля 1801 года, то-есть HÉCKOIEKO недфль спустя посл смерти 
Императора Павла L 


St Petersbourg, 7 avril 1801. 

Le Lieutenant général Comte Lamsdorff, directeur du corps des cadets 
de terre, m'a donné des détails intéressants sur le dernier séjour que le 
Roi de Suède (Gustave Adolphe IV) a fait ici au mois de décembre der- 
nier, et pendant lequel le Lieutenant général Jäckeln et lui furent nommés 
par l'Empereur Paul 1 pour faire les honneurs auprès de la personne de 
Sa Majesté Suèdoise. Ce jeune monarque qui à l’époque de son premier 


С.-Петербургъ, 7 auphza 1801 г. 
Генералъ-лейтенантъ графъ Ламсдорфъ, директоръ сухопутнаго кадетскаго 
корпуса, сообщилъь MH интересныя подробности о посяфднемъ пребывани 
здВсь, въ декабрь м®сяцф, короля шведекаго (Густава-Адольфа IV) въ продол- 
жени коего онъ и генерахъ-лейтенантъ Гекельнъ были назначены императоромъ 
Павхомт [ состоять при 0606% Его Шведскаго Величества. Этотъ юный государь, 
уже въ первое свое путешестве въ Pocciw въ 1796 г., выказавший передъ Ека- 
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voyage en Russie en 1796 avait déjà donné la mesure de son esprit et 
de son caractère à Catherine П se conduisit durant celui-ci de manière 
à ne pas se faire apprécier plus avantageusement par son successeur. Mais 
avant d'entrer dans des détails il est nécessaire de rapporter ici ce qui 
engagea le jeune Gustave Adolphe de revenir dans cette résidence, d’où 
la première fois déjà les malédictions de la Souveraine et les huées de 
toute la Cour le chassèrent pour ainsi dire. La violence que l'Angleterre 
exerçait contre les vaisseaux marchands des puissances neutres et qui était 
fandée sur le principe qu’elle prétendait établir, que la charge des vais- 
seaux formait leur neutralité et non le pavillon seul, avait engagé la Suède 
et le Danemark à se réfugier sous l'égide puissante de la Russie, afin de 
se mettre par elle à couvert de vexations qui anéantissaient leur com- 
merce. Ces deux puissances trouvèrent l'Empereur d'autant plus disposé à 
une neutralité armée, que le refus des Anglais de lui remettre Ре de 
Malte, refus qui renfermait en même temps celui de le reconnaître comme 
Grand-Maitre de l’Ordre, l’avait extrêmement aigri contre eux *). Par une 
suite donc de démarches faites pour cet effet par les Cours de Dane- 
mark et de Suède il fat conclu à St. Petersbourg le ‘/1e décembre entre 


териною П свойства своего уша и характера, во время настоящаго велъ себя такъ, 
что не могъ быть оцфненъ выше ея премникомъ. Но прежде чфмъ войти въ под- 
робности, необходимо объяснить, что заставило юнаго Густава Адольфа побывать 
снова въ этой столиц, откуда уже въ первый разъ онъ быль такъ сказать из- 
гнанъ проклятями императрицы и насмёшками всего двора. Насилие, которое 
Auraia употребляла противъ торговыхъ кораблей нейтральныхъ державъ, осно- 
ванное на начал, которое она желала установить, что грузъ корабля, а не одинъ 
только флагъ можетъ служить доказательствомъ его нейтральности, заставило 
Швещю и Дан!ю прибфгнуть къ могущественной защит® Росии, чтобы при ея по- 
мощи избавиться отъ стфенеюмй, губившихъ ихъ торговлю. 068 эти державы 
нашли императора тфмъ болфе расположеннымъ къ вооруженному найтралитету, 
что отказъ англичанъ возвратить ему островъ Мальту, отказъ, который въ тоже 
время заключалъ въ себ непризнан!е его гросмейстеромъ ордена, — сихьно воз- 
становилъ его противъ нихъ”). Итакъ, вел детв!е представхенй о TOME HATCKATO 


*) Англ1Вск! министръ aopxr Уйтвортъ, бывший годъ тому назадъ аюбимцемъ Павла, 
въ январ® 1800 года получиль отъ императора намекъ, что его присутетве не- 
прятно, и что желательно было бы, чтобъ онъ оставилъ дворъ. Но прежде отъ®здь ми- 
нистра р®шено было, что для избвжан1я открытаго разрыва и сохранен1я оофищельныхъ 
отношен!Йй между обоими дворами въ Петербург® останется г. Базамажоръ, секретарь по- 
сольства, въ качеств поввреннаго въ дёлахъ. Хотя это предложене одобрено было 
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la Russie et la Suède un traité par lequel ces deux Cours se promettaient 
des secours mutuels dans la vue de se garantir la liberté des mers. La 
Prusse et le Danemark y accédèrent immédiatement après. Dans le cours de 
la correspondance qui précéda cette négociation, le Roi de Suède, poussé 
plutôt par une inquiétude naturelle, qui lui faisait saisir avec empressement 
toutes les occasions de se transporter ailleurs, que par des vues politiques, 
avait témoigné le désir qu'il aurait de se rendre lui-même à Petersbourg 
pour traiter cette affaire personnellement avec l'Empereur, si la saison 
avancée n’y mettait obstacle. 

On lui répondit qu’on s'empresserait dans les Etats de Sa Majesté 
Impériale de lever tous ceux qu'il pourrait y rencontrer, en l’invitant à 
mettre à exécution un projet qui procurerait à l'Empereur la satisfaction 
de le recevoir à sa Cour. Le Roi n’eut alors rien de plus pressé que 
d'accepter; il se mit immédiatement en route et déjà le 29 novembre il 
arriva à St. Petersbourg, accompagné du général Toll ét de différentes 
autres personnes de sa cour. 

Le général Koutousoff, le même qui avait été au devant de lui lors de 
son premier voyage, le reçut encore cette fois à la frontière; partout le 


и шведскаго дворовъ былъ заключенъ въ Петербург®, ‘/16 декабря, договоръ между 
Poccien и Швещею, по коему оба эти государства обязывались оказывать другъ 
другу помощь для огражден!я своей свободы На мор%. Въ нему тотчасъ же при- 
соединились Прусся и Даня. Во время переписки, которая предшествовала этому 
союзу, король шведекй, побуждаемый скорфе природной наклонностью, заста- 
влявшей его пользоваться всякимъ случаемъ попутешествовать, ч$мъ политиче- 
скими соображенями, выразиаъ желан!е лично явиться въ Петербургъ чтобъ пере- 
говорить объ этомъ дфлБ съ императоромъ, если не послужитъ къ тому препят- 
стемъ позднее время года. 

На это ему отвфтили, что въ государств Его Императорскаго Величества бу- 
детъ удалено все, что могло бы помбшать путешествию, приглашая привести въ 
исполнеше предположен1е, которое доставитъ императору удовольств!е вид$ть его 
при своемъ двор. Король поспз шить принять это приглашен!е; онъ тотчасъ же 


импервторомъ, твиъ не менфе г. Казамажоръ десять чавовъ спустя, получиалъ отъ rpaea 
Палена, петербургекаго генералъ-губернатора, паспортъ, BMBCTB съ приказомъ импера- 
тора немедленно оставить столицу. Онъ узхалъ на другой же день въ одно время съ яор- 
домъ Уйтвортомъ, который не имВя нужныхъ бумагъ, долженъ быдъ ожидать ихъ въ пред- 
MBCTEH, чтобъ избъгвуть грубостей со стороны полицейскихъ оФхицеровъ, сопровождав- 
шихъ его до самой заставы города. 
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Roi trouva des détachements de la garde qui l’escortèrent; tout le long de 
la route jusqu’à la capitale on avait allumé de grands feux de distance en 
distance, autant pour l’éclairer pendant l'obscurité des nuits, que pour 
tromper de la sorte en quelque manière la rigueur de cette saison; les 
domestiques et la cuisine de la Cour le servirent également dès le mo- 
ment où il entra dans les Etats de l'Empereur; enfin celui-ci n'avait rien 
négligé pour prouver à son illustre voisin combien sa visite lui était agréable. 
Il était à peine arrivé dans la résidence où il descendit cliez le Baron de 
Stedingk, son Ambassadeur, que Sa Majesté Impériale vint lui faire la 
première visite. Le Roi crut devoir lui donner une marque d’attention, 
en la lui rendant sur le champ et pendant que l'Empereur était au théâtre 
de l’Hermitage, се qui déjà parut déplaire à Paul. Néanmoins le jeune 
Roi fut reçu par lui le lendemain avec toutes les démonstrations de la plus 
grande amitié, et avec des honneurs qui s’accordaient fort peu avec l’in- 
cognito que Sa Majesté Suèdoise avait déclaré vouloir observer durant ce 
voyage. Les deux Souverains dinèrent ensemble ce jour, ainsi que tous 
les jours suivants, et les courtisans considérèrent la liaison entre les deux 
Cours du Nord comme établie d’une manière solide. En effet l'Empereur 





отправился въ путь и 29 ноября прибыль въ С.-Петербургь, RE сопровождени 
генерала Тохлля и кругихъ придворныхъ лицъ. 

Генералъ Вутузовъ, который находился при немъ еще во время перваго его 
путешеетвя, и въ этотъ разъ ветрётижъ его на границ»; везд® король находилт, 
отряды гварди, которые его сопровождали; вдоль всей дороги, до самой столицы 
быти зажжены огни какъ для того чтобъ освфщать путь во время темныхъ ночей, 
такъ и для того, чтобъ скрыть н®которымъ образомъ суровость зимы; дворцовая 
прислуга и кухня были въ его распоряжении съ той самой минуты, RARE онъ BCTY- 
пилъ во владфня императора; словомъ посжфдн не упустилъ ничего, чтобъ до- 
назать своему знаменитому сосфду какъ пруятно для него его посфщен!е. Едва 
только прибылъ онъ въ столицу, l'XB остановился у своего посла, барона Ште- 
динка, какъ Его Императорское Величество едЪлалъ ему первый визитъ. Король 
ечелъ себя обяваннымъ въ знакъ почтеня отдать. ему визитъ тотчасъ же, въ TO 
время, когда онъ быль въ театр эрмитажа, — что уже повидимому не поправилось 
Цавлу. Тфмъ не menbe молодой король быть принятъ имъ на другой день со всфми 
выражетями полнЙшей дружбы и съ почестями, которыя мало соотвЁтетвовали 
инкогнито, которое, какъ заявижьъ король, онъ желалъ сохранить во время путе- 
‚шествия. Оба государя об% дали вифст® какъ въ этотъ, такъ и во BCB сяфдующе 
дни и придворные полагали, что союзъ между двумя сВверными дворами закрпленъ 
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paraissait au commencement parfaitement disposé; mais bientôt le pen 
d'esprit du Roi, joint à sa vanité extrême lui firent dire des choses si 
déplacées et faire tant de gaucheries, que Paul se trouva souvent choqué 
et s'en dégouta totalement. C’est ainsi qu'entre autres il lui dit deux jours 
après son arrivée à St. Petersbourg à l’occasion d’un ballet donné sur le 
théâtre de l’Hermitage, où une douzaine de mineures s'étaient coiffées de 
bonnets rouges, que c'étaient «des bonnets de Jacobins». «Реш être, 
répondit l'Empereur, qu’il y en a ailleurs; chez moi il ne s’en trouve 
pas»; et il lui tourna brusquement le dos. À peine le mauvais effet que ce 
propos inconsidéré avait produit dans l'esprit de l'Empereur commençait 
il à s’effacer, que le jeune Gustave-Adolphe s’avisa de proposer à Paul de 
venir le voir dans ses Etats, qu’il voulait lui montrer ses gardes, en lais- 
sant en quelque façon entrevoir des doutes sur la grande perfection des 
gardes Russes. Ce discours révolta d'autant pelus l'Empereur, que се Roi, 
qui aux yeux de l'Empereur Paul n’était qu’un Roitelet, paraissait par 
cette proposition se ranger sur la même ligne avec le puissant autocrate 
de toutes les Russies. Une autre fois le Ко! ayant remarqué à la parade, 
que les régiments qui ordinairement portaient des guêtres noires, en 
avaient de blanches ce jour là, demanda la raison de ce changement à 


прочнымъ образомъ. ДВйствительно, въ начал» имнераторъ казалея совершенно 
распозожененъ къ нему; но скоро ограниченный умъ короля и его бези рное тще- 
славе заставили его высказать вещи столь неум®стныя и поступать танъ безтактно, 
что Павехлъ часто считать себя оскорбленнымъ и наконецъ почувствовать къ нему 
поянйшее отвращене. Такъ, между прочимъ однажды, на трей день по приВзА% 
въ Петербургъ, по случаю балета, который давался въ театр эрмитажа, гдз 
дв®надцать дфвушекъ были въ красныхъ шапкахъ, онъ ему сказалъ, что это 
<wuanru якобинцевъ».— «Можеть быть, отв чалъ императоръ, OHÉ существуютъь 
въ другихъ государствахъ, но у меня ихъ н®тъ», и рёзко повернулся къ нему 
спиной. Едва лишь неприятное впечатхвн1е, произведенное на императора этимъ 
необдуманнымъ словомъ, стало изглаживаться, какъ молодой Густавъ Адольфъ 
вздумать предложить Павлу навестить его въ своемъ государств, гдё онъ хо- 
т№ль показать ему свою гвардию, выразив этимъ COMHÉHIE на счетъ великаго 
совершенства русскихъ гвардейцевъ. Схова эти твиъ боде возмутихли Павла, что 
король, который въ глазахъ императора быль ничто иное какъ ничтожный KOPO- 
лекъ, этимъ предложешемъ казалось ставихъ себя на равн8 съ нимъ, всемогу- 
щимъ самодержцемъ всея Росии. Въ другой Pas король, зам тивъ на парадЪ, 
что полки, носивиие обыкновенно черные штибжеты, въ этотъ разъ им ли бфлые, 
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Paul, qui lui répliqua que c'était parce qu'il у avait une fête à la Cour. 
«Се n’est pas ainsi chez тю», répliqua le Roi. Се qui fit encore beau- 
coup de tort à ce jeune Prince c’est son extrême raideur, sa représenta- 
tion continuelle, souvent dans les choses les plus ordinaires de la vie et 
l'extérieur glacé et repoussant dont il ne se départit jamais. Ainsi, par 
exemple, lorsque le Grand-Duc Alexandre 46а à la téte du régiment 
дез. gardes, et que l’Empereur se mit ensuite à sa place pour rendre Jui- 
même les honneurs militaires à son illustre hôte, celui-ci répondit à cette 
politesse. par une légère inclinaison de la tête, ainsi qu’il aurait pu le 
faire vis-à-vis du dernier enseigne de son armée. La mauvaise humeur de 
l'Empereur augmenta beaucoup à l’occasion du refus que fit le Во! d’ac- 
cepter une lettre de Sa Majesté Impériale que le Comte de Rostopchine 
pour lors Ministre des Affaires Etrangères lui remit de sa part, et où 
l'on avait oublié sur l'adresse de donner au Roi le titre d'héritier de Nor- 
vège. Malgré les grandes instances qu'il lui fit, M-r de Rostopchine пе 
put jamais le faire consentir à déférer à sa prière en passant sur cette 
petite formalité. Ce qui mit enfin le comble à la mésintelligence entre les 
deux Souverains ou ce qui plutôt la fit éclater, ce fut lorsqu’après s'être 
séparés avec toutes les marques d'affection en apparence, l'Empereur en- 


спросижъ о причин® этой перем ны у Павла, который отв®чалъ, что это по случаю 
праздника при двор%. «У меня этого не водится» возразихъ король. Что еще сильно 
повредихо молодому государю — это его крутой нравъ, его постоянная натяну- 
тость обращешя, часто даже въ самыхъ неважныхъ, обыденныхъ схучаяхъ жизни 
и наружный видъ холодный и оттахкивающ, котораго онъ не покидалъ ни- 
когда. Такъ, напримВръ, когда велиюй князь Александръ проходить церемональ- 
HHIME маршемъ во главЪ гвардейскихъ похковъ и когда вожВдъ за тВиъ иипера- 
торъ заняжъ его MÉCTO чтобъ хично отдать честь высоному своему гостю, по- 
crBquif отв®чаль на подобную вфжхивость легкимъ накхлоненемь головы, что 
могъ бы едвлать только относительно послфдняго поручика своей арм и. Нерас- 
положен!е императора увеличилось еще болЪе по случаю отказа короля принять 
письмо Его Императорекаго Величества, врученнаго ему отъ имени императора 
графомъ Ростопчинымъ, бывшимъ тогда иинистромъ иностранныхъ дВхЪ, письмо, 
надписывая которое забыли дать королю титужь Норвежскаю наслюдника. He 
смотря на вс доводы, графу Ростопчину He удалось заставить его уступить 
просьб обойти это маленькое несоблюден!е формальности..Наконецъ, что довер- 
шило разладъ между двумя государями или скор%е заставило его обнаружиться, 
это слБдующее обстоятельство. Равставшись съ корожемъ со BCÉME внЪшними 
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voya le lendemain matin le Comte de Rostopchine demander au Roi l'Ordre 
des Séraphins pour son Grand-Ecuyer le Comte Koutaizoff, et que le Roi 
le refusa sous le prétexte que le favori n’ayant pas encore celui de 5. 
André, il ne pouvait non plus lui accorder son cordon bleu. On sait que 
Koutaizoff de valet de chambre de Paul qu’il était à l'avènement de l’Empe- 
reur, en fort peu de temps avait monté à la charge de Grand-Ecuyer de 
sa Cour. L'Empereur alors irrité au suprême degré de ce refus fit sur le 
champ revenir les cuisines de la Cour, ordonna à tous ceux des généraux 
russes qui se trouvaient auprès du Roi et qui avaient eu ordre de le 
reconduire jusqu’à la frontière de rester, contremanda tous les préparatifs 
qui avaient été faits pour la commodité du Roi durant la route, enfin le 
fit rentrer dans un si parfait incognito, que sans le secours d’un prêtre 
finois, Sa Majesté Suèdoise et toute sa Cour n'aurait pas même eu de 
quoi manger. 

Paul en revanche, pour venger l’affront qu’on avait osé faire à son 
favori se hâta de le décorer de l’Ordre de St. André. 


зпаками взаимнаго уваженя, императоръ на другой день посхахжъ къ нему графа 
Ростопчина просить орденъ Серафимовъ для своего оберъ-шталмейстера графа 
Кутайсова. Король отказалъ ему подъ тфмъ предлогомъ, что такъ какъ хюбимецъ 
его не иметъ еще ордена св. Андрея, TO онъ не можетъ дать ему свою синюю 
ленту. Извфетно, что Вутайсовъ изъ камердинера Павла, которымъ онъ былъ при 
возшеств!и императора въ самое короткое время возведенъ былъ въ санъ оберъ- 
шталмейстера его двора. Тогда императоръ, въ высшей степени разги®ванный 
этимъ отказомъ, въ ту же минуту велфлъ возвратиться придворной кухн%, 
приказалъ остаться воёмъ русскимъ генераламъ, состоявшимъ при королЪ и на- 
значеннымъ провожать его до границы, отм$нилъ всф приготовлешя, сдВланныя 
Для удобства короля въ пути, наконецъ заставилъ его облечься такимъ полнымъ 
инкогнито, что безъ помощи одного финскаго священника Его Величество ко- 
роль шведский и весь его дворъ He имфли бы даже пропитания. 

Паветъ же, чтобъ загладить обиду, которую осмхились нанести его хюбимцу, 
тотчасъ же поспёшилъ наградить его орденомъ св. Андрея. 








ПЕРЕПИСКА 
ГРАФА ПЕТРА АЛЕКСАНДРОВИЧА РУМЯНЦЕВА 


ГРАФОМЪ НИКИТОЮ ИВАНОВИЧЕМЪ ПАНИНЫМЪ 
ВЪ 1765 и 1771 roxaxr. 


(Сообщено гр. В. H. Панинымъ). 





Оисьмо Н. И. Панина къ графу IL А. Румянневу, 5 оля 1765 г. 


Милостивый Государь мой графъ Петръ Александровичу. 


Письмо Вашего Слятельства отъ 16 минувшаго мая имЗль я честь 
получить исправно въ особливой моей благодарности. 

Полагая всегда отлчиную ubHy хружбЗ и довзренности Вашего 
С1ятельства, поставляю я натурально и HHHB въ существенный себ 
долгь подать Вамъ по оному BCB TB изъяененя, вои только сдВлать 
могу въ разсуждеше заботы Вашей о пограничныхь дфлахъ и Oesonac- 
ности самыхъ границъ. 

При отправлени Вашего Слятельства къ ввфренной новой и знатной 
команд%, не имфя коллегя иностранныхъ дфль ни откуда сообщеня 
о предписанныхъ Вамъ отъ Ея Императорекаго Величества наставле- 
HiSXB, а потому и не могла она инако какъ оставаться въ TOME мин, 
что прежее обряды въ производств надлежащихъ до нея пограмичныхъ 
дФлъ, оными нисколько не отм$нены. 

Сей ради причины и чтобъ привесть себя въ состояше опред$лить 
съ точностю TB чистосердечныя изъясненя, коихь Ваше СЛятельство 
отъ меня требовать изволили, почелъ я за необходимо нужно представить 
Ея Императорскому Величеству письмо Ваше и испросить по оному 
высочайшихъь повелЗний. 
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А BCaBACTBIE того и могу я теперь, удостоясь спознать монаршую 
волю, рёшить безъ ошибки сомнфня Вашего С1ятельетва, объясняя 
Вамъ по истинной моей преданности прямое Ея Императорсваго Вели- 
чества намЗрене при поручеши Вамъ пограничныхь дзль и попечен1я 
о цЗлости границъ. Cie нам$реше было и есть такое, чтобъ Ваше 
Сятельство, ma въ Maxopoccin квромЪ граждансвкаго правлешя и 
главную команду надъ BCBMH тамошними войсками, кавъ въ первомъ 
качеств доходяшля до Васъ безпосредственно или до малороссйской . 
воллеги пограничныя д%ла и жалобы, по законамъ и по обстоятель- 
ствамъ времянъ разсматривали, тавъ особливо въ послЗднемъ, яко 
главной воинской командиръ, всегдащнее допечене Max о безопас- 
ности и цЗлости границъ, употребляя ко времени и кстати по полу- 
чаемымъ оть вевскаго генералъ-губернатора извзстямъ удобнЪйиия 
мфры къ закрытю обнаженныхъь M'ÉCTE и къ содержанию себя въ исправ- 
ности обороны противъ всякой внезапной или мало по MAIY возрастающей 
опасности со ‘стороны сосЗдей. 

Я не хочу вступать зд®сь въ описаше той отличной довфренности, 
воторую Ея Императорское Величество по сему важному пункту изво- 
лить полагать на испытанное Вашего Ciarexscrsa ycepxie и военное 
искуство, ибо Вы сами имЗли многократно случаи слышать изъ монар- 
шихь устъ ласкательныя объ оной yBÉpenis: но почитаю TYTE 88 долгъ 
моей къ Вамъ искренней дружбы соотвтетвовать той драгоцённой 
откровенности, которую Вы мн оказывать изволите, равною откровен- 
ностю, и оть истиннаго сердца совЗтовать Вашему С1ятельству содер- 
жане частой, обстоятельной и дружеской кореспонденщи съ вевскимъ 
г-мъ генеральъ-губернаторомъ, который имЗетъ въ рукахъ CBOBXE при- 
надлежащую до коллеги иностранныхъ XIE заграничную переписку 
и по оной особливо обязанъ имЪть съ Вами миогое сношеше. 

Отьъ прозорливости Вашего (СЛятельства не можеть укрыться вся 
тавой кореспонденщи польза для ввфреннаго Вамъ попеченя © цФлости 
границь и для того самаго, зная во всемъ пространств прямо патр:- 
отичесыя Ваши мня, сокращаясь въ разсуждещяхь моихъ, почитаю 
я только на послВдокъ за нужно сообщить Вашему С1ятельству записку 
о дёлахъ, кая бываютъ по воллеги нностранныхь дёлъ у В№Мевскаго 
г-на генералъ-губернатора, дабы Ваше С1Лятельство, зная взаимное ихъ 
сопряжеше, тёмъ лучше могли опредзлять собственныя Ваши pu. 

Въ крайнее удовольстве ставлю я себф впрочемъ, что Ваше СЛатель- 
ство, отдавая дружбВ и преданности моей къ Вамъ справедливость, 
изволили HHHB откровенностю Вашею подать мнф прятный случай 
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въ подтвержденю оныхъ, равно какъ и того совершеннаго высокопочи- 
тан1я, съ коимъ я пребывать честь HMBN. 


Въ С.-Петербург%, 5 юля 1765 г. 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Записка во извъете, какИя y Чевскаго губернатора бываютъ 
въ производств внёшшя дфла по коллегы HHOCTPAHHBIXE AE. 


1) По случающимся часто у запорожцевь съ татарами ссорамъ и 
происходящимъ потому взаимнымъ претениямъ, также À о другихъ 
‚ разныхъ дфлахъ, онъ, губернаторъ, корреспондуетъь съ ханомъ врыискимъ, 
почему и учрежденные съ здЗшней стороны для надлежащаго разобран1я 
оныхъ CCOPE, нарочные пограничные коммисзры находятся подъ его 
BBAOMCTBOME и наставленемъ. 

2) При отправлени изъ Kiepa зд$шнихъ вурьеровь въ Константи- 
нополь, онъ губернаторъ рекомендуетъь HXB бендерскому паш$, и о томъ 
частую производитъ съ нимъ переписку; также корреспондуетъ онъ и 
CE хотинскимъ пашею, по случающимся отъ него отвывамъ, о претен- 
Si4XB, касающихся иногда до здфшнихъ подданныхъ. 

3) По доходящимъ въ нему, губернатору, изъ заграничныхъ MÉCTE сом- 
нительнымъ извзетямъ о турецкихъ и TATAPCEAXE противъ здзшней 
стороны непрятельскихъ предпрят!яхъ, посылаемы бываютъ отъ него 
въ Врымъ къ самому хану, à иногда и въ турецкую область, нарочные 
подъ приличными претекстами для достовфрнаго о TOME развфдываня. 
А между тфмъ объ дЪйствительной отъ хана EPHMCEATO и отъ турокъ 
опасности, не упущая времени, увЗдомляетъ онъ находящихся въ тамош- 
ней Украйнз здЪшнихъ главныхъ воинскихъ командировъ, для принят!я 
по тому надлежащей предосторожности. 

4) Обо BCE оныхъ происходящихъ съ татарами и турками дзлахъ, 
онъ, губернаторъ, иметь съ резидентомъ Обр3зковымъ пространную и 
всегдашнюю корреспонденцию. 

5) По получаемымъ отъ него резидента и отъ возвращающихся изъ 
Константинополя курьеровъ здёшвихъ и отъ прочихъ, извзетямъ о бы- 
ваемомъ въ Турецкой областв часто моровомъ повзтрш, особливо когда 
оное случается сильно и не въ дальнихъ отъ здфшней стороны м%стахъ, 
онъ, губернаторъ, учиня потому на имфющихся въ вздомествЪ его фор- 
постахъ обыкновенныя распоряженя и крфпыя о. предосторожноети 


подтверждения, увздомляетъ въ TO же врема объ ономъ и прочихъ 
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тамошнихь NOTPAHUAHHXE командировъ, а сюда о томъ доносить во из- 
BBCTIE. 

6) Еще on, губернаторъ, имЗетъ корреспонденщю и съ H'BKOTOPHMH 
магнатами и знатнымъ шляхетствомъ польскимъ о разныхъ взаимныхъ 
между обоихъ сторонъ подданныхь претензяхъ и о другихъ слу- 
чающихея пограничныхъь д$лахъ, посылая временемъ въ разныя польскя 
MÉCTA нарочныхъ для развфдываня о случающемся тамъ моровомъ же 
повфтри, и по прочимъ касающимся до здВшней стороны важиымъ 
обстоятельствомъ. 

7) Ha присылаемые отъ Hero, губернатора, объ означенныхь дфлахъ 
въ коллег репорты и представленя, снабжается онъ наставленями 
по PasCMOTPHHIO, какя только съ обстоятельствомъ тЪхъ дЪлъ сходны 
и въ прочемъ полезны и удобны на то время быть могутъ. А для BCer- 
дашнаго исполнешя предписаны ему въ генеральныхъ терминахъ сл$- 
дующ!я правила: 1) чтобъ онъ, яко главная на самой границ живущая 
персона, всевозможное старане прилагалъ о соблюдеши пограничнаго 
спокойств1я, и о распространении между пограничными обфихъ сторонъ 
жителями сосздетвенной дружбы; 2) чтобъ здВшве подданные удобо- 
возможнымъ образомъ воздерживаемы были отъ причинения соефднимъ 
народамъ всякихъ обидъ и самовольства; 3) чтобъ взаимныя несогласля 
и вражды по сношеню съ сосф$дними пограничными командирами дру- 
жескимъ образомъ разбираемы, и обиженные по самой справедливости 
удовлетворяемы были. 


Письмо rpaëa IL А. Румянцева къ Н. И. Шанину, 27 Ноня 1765 г. 


Милостивый Государь мой Никита Ивановичъ. 


Я, отвЪчая моему обЪщантю отъ 7-го, Вашему Высокопревосходительству 
донесть честь имфю, что KPOMB сдфланной вновь присылки трехъ та- 
таръ отъ сына ханскаго съ просьбою въ отыскани и возвращени 
бЪжавшихъ изъ неволи двухъ черкесъ и одного грузинца, ничего и 
ни мало тёмъ в$домостямъ согласнаго не прим чено, и буде повидимому 
судить, то кажется татары, нашею предосторожностю въ разсуждени 
гайдамакъ пользуясь, по самому Бугу и противу нашихъ селешй свои 
колонии населяютъ, HO изъ хриетанъ; по бытности моей на pBrkb БугВ 
въ Орл$ прзжаль ко MHB съ той стороны называемой каймаканъ, 
который с1ю новую деревню откупаетъь отъ гетмана, à гетманъ отъ 
хана: каковыхъ гетмановъ начель мн между Буга и Дн%етра много; 
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а каймакановъ еще больше; BCB однако Ci откупщики суть aPMAHE. 
Crpoenie мн% показалось по безлЗеному однако M'BCTY очень легкое. 
Ханъ самъ позванъ въ Константинополь; что до нашихъ селешй при- 
надлежить, то они еще PBARH; положене кр$Зпости по мало испытан- 
ному моему искуству He лучшее; р$фка ДнФпръ, коя, вакъ слышу, 
большую часть года велимя препатствя, à иногда и невозможности 
въ пер$здахъ дфлаетъ, отдВляеть сю часть мнф кажется еще далфе 
нежели она есть. Вы въ состояши лучше судить, мой милостивый 
государь, что защищене сей новой провинщи не безъ трудности да и 
не безъ удобностей. Поминая о рЪЕЗ`Дн$пр%, я нахожу за долгъ Ваше 
Высокопревосходительство предварительно однако ув$домить, что вновь 
едзланныя королевекя польская каморы, и почти противу нашихъ та- 
можень неум$ренные поборы дФлаютъь и принуждаютъ нашихъ куп- 
цовъ плывущихъь нашимъ берегомъ, стрфляя по нимъ изъ ружья, 
приставать на ихъ CTOPOHB; я по жалоб$ дошедшей ко MHB писать ве- 
лфлъ KB каморному писарю находящемуся у меня въ дФлахъ малорос- 
CIAHHHY и требовать о семъ, вовсе противу травтовъ и съ нашей сто- 
роны поведенй, поступкз объяененя, и что получу, Вашему Высокопре- 
восходительству донесть не упущу, увЗряя впрочемъ о томъ истинномъ 
усерди и высокопочитани, съ коими я нелицем$рно называясь всегда, 
буду Вашего Высокопревосходительства милостиваго государя моего все- 
покорнЪйшимъ и взрнымъ слугою 
Румянцевъ. 


27 1юня 1765 г. ВрЪлпость Святыя Елисаветы, 


нсьмо П. И. Панина къ граху IL А. Румянцеву, 29 августа 1765 г. 


Новое Вашего Слятельства отъ 27 1юня письмо даетъ мнЪ и новое 
ласкательное свидЪтельство о дружбЪ и откровенности Вашей, которыя 
я всегда по достоинству признавать и всегда же въ удовольстве себЪ 
ставить буду соотвфтетвовать онымъ совершеннымъ съ моей стороны 
взаимствомъ. | 

Вел дстве сего правила, которое у меня и впредь соединяясь 
съ склонностью, не OTMÉHHO пребудетъ, стану я теперь OTBBTCTBOBATE 
на разныя статьи письма Вашего СЛятельства. 

МнЪ кажется, что заводимыя оть хана крымскаго вдоль р$ви Буга 
и противъ селенй пашихъ селен!я же изъ христманъ для насъ больше 


полезны, нежели вредны, ибо оставляя въ CTOPOHB время мирное, когда 
26* 
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взаимныя границы наслаждаются покоемъ и тишиною, и когда еще 
чрезь умножеше жительства возрастаютъ они въ прибыткахъь общей 
торговли, въ военное отъ населяемыхъ христянъ можемъ мы по едино- 
взр!ю He безъ причины ожидать, что они больше намъ, нежели туркамъ 
и хищнымъ татарамъ доброхотствовать и достатками своими способство- 
вать будутъ, если ихъ только между TBME въ нашей сторон всякими удоб- 
ными средствами приласкивать. 

За откровенное увфдомлене о свойств собственныхъ нашихь селе- 
нй, да и самой крёпости Святыя Елисаветы, покорное свид$тельствую 
я Вашему С1ятельству Oxaroxapenie и признаюсь Вамъ, согласно съ 
примВчанями Вашими, что я самъ всегда того MH'BHis былъ, что при 
самомъ начати селешя и укр$пленя тамошняго края ложнымъ прави- 
ламъ послВдовано, изъ чего натурально и не можетъ бытъ всей той 
пользы, которая тогда предполагаема была. Я скажу Вашему СЛательству 
(но до времени единственно для собственнаго Вашего свздВн1я), что и 
Ея Императорское Величество изволитъ входить въ разсуждеше о не- 
удобствахъ заднфпровскаго селеня и потому намфревается перенести 
оное на зд8шнюю сторону, на Th м%ета, воторыя занимаютъ простран- 
ство земли между старою и ново-проектованную лин1ями. Сообщая 
Вашему СЛятельству о семъ обстоятельств, надВюсь я HMBTE право 
требовать оть дружбы Вашей, чтобы Вы въ особливое мн одолжеше 
объявили мн} чистосердечно, по лучшему Вашему на мЗстЪ усмотр&ню 
и знаню, собственное Ваше мн8н!е о способности или неудобств, пользЗ 
или вред такого переселен1я, дабы здфсь по оному съ толь большимъ 
основан!емъ судить и м$фры къ лучшему располагать можно было. 

РавномЁрно благодаренъь я Вашему СЛятельству за увздомлеше о 
чинимыхъ польскими каморами съ нашихъ купцовъ неум$ренныхъ побо- 
рахъ и о принуждени ихъ приставать для платежа оныхъ въ польскому 
берегу, ожидая впрочемъ съ нетери$ливостью об$щанныхъ MHB отъ BACH 
вфрнфйшихъ и обстоятельныхь извЪстй, кои необходимо нужны для 
употреблен1я удобнзйшихъ вопреки средствъ. 

Ha посяЗдовъ съ охотою еще возобновляю я Вашему СЛятельству 
искренное yB'peHie, что дружба Ваша для меня драгоцнна и что про- 
должене откровенной Вашей со мною переписки съ благодарностю 
признаваю я какъ существеннымъ оныя доказательствомъ, тавъ и дВломъ 
собственно служб Ея Императорскаго Величества споспфшествующимъ, 
почему и принимая ея въ семъ двоякомъ видВ, обнадеживаю я напро- 
тивъ того Ваше СЛятельство, что съ моей стороны всегда BCB силы мои 
въ тому устремлять буду, дабы Васъ взаимно при случаяхъ опытами 
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удостовЗрять о TOM отличномъ высокопочитан!и и истинной преданности, 
съ коими я пребывать честь имЪю. 


Въ С.-Петербург, 29 августа 1765 г. 


'Чисьмо гр. П. А. Румянцева Н. И. Панину, 8 Шюля 1765 г, 


Съ дошедшаго до меня OTB коша войска низоваго запорожскаго 
рапорта, содержащаго въ себЪ новыя для меня вЪфдомости 1-е, о зало- 
жеши вновь врфпости Новаго СвЪфта и о разглашеняхъ будто грузин- 
цамъ въ войнЪ отъ войскъ росайскихъ помощь дФлается, поставилъь за 
нужное Вашему Высокопревосходительству сообщить кошю; первая мнится 
мн$ назвашемъ взаимность Новой Poccix и значущая предосторожность 
не на времена мирныя, à вторая быть плевеломъ недоброжелателей. 
Ув$домляю притомъ Ваше Высокопревосходительство, что въ бытность 
мою HA лиши въ врфпости Б%левской, явился съ рапортомъ отъ бах- 
мутскаго коменданта полковника Кузмина-Караваева, отправленный отъ 
астраханскаго губернатора г. генералъ-маюора и кавалера Бекетова 
съ ордеромъ къ находящемуся предъ симъ въ Крыму вонсуломъ пре- 
мьеръ-ма1ору Никифорову, астрахансыйЙ TATAPCEATO языка переводчикъ 
Абдрешитъь Алтышевъ, который за отбытмемъ консула изъ Крыму при 
ванцеляр!и войска донскаго былъ задержанъ, À въ нему г. губернатору 
о TOME было дано знать, на которое онъ вторично присланнымъ въ 
ванцеляр1ю сообщетемъ настоялъ его въ консулу въ то M'BCTO TAB онъ 
находится за конвоемъ отправить, не знавъь конечно, что консуль изъ 
Врыму совсфмъ въ Poccib отозванъ, а заключая отбыте его въ другое 
какое либо M'BCTO влад н!я ханскаго. Я заключая въ сей корреспонден- 
щи конечно нужное и чтобы чрезъ медленность не утрачены были иногда 
время и случаи, взявъ на себя TOTE къ консулу ордеръ распечаталъ и 
нашелъ, что переводчикъ посланъ при TOME съ письменною просьбою 
на кубанцевъ, къ крымскому хану Селимъ-Гирею, всходстйе прислан- 
наго въ нему изъ коллеги иностранныхъ дфль рескрипта и всевысо- 
чайшаго Ея Императорскаго Величества повелЗн1я въ исполнен!ю ` слу- 
жащее; отправилъ сего переводчика при ордер къ г. генералъ-ма1ору 
Исакову, въ врЗпость св. Елисаветы, приказавъ его въ Каушаны или rx 
за отсутстыемъ хана въ Константинополь резиденцию и правлен!е ABIE 
врымскихъ вастоитъ; но дабы сей переводчикъ, какъ онъ MHB самъ 
объявилъ, и родомъ и закономъ сущШ татаринъ не могъ иногда по 
единоплеменничеству не иначе поступить вакъ ему инструкщей велно: | 
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рекомендовалъ послать съ нимъ кого либо надежнаго, и языкъ татар- 
скй твердо знающаго, не давая ему знать, что онъ по татарски и умф- 
етъ, служа же самъ партикулярно. Что до меня принадлежитъ, прошу 
Ваше Высокопревосходительство взрить и пр. 

Р. 5. Оть 7 отправленное вь разсужден1и H3BBCTHATO школьнаго 
мастера (?) я 29 въ ПереволомЪ будучи получилъ, и что по тому учи- 
нить MHB надлежало, сдЪлалъ. 


8 дя 1765 г. KpBuocre св. Петра. 


Нисьмо Н. И. Нанина гр. Il. А. Румянцеву, 7 сентября 1765 г. 


За письмо Вашего СЛятельства отъ 8 минувшаго тюля свидфтельствуа 
должное мое благодаренте, въ долгь ставлю я себЪ донести Вамъ по 
оному въ отвфтъ 1-е, что разглашен!е о чинимой будто съ нашей сто- 
роны грузинцамъ помощи не иное что есть, вавъ только злхостная 
ухватка недоброжелателей нашихъ при Порт$, гд$ однако осталась оная 
безъ всякаго уважен1я въ достодолжномъ презр®нии; 2-е, что о заложен 
какой при Очаковз врЪпости подъ именемъ Новаго Свзта, мы 8x'BCE до 
письма Вашего С1ятельства ни малЪйшаго извЪет1я He имЪли, почему, 
сколь Скоро я его получилъ, то и не оставилъь писать къ господину 
тайному совЪтнику и резиденту ОбрЪзкову съ требовашемъ отъ него 
обстоятельнаго увЗдомлен1я, котораго теперь и ожидаю, не. сомнзваясь 
впрочемъ, чтобъ Ваше Слятельство не получили оное прежде нашего, 
какъ изъ за границы, такъ собственно и OTE г. ОбрВзкова, если успЁли 
возстановить съ нимъ безпосредетвенную корреспонденцию, или же чрезъ 
вевскаго г. генералъ- губернатора. 

Принятая Вашимъ Слятельствомъ осторожность препровождевя дру- 
гимь надежнымъ человзкомь посланнаго изъ Астрахани въ хану EPHM- 
скому переводчика Алтышева подтверждаетъ вновь сколь много Вы, 
милостивый государь мой, печетесь о пользз дзль и службы Ея Импе- 
раторскаго Величества. 

Впрочемъ по той дружбЪ, которою я Вашему СЛаятельству навсегда 
обязанъ, не могу я обойтиться, чтобы не сдЗлать Вамъ отвровеннаго 
прим чаня о неисправности малороссйсвихь HONTE. Сожалётельно 
весьма, что оныя въ прежнее время до того запущены были, что посы- 
лаемые пакеты отъ большей части BCB въ дорог пропадали. Зная ра- 
yexie Вашего СЛятельства къ поправлению вефхъ неудобетвъ, хотя и не 
сомнзваюсь 4, чтобъ вы сего, особливо для надежности государственной 
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и HAPTHEYIAPHOË корреспонденци, отвратить не изволили, почелъ я 
однако за нужное сдЪлать Вамъ на всякой случай дружеское откровете, 
въ твердой надежд, что вы оное принять изволите слФдетнемъ того 
высокопочитан1я и преданности, съ коими имЪю честь быть и пр. 


Въ С.-Петербург$, 7 сентября 1765 г. 


Нисьмо гр. D. А. Румянцева H. И. Панину, 13 августа 1769 г. 


Баковыя получилъ я о заграничныхъ обстоятельствахъ, никакого хотя 
OCHOBAHIA имфть не могущихъ, отъ г. генераль-майора Исакова извзстия, 
съ оныхъ кошю Вашему Высокопревосходительству сообщить честь им ю, 
ув$ряя впрочемь о непоколебимомъ и истинномъ моемъ высокопо- 
читани и пр. | 


13 августа 1765 г. Глуховъ. 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


1765 года пюня 20 дня полковникъ Мирлинской объявилъ: польское 
де шляхетство, кои нынфшнему королю не склонны, согласде имЪютъ 
привесть прусскаго короля къ разорваню съ Росаею аманса и къ тому 
согласю присовокупить Порту, Аветр!ю, Француза и Англичанъ. Англи- 
чане обфщаются Прусскаго деньгами вспомогаль, а воевода вевсый 
графъ Потоцей съ согласниками своими стараются, дабы быть ханомъ 
Гаджи Гирею, который предъ симъ въ недавнихъ годахъ по CCOPB съ 
прежде бывшимъ ханомъ проживаль нЪкоторое время въ Польш$, въ 
вотчинахъ его Потоцкаго, въ Могилев$, въ ТулчинВ и въ Форостков$. 
И потому онъ, Потоцый, его за прятеля себЪ почитаетъ и какь де 
онъ будетъ ханомъ, то чтобъ идти татарамъ вверхъ по PBKB Пруту, а 
находящемуся нынз въ Bexrpix, въ город Липнинз, князю Радзивилу 
съ частю австрскаго войска идти же сверху р%ки Прута и соеди- 
ниться съ татарами въ потребной готовности; и вакъ де прусской король 
придеть CB Росаею не въ Corzacie, а вышеупомянутыя державы въ 
соглас1е съ нимъ ветупятъ, то чтобъ при TOME опровергнуть ныншняго 
короля и непрятели де королевсые между собою говорятъ, что проч!я 
державы взираютъ на турка, а безъ него никто зачинать не см%етъ; и 
ежелибъ де онъ въ дзло ветупилъ, то и они тогда готовымкъ и тому 
будуть. Съ турецкой же стороны собираютъ ABB команды одну подъ 
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Очаковымъ à другую подъ Бендерами, и въ Бендерахъ де городовые 
CTBHH починиваютъ, à въ хотинской гарнизонъ нынфшней весны при- 
слано яничаръ шесть COTE челов$къ и ABBCTH пушекъ привезено; à для 
подлиннаго де провЗдан1я за Дн®стромъ и около Бендеръ послалъ онъ 
Мирвинскй одного BbpHaro челов$ка, котораго де въ скорости возвра- 
щен1я ожидаетъ, и что ув$дано будетъ, оное доставить въ Ер$пость 
св. Елисаветы къ г. бригадиру и коменданту Василю АлексФевичу 
Черткову чрезъ находящагося при польской границ® новороссйскаго 
KOHHATO пикинернаго полку въ слобод Новоархангельской того полку 
вахмистра Балка, и чтожъ впредь происходить будетъ обфщается увЪ- 
домлять, а его де знаетъ и полковникъ Адобашъ. 

У подлиннаго подписано: 

Одну записку полковникъ Мирвинсый нижеподписавшемуся вручилъ 
выщепоказаннаго числа въ городкЪ Архангельскомъ и во свидфтельство 
того подписалъ коллежсый ассесоръ и пограничный воммисаръ Борисъ 
Анучинъ. 


Письмо Н. И. Панина гр. П. А. Румянцеву, 14 сентября 1765 г. 


За новое Вашего СЛятельства письмо отъ 13-го августа и сообщене 
при ономъ полученныхъ чрезъ г. генералъ-малора Исакова HOBHXE 
заграничныхъь извфетй свидфтельствуя должное мое благодарене, не 
нахожу я болфе въ отв$тъ донести, какъ только, что помянутыя извЪетия, 
согласно мн$фню Вашего С1ятельства, конечно никакого основан1я не 
имфютъ и имфть не могутъ. Я имфлъ оныя предъ н»которымъ уже 
временемъ отъ того самаго пограничнаго коммисара ‘Анучина, который 
сообщилъ ихъ г. Исакову и отъ котораго опать дошли они до Вашего 
Слятельства; но тфмъ не меньше однако почитая самое сообщеше за 
опытъ продолжительной Вашей дружбы, пребываю и пр. 


Въ С.-Петербург, 14 сентября 1765 г. 


Письмо гр. Ш, А, Румянцева Н. И. ПШанину, 27 августа 1765 г. 


Я считаю въ должности моей Вашему Высовопревосходительству 
увЗдомлен!е прямое сдЗлать, въ какомъ я нашелъ BCB пограничныя 
дла. Тамъ мнЪ показалась сущая и самая жесточайшая война, тамъ 
вездВ стоятъ на степи люди зиму и лфто; тамъ везд$ караулъ и часо- 
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вые, хотя всЪ и всяюй Фдеть куда хочеть, за Днзпромъ чрезъ етепь, 
которая вездВ большая дорога, а за лимею подъ видомъ пос$щеня 
тамошнихъ поселянъ, или же по хозяйству и на свои хутора. Я BE 
карантинз не нашелъ нигдЪ никого какъ только б$дныхъ грузинцевъ, 
невзлВн!я ради способовъ и языка туда зашедшихъ. Коротко мое мн%- 
не Вамъ моему милостивцу сказать: я всВ си степи почитаю быть 
главной причиной опустошеня Малоросси и слободскихъ полковъ, что 
первые ихъ виды были партикулярной ради корысти, неоспоримо, но 
чтобы и нынче публичная польза могла быть, не предвижу; далфе по- 
ложить нашихъ не можно, разв новую линю и обширную сл$дственно 
ABXATE, они всегда отъ нея укроются и HAËAYTE способы пропитаться, 
работизна тамъ повсюду есть, но никакого нигд запаса ни твер- 
дости, BCB кавъ ловцы или какъ запорожцы, промышляютъ всяко; но 
когда мерзки намъ кажутся и старые с1и общежительствующие съ ско- 
томъ народы, на что же ихъ прибавлять и BHYTPEHHIS селенля дЗлать 
степями какъ мномя и суть Я бы не совтываль. и вовсе тамъ не 
вселить сихъ половину турковъ, я разум ю валаховъ, грековъ, райцовъ, 
сербовъ и поляковъ. Они не исправятъ насъ ни въ нравахъ, ни въ 
хозяйств$, à больше развращен!я над$лають будучи безнадежные 0бо- 
ронители. Обращаюсь теперь на свою прямую сторону, разумВю воен- 
ную. Гляжу на вс эти селенмя и предосторожности излишея и изну- 
рительныя на мирное время, а въ военное и употреблять неудобныя: 
тамъ искуство военное все безъ употребленя, но или лин1я или въ каре 
рогатки вездВ были надобны изъ древней HCTOPIH но тутъ OTCHABTECH 
можно, а охранить селен!я и б%дныхъ жителей, за коими обыкновенно 
тьмы татарсыя и хотятъ, вовсе неудобно. Меня много въ семъ пунЕт8 
утверждаетъ послдняя война, гдз вся apmia за Днфпръ и линю, а 
запорожцы въ свои острова уходили: настояли вонечно непреодолимыя 
трудности или невозможности, и каково же кажется RARE ту предосто- 
рожность упустить, въ воторой цфлость войска и земли зависятъ; при- 
чины дознаваемыя суть, что вездВ всмъ быть не можно было, а порознь 
крайне опасно: сказать, буде жилья HT, помфститься было APMIH 
не можно, но когда теперь живутъ люди въ покоф, въ шалашахъ и 
зимою, тогда бы и отрещися не можно. О вр®пости св. Елисаветы я Вамъ 
короткое описан1е сд$лаль: лишя ведена не съ лучшимъ осмотр немъ, 
оная могла быть по положеню менажирована въ работ много; всего 
дурн$е, что она ведена въ полгоры, слЁдственно на самой ея подошв%, 
и что дфлается за ней съ противной стороны видно; а когда TO не за- 
врыто, то порокъ вели для лини. Кр$пости ничего не значатъ, но для 
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TATAPE и опБ лишня. Они, какъ MHB всф сказываютъ BoeBagimie съ 
ними, да и по ополченю ихъ заключать и вфрить можно: врФпостей 
никогда не атавуютъ. Вопросъ весь состоитъ въ томъ, кавъ бы жителей 
въ землБ отъ нихъ спасать; я бы думалъ ихъ обнесть ретраншементами 
и вооружить ихъ на такой часъ; правда OHB обширны, но MHB кажется 
лучше жить тфенфе нежели опаснфе, да и въ сш врВипости поселить 
опять милицию надежную, доколЪ строенмя еще не растащены, бата- 
лонами или ротами учредивъ, а пикинеровъ приписать къ TBME вр%- 
постямъ для надобныхъ разъфздовъь назади AUHIH на казацкомъ OCHOBA- 
н1и; здЗеь то всего лучше, что меньше стоитъ, а Вы найдете, что въ 
штатахъ пикинерскихъ предостережено и имъ плата положена знатная, 
кавъ скоро они изъ домовъ своихъ выйдутъ. Натурально съ перваго без- 
покойства они въ нихъ жить не могутъ, а казаки на всякое время ка- 
зави: службы буде прямо сказать нЪтЪ, но платы еще меньше, а я осм$- 
ливаюсь увфрить, что вся регулярная рейтарея въ каре взята будетъ. 
Я боюсь Ваше Высопревосходительство время отнять Вамъ надобное. 
Заключаю тфымъ, что я до послВднихъ дней и пр. 


27 августа 1765 г. Глуховъ. 


Письмо Н. И. Панина гр. Il. А. Румянцеву, 23 сентября 1765 г. 


Откровенное Вашего СЛятельства письмо отъ 27 августа я имЪль 
честь получить съ чувствительною благодарностю. Признаюсь, мило- 
стивый государь мой, что сколько я себЪ ни воображалъ разновремен- 
ныя по клочкамъ учрежденшя границъ со стороны края Вашего, Ma 
они въ такой подробности своихъ неудобствъ не представлялись, какъ 
Вы ихъ живо описывать изволите; почему и поставилъ я за общий долгъ 
службы cie Ваше письмо Веемилостив5йшей Государын$ поднести на 
прочтеше, и имфю удовольстие Вашему Сятельству откровенно с00б- 
щить, что прочитавъ оное, Ея Императорское Величество отозваться 
изволила, что по сходнымъ тому оть Васъ представленямъ, она уже 
свои высочайшя MP приняла и къ Вамъ сама о томъ писать намЗрена. 

Ваше С1ятельство не задолго предъ симъ письмомъ конечно уже по- 
лучили извзстве о высочайшемъ указ$ Ея Императорекаго Величества, 
чтобъ г. генералъ-поручикъ Брантъ, вступя въ губернаторское правхле- 
ве Новоросайской губернш, принялъ оную съ описью съ рукъ на руки 
отъ г. генералъ-поручика Мельгунова, и учиня обстоятельныя вздомости 
всего состоян1я оной, самъ съ ними еюда прахалъ. 
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À какъ Вашему CiatexbeTBy u3BBCTHN еще мног1я и отчасти осно- 
sauie свое имбющя жалобы запорожекихъ казаковъ въ YTBCHCHIH зе- 
мель стариннаго ихъ владфн!я, то и не хочу я оставить, чтобъ не открыть 
Вамъ, до’ времени въ партикулярвую конфиденцию, что по случаю сахъ 
жзлобъ Ея Императорское Величество намЗрена быть изволитъ, какъ 
съ одной стороны показать запорожцамъ природное свое правосуде, 
такъ съ другой и воспользоваться еще симъ обстоятельствомъ въ опре- 
дБленю вновь тамошняго края границъ по самому статскому резону, 
то есть по натуральному положению земли. - 

На семъ основаши высочайшее Ея Императорскаго Величества мнЪ- 
HIC есть такое, чтобъ оставляя подъ видомъ жалобъ войска запорож- 
скаго и удовлетворен!я ихъ BCP недавно заселенных заднфпрев1я MÉCTA, 
яко оному войску изстари принадлежащя, перевесть жителей тамош- 
нихъ на здЪшнюю сторону peu Днфпра и прикрыть ихъ для вящей 
безопасности какъ оною, тавкъ и уничтожая старую лин!ю, новою оть 
pheu Самары до Бахмута; слЪфдовательно же и сдфлать всей той rpa- 
нип$ цфпь защиты, простиравшуюся OTE Диз пра новою линшею до воен- 
ныхъ поселенй Славяно-Серби и оттуда до войска донскаго. 

Mu излишне напоминать Вашему Слятельству политические резоны, 
которые могутъ требовать многихъ уваженй, столько же въ разсужде- 
ни внфшнихь дфль, сколько и для выгодъ такого вторичнаго пересе- 
лентя недавно поселившихся подданныхъ: но когда только такое поло- 
жене р$шительно будетъ опред$лено, то не трудно уже распорядить 
м$фры производства на такое время, какого статсыя и экономическля 
востребуютъ обстоятельства, à тфмъ самымъ прес$чь BC предлоги столь 
ощутительнаго и удостов5рительно доказаннаго Вашимъ С1ятельствомъ 
внутренняго опустошения. 

Позвольте мнЪ, милостивый государь мой, Вамъ дружески предста- 
вить, чтобъ Вы не мало носп$шествовали патр1отичесвимъ Вашимъ нам$- 
ренямъ, еслибъ касательно до тЗхъ примфчанй, кои въ пиеьмЪ Вашего 
Стятельства KO мнф упоминаются, изволили соотвфтственно сему Ея 
Императорскаго Величества намфрен!ю дать отъ себя нфкоторыя мнЪн 
и объяснен1я г. Бранту при его сюда отправлен!и, дабы онъ здесь могъ 
оными пользоваться при своихъ представленяхъ. 

Въ прочемъ пребываю и пр. 


Въ С.-Петербург$, 23 сентября 1765 г. 
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Письмо гр. D. А. Румянцова Н. И. Шанину, 13 сентября 1765 г. . 


Я въ должность мою поставляю вс доходящия до меня заграничныя 
изв$стя Вашему Высокопревосходительству сообщать, какъ и при семъ 
съ рапорта компанейскаго эсаула Борозны, посланнаго отъ HoBopocciä- 
ской губерми, кошю подношу. Изъ сего и другихъ Вамъ извзстныхъ 
Ваше Высопревосходительство заключить можете, сколь люди для раз- 
BhAHBAHIS о загравичныхъ обстоятельствахъ безъ разбору употребляются 
и BBAOMOCTH ихъ обстоятельныя. Mu помнится еще и то, что они больше 
о себЪ разглашаютъ, нежели развФдываютъ, спрашивая, какъ видно, 
всфхъ и всяваго, и приносятъ изв$ст1я COBCBME OCHOBAHIS не им юля, 
а таковыя B'BAOMOCTH въ прошлыхъ годахъ приводили вс войска въ 
движен!е; но когда то было многажды напрасно дФлано, то опасно быть 
можетъ оно иногда впредь TBME, что и подливно если бы развЗдать имъ 
удалось, всегда сомнфн!ю подвергаемо бываетъ. Ваше Высокопревосхо- 
дительство лучше и вфрнзйшее къ получен1ю сихъ надобныхъ намъ св$- 
ai средство имЗете и образы, ваковыми таковыя надежныя B'BAOMOCTH 
получаются здЗсь, подать можете, и BHHB употребляемыя исправленя 
требуютъ. Я же пребываю и пр. 


13 сентября 1765 г. Глуховъ. 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Кошя съ рапорта эсвула Борозны премъеръ-ма1ору Вульфу, 20 августа 
1765 г. 


Сего августа отъ 16-го числа въ силЁ приказа отъ Вашего Высокобла- 
город1я для PasBBAOBAHIA заграничныхъь обращенй польской области, въ 
мфстечко ПалВево Озеро Фздилъ я, и въ проЗздВ моемъ чрезъ польское 
село Ясиновое, которое отъ Орловскаго форпоста въ 60 верстахъ, быль 
у тамошняго сотника Ивана Гординовича, который между прочимъ объ- 
явиль MH, что польской области въ мЪстечкахь Крутыхъ и РашковВ 
заповфтренная бол$знь и нынз продолжается давно; въ той же поль- 
ской области по сей сторон m'hcreura Врутыхъ въ селахъ ГобжилЪ, въ 
Лабушя, въ THMHOBB, въ слобод Бфлинскаго, которыя села Гобжилья 
и Лабушле отъ м$стечка Крутыхь къ БалтЁ разстоящемъ состоитъ въ 
20-ти, а Тимновъ и Бфлинскаго слобода отъ Балты же разстоящемъ въ 
15-ти верстахъ, то заповЪтренная болЪзнь появилась; да притомъ оный 
же сотникъ объявилъ, что турецый султанъ крымскаго хана призывалжъ 
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въ себ въ Царьградъ якобы для Corxacis, что если онъ похочетъь съ 
врымекою ордою учинить на здёшеая новороссйсвя поселен1я нападе- 
ше, TO онъ же по прежнему ханомъ будетъ, къ чему и турецкое войско 
вспоможене того въ готовности состоять будеть же. Боле же будучи 
въ TÉXE MÉCTAXE ни съ чЪмъ ни OTE вого не слыхалъ. О чемъ Ba- 
шему Высокоблагород!ю съ покорностю рапортую. Подлинное цодписалъ 
сотенный компанейскй эсзулъ Иванъ Борозна. 


Письмо гр. IL А. Румянцева Н. И. Нанину, 1 октября 1765 г. 


Всепочтенн  йпия Вашего Высокопревосходительства письма отъ 29 
августа и оть 7 сентября *) я съ сугубымъ порадовашемъ приналь честь 
имЗлъ: 1-е что Вашему Высокопревосходительству дфланныя мои доноше- 
н1я благоугодность Вашу заслуживаютъ, 2-е что я касательно до со- 
держан!1я перваго требован1я предварилъь BCÈME и всякимъ подробнымъ 
ув$домленемъ. Что же до почты, то я, отв чая возложенной на меня 
должности, во всей Малоросеи учредилъ на извЗстныхъ Вашему Высо- 
вопревосходительству почтовыхъ правилахъ, и когда оныя изъ Глухова 
въ Москву и Кевъ отходять и изъ обЗихъ сихъ MÉCTE въ Глуховъ при- 
ходятъь прилагаю записку подъ литерою À **); часы же назначенные раз- 
счислены на всякое годовое время и съ перемЗной лошадей по семи 
верстъ ‘san. УвЗряю Ваше Высокопревосходительство, что BCB письма 
изъ KRieBa какъ и туда отпущенныя чрезъ всю Малую Pocciw въ свое 
время BÉPHO доставляемы будутъ; чтобы между Глуховомъ и Москвою 
на почтахъ задержекъ или потеряны не были, Вашего Высокопревосхо- 
дительства всепокорно прошу московскому почтамту предписать, чтобъ 
оный такимъ же образомъ расположа по семи верстъ на часъ, назна- 
чилъ одно время, и именно по той запискВ отправленя сюда, въ че- 
моданВ запечатанномъ, каковой и отсюда будетъ M'ÉHATECS. 

Впрочемъ же Ваше Высокопревосходительство вЗрить *изволите, что 
я въ соблюдени Вашей милости и довзренности одно изъ моихъ боль- 
шихЪ исванй считая, въ честь отличную ставлю себЪ быть въ числВ 
такихъ, каковымъ съ прямымъ усершемъ и высокопочитанемъ Cie за- 
ключая называюсь Вашего Высокопревосходительства и т. д. 


*) См стр. 403 и 406. 
**) Не оказалось. 
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Пасьмо гр. I. А. Румянцева Н. И. Панину. 7 октября 1765 г. 


Полученный мною отъ г. генералъ-малора Исакова въ коши рапортъ, 
поданный отъ капитана Гущина посыланнаго влад$н1я вкрымскаго хана 
въ слободу Балту для отвозу бфжавшаго предъ симъ въ нашу сторону 
каймакана Габертова, коего по резолюцш Ивана Федоровича ГлЪбова 
приказано всходстые мирныхъ трактатовъ туда возвратить. При семъ 
прилагаю: MH изъ сего отнюдь не воображается, чтобъ генералъ Ду- 
босарсый подлинно то думалъ что онъ обфщаетъ: на тавой крайней 
границф конечно бы онъ не быль помфщенъ; отъ двора же сдЗланная 
рекомендац1я разв ему послужитъ во ув$рене, что онъ пр1обр$тя нашу 
довфренность, толь лучше противной сторон можетъ служить; и каково 
же кажется и не у турковъ бы Cie послужило ему не въ подтверждене 
своего M'CTA. | 

Въ прочемъ же я всегда буду и пр. 


7 октября 1765 г. Глуховъ. 


ПРИЛОЖМЕНТЕ. 


Кошя съ рапорта капитана Гущина комендаиту кр®иости св, Елизаветы 
Черткову, 15 сентября 1765 г. 


По данному мн отъ Вашего Высокородя сего сентября отъ 5 числа 
письменному наставленю, выфхавшаго изъ заграницы и бывшаго въ 
чернол$сскомъ лагер$. ханскаго села Голтф каймакана черкеса Гарбе- 
това сына Попова взявъ со всфиъ им$ющимь при немъ противъ сообщен- 
ной при письм$ Вашего Высокородля къ гетману Дубосарскому описи 
изъ чернолЪсекаго лагеря 6-го сего же сентября отправясь, 7-го прЕВхалъ 
въ слободу Орелъ, гдЗ увфдомясь, что его высокороде г. гетманъ быль 
въ Ханскомъ, сел Голть 7-го же числа отъфхалъ до села Криваго Озера 
(кое разстояшемъ отъ слободы Орла 40 верстъ). 8-го числа и я изъ Орла 
отправлялся и того же числа въ то село прибывъ, TAB онаго и засталъ, у 
коего 9-го числа явился (потому что 8-го числа прибыль въ ночи), и отправ- 
ленные со мною отъ его превосходительства г. генералъ-малора и но- 
воросейской губерни командира Александра Степановича Исакова къ 
его свЪтлости хану крымскому, а оть Вашего Высокородя къ нему 
гетману Дубосарскому письма тожъ и его каймакана Понова и со всфыъ 
имуществомъ вфрно (по прописанному въ наставлени отъ Вашего Вы- 
сокород1я повелЪн1я) CT учтивостю доставивъ, кое все отъ меня того же 
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числа принято, въ принят!и чего и Вашему Высокород1ю отъ него г. гет- 
мана тожъ и мнЪ данную квитанцию у сего представляю. Что же при 
входЪ въ вышеписанному г. гетману и во всю тамо при немъ мою быт-. 
ность мною видимо и слышано, объ ономъ подробно ниже сего XOHOMY 

1. Когда для подачи писемъ позванъ чрезъ его гетманскаго брата, 
вышереченнаго села Криваго Озера каймакана и при вступлени BL 
покои учтиво стоящимъ былъ спрашиванъ о здоровьи Вашего Высоко- 
POAÏA и прочихъ г-дъ, на что я свидфтельствоваль отъ Вашего Высо- 
кород1я должный повлонъ и при томъ я его высокоблагородя о здо- 
ровьи спрашивалъ и объявиль, что все благополучно, и по разговор% 
всего подалъ письма и прошенъ CBCTE, гдз по ихъ обыкновен!ю на 
EOBDB с$лъ, въ то самое время подчиванъ кофеемъ и курительнымъ та- 
бакомъ и въ то же время отъ него происходили рЪчи безъ толмача на 
росайскомъ языкЪ, что Росейская имперйя свята и непорочна въ сосЪх- 
ственной дружбЪ и всегда держить нерушимо вЪчно мирный трактатъ, 
за что де и оть Порты Отоманской и отъ его свфтлости хана KPHM- 
скаго равном рное воздаяне учинено будетъ, по коемъ разговор отпу- 
щенъ въ отведенную въ томъ сел квартиру. 

2. По минованши нЪфеколькихь часовъ, HO не болфе какъ четырехъ, 
отвфтное къ Вашему Высокородю письмо онъ, г. гетманъ, принесъ въ 
отведенную мн$ квартиру, гдз мн вручилъ, тоже и особливую MHB въ 
получени всего квитанц!ю далъ, при чемъ мнЪ подарилъ лошадь (не- 
дорогую, не болБе какъ нынф за ее худобою стоитъ осьми рублевъ) и 
солдатамъ по рублю и во время быт!я въ моей квартирЪ выслалъ BCBXE 
при немъ и MHB предстоящихъ, говорилъ секретно, что будучи въ Кон- 
стантинополв (съ его свЪтлостю ханомъ крымсвимъ Селимъ Гиреемъ 
нынфшнимъ J'TOMB) слушалъ онъ, гетманъ, что Портз Отоманской до- 
несено, якобы въ слобод ОрлЪ Hosopocciäcroä сторонз дфлается ro- 
родъ, о чемъ де и росс йсвй, находящийся въ Константинопол$ министръ 
г. ОбрЪзковъ извфстенъ, для чего отъ константинопольскаго визиря подт 
видомъ посланныхъ отъ его свфтлости г. хана крымскаго въ ханское 
село Голту тожъ и по ханской украйн® объявленйя, что въ ханской его 
свтлости сторон8 въ cochacrBh къ Росси будеть гетманъ воевода и 
его свЪтлости хана крымскаго переводчикъ Якубъ Агалекъ, и для того 
подъ видомъ же Очаковскаго булалы тиги визирской селигоръ или ко- 
нюшй Османъ Булюкъ Баша присыланъ былъ, что мнф неоднократно 
подтверждалъ, чтобъ я неминуемо объ ономъ TAB надлежитъ по командВ 
объявилъ, чтобъ де о вышеписанномъ въ Константинополь къ росай- 
CEOMY министру г. ОбрЪзкову дано было знать, дабы онъ г. министръ 
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вздалъ о TOME и въ потребномъ случа при Îloprk Отоманской о томъ 
же могъ бы экскузоваться, чтобы ложнымъ доносамъ вфрено не было. 
По окончания вышеписаннаго взялъ меня въ свою квартиру, гдз по мно- 
гомъ разговорз и просилъ я себВ увольненя объ отъЁздВ. Почему и 
уволенъ, въ кое время и самъ въ отъбзду готовымъ бывъ, вышехь къ 
ROIICES. 

8. При томъ же ‚выходЪ и разставан1и по росс йскому манеру д}- 
лалъ опрощене и наединз говорилъ, чтобы и о томъ POCCIACEOMY ми- 
нистру г. Обр3зкову дано было знать, чтобъ его свфтлости хана EPHM- 
скаго переводчикъ Якубъ Агалекъ при CMOTPÉHIH ханскихъ добръ учреж- 
денъ гетманомъ и его оть росайской стороны рекомендовать за то, что 
онъ нынз посланному оказаль себя благопрятнымъ и просить, чтобъ 
онъ всегда въ TOME MBCTÉ былъ безсм№нно; à онъ, гетманъ, обЪщается . 
каждаго часу имфть прятельскую корреспонденщю и въ пользу Росей- 
ской импери о тамошнихъ обхожден1яхъ давать на россйскую сторону 
знать будетъ, въ чемъ себя по чистой COBBCTH предъ Богомъ присягою 
подтверждаетъ. 

Подлинное подписалъ вапитанъ Иванъ Гущинъ. 


Фисьмо Н. И. Панина гр. D. А. Румянцеву, 5 ноября 1765 г. 


Полученныя мною съ нфкотораго времени три письма Вашего Слятель- 
ства отъ 13 сентября, 1 и 7 октября обязываютъ меня по справедли- 
BOCTH въ новымъ изъявлешямъ искренней моей Вамъ благодарности з& 
продолжене той дружеской и откровенной Вашей переписки, которая 
для меня всегда праятна и всегда полезна будетъ. 

Весьма согласенъ я съ Вашимъ С1ятельствомъ по поводу навезен- 
ныхъ компанейскимъ эсауломъ Борозною пограничныхъ взстей, что по- 
сылаемые за границу люди часто безплодно Зздятъ и часто же можеть 
быть больше о себЪ разглашаютъ нежели развфдываютъ. Поправлеше 
сего неудобства зависить конечно отъ разборчивости пограничныхъ 
командировъ въ выбор людей, и я не COMHBBANCE, зная отличное Ва- 
шего С1ятельства о польз службы попечеше, чтобъ Вы не изволили 
принять достаточныхь м$Зръ къ употребленю отъ нихъ впредь людей 
способныхь и надежныхъ, кои бы больше существо вещей и мн$н!я 
пограничныхъ жителей примфчали, нежели пустыя ихъ о постороннихь 
дфлахь розсказни. Taxis свфд$шя надобны здфесь для того, чтобъ со- 
ображать ихъ съ получаемыми отъ самыхь источниковъ вфрными H8BB- 


стями, и тёмъ лучше и надежнзе основывать на обоихъ, IOKOIHEY они 
между собою согласны и соотвфтственны быть могутъ, собственныя свой 
разсужден1я и MÉPH. 

Вел$дств!е присланной отъ Вашего С!ятельства записки касательно 
учрежден!я Вами малоросайскихъ почтъ, не оставилъ я по принадлеж- 
ности наилучше рекомендовать главному ямскому судьЪ, чтобъ въ МосквЪ 
отъ ямской канцеляр!и равныя распоряжен1я немедленно учинены и T'BME 
похвальное Вашего СЛятельства учреждене сколько можно посп8шество- 
вано и въ совершенство приведено было. 

По третьему Вашего С1ятельства письму буду я писать къ г. Обр%з- 
кову съ тёмъ, чтобъ онъ въ пользу Дубосарскаго гетмана желаемую 
имъ при Портз рекомендацю сдЗлалъ, оставляя на собственный его 
æpeOiä то xBäCTBie, которое она тамъ произвесть можетъ. 

Веегда съ удовольствемъ повторяю я Вашему С1ятельству, что есмь 


и пребуду и пр. 


Письмо гр. D А. Румянцева гр. Н. И. Шанину, { февраля 1774 г. 


Милостивый Государь мой графъ Никита Иванович. 


Долженъ будучи Вашему СЛ1ятельству моимъ благодаренемъ за ми- 
лостивое и дружеское Ваше писанйе чрезъ Григоря Александровича 
Потемкина, извинюсь въ медлительной отповЪди тфмъ, что поздо и только 
на сихъ днахъ оное ко MHB дошло. Четвертаго дня имЪлъ я удовольствие 
получить и послЗднее писан1е Ваше, въ которомъ мой милостивый графъ 
объщаете MHB съ будущимъ курьеромъ сообщить благодЗтельсыя на- 
ставлен!я о положени дзлъ въ общей связи, чего не зная часто MH 
бываеть трудно располагать своею частицею. 

Ни что во MHB не погасить тЪхъ чувств!й, сколько я обязанъ Ва- 
шему С1ятельству за усердныя совЪтоподательства; лежитъ всегда то на 
моемъ сердцз, что я имВю въ Васъ друга и наставника, и добродЪтель 
Ваша даеть мн упован1е, что я ни въ воторомъ случаВ не буду уда- 
ленъ отъ подкрёпиленя совфтомъ и милостью, коихъ уже польза толь 
MHB убздительна. 

He стаетъ моего изъяснешя въ полномъ вид представить Вамъ всю 
мою преданность; предамъ я то времени какъ лучшему испытателю сер- 
децъ челов$ческихъ: но вфрьте, милостивый государь, сколько BBEY 
моего будетъ, всегда Ваше Слятельство найдете память своихъ добротъ 


во MHB съ тою неизъясненною преданност!ю, съ которою и пр. 
т. 1х. 27 
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Р. 5. Сына моего, взысканнаго уже милостю Вашего С1ятельства, 
и другаго его брата въ милость и протекцю Вамъ поручаю. 


1 февраля 1771 года. Въ главной квартирф въ г. Яссахъ. 


Нисьмо гр, [. А. Румянцева гр. П. И. Паниву, 21 Февраля 1771 г. 


Простите mx Ваше С1ятельство нетериЗливость, что я, имзвъ уже 
Ваше обнадеживате о снабдени меня BCKOPB полнымъ наставленемъ о 
дфлахъ Вашего служеня, возьму еще смЗлость моею просьбою прекло- 
нять милость Вашу на исполнен1е того. 

HT» по истин моего любопытства знать больше какъ то едино 
что по общей связи стекается съ д$лами, на меня положенными. Въ 
семъ подайте, милостивый графъ, COBBTE, ходившему доселВ по Вашимъ 
благодВтельскимъ наставлешямъ. Ваше СЛятельство сами въ то проние- 
нете, сколько MHB было бы удобнфе натягивать свои струны, еслибъ я 
зналъ положен!е TBXE дфлъ, которымъ повиненъ сообразоваться. Чело- 
BBEY просто взирающему на предстоящее своими глазами нельзя той 
BAXBTE пользы, которую выводить познанше сокровенныхъ и оному при- 
лежащихь обстоятельствъ. Легко ошибиться MHB, не имфвъ CBBAËHIS о 
той части дЪзль политическихъ, которая даетъ правила военнымъ; я какъ 
челов къ безъ того и просмотрФть могу полезные предметы, или и ви- 
ABBE ихъ иногда, не возьму всего вниманя, если цфну одного предъ 
другимъ не откуда MHB будеть познавать. Я беру прибфжище къ Ba- 
шему С1ятельству какъ сущему милостивцу и’ другу, прося всепокорно 
дать мнз участе въ Вашей откровенности на настоящее время о поло- 
жени политическихъь нашихъ интересовъ, сопрягающихся съ жребемъ 
оружя, и какъ шестые послЗдняго оные учреждаютъ. 

Какъ газеты говорятъ и HOCTOPOHHIE слухи подтверждаютъ, яко бы 
нашего двора съ датскимъ рушилось согласе, и будто цесарцы свои 
войска выводятъ на границы. Я только с1и вздомости слышу, à разсуж- 
дать объ нихъ не ум$ю безъ Вашего, милостивый мой графъ, руковод- 
ства и утвержден!я, и для того усугубляю наичувствительную мою просьбу 
о снисхождени Вашемъ, наставить человЪка, которому отм$нвыми сво- 
ими милостями дали Ваше С1ятельство право на Вашу помощь. 

Пребываше при мнф господаря Гики, изволите знать Ваше СЛятель- 
ство для какихъ видовъ поставлено; но кавъ его посредству въ него- 
щаци мирной участвовать не досталось и обратилось то другимъ вана- 
ломъ, à притомъ и не видя своего жребя, воторымъ, по обнадежива- 
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шямъ ему сдФланнымъ, MHB однакоже неизвзстнымъ, льстится, то и при- 
ходить онъ въ совершенное смущене. Я не знаю что MH съ нимъ дё- 
дать, вФдавъ его челов комъ не только связь зд шнихъь XIE знающимъ, 
но уже довольно ввывнувшимъ и въ наши. Не подать онъ MH ни Ma- 
лой причины подозр$вать его вфрность, но Ваше СЛятельство свЗдомы, 
сколь наидрагоцннзйшй ему залогь, то есть фамиля и богатство, 
остаются въ рукахъ непрятельскихъ. При всемъ нашемъ удостов$рен!и 
въ лучшемъ вид, нельзя не оглядываться и на сей нёжный предметъ. 
Я увзренъ, что Ваше С1ятельство обильнфе въ состоянши и предвидть 
и сообразить cie обстоятельство, à я только нужду имЪю доложиться 
Вамъ, что предпишете мнф съ симъ вняземъ дфлать въ разсуждени 
MÉCTA въ его пребыван!ю на дальшее время, дабы MHB не имЪть лиш- 
нихЪъ расходовъ и въ людяхъ для его караулу и услугъ, держа его при 
арм. Буде сочтете, вакъ до сего, помощника MHB въ немъ, въ раз- 
сужденш внутреннихъ обстоятельствъ обоихъ завоеванныхъ княженйй, 
то ETO тутъ можеть указать порядокъ, гдф онаго ни TBHE ни во что не 
проникла, и когда наглость, ложь, обманъ и хищене полнымъ обра- 
зомъ въ сихъ земляхъ княжили. Мы теперь всю видимъ уже нагишь 
глазомъ, и сколько можно усиливаюсь я хотя бы то только учредить что 
пособствуетъ нашимъ премногимъ военнымъ нуждамъ, и пресфЕти оче- 
видныя бездфльства. | 

Припомяну я здфсь Вашему С!ятельству старое мое представлеше о 
поселившихся въ Молдавни раскольникахъ. Вы MHB дали отповВдь отъ 
25 марта прошлаго года, предоставляя при мирной негощаци произ- 
весть рёшительныя 0бъ AUX HaMBpexis. Они теперь у меня просятъ 
опредЗлить къ нимъ изъ нашихъ людей управителя, не бывъ довольны 
молдаванскимъ начальствомъ, à выбранный изъ между ихъ депутатъ и 
позхавиий въ С.-Петербургъ и досел$ сще не возвратился. Я почель 
за должность повторить мое мнзше предъ Вашимъ С1ятельствомъ, что 
польза наша требуетъ не оставить сихъ раскольниковъ въ здёшнихъ 
м$стахъ, дабы они не были гнфздомъ и убЪжищемъ бфглецамъ изъ нашихъ 
границъ, предая то въ свое время Вашему лучщему благораземотрню. 

Я пребываю съ истиннымъ почтешемъ и пр. | 


21 февраля 1771 г. Изъ главной квартиры въ город Яссахъ. 


Р. 5. Всеепокорн ше прошу Ваше С1ятельство по моему письму 
отъ 1 декабря прошлаго года, опред$лить своею резолющею возстанов- 
лен!е несчастнаго жреб1я купцовъ города Полтавы, ограбленныхъ со всего 


им$н!я польскими конфедератами чрезъ способы, о коихъ я имЪлъ честь 
27% 
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тамъ Вамъ доложить. А по Вашей отпов$ди я uCkOp представлю ихъ 
доказательства. Хотя бы позволили изъ н$фкоторой части HMBHIX вель- 
можъ польскихъ, что пришла подъ секвестръ войскъ моей команды, 
употребить доходы на удовольство сего купечества. Казна, Ваше Слятель- 
етво, не понесеть чрезъ то знаменитаго убытку, а бЪдные напротивъ 
могли бы поправить свое въ конецъ разоренное состояние. 


Фисьмо гр. П. А. Румянцева гр. Н, И. Панину, 2 марта 1774 г. 


| Симъ честь no препроводить къ Ващему СЛятельству письмо князя 
Гики, въ которомъ изволите найти содержаше того, которое къ нему 
изъ Царьграда отъ его тестя на сихъ дняхь чрезъ С.-Петербургъ между 
ординарными письмами прислано въ армю. Незнаю, ошибусь ли я, мня, 
что Cie письмо безъ COMHBHIS доходило до свздЪн!я Вашего, и что оное 
сюда отправлено такъ какъ безъ прийЪчан!я, дабы господарь самъ во 
первыхь внушеня ему тутъ сообщенныя открылъ. Онъ MHB говорилъ: 
свойство его съ тестемъ употреблено за одинъ предлогъ, и руки только, 
а не мысли его тутъ участвуютъ. Впрочемъ по переводу греческому 
узнаетъь онъ штиль министерства Порты, коимъ оригиналъ составленъ, 
что изъявляютъ самыя выражен1я по свойственной имъ надменности, ко- 
торая однакоже не закрываетъ той прямой нужды, до коей они дошли. 
Конечно они въ худомъ положен!и; но жалфть весьма и весьма должно. 
что и мы не исправляемся же въ лучшему. 

Прошу Вашего Слятельства наставить меня, вакъ я долженъ посту- 
пать въ разсуждени сего отзыву въ князю ГивЗ, также, если вступилъ 
бы съ нимъ и другой ETO въ переписку и кромЪ его тестя, и ежели 
онъ ближайпий можетъ найти каналъ отъ здфшней стороны, нежели 
чрезъ С.-Петербургъ, къ таковой корреспонденции. 

Въ послфднемъ моемъ я докладывалъь Вамъ, сколько чувствительно 
мн мое HesHaHie о дЗлахъ, EE которымъ относится и настоящий случай. 
Примите, Ваше С1ятельство, и тутъ повторене моей просьбы о препода- 
ни MHB въ томъ сколько можно свЪта. 

Есмь съ достодолжнымъ высокопочитанемъ и пр. 


Марта 2 д. 1771 г. Изъ главной квартиры въ ropoxb Яссахъ. 
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исьмо гр. П. А. Румянцева гр. H. И. Павину, 15 марта 1771 г. 


Примфчая во все время доброе поведеше HOTAPIyCA иностранной 
коллеги Мигая, находящагося при княз$ ГивЪ, и что ему опредЗлен- 
нымъ жалованьемъ двумя стами рублей содержать себя неудобно по его 
состояню и здЗшнему м$сту, сдБлалъ я ему прибавку въ тому поло- 
женному окладу еще по дв$сти рублей въ годъ изъ суммы экстраорди- 
нарной, склоняясь къ примфру, что и менфе его чиномъ канцеляристъ 
иностранной коллеги Катыгуловъ, обр$тающийся въ армии при секретной 
эвспедищи, имфеть годоваго жалованья по четыреста рублей. 

Я почелъь должностью испросить на Cie Вашего Слятельства апроба- 
ци, а между тфмъ принесть нелицем$рныя ув$рен1я о моей непоколе- 
бимой преданности, съ которою и пр. 


Марта 15 дня 1771 г. Въ главной квартир% въ город Яссахъ. 


Письмо гр. П..А. Румянцева гр. Н. И. Панину, 30 апрёля 1771 г. 


Съ наибольшимъ удовольствемъ я честь AMIE получить всепочтен- 
нфйшее Вашего СЛятельства отъ 9 апр®ля, и воспользовавшись толь 
важнзйшею въ немъ довфренностю къ себф милостиваго моего графа, 
предоставляю на всю жизнь чувствовать его для меня усердныя благо- 
дфян!я; а симъ только принесу какъ моему руководителю многую и пре- 
_ многую благодарность. Если позволите MH самому сказать о себ правду, 
то привязанность моя къ Вашему С1Лятельству располагаетъ моею ду- 
шею. Сл$детвенно такой человЪзкъ и не можетъ проступиться противъ 
права, которое Вы имФете на мою благодарность, коею такъ вакъ и 
глубокою скромностю воздаю и воздавать всетда буду Вашей друже- 
ской конфиденци. Все, что я знаю по довфренности Вашей, такъ 
властно остается во мнф, какъ положенное въ кабинеть за влючемъ 
Вашимъ. 

Еще въ моей части спокойно по cie время, но пора уже со дня на 
день приходитъ, чтобъ узнать о склонени прямыхъ силь непраятельскихъ, 
чего еще за достов$рно не видимъ. Сколько мало искусная мысль моя 
соображать можетъ, то надобно мнф кажется туркамъ удфлить не мало 
своихъ силь на защищенше Ёрыма, пункта столь имъ деликатнаго 
своимъ положешемъ. Не знаю что MHB сказать, когда и въ другихъ 
частяхъ не лучше предъ здЪшнимъ положене наши дфла имзютъ. Удер- 
жаше доброй къ намъ надежды народовъ, съ нами единовЗрныхъ, и 
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избавлеше ихъ, по XDHCTIAHCEN PasyMBA, должны HACE влечь больше He- 
жели BCB друпя съ симъ не COBMCTHHA пользы. 

Заключу я Cie удостовфрешемъ нелицемфрнымъ о моей неограни- 
ченной преданности и пр. 


Апр$ая 30 д. 1771 года. Изъ главной квартиры въ ropoxb Яссахъ. 


Фисьмо гр. П. А. Румянцева гр. Н. И. Панину, 14 мая 1774 г. 


Прибывший въ армю г. капитанъ баронъ Функъ вручиль мн все- 
пр1ятнфйшее Вашего С1ятельства, по которому BCÈ TB уваженя я впредь 
соблюду къ сему офицеру, о коихъ Вы, милостивый государь, сдЗлали 
MHB откровенныя примфчан!я. 

Онъ теперь адресовался во мн въ первой своей нужд, что понеся 
въ дорог больше издержашя въ деньгахъ нежели опредЗлить или пред- 
видзть могъ, совершенный имфетъ въ оныхъ недостатокъ. Почему я во 
удовольстве его просьбы приказалъ дать здЪсь ему пять сотъ рублей 
подъ росписку, въ упованши, что отець сей долгъ заплатить, или же 
повелёно будеть принять оный на счетъ казенный; о чемъ за долгъ при- 
зналь я донести Вашему С1ятельству, пребывая и np. 

14 мая 1771 года. Въ главной квартирЪ въ город Яссахъ. 


Фисьмо гр. D. А. Румянцева гр. Н. И. Манину, 21 ня 1771 г. 


Ваше С1ятельство въ нынфшнихъ моихъ донесешяхъ найдете и прят- 
ное и прискорбное. ПослФднимъ я разум$ю оборотъь нашихъ XIE въ 
Валахми. Вы, милостивый мой графъ, въ томъ MHB прямо повзрите, 
что кромЗ партикулярнаго моего усердля къ князю Николаю Васильевячу, 
въ семъ случаВ и слава и честь вообще насъ съ нимъ вяжутъ. При- 
скорбнзе Mu всего видЪть, что по припадкамъ бол$зненнымъ отозвался 
онъ ко мн о несостояни продолжать тамъ своей команды; и я сколько 
ни способствую ему всевозможною моею помощью, только при разоре- 
ви его здоровья подвиги ему неудобсносимыми кажутся;. все однакоже 
я не теряю надежды еще, что только можно исправить. Пребываю и пр. 


21 1юня 1771 года. Въ лагерз при деревн8 Фалдештахъ. 
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Письмо гр. I. А. Румянцева гр. Н. И. Панину, 1 августа 1771 г. 


Съ участемъ соболзновашя познаю печальное обстоятельство Ba- 
шего, милостивый государь мой, молчан!я: о чемъ учинили Вы меня 
HSBÉCTHHMB чрезъ письмо отъ 15 юля. Боже, даруй, чтобъ лютое со- 
стояне, въ которомъ я могу довольно вообразить сколь велики понесть 
должно Вашему СЛятельству тяготы, прекратилось въ TB же минуты, 
отъ которыхъ Вы совершеннаго блага ожидали. 

Не осм$ливаюсь отяготить при упражненяхъ неусыпныхь нынзш- 
няго времени Ваше СЛятельство разсказами о моемъ положени, а до- 
несу только Вамъ, что племянникъ Вашь князь Николай Васильевичъ 
Репнинъ, имфвъ отъ меня позволеше для излЗченя своей болфзни пе- 
рефхать въ Яесы, пишетъ ко MHB оттуда, что уже приходитъ въ выз- 
доровлен!е, и обнадеживаеть вскор своимъ прибытемъ ко MHB BE 
армю, чего я къ удовольствю и съ нетериливостью ожидаю. 

Я имлъ честь писать въ Вашему С1ятельству изъ Яссъ отъ 1-го 
февраля сего года о состоянии здЪсь находящагося господаря князя 
Гиви, прося объ опредФлен!и MÉCTA для его пребыван1я, но не получа 
на то отъ Bac? увфдомлен!я, теперь вновь имЗю причину донести Вамъ: 
сей князь, узнавъ противъ своего чаян1я, что миръ съ турками завлю- 
чается EPOMB его посредетва, покусился HHHB на предосудительныя 
ABIA, и тайными внушен1ями началь въ зАЗшнихь жителяхь умалять 
въ нашимъ интересамъ усерде, толкуя имъ будущее время, чему они 
подвергнуть себя тогда, какъ придутъ и паки въ область турецкую. 
Въ семъ вид$ онъ преклоняль на неврность исправника браиловскаго, 
чтобъ онъ доброжелательствовалъ больше туркамъ, нежели намъ; и хотя 
его разговоръ до послЪдняго слова отерыль тотъ самый исправникъ; 
но поелику веденъ былъ оной на единъ, то я не разсудилъь еще князя 
Гику обличать въ томъ явно, A способы только пресзкъ короткаго съ 
нимъ обхожден1я многимъ, а Вашего С!ятельства всепокорно прошу CE 
первымъ курьеромъ меня увФдомить, не найдете ли Вы за лучшее по 
тавимъ обстоятельствамъ его, князя Гиву, отозвать въ наши границы 
и развязать меня съ нимъ вовсе; ибо съ подъ моихь глазъ отправить 
его въ здВшнее которое либо м$сто, было бы дать лучший ему способъ 
YCITBBATE въ своихъ помыелахъ, потому что какъ онъ самъ, такъ и весь 
SABMHIX народъ, ослФпясь величествомъ и силами турковъ, не смЗють 
и очевиднымъ доказательствамъ вфрить, что мы ихъ власть толь унизили. 

Ваше С1ятельство довольно прониквните, что князь Гика въ состоя- 
ни теперь искать всякаго отъ насъ Ce0B огорчен1я, дабы тВмъ сохра- 
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нить или upio6pbcrs довфренность къ себЪ Порты. Усугубляю мою 
просьбу, милостивый государь, о избавлеши меня отъ такого челов ка, 
котораго долженъ я всегда надзирать поведеше, не имя отъ его быт- 
ности никакой пользы. Пребываю и пр. 

Августа 4 д. 1771 года. Изъ лагеря при Фалдештахъ. 


Письмо гр. Ц. А. Румянцева гр. H. И. Павину, 6 сентября 1771 г. 


Удовлетворяя просьб отъфзжающаго отсюда господаря EHA3A Гики, 
испрашиваю симъ Вашего С1ятельства благоволен!я. Я тёмъ болфе упо- 
ваю о продолжени Вашей къ нему милости, что уже онъ съ персо- 
нальной знаемости имфлъ случай пользоваться Вашими благосклонными 
ласками. | 

Позвольте мн% здесь, милостивый государь, принести наиискреннЪй- 
mia удостовреня о совершенномъ моемъ высокопочитави и пр. 

Сентября 6 x. 1771 года. Изъ латеря при Фалдештахъ. 


Письмо гр. П. А. Румянцева гр. Н. И. Павину, 11 сентября 1771 г. 


Всл$дстве всепочтеннйшаго Вашего С1ятельства отъ 9-го августа 
честь им$ю донести: Алексфй Михайловичъ ОбрЪзковъ по просьб моей 
‚зафзжаль во MHB въ армю и, погостя туть дня два, на третй, то есть 
1-го числа сего мЪеяца, отправился обратно въ Яссы, не XOTÉBE мед- 
лить ни мало въ своемъ оттуда пути въ С.-Цетербургъ. Въ проздъ 
его чрезъ Молдав!ю старался я всБми образы уготовить ему возможныя 
выгоды, сколько въ томъ позволить могла здВшняя во всемъ CÉYAOCTE, 
и предваривъ приказантемъ и въ ПолышЪ стояпая наши команды о вы- 
годнфйшемъ его равном$рно препровождени по дорог до ева. А во 
время свиданья моего, паче же при отъ®здЪ изъ арми, я ему предла- 
галъ во всему мои услуги, но ни слова не сказалъь онъ мн о день- 
гахъ, ниже въ другомъ чемъ либо, что имФетъ нужду. 

Стоящий при Kierb на карантинной застав$ малоръ Аршеневсый 
увЗдомиль меня, что Его Императорское Высочество чрезъ отъ$зжав- 
шаго вурьера поручика Ченковскаго, коего реченный ма1оръ удержалъ 
на заставЪ, приказалъ объявить MHB о совершенномъ своемъ выздоро- 
влени. Я беру см лость обременить Ваше СЛятельство всепокорною моею 
просьбою, доложить Его Императорскому Высочеству всепреданнфйшую 
мою благодарность за Cie толь милостивзйшее и ни съ ч$мъ несравнен- 
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ное для меня обрадовате, и что мольбы Всевышнему всегда я приношу, 
вакъ и BCB его взрные рабы, о ниспослани вр®пости его вожделн- 
ному здравю въ должайшия ABTA. 

Я честь имфль писать Вашему С1ятельству, что племянникъ Вашь 
князь Николай Васильевичь Репнинъ подаваль MH надежду о скоромъ 
своемъ выздоровлении, но посл$ того усилившеся въ немъ припадки въ 
пущее изнеможене его ввергнули, и онъ, ощущая въ себ боль и сла- 
бость, прирастающя на всякъ день, принужденъ просить себЪ отпуску 
въ лечебнымъь водамъ, о чемъ я во удовольствье ему предъ симъ пред- 
ставилъ Ея Императорскому Величеству, дозволивъ до получен!я Ha то 
резолющи перефхать ему въ Польшу изъ м$стъ совсфмъ оскуд$вшихъ. 
Я не могу Вашему (СЛятельству довольно того изъяснить, сколько по 
партикулярной моей привязанности и дружб$ наноситъ мн чувстви- 
тельность лишене его общества и COBMBCTHOË службы. Пребываю и пр. 


11 сентярбя 1771 г. При деревн Фалдештахъ. 


Письмо гр. IL А. Румянцева гр. Н, И. Панину, 21 сентября 1771 г. 


Верховной турецкой визирь прислалъ теперь изъ Бабады ко mb 
чрезъ нарочнаго при своемъ письмЪ въ племяннику въ ВефЪ Ибраиму 
пашВ письма и 1,764'/: червонныхь венещанскихь и 35 паръ; да 
платья разнаго, коему тутъ прилагаю реестръ. Я знавъ, что реченной 
паша уже изъ Крыму посланъ въ наши границы, препровождаю си 
письма къ Вашему С1Лятельству для доставленя въ его руки, и прошу 
во M'BCTO принятыхъ въ SXBIIHIX коммисаратъ вышеписанныхъь червон- 
ныхъ, ‚которые по настоящему здЗсь курсу, платя червонный по 2 р. 
83 коп., дВлаютъ на наши деньги 4,994 рубли и 6 коп., приказать вы- 
дать ему таковую сумму въ томъ м%ет$, TAB онъ находится, и пристой- 
ныя учинить ему извиненя, что онъ не получаетъ BMBCTB съ письмами 
и деньгами посланнаго ему и упомянутаго въ письмахъ платья, коего, 
по извзстнымъ Вамъ предосторожностямъ отъ заразительной бол%зни, 
я не осмЗлилея отсюда отправить въ наши границы, но велзлъ оное 
сохранять здЪсь. 

Какъ визирь просилъ меня о доставлеши ему въ свое время OTBTA 
на CiH письма отъ Ибраимъ паши, то и я прошу Вашего Ciarerscrsa, 
чтобъ отъ реченнаго плВннаго паши отобравъ отвЗтное письмо о по- 
лучен!и сихъ денегъ и писемъ, переслать оные ко мнз. Я пребываю и пр. 

Сентября 21 д. 1771 г. Изь лагеря при Фалдештахъ. 


исьмо гр. П. À. Румянцева гр. H. И. Панину, 24 сентября 1771 г. 


По просьбЪ моей за вупечествомъ города Полтавы, воторые утра- 
тили весь свой капиталъ, и подпали неоплатнымъ долгамъ, бывъ раз- 
граблены въ своихъ товарахъ оть польскихъ мятежниковъ, Ваше Cis- 
тельство, обфщавъ MHB свое милостивое для нихъ покровительство, тре- 
бовать изволили, чтобъ они дали доводы удостов$рительные о убытЕЗ 
своемъ въ товарахъ, у нихь похищенныхъ, простирающемся на восем- 
десятъ тысячъ рублей. Изъ сихъ несчастныхъ людей одинъ есть пода- 
тель сего Андрей Богдановичъ. Прошу, милостивый государь, по вели- 
EOCTH ихъ злополуч1я снизойти на ихъ A'BAO толь свойственнымъ Вамъ 
милосерд1емъ. 

SAC я прилагаю оригинально свидфтельства, данныя имъ OTE EO- 
роля прусскаго, отъ многихъ земскихъ польскихь правительствь и отъ 
нашихъ генераловъ, которыми сознается дёйствительно имъ учиненное 
от конфедератовъ грабительство. Также магистрата брецлавскаго и на- 
шего города Полтавы объявлеше, сколько они изъ одного и другаго 
MÉCTA имфли при семъ разЪ по своему торгу товаровъ. Призр$ве и 
великодуше Вашего С1ятельства могутъ только извлечь сихъ несчаст- 
ныхъ людей изъ бездны OBACTBIS, ихъ на BBEB подавляющаго, если 
ходатай имъ будете, чтобъ заплачена имъ была потеря изъ суммы, ко- 
торая собирается въ ВаршавВ изъ секвестрованныхь имЪн!й конфеде- 
ратовъ, въ коихъ числу принадлежать и ихъ грабители. 

Извфстно мн предовольно, сколько правосудле и добродфяшя Ba- 
шего Слятельства возстановили благополуще многихъ. Съ надеждою не 
меньшею остаюсь я и о пользВ сихь людей, что имъ явите BCB TB ми- 
дости, EPOMB которыхъ HBTE имъ средства не быть погибшими. . 

Усугубивь наипокорн®йшя мои просьбы о благодзяюми Вамъ воз- 
можномъ, которое въ наичувствительнЪйшее и для себя одолжеше я 
восприму, честь имЗю пребывать и пр. 


Сентября 24 д. 1771 г. Изъ лагеря при Фахдештахъ. 


исьмо гр. Ш. А. Румянцева гр. Н. И. Шанину, 19 октября 1771 г. 


He имзвъ здВсь человЪка, довольно знающаго турецый языкъ, вы- 
просилъь я у Алекс$я Михайловича г. ОбрЪзкова, что онъ изъ находя- 
щихся при немъ переводчиковъ младшаго Мельникова при MH оставилъ. 
Но какъ онъ изъ своего жалованья четырехъ COTE рублей, перевелъ 
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триста рублей получать æemB своей, оставшейся и теперь въ Царь- 
град%, въ чемъ меня ув$рилъ и г. Обрзковъ, то возвратясь сюда прямо 
изъ заточеня, не въ COCTOAHIH себя снабдить для походу, и чинитъ 
просьбу объ опредЗлени ему особливо жалованья. Я не смВлъ на cie 
собою поступить, и прошу Вашего С1ятельства pasphmenis въ томъ, 
подлежить ли сему переводчику, сверхь TBXE трехъ сотъ рублей, ко- 
торые на счетъ его жалованья выдаются его фамими, оставшейся въ 
Царьград, получать полное и здФсь жалованье? А до получен!я Ва- 
шего onpexbaenis, я велфлъ изъ экстраординарной суммы на исправ- 
леше экипажа дать ему двфсти рублей, да на содержаше въ м$5сяцъ 
отпускать по двадцати пяти рублей, что считаетъ онъ однавоже за не- 
достаточное. Пребываю и пр. 


Октября 19 д. 1771 г. Изъ лагеря при Фалдештахъ. 


Цисьмо гр. IL. А. Румянцева гр. Н. И, Панину, 24 октября 1771 г. 


Почтеннзйшее писате Вашего С1ятельства отъ 30 сентября, полу- 
HIS я съ чувствительною благодарностю. Могъ я представить себЪ и 
до увЗдомлен!я Вашего, что бол$знь и выздоровлен!е Его Высочества и 
старан!я въ такомъ случа неусыпныя отнимали у Васъ собственное 
здоровье и время для переписки со мною. Желаю, милостивый государь, 
отъ всего сердца моего, чтобъ с1е застало Васъ въ полномъ уже успо- 
коенши душевномъ и возстановлени силъ. 

Дв лошади, которыя съ одною запискою моего флигель-адъютанта 
приведены въ С.-Петербургъ, послалъ я для Ея Императорскаго Вели- 
чества, ибо Григорй Александровичъ Потемкимъ, возвратясь въ армю, 
сказывалъь MHB, Всемилостивйшая Государыня положила на него ком- 
MHCCIIO достать здЗсь турецкую лошадь. Я отъ 30-го марта о посылЕВ 
оныхъ писалъь къ Ея Императорскому Величеству, и увЗдомилъ и графа 
Ивана Григорьевича Орлова, къ которому прошу теперь оныя отослать. 
Но того и я не знаю, какой тутъ еще приплели скотъ. Сочинитель за- 
писки въ семъ случа оному уподобился. 

Сославшись о дзлахъ здЪшнихь на мои HHHBIMHIA ко двору пред- 
ставленя, имЪю честь и пр. 


Октября 24 д. 1771 г. Въ xareph при Фахдештахъ. 


Р. 5. Неожидаемое свфдаете. Визирь въ БабадахВ отакованъ. Весь 
лагерь и артиллеря взяты и весь берегъь противъ Молдави очищенъ 
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сожженемъ BCBXE м%етъ, подорвашемъ замковъ и сбитемъ непрятеля 
и взят1емъ всей его на ономъ бывшей артиллери въ большомъ коли- 
честв. Въ Валахши было дЪло въ пользу нашу. Сиятене непрлятель- 
скихъ войскъ и неустройство облегчатъь и тамошня ABACTBIA и доста- 
вятъ хороппя выгодности и авантажи, ежели такъ нечаянно миръ бу- 
детъ, какъ атаковали вдругъ, TAEB его ждать надобно скоро. Только 
это дВло прятелямъь нашимъ подастъь новую радость, à непрятелямъ 


новую угрозу. 


исьмо гр. 1. А. Румявцева гр, Н. Ш. Шанину, 27 октября 1771 г. 


По дружескому и благодВтельскому Вашего С1ятельства ко мн% бла- 
говоленю, имЗю я надежду, что возмете Вы участе во всемъ содфян- 
номъ нами въ концЪ сей кампанши надъ чаяне конечно многихъ. При. 
благодати вседарствующаго Бога, поразили войска мн ввЪренныя и 
визиря и BCB силы турецим. На разстояни простирающемся до 400 
версть на здзшнемъ и на сопротивномъ берегу Дуная гор$ло у насъ 
чрезъ дней три не умолкно военное пламя, и почти въ одни часы на 
разныя м$ста, толь между собою отдаленныя, ведены были атаки; и по- 
тому слухъ одной побфды, встрёчаясь съ другою, приводилъ турковъ 
8PBTE свою опаснзйшую гибель. Вс вр$пости отъ Тульчи даже за Гир- 
совы взяты, BCB ихъ лагери, BCB ихъ припасы и всю многочисленную 
артиллерю отбили и перевезли на свой берегъь кромЗ ненужнаго, и 
чего перевозить было неудобно, то предали огню, равно кавъ и всЪ 
увр племя, служивиия къ утвержденю ноги непраятелю, до OCHOBAHIA 
разрушены чрезъь пороховые подрывы. Напосл$докъ послдетыямъ CHME 
и кр$пость Журжевскую выручили мы дешевою съ нашей, но недеше- 
BON съ непрятельской стороны цною. Славный Мусунъ Углу весь свой 
лагерь и экипажъ потерялъ, а вр$Зпость намъ досталась съ полными 
артиллер1йскими и съЗстными припасами. Подробн%е разсказать вс си 
усиЗхи предоставляю подателю сего г. генералъ-ма1ору Ступишину, ко- 
тораго хотя достоинства довольно извЪфстны уже Вашему СЛятельству, 
но я еще рекомендую его въ Ваше покровительство, въ той лучшей 
надежд, что Вы, милостивый государь, помощю своею при нынЪш- 
немъ случа не отречетесь къ полученю милости монаршей руковод- 
ствоваль ему, какъ челов$ку им$ющему честь быть привязаннымъ бла- 
годЗян!ями братца Вашего. Пребываю и пр. 


Октября 27 д. 1771 г. Изъ лагеря при Фалдештахъ. 
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Шнсьмо гр, IL А. Румянцева гр. Н. И. Шанину, 29 воября 1771 г. 


Премноге опыты заступленя Вашего къ людемъ достойнымъ взы- 
CEAHIS, сугубять мою надежду, что Ваше С1ятельство изъ числа тако- 
BHXB подносителя сего г. фонъ Вейсмана не оставите принять въ свое 
покровительство. Персонально Ваше С1ятельство познаете его дарования, 
о которыхъ предваряетъ его служба. Я уповаю, что милостивый графъ, 
бывъ мн милостивцемъ, будетъ тзмъ и для BCBXP тавовыхь, коимъ я 
желаю добра, и кои сохраняютъ память къ Вашимъ благодЗянямъ тоей 
же въ себ благодарности, и высокопочитан1я, съ коими пребывать честь 
имфетъь и пр. 

29 ноября д. 1771 г. Въ Яесахъ. 


Нисьшо гр. H. А. Румянцева гр, Н. И. Панину, 7 декабря 1771 г. 


Ваше Слятельство персонально изволите знать майора Вильда, кото- 
рый взысканъ вняземъ Николаемъ Васильевичемъ Репнинымъ, и быль 
у него адъютантомъ, и котораго я взялъ по его рекомендации къ исправ- 
леню у меня переписки на французскомъ и HBMEINEOME языкахъ, въ 
которыхъ онъ, сколько я судить могу, больше посредственнаго имфетъ 
искусства. Онъ введенъ въ службу военную по одной привязанности къ 
своему благодзтелю князю Николаю Васильевичу, прилежавъ впрочемъ 
во все время къ наукамъ, способствующимъ употребиться къ письмен- 
нымъ дфламъ, какъ онъ и принятъ былъ съ начала переводчикомъ ино- 
странной коллеги. Сей офицеръ объяснилея MHB, что способность и 
обстоятельства его принуждаютъ просить переименован!я въ штатской 
чинъ; и я потому сдЗлалъ теперь объ немъ представлеше къ Ея Импе- 
раторекому Величеству, & Ваше Слятельство особливо прошу, въ одол- 
жене мн наибольшое, исходатайствовать по моей просьбЪ, чтобъ онъ 
былъ переименованъ чиномъ штатекимъ къ иностранной воллеги, и 
‚ оставленъ на настоящее время при мн для веденя корреспонденщи 
иностранной и снабденъ такъ же бы въ сей должности жалованьемъ, 
какъ и друге изъ сихъ чиновъ, посылаемые отъ иностранной коллеги 
въ армию. Будьте увзрены, Ваше С1ятельство, что я интересуюсь въ 
пользу челов ка въ своемъ дБлВ способнаго, рачительнаго и поведешемъ 
препохвальнаго, и имБю всю надежду на милость въ томъ Вашу, кото- 
рой себя поручаю, будучи съ совершенною преданностю и пр. 


Декабря 7 д. 1771 года. Изъ главной квартиры города cer. 
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@исьмо гр. И. À. Румянцева гр. H. И. Панину, 8 декабря 1771 г. 


Датской службы г. полковникъ Молтке, коего Ваше Слятельство пре- 
проводили ко MHB своимъ всепочтеннфйшимъ, возжелаль теперь отправ- 
ленъ быть во двору. открывшись MHB въ сходстве изъяснешй объ немъ 
Вашихъ, что по обстоятельствамъ нудящимъ его на настоящее время 
удалиться отъ своего отечества, намЗренъ онъ искать о приняти въ 
нашу службу, но съ тфмыи однакоже выгодами, какъ принять полковнивъ 
Анжели, коему данъ польъ, военный орденъ и деревня, и позволено 
създить въ свою землю. Я, не входя въ разсуждеше о сихь кондищяхъ, 
ниже о заслугахъ предъ нимъ того, на котораго примЪръ онъ ссылается, 
предаю только его Вашего Слятельства благоволению, какъ офицера здВсь 
съ доброю волею и съ хорошимъ поведенмемъ служившаго, имфя честь 
пребыть и пр. 

Декабря 8 дня 1771 г. Изъ главной квартиры города Яссъ. 


Письмо гр. H. А. Румянцева гр. В. И. Манину, 14 декабря 1771 г. 


Вручитель сего г. баронъ Бильдштейнъ, носящ! покровительство 
Вашего С1ятельства, и рекомендованный мн% отъ братца Вашего, графа 
Петра Ивановича, искалъ быть отправленъ въ С.-Петербургь, для под- 
несешя Ея Императорскому Величеству сочиненнаго имъ проекта, о 
обращени завоеванныхъ земель къ Росейской пользВ и слав. Ваше 
СЛятельство знать изволите безъ моихъ объясненй, сколь мало 4 удобенъ 
судить о такой матери, TAB моральныя и политическя соображен1я под- 
крЁпляются соразсужденшями обширными, глубокимъ проницашемъ въ 
будущее и цитащями многихъ книгъ, отъ источника коихъ предовольно 
сей авторъ напоенъ, то не см$ю я нимало коснуться ни пользы, ни 
правоты его мнфвЙ, утверждающихъ первую, à только могу сказать, 
что прим$чан!я его физичесвя въ нечемсь сходствуютъ съ прямымъ со- 
стояшемъ. Въ непритворному благожелательству сей землЪ BICEYTE те- 
перь г. Бильдштейна брачныя узы, которыя возложилъ онъ на себя, су- 
пругою уже своею имфя одну дЗвицу породы здЪеь именитой. Прошу 
всепокорно, милостивый государь, призрзть своимъ новымъ заступле- 
немъ на сего новой страны учинившагося обитателя, и вспомощество- 
вать ему получить благоволене отъ Ея Императорскваго Величества, 
такъ вакъ за свою службу похваленъ онъ былъ отъ братца Вашего, a 
ия не менфе видЗлъ въ немъ доброй воли и усердя. Пребываю и пр. 

14 декабря 1771 г. Яссы. 


| ПИСЬМА 
КНЯЗЯ А. À ЧАРТОРИЖСКАГО Kb Н. Я. НОВОСИЛЬЦЕВУ. 


(Изъ семейнаго архива гр. В. Н. Панина). 
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Письмо кн. А. À. Чарторижекаго H. H. Новосильцеву, ‘*/2 декабря 
1812 г. °). 


Kluzewsky que ’епуое à Petersbourg est chargé de remettre à l’Empe- 
reur un mémoire sur les affaires de Pologne et sur la manière dont il con- 
vient de les conduire après les succès obtenus. Après de pareils succès 
il faut faire de grandes et belles choses. Une conquête très chère et fort 
ordinaire comme tant d’autres serait trop peu, et laisserait tout au même 
point. Le rétablissement .4е la Pologne dans le sens proposé est néces- 
saire à la Russie, à l’Angleterre, à toute l’Europe. C’est paralyser d’un 
trait les moyens de Napoléon dans le nord. Ce doit être une des condi- 
tions de la paix générale si Гоп parvient à la conclure, et une manière 


*) Переводъ. 

ÉxymeBcriä, отправляемый мною въ Петербургь, уполномоченъ передать 
Императору записку, относящуюся до польскихъ дфлъ и касающуюся того образа 
дЪИств, которому необходимо слёдовать посл достигнутыхъ успфховъ. Посл 
подобныхъ успфховъ сяфдуетъ совершить вехик1я и славныя дЪла. Простое за- 
BoeBaxie, притомъ обошедшееся очень дорого, было бы слишкомъ мало и оста- 
вило бы все въ TOME же положени. Возстановлене Польши въ предложенномъ 
смысл необходимо и Poccix и Ангжи и всей Европ®. Этимъ порализовались бы 
сразу силы Наполеона на C'hBep. Это одно изъ необходимыхь услов всеобщаго 
мира если его удастся заключить, и средство вести съ успёхомъ войну если нельзя 
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de conduire la guerre avec succès si l’on ne peut l’éviter. Dans le cas ой 
la guerre continue, il s’agit de faire en sorte que les Polonais veuillent 
donner leur dernier sol et se faire couper la gorge pour la cause com- 
mune. Le Grand-Duc Constantin les effraye surtout. Ils craignent qu’il n’y 
aura pas de constitution qui puisse les garantir des violences d’un succes- 
seur d'Alexandre. | 

Au reste je demande d’être instruit des idées et des désirs de 5. M. I. 
Les ignorant je n'ai pu présenter que des opinions et des hypothèses. 
Mais si je suis instruit je crois avoir plus de moyens que tout autre pour 
combiner les désirs des deux partis, si tant il y a qu’ils soyent combi- 
nables, et pour parvenir vite à une fin. Je regrette de ne pouvoir Vous 
envoyer une copie de mon mémoire; mes conclusions me semblent sans 
réplique, Vous en jugerez peut être autrement; j'ignore quel est à présent 
Votre avis sur cette matière. Mais en me retraçant le genre de Votre 
esprit et de Votre coeur il me paraît que Vous devriez partager mon 
opinion. Au reste on m'a assuré que Vous étiez hors des affaires. Га vu 
avec regret que Vous n’aviez pas eu la place d’Angleterre. 

Si ma patrie, après avoir cru renaître, périt décidément par vous autres 
qui vous dites les protecteurs des opprimés et les défenseurs de la bonne 
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будетъ ея избЪжать. Въ caydab продолжен!я войны надо будетъ дЁйствовать Ta- 
кимъ образомъ, чтобы поляки готовы были пожертвовать послёднимъ грошемъ 
и самою жизнью за общее дЪло. Велиюй Ёнязь Вонстантинъ ихъ въ особенности 
пугаетъ. Они боятся, что не дождутся конститущи, которая могла бы защитить 
ихъ OT жестокостей насяфднива Александра. 

Впрочемъ мнф было бы важно узнать мысли и желаня Его Императорскаго 
Величества. Не зная ихъ, я могъ представить лишь предложения и гипотезы, поз- 
накомившись же съ ними, инф, кажется, будетъ легче EME кому либо другому CO- 
гласовать желаня двухъ парт, предполагая, что это возможно, и достигнуть 
поскоре какого либо результата. Я жалБю, что не могу прислать Вамъ кошю 
моей записки; мои выводы кажутся мнЪ неоспоримыми; Вы можетъ быть He с0- 
гласитесь съ ними; инф не извфстенъ Вашъ теперешний взгяядъ Ha этотъ вопросъ, 
но, припоминая складъ Вашего ума и сердца, мн® кажется, что Вы должны были 
бы быть моего mania. Впрочемъ меня увёряютъ, что Вы оставили службу; я съ 
сожахёнемъ узналъ, что Вы не получили M'ÉCTA въ Англии. . 

Если мое отечество, посл надежды на возрождеше, окончательно погибнетъ 
благодаря всвмъ вамъ, называющимъ себя покровителями угнетенныхь и за- 
щитниками праваго дВла, то я не повину больше своего логовища, TAB впрочемъ 
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cause, je ne sortirai plus de ma coquille, où cependant Vous serez toujours 
sûr d’être bien reçu. Cette faveur ne sera pas banale. Je répète à l'Empe- 
reur mon instante prière pour ma démission. Si Vous pouvez m'aider à 
l'avoir, n’y manquez pas, Vous me rendrez par là un véritable service. 
Mettez moi aux pieds des Dames. Га appris avec une grande joie que 
Strogonoff s’en était tiré avec une légère blessure. Je ne lui écris pas car 
il est sûrement à l'armée. Non plus qu’à Kotchubey, ne sachant pas s’il se 
trouve à Petersbourg. Adieu, cher et bon ami, je Voüs embrasse avec une 
amitié qui durera tant que je vivrai. Ne me compromettez pas. 
Sceniawa, ce ‘?/x# décembre 1812. 


Письмо ки, А. А. Чарторижекаго H. H. Новосильцеву, */14 марта 
1814 года. 


Те ne Vous ai pas écrit jusqu’à présent, cher ami, parce que je n'ai 
pas eu de bonne occasion et que je ne pouvais rien Vous annoncer. L’Ukase 
du Duché est tout prêt et confirmé, mais par je ne sais quelle fatalité il 
n'est pas signé, malgré le désir que le C-te Araktcheyeff a de l’expédier 
et les soins que je me suis donné pour le hâter. Je Vous écrirai sur cela 
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Вы веегда можете PASCIHTHBATE на ласковый премъ. Это касается впрочемъ 
далеко не вевхъ. Я повторяю Императору свою усердную просьбу объ отставк®. Если 
Вы можете MH помочь въ достиженш ея, то не упустите этого случая оказать 
ин истинную услугу. Прошу повергнуть меня въ стопамъ дамъ. Я узналъ съ 
большой радостью, что Строгоновъ отд®лался легкой раной; я не пишуему, такъ 
какъ онъ в®рно при арми, не пишу и Кочубею, не зная въ Петербург ди онъ. 
Прощайте. мой милый и добрый другъ. Обнимаю Васъ съ чуветвомъ дружбы, ко- 
_ Торое не прекратится пока я живъ. Не выдайте меня. 


Сценява, !?/з‹ декабря 1812. 


Я не писалъ Вамъ до сихъ поръ, милый другъ, и потому, что не представи- 
лось удобнаго случая, и потому, что нечего было сообщить Вамъ. Указъ о гер- 
цогетв® совершенно готовъ и утвержденъ, но благодаря не знаю какой случай- 
ности еще не подписанъ, не смотря на желание гр. Аракчеева отправить его, и на 
мои стараня поторопить дВло. Я напишу Вамъ объ этомъ съ курьеромъ, который 


повезетъ указъ. Сегодня поговорю о другомъ дфлв. Императоръ принялъ меня 
т. IX. 28 
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par le courrier qui le portera. Aujourd’hui je Vous parlerai d'autre chose. 
L'Empereur m'a reçu avec la plus grande bonté, mais toujours en com- 
mençant par le même compliment, que j'avais mal fait de venir. Ра 
trouvé Sa M. I-le dans les mêmes idées relativement à nous; il me semble 
même qu’elles sont dans ce moment plus positives. Je me suis convaincu 
que c'était avec raison que 5. M. continuait à cacher Ses véritables inten- 
tions à ce sujet. La Cour de Vienne у est des. plus opposées et jette les 
hauts cris à cette seule supposition. Ce qui m'a étonné et afligé c’est de 
voir que le Ministre anglais, coiffé de Metternich, avait donné dans ce sens. 
On ne saurait aborder cette matière de peur d’évanter la mèche, et il 
faut mettre beaucoup de précaution en la maniant. Mon arrivée a mis 
tous les Cabinets en l'air, au point qu'on est venu traiter avec moi pour 
m'engager à m'éloigner, car je devenais, disait-on, un motif de brouillerie _ 
qui pouvait faire manquer les opérations contre la France. Metternich 
était bien aise d’avoir un motif à mettre en avant pour expliquer sa con- 
duite double, qui s'était au reste démontrée bien avant mon arrivée. J'ai 
réussi à calmer parfaitement toutes ces peurs réelles ou simulées. La 
malheureuse situation du Duché, les confiscations cte etc. M ‘ont fourni 
toutes les raisons dont j'avais besoin. 


чрезвычайно ласково, но началъ съ обычнаго NPHBBTCTBIA, что MHB He слВдовало 
при зжать. Я нашедлъ, что Его Императорское Величество остается при прежнихъ 
воззрёщяхъ относительно насъ, MHB кажется даже, что эти воззр®щя стали те- 
перь еще положительнфе. Я убфдился ‚ что Его Величество поступажъ основательно. 
продолжая скрывать истинныя нам рения свои относительно этого предиета. ВФн- 
скй-дворъ, принадлежа къ наиболЪе ярымъ противникамъ, громко вопитъ при 
одпомъ предположен!и. Меня удивило и огорчило, что антл/Йекй посланникъ, по 
наущентю Меттерниха, примкнулъ къ этому MHBHINW. Не знаешь RARE и присту- 
пить къ этому вопросу изъ ONACEHIA узнать злой умыселъ; требуется много осто- 
рожности при занят!и этимъ дфломъ. Мой прздъ встревожилъ веф кабинеты 
до такой степени, что CO мной вступили BB переговоры, побуждая меня удалиться 
на TOME основании, что я, становяеь причиною раздора, могу будто бы повредить 
военнымъ дфйствямъ противъ Франции. Меттернихъ былъ очень радъ причин®. 
на которую могъ сослаться въ объяснеше своей двойственности, которая впрочемтъ 
обнаружилась задолго до моего пизда. МиЪ удалось вполн® успокоить BCÈ эти 
опасеня какъ дЪйствительныя такъ и воображаемыя. Несчастное положене Гер- 
цогства, конфискащи и пр. и пр. надфлили меня всфми необходимыми MH до- 
водами. 


# 
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Après № bataille de Brienne Гоп pouvait arriver à Paris et finir tout. 
Depuis lors les Autrichiens ont tout paralysé. L'Empereur Alexandre vou- 
lait faire tomber Napoléon, mais ее n'était pas le compte de l'Autriche. 
Elle a exposé le sort de l’Europe et tout ce qui s’est obtenu jusqu’à pré- 
sent pour soutenir Bonaparte et за dynastie. Blacher a été battu à cause 
de cela; on est resté dans une inaction indigne; on a exposé une seconde 
fois Blucher à toutes les forces françaises; heureusement que ce vieux ne 
s’embarrasse de rien et va toujours son train. On a permis que le désordre 
et le pillage aille à son comble, ce qui а exaspéré le peuple qui atten- 
dait avec joie les alliés et qui maintenant forme déjà des rassemblemens: 
et ce qui rend les subsistances précaires et difficiles; tout cela pour forcer 
l'Empereur Alexandre à la paix. Heureusement Dieu s’en mêle encore; 
Napoléon а trop peu de moyens, avec lesquels on le laisse se démener; 
il est venu зе cogner contre Blucher; la chose finira biex comparative- 
ment aux espérances que l’on avait il y a six mois; mais pas bien dans 
le sens absolu, car probablement Bonaparte se soutiendra. Dans tout ceci 
le cabinet Autrichien a joué le rôle le plus misérable et le plus perfide. 
Le Comte Metternich est un véritable roué politique quant aux principes; 
je ne sais s’il l’est quant au talent; ce qu’il y a de sûr c’est qu'il a su 
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ПосяБ Бренской битвы можно было OBIANÈTE Парижемъ и все окончить. CE 
тфхъ поръ Аветрйцы все парализировали. Императоръ Александръ хотёлъ уни- 
чтожить Наполеона, но это He входило въ разсчеты Аветри. Она рисковала 
участью Европы и всёми достигнутыми до сихъ поръ результатами, чтобы под- 
держать Бонапарта и его династю. Благодаря этому Блюхеръ быль побитъ; за- 
тЪмъ оставались въ позорномъ бездфйстви; вторично противупоставили Блюхера 
всфмъ французскимъ силамъ; къ счастию еще этотъ старикъ не затрудняется ни- 
когда м всегда идетъ своей дорогой. Допустили безпорядку и мародерству до- 
етичь апогея, что приводить въ отчаяше HaceleHie, которое съ радостью ожидало 
союзниковъ. а теперь уже образуетъ сходбища, благодаря которымъ продоволь- 
CTBie арми становится затруднительнымъ и подвергается вефмъ случайностямъ; 
и все это дёлается чтобъ принудить Императора Александра къ миру. Въ счастю 
Господь Богъ еще вмфшивается въ эти дфла: у Наполеона слишкомъ мало средетвъ. 
съ которыми онъ можетъ отбиваться; и ему пришлось уступить Балюхеру. Дфло 
окончится хорошо сравнительно съ надеждами, которыя питались 6 м5сяцевъ 
тому назадъ, но не безусловно хорошо, такъ какъ вфроятно Бонапартъ удер- 
жится. Во BCBME этомъ кабинетъ ABCTPIACRIA игралъ наиболфе презрфнную и 


вфроломную роль. Графъ Меттернихъ политически безнравствененъ, что ка- 
28* 
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séduire le Ministre anglais qui dans за conduite très faible et nullement 
digne de la Grande Bretagne n’a paru être conduit que par un motif, 
celui de ne pas prêter le flanc à Whitbread et compagnie; mais si on sait 
en Angleterre ce qui s’est passé ici, je Vous assure qu’on pourra attaquer 
le Ministère victorieusement à cause de sa faiblesse, de sa soumission à 
l’Autriche, de son peu d’accord avec la Russie et de Гарри qu'il а prêté 
par là à Bonaparte. Il pouvait être détruit à coup sûr et il ne l’a pas 
été. Le Prince Régent s'était prononcé pour les Bourbons; mais le mi- 
nistre а répondu qu'il avait son instruction et que l’avis personnel du Prince 
ne décidait pas. Je Vous renvoie sur beaucoup de détails au Prince Antoine, 
qu'il faut que Vous fassiez causer. L'Empereur est extrêmement en colère 
contre les Autrichiens et ce sentiment est partagé par tous les militaires 
et tous les gens qui ont du sens et une âme. L’Empereur s’est conduit 
à merveille, il n'a qu’un tort à présent, c'est celui d'être mal entouré; 
il faut qu’il combatte non seulement contre la perfidie des étrangers, mais 
contre les siens propres. Nesselrode est dans la poche de Metternich; Пу 
a des anecdotes incroyables sur ce sujet. Il est récllement étonnant que 
les choses aillent encore comme celles vont; l'Empereur se débat et pousse 
seul; les siens paralysent scs intentions et favorisent celles d'autrui, si 
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сается принциповъ; не знаю, что можно сказать относительно его даровашй; 
одно вфрно, что OP смогъ соблазнить апглИйскаго министра; жалкое и 6без- 
условно недостойпое Великобритан!и поведене этого пост дняго повидимому про- 
истекало лишь изъ одного желания не подвергнуться нареканямтъ со стороны 
Уайтбридъ и компани, но если въ Англии знаютъ что тутъ происходило, то 
увфряю Васъ, что смогутъ съ успфхомъ папасть на министерство благодаря его 
слабости, подчиненности Австр!и, малому единению съ Poccieñ и поддержк®, ко- 
торую оно тфиъ самымъ оказало Бонапарту. Его можно было погубить HaBbp- 
HARA и этого не сд®лали. Принцъ-регентъ высказался за Бурбоновъ, но посланникъ 
отвфтилъ, что онъ имфетъ ипструкщи и что личное MHBHIE принца не можетъ 
рёшить двла. Отсылаю Bac длн ознакомленя со многими подробностями къ принцу 
Антону, съ которымъ Вы должны нобесфдовать. Императоръ въ сильномъ гн%в® 
нротивъ австрАйцевъ, и чувство это раздфляется какъ всфми военными, такъ и 
вообще всеми людьми не лишенными здраваго смысла и сердца. Императоръ дер- 
жалъ себя блистательно; у него теперь лишь одпа бЪда, та, что окружающее его 
пяохи; ему приходится бороться не только съ вфроломствомъ иностранцевъ, ной 
съ своими же близкими людьми. Нессельроде подъ началомт Меттерниха; разсказы- 
ваютъ нев®роятные анекдоты по этому поводу. Положительно удивхяешься, что 
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l'Empereur avait eu un homme à opposer à Metternich et consorts il en 
serait venu facilement à bout. Car avec les plus mauvaises intentions et 
les moyens les plus faibles les Autrichiens ont gouverné la barque. Pour 
ce qui est de nus affaires, je me crois parfaitement sûr, que l'Empereur 
veut suivre ses anciennes idées, mais il veut les couvrir d’un voile impé- 
nétrable à d’autres, et qu'il veut soulever à son gré. En attendant, je ne 
l'ai jamais vu si bien disposé et si coulant pour les affaires; de sorte que ce 
qui tarde ou ne se fait pas doit être effectivement attribué aux mouvemens 
militaires et à l'excès des occupations. Je crains bien que nous ne pour- 
rous pas empêcher la cession de quelques arrondissemens à la Prusse; mais 
je’ crois ètre sûr qu’on пе cédera rien à l’Autriche qui prend l'impossible 
de l’autre côté et qui voudrait prendre aussi ici. Il est question d’en- 
régimenter les militaires qui se trouvent dans le Duché. Après une inaction 
très nuisible le quartier général s’est porté en avant. Je reste ici quel- 
ques jours pour finir quelques papiers qui me restent à présenter. Je 
rejoindrai alors le quartier général. Si l’on ne va pas à Paris, je ne le 
suivrai plus. Les ordres de 5. M. décideront ensuite. Mon projet en ге- 
venant est d'aller faire ma cour à l’Impératrice, ce que je n’ai pu encore, 
ayant passé par Nancy. Je n’ai pas manqué de parler de Vous à l’Empe- 


AAA He идутъ еще хуже. Императоръ борется и работаетъ одинъ; его слуги парали- 
зируютъ его намфрешя ‚ поддерживая постороннихъ; еслибы Государь могъ проти- 
вопоставить кого либо Меттерниху съ товарищами, то онъ легко бы достигъ цфали; 
при наихудшихъ намфрешяхъ и наислабфйшихъ средствахъ Австриийцы управляли 
же BCBME дБломъ. Что касается нашихъ дфлъ, TO я совершенно увфренъ, что Импе- 
раторъ остается при своихъ прежнихъ намфреняхъ, желая ихъ однако скрыть отъ 
постороннихънепроницаемой зав$сой, ноднять которую предоставляет себЪ . Между 
тфиъ я никогда не видажъ егостоль сговорчивымъ и распозоженнымъ къ д®ламъ, 
такъ что если что либо опаздываетъ или не совершается, то это ся$дуетъ безъоши- 
бочно приписать военнымъ треволпенямъ и MACCB работы. Я сильно опасаюсь, что 
нельзя будетъ воспрепятствовать уступк$ нфеколькихъ округовъ Прусейи, но за тоя 
увфренъ, что ничего не уступятъ ABCTPIA, которая бёретъ невозможное съ другой 
стороны и желала бы раздобыться и здесь. Возбужденъ вопросъ о мобилизирова- 
ви войскъ, находящихся въ Герцогств$. ПослВ крайне вреднаго бездфйствИя глав- 
ная квартира перенесена впередъ. Я остаюсь здФсь нфеколько дней для окончаня 
кое-какихъ бумагь, которыя MHB осталось доложить. JATBME я догоню главную 
квартиру, за которою впрочемъ не стану сл довать если не пойдутъ на Парижъ. 
Посл дующее зависитъ отъ распоряженй Государя. Я предполагаю постить на 
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геиг; son idée me paraît être de Vous tenir à Varsovie tant qu’il pourra, 
ce qui peut bien être notre compte, mais ce qui n'est pas le Vôtre. Je 
compte remettre cette conversation sur le tapis. 5. M. voudrait trouver 
quelqu’autre place pour Lanskoy. Araktcheyeff est un excellent homme 
avec lequel il fait bon travailler. Le Duché lui doit beaucoup de recon- 
naissance. Ра Princesse Dominique а réussi ici; sa présence, jointe aux 
sollicitations du Roi de Prusse, ont emporté la question de la tutelle et 
de la commission et de la levée du séquestre. Vous savez déjà que le 
C-te Stanislas ne va plus à Petersbourg et peut revenir à Varsovie. Гы 
tâché aussi de faire revenir l'Empereur de ses préventions contre la mé- 
moire du P-ce Poniatowsky et je crois y avoir réussi. Mon cher ami, savez 
Vous déjà le malheur qui est arrivé. Le pauvre Alexandre Strogonoff а 
été tué, presqu’aux yeux de son père, qui еп est au désespoir. Que de- 
viendra la pauvre Comtesse? Comment résistera-t-elle à ce coup trop ter- 
rible? Peu de choses m'ont fait tant de peine. L'Empereur veut envoyer 
Strogonoff à Petersbourg; c’est qu’il y aurait de mieux. Ее malheur de 
cette famille est affreux; un malheur sans remède à des amis comme 
ceux-là déchire l’âme; ce pauvre jeune homme qui est allé rejoindre son 
grand-père. 
Adieu mon cher ami. 


Chaumont, ce */1‹ mars 1814. 
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возвратномъ пути Императрицу, чего не успаъ еще сдёлать, профхавъ черезъ 
Нанси. Я не упустить случая говорить о Васъ Императору. Его нам ренв, ка- 
жется, удержать Васъ въ Варшав$ какъ можно дольше, что намъ было бы очень 
приятно, но не вполнф соотвфтствуетъ Вашимъ планамъ. Я разсчитываю вер- 
нуться къ этому разговору. Его Величество желалъ бы найти какое нибудь другое 
MBCTO для Ланскаго. Аракчеевъ отличный чезовЪкъ , съ которымъ EOTRO работается; 
Герцогство ему обязано многимъ. Принцесса Доминика имфла зд®еь успёхъ; при- 
CYTCTBIE ея BMÉCTÉ съ просьбами прусскаго короля разрф шили вопросы объ ont, 
о коммисси и о снятии секвестра. Вы знаете уже что гр. Станиславъ не отпра- 
ваяется больше въ Петербург и можетъ вернуться въ Варшаву. Я старался также 
уничтожить въ Император® нредубЪждене къ памяти кн. Цонятовскаго въ ent 
кажется и успблъ. Саыхали ли Вы уже, милый другъ, о случившемся несчасти. 
Бфдный Александръ Строгоновъ убитъ почти на глазахъ своего отца, который въ 
отчаяни. Что будетъ съ бфдною графиней? Выдержитъ ли она этотъ ужасный 
ударъ? PÉxro что либо меня такъ огорчало. Императоръ хочетъ послать Строго- 
нова въ Петербургъ; это было бы самое лучшее. Несчастие этого семейства ужасно; 
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Le tourbillon de Paris est tel, et la présence de tous les Souverains 
de ГЕигоре en augmente tellement l'effet que Vous devez me pardonner, 
cher ami, de ne Vous avoir pas encore écrit. L'Empereur est moins appro- 
chable que jamais, de sorte que les affaires en souffrent un peu et qu’elles 
restent eu suspens. Еп attendant, les troupes polonaises rentrent et vont 
être réorganisées. Mais où trouver de l’argent pour cet objet? Les capi- 
talistes anglais et autres en donneraient si le sort du pays était déjà fixé 
d’une manière qui leur inspire de la confiance. Voilà ce qu’ils répondent. 
Ne pourrait-on pas faire un emprunt dans le pays? Vous avez cru que la 
chose n'était pas impossible. Comme l'Empereur veut absolument avoir 
cet argent et qu’en effet sans première mise on n'aura pas de troupes, 
j'essaye encore d’en trouver dans l'étranger. Cependant la chose est fort 
difficile, puisque la garantie de l’Angleterre ne doit pas être demandée et 
que cela se doit faire s'il est possible à son insu. Le ministère actuel ne 
voit pas de bon oeil les vues de l'Empereur sur la Pologne. L’Autriche 
jette les hauts cris. Elle a déclaré vouloir Cracovie, et toutes les négo- 
ciations pour la paix générale se sont arrêtées sur ce point. Hardenberg 
donne aussi dans ce sens, et n’est nullement content du beau morceau 
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несчасте, которому ничфмъ не помочь, постигшее такихъ друзей какъ эти, над- 
рываетъ сердце; бЪдный молодой человЪкъ, посл5довавшИЙ за своимъ дфдомъ! 
Прощайте, мой милый другъ. 
Шомонъ, 2/14 марта 1814. 


Вихрь парижской жизни таковъ, и присутстве всфхъ государей Европы до 
такой степени еще усиливаетъ его, что Вы не можете не простить MH, милый 
другъ, того, что я Вамъ до сихъ поръ еще не писать. Императоръ недоступн®е 
ч%мъ когда либо, отчего дфла страдаютъ нЪсколько и остаются въ TOME же поло- 
женш. Т$мъ временемъ польскя войска возвращаются и будутъ преобразованы. 
Но гд% найти денегъ для этого? АнглИсюе и др. капиталисты ссудили бы если 
бы участь страны была опредЪлена какимь либо образомъ, внушающимъ имъ 
дов ре. Это ихъ отвфтъ. Нельзя ли бы сдфлать заемъ въ самой странф? 
Вы были того MHbHIA, что это не невозможно. Такъ какъ Императоръ непремнно 
хочеть имфть эти деньги и дфйствительно безъ предварительныхъ расходовъ не 
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qu'on cède déjà à la Prusse et qui s'étend depuis Thorn à Peisern, puis 
en suivant la Prosna. Vous jugez que dans cet état de choses un emprunt 
est difficile. Je le propose sous la garantie de l'Empereur et avec l’hy- 
pothèque des biens de la couronne qui avaient été donnés à des géné- 
raux français et dont l’état très détaillé se trouve dans les bureaux d'ici. 
Je voudrais que les intérêts ne soyent que de 6 р. cent. S'il fallait faire 
des pertes beaucoup plus considérables, un emprunt même onéreux dans 
l’intérieur vaudrait mieux. Voyez s’il ne pourrait pas avoir lieu. Pour ne 
pas effrayer mes capitalistes je ne demande que 250.000 Пу. st. et шез- 
sieurs les militaires disent que le double serait nécessaire. Voyez donc si 
l'on ne pourrait remplir ce déficit dans l'intérieur. Tout cela va un peu à 
la diable; rien ne se fait d'office, pas un qui en est chargé et chacun зе 
méle de ce qui est sensé пе pas le regarder directement. 

L’emprunt a décidément manqué. L'Empereur désire que Vous trouviez 
de l'argent pour les deux premiers mois. Comme jusqu'à ce temps le sort 
du pays sera peut-être fixé; s’il est favorable au crédit, l’on pourra enta- 
mer l’emprunt de suite, qui alors réussira. Le général Dobrowsky part 
pour Varsovie avec une instruction du Grand-Duc Constantin qui est 


MHCIHMO и войско, то я стараюсь отыскать деньги заграницей. Впрочемъ это 
крайне трудно, такъ какъ нельзя просить о гарантии Англи, въ виду того, что 
все дфло должно совершиться по возможности безъ ея вфдома. Настоящее мини- 
стерство недоброжелательно смотритъ на виды Императора относительно Польши. 
Австрия бьетъ въ набатъ. Она объявила npurasania на Краковъ, велфдств!е чего 
BCB переговоры о всеобщемъ мирф прюстановились на этомъ. Гарденбергь гнетъ 
BB Ty же сторону и далеко не доволенъ уступкою Пруссши отличнаго куска земли 
отъ Торна до Пейзерна и pare no Просн®. Вы согласитесь, что при такихъ обсто- 
тельствахъ заемъ трудноватъ. Я предлагаю его за гарант!ей Государя и съ зало- 
гомъ казенныхъ земель, которыя были пожалованы французекимъ генераламъ; 
подробныя св дфня объ этихъ земляхъ хранятся въ зд шнихъ присутственныхъ 
мЪетахъ. Я желалъ бы, чтобы проценты не превышали 6°/о. Еслибы пришлось 
понести еще значительнЪЙшия потери, то всетаки внутрений заемъ, будь онъ даже 
накладенъ, предпочтительн$е. Подумайте хорошенько нельзя ли осуществить его. 
Дабы не испугать капиталистовъ я спрашиваю лишь 250.000 фунтовъ стеря., 
тогда какъ военные увфряютъ, что понадобится вдвое больше. Нельзя ли будетъ 
пополнить этотъ недостатокъ внутри страны? Все это идеть чортъ знаетъ RARE: 
никто не уполномоченъ оффишально на ведене дфда, а всяк MÉIIACTCE въ то, 
что до него BOBCE не относится. 
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chargé de toute la besogne militaire. Le gén. Dobrowsky est bon militaire, 
brave homme, et Vous plaira; mais il est un peu bonasse; ce qui fait que 
souvent il est mal entouré, et que les gens qui aiment à prendre s'atta- 
chent volontiers à lui. Une des raisons pour lesquelles il est si difficile 
de trouver de l'argent, c'est que la Russie n'a pas payé les intérêts pour 
deux années de sa dette en Hollande; de sorte que l’on exige ce payement 
avant de vouloir faire de nouvelles avances. J’ignore si jusqu'au départ du 
général je pourrai Vous dire quelque chose de plus. Il paraît que la paix 
avec la France va être signée et qu’on remet toutes les autres questions 
embarrassantes et en particulier celle du Duché jusqu’au retour et jusqu’au 
séjour de Vienne. Aureste je ne parviens jamais à voir l'Empereur que 
les affaires et les amusemens absorbent tellement que personne excepté 
très peu de privilégiés, ne peuvent entretenir. Je ne l’ai vu qu’une fois; 
je lui ai parlé de l'affaire du gén. de Kologrivoff. L'Empereur en a été 
très choqué. Il approuve Votre idée et Vous autorise d'agir pour sauver 
le jeune Zavadofsky. L'Empereur me parait très bien disposé à Votre 
égard, et d'après ce que j'ai pu comprendre, son intention serait de Vous 
employer auprès de sa personne. Je tâcherai Феп savoir davantage. Tout 
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Заемъ положительно не удался. Императоръ желаетъ чтобы Вы добыли денег" 
на первые два иЪсяца. Такъ какъ къ тому времени участь страны будетъ можетъ 
быть рфшена, то въ случа благоприятнаго для кредита исхода, можно будетъ не- 
медленно и объявить заемъ, который тогда и удастся. Генералъ Добровскй отпра- 
вляется въ Варшаву съ приказашемъ отъ Великаго Князя Вонстантина, которому 
поручена вся военная часть. Генералъь Добровенй дЪльный воинъ, порядочный 
человЪкъ и Вамъ понравится; HO онъ несколько простоватъ, вел дств!е чего часто 
бываетъ окруженъ дурнымъ обществомъ и люди, которые не прочь взять лишнее, 
охотно присоединяются въ нему. Одна изъ причинъ почему TAKE трудно добыть де- 
негъ заключается въ томъ, что Poccia не уплатила за два года процентовъ по гол- 
ландекому долгу, вел детве чего требуютъ этой уплаты до выдачи новой ссуды. 
Не знаю удастся ли мнЪ до отъ$зда генерала прибавить еще что либо къ вышесказан- 
ному. Повидимому миръ съ Франщей будетъ подписанъ немедленно, всф же осталь 
ные затруднительные вопросы, въ особенности вопросъ о Герцогств отлагаются до 
возвращения и до пребывания въ BUS. Впрочемъ MH почти совершенно не удается 
видфться съ Государемъ, котораго дла и удовольств!я поглощаютъ до такой степени, 
что никто кромЪ немногихъ избранныхъ не можетъ сообщаться съ нииъ. Я видфлъ 
его лишь одинъ разъ, при чемъ сообщилъ ему дфло генерала Кологривова. Импера- 
торъ быль этимъ сильно пораженъ. Онъ соглашается съ Вашимъ инфшемъ и 


442 


se fait sur une jambe plus que jamais; avec une hâte, qui prive quel- 
quefois de la réflexion. Au moment où l'Empereur se couvre de gloire et 
où toutes les perfections devraient lui être acquises, l’ou est bien au regret 
de s’impatienter pour cette façon de mener les affaires. Га parlé aujourd'hui 
un instant à S. M. [. qui va autoriser le Gouvernement du Duché de 
faire uu emprunt avant que cela se puisse faire en forme; je Vous engage 
de Vous en occuper comme d’une chose sûre, et d’avoir une somme de 
сеш ou deux cents mille ducats selon que cela se pourra, à des conditions qui пе 
soyent pas trop mauvaises. Si elles l’étaient trop, ou qu'il у eût impossi- 
bilité d’avoir de l'argent, Vous devriez en rendre compte immédiatement 
à S. M. I. par courrier même. Le gén. Dobrowsky sera le plus dans le 
cas de Vous informer du moment précis où cet argent sera nécessaire lors 
de la rentrée des troupes, et du montant de la somme qui sera indis- 
pensable dans le 1-r mois. П est à espérer que jusque-là les choses se 
règleront de manière à pouvoir trouver du crédit. Le Prince Antoine a des 
lettres pour moi, mais n’est pas encore arrivé. Un officier qui est parti 
après lui a aussi des lettres, mais ne les a pas encore rendues, c’est celui 
que M-r Kamienky & accompagné. Comme il y а un Ukase général pour 
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уполномочиваетъ Васъ дЪйствовать по усмотрён!ю для спасевшя молодаго Зава- 
довекаго. Императоръ, какъ мн® кажется, очень расположенъ къ Вамъ, и, на сколько 
я NOTE понять, хочетъ приблизить Васъ къ своей 0с0бЪ. Я постараюсь разузнать 
объ этомъ побольше. Все тутъ дЪлается очертя голову боле чфиъ когда либо, 
съ поспфшностью, лишенною иногда всякаго смысла. Въ минуту когда Импера- 
торъ покрываетъ себя славою и когда все должно бы было стремиться къ совер- 
шенству, неприятно, что приходится досадовать на такой порядокъ веденя AÉTE. 
Я говорихъ сегодня одну минуту съ Государемъ, который хочетъ уполномочить 
управлен!е Герцогства заключить заемъ прежде чфмъ это могло бы совершиться 
по всей фориЪ; я Вамъ совфтую смотр$ть на это какъ на дЪло рёшеное и добыть 
суишу въ 100—200.000 дукатовъ, смотря по обстоятельствамъ, по возможно- 
. сти не на слишкомъ невыгодныхь усломяхъ. Въ этомъ посяфднемъ случаф, или 
въ случа совершенной невозможности достать денегъ , Вамъ сл$дуетъ немедженно 
съ TÉME же курьеромъ дать отчеть Его Императорскому Величеству. Генералъ 
Добровский будетъ въ состоянш лучше веякаго другаго опредфлить Вамъ съ точ- 
ностью моментъ когда деньги будутъ нужны при возвращен!и войскъ, а также 
цифру суммы, необходимой на первый м%сяцъ. Надо надфяться, что къ тому вре- 
мени KA устроятся такимъ образомъ, что кредитъ будетъ мыслимъ. Ёнязь 
Антонъ везетъ MH письма, но онъ еще He прухаль. Одинъ офицеръ, который 
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tous les militaires, le №. Biskpiny.(?) y est compris. L’Empereur va signer 
une ammnistie sans restriction. Je n’avais pas le projet ni le désir d'aller 
à présent en Angleterre. Cependant je crois que j'irai; ce n'est qu'autant 
que l'Empereur le trouvera bon. Araktcheyeff ne veut pas être de ce 
voyage et se rendra aux eaux. C’est un galant homme, avec lequel, malgré 
ses formes, il fait très bon d'avoir à faire. Je Vous engage à causer à 
coeur ouvert avec le gén. Dobrowsky; il est bon Polonais, anti-allemand, 
attaché à l'Empereur, et au désespoir que nous perdions toute la Grande 
Pologne. 
Adieu, mou cher ami, je Vous embrasse. 


Paris, ce ‘/ mai 1814. ` 


eee te Sete 


отправился посл него, также имфетъ при CEÜË письма но не отдахъ ихъ еще; это 
тотъ, котораго сопровождалъ г. Каменскй. Такъ какъ вышель общ указъ дая 
BCÉXB военныхъ, TO и г. H. Бискпини тамъ упомянутъ. Императоръ подпишетъ 
полную амнистю. У меня не было ни намфрен!я ни желан!я отправиться теперь 
BE Англию; между тфмъ я вфроятно отправлюсь, впрочемъ это зависитъ еще отъ 
благоусмотря Императора. Аракчеевъ не хочетъ MHB сопутствовать и отпра- 
вится на воды. Это очень порядочный человЪкъ, съ которыиъ, не смотря на его 
манеры, очень приятно имфть дфло. Я Вамъ совфтую поговорить задушевно съ 
ген. Добровскимъ; онъ добрый полякъ, не любитъ нфицевъ, привязанъ къ Госу- 
дарю и въ отчаяни отъ мысли, что мы потеряемъ всю Великую Польшу. 
Прощайте, мой милый другъ, обнимаю Васъ. 


Парижъ, ‘/x мая 1814. 


ИЗЪ БУМАГЪ 
ИВАНА ИВАНОВИЧА ШУВАЛОВА. 


(Cooémeno флигель-адъютантомъ В, И, В, Илларономь Николаевичемъ Толотымъ). 


Письма Степана @едоровича Апраксина °) къ Ивану Ивановичу 
Шувалову, 


Печатая зд®сь переписку И. И. Шувалова съ Апраксинымъ, Ферморомъ, Сах- 
тыковымъ, Бутураинымъ и Румянцевымъ , считаемъ необходимымъ обратить вни- 
magie читателей HA то, что въ эпоху. къ которой эта переписка относится, Иванъ 
Ивановичъ Шуваховъ запималъ при двор% положене, дающее особенное значен!е 
письмамъ, адресованнымь къ нему лицами, предводительствовавшими русскими 
войсками во время семиафтней войны. Войнаэта до сихъ поръ мало изсяФдована 
относительно участля въ ней Poccin, а между тфмъ она составлаетъ блестящую 
страницу нашей военной истори. 


*) С. 6. Апраксинъ (р. 30 юля 1702, + 26 авг. 1768) началъ службу съ солдата 
ясйбъ-гвар(и Преображенскаго полка, въ которомъ, при Петр® II, быдъ уже капитаномъ; 
потомъ перешелъ въ СеменовскЙ покъ; пожазованъ Анной Гознновной въ сскундъ-майоры; 
былъ, подъ начальствомъ Миниха, при взят!и Очакова (1737 r.), за что награжденъ чи- 
номъ премъеръ-майора и деревнями; въ 1739 г. произведенъ въ генералъ-майоры; въ TOME 
же году, 10 сент., за привезенное имъ uasBcrie о взяти Минихомъ Хотина награжденъ 
орденомъ св. Алекс. Невск.; въ 1731 г. отправленъ быль въ Астрахань для защищен!я 
границъ отъ вторжен!я посольства Тахмаеса-Кули-Хзна; былъ отаравленъ посланникомъ 
въ Îlepcito; продолжалъ службу генералъ-кригскомиссаромъ, вице-президентомъ военной 
коллеги; въ 1746 получилъ чинъ генералъ-аншефа, — въ 1751 г., въ зваШи подполков- 
ника гварди Семеновскаго полка — орденомъ св. ап. Андрея; въ 1756 г. сент. 5 npousse. 
денъ въ генералъ-Фельдмарщалы: въ 1757 г. вступиаъ въ Прусею въ конц® 1юля, а во 
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15 юля 1756 года. С.-Петербургъ. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


За милостивое позволене зятю моему, князю Борису Александро- 
вичу *), что ему для его болВзни здесь пробыть было дозволено, покор- 
ное мое благодареше приношу, который уже и поЗхаль, и уповаю, что 
Ваше Превосходительство слабость его сами усмотр$ть изволили, къ 
тому же и докторъ Бургавъ совфтовалъ, чтобы ему для лучшаго пользо- 
ван1я зджсь нФкоторое время еще пробыть, — того ради Ваше Превосхо- 
дительство, милостиваго государя моего, покорно прошу для TOTO HOAE- 
30BAHÏT исходатайствовать ему милостивое позволене. При TOME я, хотя 
моими просьбами Вашему Превосходительству и наскучилъ, однако, 
обнад$ясь на милость Вашу, еще осм$ливаюсь утруждать по причин® 
кончины зд®шняго оберъ-коменданта, генералъ-поручика князя Мещер- 
скаго **), о чемъ я писалъ къ Александру Борисовичу ***), при чемъ и 
вс мъ бывшимъ въ здВшней кр$пости комендантамъ, кто они тамъ были 
и въ кр$пости при Петропавловскомъ соборз погребены, о томъ сооб- 
щилъ реэстръ, каковъ и къ Вашему Превосходительству прилатаю, и 
просилъ его, чтобы о томъ Ея Императорскому Величеству доложилъ, а 
Ваше Превосходительство, милостиваго государя моего, покорно прошу 
милостиво меня предостеречь, чтобы иногда чего излишняго при томъ 
доклад$ не могло быть, понеже я уже ко всему такому привыкъ He 
прогнЪфвитеся Ваше Превосходительство, что такимъ д$ломъ утруждаю; 
но Ваша ко мн милость до того дерзновеня меня допустила. Я же 
есмь и пребуду съ истиннымъ высокопочтенемъ Ващего Превосходи- 
тельства, милостиваго государя моего, 


(собственноручно) всепокорнйпий и вЗрный слуга 
Степанъ Апраксинъ. 


второй половинв августа далъ битву при Эгередорев, окончившуюся совершенным 
поражещемт пруссвковъ. (Си. Л. П. Пекарскою: «Апраксины» въ Энц. Слов. У, 
161—171). | 

*) T.e. Куракинъ, Старшая дочь Апраксина, Елена, была въ замужествв за кн. 
Борисомъ Александровичемъ Куракинымъ (р. 11 Ноля 1733 г., + 22 ноября 1764; 1761; 
дек. 26 — генералъ-лейтенантъ, былъ въ главной дворцовой канцеляр!и; SA TBME былъ пре- 
зидентомъ въ коллеги экономи духовныхъ им®н). 

**) Кн. Оедоръ Bac. Memeperiä опродвленъ оберъ-комендантомт, Петро-Павловской rp- 
пости въ 1747 г.: присутетвовалъ въ военной коллеги въ чин (съ 1155 дек. 25) reue- 
ралъ-лейтенантз; + 14 поля 1156 г. 

*+®) Взроятно rpaoy Бутурлину. 
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1 ноября 1756 г. Чирковецъ. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Сейчасъ посланный пажъ, господинъ Будаковъ, ко MH при$халь, съ ко- 
торымъ я всемилостивЪйше отъ Ея Императорскаго Величества пожалован- 
ную MHB шубу съ моимъ всерабственвымъ обрадовашемъ получилъ, за 
которую оеобливую, высочайшую Ея Императорскаго Величества милость, 
pabozbnæbäme падъ предъ стопами Ея Величества, всенижайшее бла- 
roxapenie приношу, подвергая себя и впредь Ея Императорскаго Вели- 
чества высочайшей милости. При семъ же и Вашему Превосходительству 
моего всепокорнаго благодарения изъяснить не могу, но истинно щиемлю 
и почитаю за знакъ особливой отмЗнной Вашей милости и неоцзненной 
Mu дружбы, и безь сомнзая обнадЗясь, что и всегда оставленъ не 
буду. Съ днемъ же рожденя Вашего Превосходительства сердечно поздрав- 
ляю, и буду имЗть честь пруБхавъ сего же дня въ Нарву за Ваше здо- 
ровье рюмку вина пить. Впрочемъ предаю себя во всегдалнюю Вашу 
милость и дружбу, есмь и пребуду и пр. 

Степанъ Апраксинъ. 


Р. 3. (Собственноручно). При семъ посылаю оригинальный репортъ отъ 
генерала Лопухина, который вчера чрезъ эстафету получилъ, что нарочно 
посланный офицеръ черезъ всю Прусаю про$халь до Данцига, будучи въ 
службЪ лакеемъ у одной женщины, и что онъ объявилъ то ни мало не 
сходно съ разглашенями что прежде были о HANAICHIH въ Курляндю, 
а тавже офицеровъ и еще двухъ отправить отъ меня велфно, и ежели 
CM просить сей приложенный репортъ прочесть Ея Императорскому 
Величеству и посл ко MB чрезъ почту возвратить. 


2 ноября 1756 г. Нарва. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Я не могу ни одного случая пропустить, чтобъ не изъявить Вашему 
Превосходительству искренней моей благодарности и испросить неоц%- 
ненныя Вашего Превосходительства дружбы; почему и при семъ cayaat 
имзю честь донести, что я вчерашняго дня ввечеру въ Нарву прибылъ, 
откуда сегодня по утру отправлюсь далфе въ Ригу, и хотя за всевы- 
сочайшую Ея Императорскаго Величества милость рабственнаго моего 
благодарен1я изъяснить довольно не могу, однакожъ зять мой князь Бо- 
рисъ Александровичь Вашему Превосходительству очевидно о томъ до- 














несетъ, котораго въ особливую Вашего Ilpésocxoxarensérsa милость пре- 
поручаю, пребывая и пр. 
Степанъ Апраксинъ. 


3 ноября 1756 г. Фокино. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Сейчасъ получилъ я отъ его с1ятельства графа Алексзя Петровича *) 
письмо и объявлене Ея Императорскаго Величества, всемилостив йшей 
‚ тосударыни, высочайшаго указу, которымъ позволено мнф принять при- 
сланныя отъ Ея Величества Римской Императрицы четыре тысячи чер- 
вонныхъ. И хотя я и безъ оныхъ оть Ея Императорскаго Величества, 
нашей всемилостив®йшей государыни, и такъ много пожалованъ, что 
ни QTE кого бы помочи себф требовать не желалъ; однако, по высочай- 
memy дозволеню Ея Величества, нашей всемилостив$йшей государыни. 
и за знакъ особливой высочайшей Ея Величества милости, оныя принялъ 
и вакъь я довольно знаю, что вс TB милости получаю чрезъ Ваше Пре- 
восходительство, то и за Cie покорное мое благодарене Вашему Прево- 
сходительству приношу. Впрочемъ дорога какъ ни XYAR, однако я на- 
XbIOCE чрезъ нзсколько дней въ Ригу прхать. Меня же препоруча 
въ неоцзненную Вашего Превосходительства милость и дружбу, пребы- 
ваю и Пр. 

Степанъ Апраксииъ. 


10 воября 1756 г. Рига. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Вашему Превосходительству имзю честь симъ донести, что 4, по 
весьма многотрудномъ моемъ пути — въ разсуждени перем$ны погоды, 
иногда дождей, иногда CHBTOBE и морозовъ, а къ тому и двухъ весьма 
труднёйшихъ переправъ — прибыль сегодня только въ Ригу, и скоръе 
не могъ ни коимъ образомъ поспЪшить, хотя и всякое безпокойство для 
того претерп®ть хотфлъ, котораго однакожъ и безъ того крайне много 
было, и при семъ первфйшемъ случа не могъ оставить Ваше Прево- 
сходительство о томъ увЗдомить, съ испрошенемъ Вашей всегдашней 
ко MHB милости и истинно обЗщанной Вашей неоцзненной мн дружбы. 
Я же им ю честь донести Вашему Превосходительству, что здесь нашелъ 
я все благополучно и тихо, и уповаю, что, сколько Господь Богъ помо- 
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*) Бестужева. 
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жетъ, ничего къ всеобщей 101535 проронено и упущено не будетъ, и 
кавмя при самомъ прЕзд$ моемъ получиль о пограничныхъ нашихъ 
сосфдяхъ вВдомости, TB при всеподданн®йшемъ моемъ Ея Ииператор- 
скому Величеству доношени приложа, осмФлился весь оный пакетъ 
при семъ для врученя Ея Императорскому Величеству въ Вашему Пре- 
восходительству приложить. Осмотрясь же довольн%е здЗсь и по обстоя- 
тельствамъ учреждеюя сдФлавъ, съ нарочнымъ курьеромъ всеподдан- 
нёйшее Ея Императорскому Величеству доносить буду, также что и 
впредь происходить станетъ и о томъ доносить же не премину, впрочемъ 
пребываю и пр. 
Степанъ Апраксинъ. 


12 ноября 1756 г. Para. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Хотя Вашему Превосходительству о npihsxh моемъ въ Ригу доносить 
честь и имлъ, но и HHHB оставить не могъ писать къ Вашему Пре- 
восходительству и симъ всепокорнфйше поздравить со днемъ ангела Ва- 
шего, всеусердн®йше желая и впредь во мног1я лЪта вожделеннаго Ва- 
шему Превосходительству здрав1я и благополущя, что къ моему особли- 
BOMY удовольствию служить можетъ. Я же и HHHB, такъ какъ и прежде, 
Ваше Превосходительство, о содержании меня въ Вашей милости и о 
продолжении неоцненной мнф Вашей дружбы прошу, въ которыя себя 
предая, пребываю и пр. | 

Степанъ Апраксинъ. 


17 ноября 1756 г. Рига. 
Милостивый Государь Ивапъ Ивановичъ. 


Вашему Превосходительству чрезъ cie донести честь имЪю, что я 
высочайпия Ея Императорскаго Величества изъ конференции рескрипты 
подъ № 6 оть 6 сего, подъ № 7 — отъ 7, подъ № 9 — отъ 9 подь и 
№ 11 —оть 9 сего же ноября получилъ и съ приложенями полученныхъ 
секретныхъ извЗетй, и съ великимъ сожалЗтемъ видфлъ, что таковыя 
необстоятельныя извфетя весьма велимя при дворз амбара д®лають, 
а наипаче приложенныя при рескрипт® подъ № 11, которымъ отъ меня 
уже требуются MH'BHIA, каковымъ бы образомъ, при премнившихся нын%, 
въ разсуждени однихъ операщй, а отнюдь не интересовъ, обстоятель- 
ствахъ, замыслы короля прусскаго полезнзе уничтожить; изъ чего видно, 
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что уже HHHB прежде времени самое хотятъ начинать AIO, а MH'B ка- 
жется, что CiH только для того учинены разглашен1я, чтобы насъ, не 
дождавъ надлежащаго времени, втянуть въ дЁло, вакъ то Ваше Прево- 
сходительство, уповаю, можеть быть, по особливому Вашему во оныхъ 
глубочайшему проницан!ю, сами разсудить изволите; и могу Ваше Пре- 
восходительство увЗрить, что не малая бы изъ того польза намъ быть 
могла, что хотя бы король пруссый и покусился войти въ Курляндии, 
то всемЪрно довольный себЪ отпоръ и, однимъ словомъ, не такой счетъ, 
BARS въ Саксоши, найдетъ. Я же Вашему Превосходительству по самой 
истинз докажу, что я здЪсь, по получаемымъ какъ чрезъ нарочно по- 
сланныхъ офицеровъ, тавъ и чрезъ разные надежные способы, извЪет!ямъ, 
COBC'BME объявленныхь извЪст опровержен1е нахожу, и ве могу ника- 
кой опасности предвидЪть, о чемъ и всеподданнзйшею моею релящею 
Ея Императорскому Величеству доносилъ, и не вижу я, для чего бы 
столь рановременно вступать въ дЪло, разв чтобы всЪхъ людей, по 
суровости времени, стужВ и всЗмъ неудобствамъ на жертву отдать, при 
чемъ изъ пункта всеподданнфйшей моей Ея Императорскому Величе- 
ству релащи, касающаго до сей неудобности походу, къ Вашему Пре- 
восходительству прилагаю точную кошю *). Отъ сего времени и столь 
рановременнаго и неудобваго похода не безуповательно, что и дезер- 
тировъ будетъ много, и болФзни умножиться могутъ, и BCB си въ EOH- 
ференци полученныя извзст!я, воторыя и во MHB сообщены, происхо- 
дятъ оть единой нетерифливости вид$ть начатя и оть HACB настоящаго 
дЪла; но намъ не должно по тому поступать, а CMOTPDBTE на собственный 
свой интересъ и пользу, почему прошу Ваше Превосходительство при 
случа Ея Императорскому Величеству внушить, чтобы столь рановре- 
меннымъ и по суровости времени и стужф болЪе вредительнымъ нежели 
полезнымъ походомъ не спзшить, — разв что уже по самой необходи- 
мости принудить насъ къ тому король пруссый. Я же умалчиваю еще 
и о кавалери, что сверхъ того, что оная весьма въ худомъ и неисправ- 
номъ состоянш находится, еще COBCBMB не собралась и въ назначен- 
нымъ мфетамъ не пришла. Вашему же Превосходительству доношу cie не 
ради вакихь жалобъ, но единственно для высовихъ Ея Императорскаго 
Величества интересовъ, которые MH главнзйшимъ есть и всегда будуть 
попечешемъ, а впрочемъ когда особливое на то будеть повелВше, то, 
какъ и прежде Вашему Превосходительству доносилъ, ничего не раз- 
бирая, все исполнить готовъ и не премину; включенная же вь рескриптъ 


*) Этой кошя не оказалось. 
T. IX. 29 
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подь № 11 р$чь, какъ выше помянуто, при перемфнившихся нын$ въ 
разсуждени однихъ операщй, а отнюдь не интересовъ, столь меня, Ваше 
Превосходительство, приводить въ COMHBHIE, что я оной почти ни коимъ 
образомъ понять не могу, à MHB бы мнилось, что не истинный ли въ 
томъ Ея Императорскаго Величества былъ интересъ, чтобы прежде еще 
изнуреня людей отъ неудобя времени, и напрасной оныхъ отъ того 
утраты, въ надлежащее и способное время предпринимать всявыя м$ры 
и операщи дЪйствъ. Я осмФливаюсь Ваше Превосходительство, мило- 
стиваго государя, всепокорн®йше просить о милостивомъ MH при тако- 
выхъ случаяхъ партикулярныхъ Вашихъ наставленяхъ, которыя за но- 
въйний знакъ Вашего Превосходительства во MH милости и неоцнен- 
ной мн дружбы почитать буду, въ которыя себя предая и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


21 ноября 1756 г. Рига. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства, милостивое письмо отъ 14 сего ноября я co 
особливымъ моимъ истиннымъ удовольстнемъ получить честь имфлъ, за 
которое Вашему Превосходительству всепокорнзйшее благодарете при- 
ношу, а паче за поднесеше Ея Императорскому Величеству моего все- 
подданнфйшаго репорта. Ваше Превосходительство столь милостивымъ 
отзывомъ наибольшаго восчувствя въ отсутстви моемъ, возбуждаете T'BME 
наиболЪе отъ усердя происходящее во MHB признане, почему прлемлю 
сыфлость Ваше Превосходительство чистосердечно увФрить, что ся ca- 
мая Вашего Превосходительства милость въ OTCYTCTBIH моемъ единое токмо 
есть утфшеше, и 4 не о умножении, но о продолжеши токмо какъ оной, . 
такъ и неоцфненой мнз Вашей дружбы всепокорнзйше прошу, дабы я 
отдаленъ будучи, TBME завсегда обрадованъ быть могъ. Mu теперь не 
осталось больше въ разсуждени особливой Вашей милости и неоцзнен- 
ной MHB дружбы инаго желать, какъ только чтобы стараться получить 
случай въ самомъ дфйстви засвидфтельствовать и показать Вашему Пре- 
восходительству то истинное высокопочитане, и тЗмъ Вашего Превосхо- 
дительства милость и дружбу себЪ снискать, которымъ себя предая, 
пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


KE этому письму приложена слдующая записка, писанная TON же рукою. 
Истинное мое къ Вашему Превосходительству усерде и непоколе- 
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бимая въ интересамъ Ея Императорскаго Величества ревность позво- 
ляетъ MHB объявить Вашему Превосходительству мое инфше, что учи- 
ненный OTBBTE англйскому послу весьма быль скоръ и остръ, и каза- 
лось бы, надобно еще имЗть хотя мало модеращи, и по министерскому 
обряду хотя и въ малой надеждВ еще бы продолжить, то бы худо изъ 
того не было, JBME я однакожъ, хотя бы и много о томъ говорить могъ, 
изъясниться дахве не осмЗливаюсь, а учинилъ оное единственно токмо 


‚для изъясневня моего Вашему Превосходительству мн®шя, въ надежд» 


на Вашу во мн$ милость — тавже не могъ оставить всепокорнйше бла- 
годарить Ваше Превосходительство за присланный ко MHB сервизъ, ко- 
торый я уже и получилъ. 


22 ноября 1756 г. Рига. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Не прогн$витесь, милостивый государь, что я премлю см%$лость Ваше 
Превосходительство моею всепокорнзйшею просьбою утруждать, чтобъ 
BE высокоторжественный день вступленшя Ея Императорскаго Величества 
на BCEPOCCIACRIX императорсый престолъ, мое всенижайшее поздрав- 
лете принести, о чемъ я собою вызваться не осмЗлился. При томъ же 
и Вашему Превосходительству съ симъ торжественнымъ праздникомъ 
поздравить честь имфю, изъявляя при томъ усерднзйшее мое желане, 
чтобы Всевышний Господь къ общему всей имперли благополучю все- 
дрожайшее Ея Императорскаго Величества здраше сохранилъ и благо- 
волилъ намъ сей день въ несчетные годы благополучно праздновать; 
впрочемъ же пребываю и пр. 

Степанъ Апраксинъ. 


4 декабря 1756 г. Para. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Присланный на сихъ дняхъ къ регирунгсъ-рату Фитингофу орденъ 
святыя Анны въ находящихся при арми Ея Императорскаго Величе- 
ства генералъ-ма1орахъ, которые имя особливыя достоинства и знаня 
воинскаго искусства и къ служб Ея Императорскаго Величества рев- 
ностными всегда себя оказывая, сколь я примЗтить могъ, произвелъ 
нзкоторое восчувстве и прискорбе, что видя, приемлю см$лость Ваше 
Превосходительство, милостиваго государя, просить о милостивомъ при 


HHHB наступающихь торжественныхъ праздникахъь исходатайствовани 
29* 
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пребывающимъ 3] BCE генералъ-лейтенантамъ и генералъ-малорамъ, коимъ 
приложенъ здфсь списокъ, въ разсужденш какъ ихъ объявленныхъ до- 
стоинствъ, такъ и ревностнаго ихъ оказыван1я въ предстоящимъ важ- 
ныхь предпрятй исполнен1ямъ и произведенямъ всегдашней готовности, 
орденовъ святыя Анны, при чемъ и мое всеподданнзйшее Ея Импера- 
торскому Величеству прошене прошу донести, дабы они таковымъ Ея Импе- 
раторскаго Величества милосердемъ не только обрадованы, но и EF вя- 
щему усердю и ревности поощрены были. Также не могу и того умол- 
чать, что находящиеся подъ командою моею генералъ-поручики орденовъ 
не имфютъ; того ради Ваше Превосходительство равнымъ образомъ все- 
покорнйше прошу употребить Ваше многомощное при нын%шнемъ вре- 
мени CTapaxie и мою всеподданн®йшую Ея Императорскому Величеству 
просьбу донести о пожалован!и орденовъ святаго Александра находяще- 
муся нын$ въ Смоленск генералъ-лейтенанту МатвЗю Ливену, который 
особливымъ командуетъ вкорпусомъ и всетщательное свое во всзхъ учреж- 
деняхъ и распоряжетяхъ прилагаетъ CTapaHie, котораго я поведешемъ 
весьма доволенъ, — генералъ-лейтенанту Салтыкову, который прошедшаго 
году командированъ быль въ Оренбургъ, TAB понын® и пребывалъ, а 
теперь уже, уповаю, чрезь Москву и къ EOMAHXB профхалъ, также ге- 
нералъ-лейтенанту Вилиму Ливену, который употребляетъ попечительное 
старане въ особливой порученной отъ меня коммисйи въ получени съ 
противной стороны извЗст!й *); не меньше же не соизволено ли будетъ. 
пожаловать тёмъ же и генералъ-лейтенанта и здзшняго вице-губерна- 
тора Воейкова **), котораго BCB дфла въ преизрядномъ зд3сь я нашелъ 
порядЕВ, хотя на передъ сего и не такъ объ немъ упрежденъ былъ; 
но нынф могу Ваше Превосходительство увзрять, что какъ его поету- 
поЕъ, такъ и вс исправленя, въ желаемомъ порядочномъ состояши на- 
ходятся. Я же осмЗлился приложить здфсь и всеподданнфйшее Ея Импе- 
раторскому Величеству доношене, которое, если Ваше Превосходитель- 





———————— 


*) Ни откуда не видно, чтобы по этому письму была исполнена просьба Апраксина, 
H@ только въ этотъ разъ, но и въ посл дующие (см. письмо отъ 11 дек. того же года). 

**) Оедоръ Матввевичъ Воейковъ (р. 1703, + 1778) no возвращен1и изъ-за границы, 
куда посланъ былъ Петромъ I для обучен!я наукамъ, опредвленъ въ коллегю Ин. Д®лъ 
ученикомъ; 1721 быль посланъ въ BÉHCKYIO миссю; при Анн Тозновив поступилъ въ 
одинъ изъ гвардейскихъ полковъ унтеръ-офицеромъ; 1744 былъ опредвленъ губернато- 
pour въ Ригу; 1758 отправленъ въ Варшаву чрезвычайвымъ посланникомъ и полномочнымъ 
министромъ; 1762 — генералъ-губернаторомъ въ Кенигсберг, въ 1766 — въ Е1ев® и Но- 
Bopoccin; при Екатеринв сдвланъ генералъ-аншехомъ; 1795 г. по бол®зни взядъ отставку. 
Ордевъ св. Александра Невскаго получилъ въ 1758 г. ноября 25, слЪк. и относительно 
его желаше Апраксина не исполнилось. 
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ство, милостивый государь, за благо и недерзостно разсудите, прошу 
поднести и вручить. Впрочемъ же пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинтъ. 


Декабря 4 дня 1756 года. Para. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства, милостиваго государя, почтеннйше письмо 
оть 26 прошедшаго я къ моему особливому удовольствию получить честь 
HM'BTE, —за воторое, не меньше же и за милость Вашего Превосходи- 
тельства въ принесеми моего всеподданнзйшаго Ея Императорекому 
Величеству поздравленя, мое всепокорнзйшее симъ приношу благода- 
реше. Я не инако, RARE съ вкрайнзйшимъ сожалшемъ и истиннымъ 
соболзновашемъ, изъ письма Вашего Превосходительства видфлъ, что 
Вы, милостивый государь, о данномъ ангскому послу отвфтЪ вром$ 
моего увздомленя не мало знать не изволили, что однакожъ весьма 
нужно и RE польз Ея Императорскаго Величества высокихъ интересовъ 
крайнз потребно, чтобы Ваше Превосходительство, милостивый государь, 
во всзхъ, по нын% настоящимъ обстоятельствамъ, д®лахъ, участе имЪть 
изволили, изъ чего необходимо спосп$шестве всего касающагося до ны- 
HBIIHUXE обстоятельствъ слфдовать должно. Я же, по истинной моей 
всеусердн®йшей -въ служб Ея Императорскаго Величества ревности, 
и впредь о вехъ могущихъ привлючиться всякихъ случаяхь увдом- 
лять Ваше Превосходительство и всякаго оть Васъ, милостиваго госу- 
даря, наставлешя и милостивыхь COBBTOBB требовать не премину, бу- 
дучи твердо увфренъ, что Cie самое ко всеобщему благополучю и доста- 
вленю лучшаго вида дфлъ веливЙ успфхъ приносить можетъ. Всл8детве 
отъ Васъ, милостивый государь, MH очевидно даннаго повелВня, коего 
я отнюдь въ забвени оставить не могъ, о графЪ Чернышев *) нын$ 
же всеподданн®йшею моею Ея Императорскому Величеству релящею о 
посылЕВ его къ цесарекой APMIH представя, назначиль; ибо, хотя OTE 
меня уже ко оной генералъ-квартирмейстеръ лейтенанть Шпрингеръ и 
отправленъ, но присланнымъ ко MHB изъ конференции рескриптомъ по- 


*) Захаръ Григ. Чернышевъ, принимавш!@ двательное yuactie въ семилетней войнз, 
бывш въ битвахъ при Коллин® и Цорндорев, потомъ командовавший корпусомъ (1761 г.), 
отправленномъ двйетвовать виз ет® съ пруссаками противъ австрЕйцевъ, въ 1763 г. былъ на- 
значеяъ вице-президентомъ Военной коллег!и въ чин® генералъ-оельдмаршала; въ 1714 г. 
онъ лишился этого м®ета; 1772 былъ иззначенъ генералъ-губерваторомъ Бзлорусс1и въ 
1782 — градоначальникомт Москвы; получилъ орденъ Владим!ра 1 ст. 
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BEXBHO одного изъ генералъ-маюоровъ, въ COOTBBTCTBIe посылающагося 
отъ BBHCEATO къ нашему двору генералъ же малора, для учинеюя общаго 
плана будущихъ операщй, по моему инзн1ю назначить, и хотя я о BCBXE 
генералъ-ма1орахъ приложиль при релящи моей реестръ, но не оста- 
виль при томъ написать объ немъ и то, что какъ онъ довольно язы- 
ROBB, TAKE и тамошия поведеня и обращешя довольно знаетъ, потому 
въ сему дёлу за способнаго и признавается, безъ предосужденя одна- 
кожъ прочимъ для того, что хотя оныя таковыя же достоинства имЪютъ, 
но и здВсь при врученной всемилостив5йше MHB арм!и потребны и съ 
пользою всюду употреблены быть могутъ. Я He нахожу ничего инаго Вашему 
Превосходительству донесть, какъ только, что здВсь все благополучно 
и тихо, и что я хотя и хотЗлъ 'BXATE скоро въ Митаву, KAKE предъ симъ 
писалъ, но нынфшняя теплота удержала меня отъ того TBMB, что P'ÉEA 
отъ того попортилась, à нынЪ по наступившимъ морозамъ скоро туда на 
нзеволько времени отправиться имЗю; къ тому же не могу и того умол- 
чать, что я все по повелню Вашего Превосходительства съ Захаромъ 
Григорьевичемъ учинить не оставилъ. Вашего Превосходительства, ми- 
лостиваго государя, особливая и въ отсутстыи моемъ толь многими опыты 
доказанная KO MHB и KB зятю моему милость, какъ онъ пишетъ ко 
MHB, что довольнаго признан!я и чувствительной въ томъ благодарности 
изъяснить не въ силахъ себя находить, TBME наипаче, возбуждая во MH 
всекрайнее признаше и благодарность, въ безмолвь!е меня приводитъ и 
отнимаетъ BCB силы изражен!я самаго съ ихъ милостю и неоцзненной 
мнз Вашего Превосходительства дружбы существа. Я ни коимъ обра- 
зомъ, милостивый государь, прумножен1я сихъ желать не могу, HO только 
всенокорнЪйше прошу милостиваго продолженя. Съ сими моими отправ- 
ленъ отъ меня родственникъ мой, графъ Петръ Апраксинъ *), кото- 
рому OTE меня въ разсуждети законной и крайней его нужды малое 
время въ Петербург пробыть дозволено, для того чтобъ онъ быль 
по высочайшей Ея Императорскаго Величества милости съ братьями 


*) Граеъ Петръ Апраксинъ, единственный сынъ 9едора Андр. Апраксина, отъ брака 
его съ граеиней Алекс. Мах. Шереметевой. Въ 1740 г. онъ записанъ въ службу, въ 
1755 — въ конн. гв. адъютантомъ, 26 ноября 1758 г. произведенъ въ ротмиетры, 1760— 
въ полковники сперва нижегородскаго драгунскаго, потомъ нарвекаго конно-егерьекаго 
полковъЪ; былъ въ сражен1ахъ: при Гроссъ-Эгерсдорев (1757) и при Цорндорев (1758); 
посыланъ быль въ 1759 г. въ шведскую, а въ 1160 — во еранцузскую арши; въ 1762 г. 
находился при русскомъ корпусВ въ Померан!и. + 1813 въ чинв генералъ-лейтенанта. Съ 
Ст. 9ед. Апраксинымъ былъ въ дальнемъ родств®: отцы прапрадвдовъ ихъ были трою- 


родными братьями (см Бороздина: «Оп. ист. обозр. дворянъ и графовъ Апраксыныхъ», 
30—31). 
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раздВленъ въ небытность свою въ Ilerepôyprh, и не сдфлавъ своего 
учрежденя, не могъ лишиться послёдняго хлЗба, котораго въ особливую 
Bamero Превосходительства милость препоручаю, пребывая самъ и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Митава, 11 декабря 1756 года. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Я He XOTBIE преминуть, чтобы Вашему Превосходительству не до- 
неети, что я 8-го сего прЬБхалъ на HBEOTOPOe время въ Митаву и се- 
годняшнее все утро ни въ чемъ иномъ упражнялся, какъ только уламы- 
вать спеси здЪшнаяго правительства въ нзкоторыхъ онаго требованяхъ, 
о чемъ они и челобитную посылали къ Ея Величеству; à по указу то по- 
ложено на меня, и такъ удалось, что кажется все въ угодность Ея Ве- 
личеству сдЪлано, и спесь ихъ COBCBME пропала, тавъ что и отъ требо- 
ваня своего отступили, о чемъ прЕЗхавъ въ Ригу обстоятельн*е Ея Импе- 
раторскому Величеству доносить буду. Впрочемъ же здЪесь все обстоитъ 
благополучно и непрятели наши весьма смирны сидятъ; съ нашей же 
стороны BCB возможныя учрежден1я сдфланы, что хотя бы они и поку- 
сились что предпраять отважиться, то вездЗ добрый отпоръ и изрядную 
встр$чу, сколько нынфшнее время и стужа дозволяетъ, найдетъ. Итакъ, 
съ помощю Божею, я на нынфшнее время безъ дальней опасности Ha- 
хожусь. Внерашняго числа на нашихъ форпостахь поймали одного знат- 
наго пишона, который на предь сего служилъь въ CAECOHCEOË службЪ 
ротмистромъ, а HHHB въ прусской службЪ ма1оромъ, изъ здЗшняго дво- 
рянетва, Ремеръ, о которомъ мнЪ неоднократно дано было знать отъ 
нашего пребывающаго въ Польш$ генералъ-квартирмейстера, лейтенанта 
Веймарна, a сегодня еще и другаго поймали, и кажется что совершенно 
пруссвй офицеръ, только съ фальшивыми французскими паспортами. Итакъ, 
милостивый государь, съ помощю Божескою, кажется, до того хоходитъ, 
что уже въ Курляндю, минуя наши форпосты, никто почти профхать не 
можетъ — TAKE они учреждены, что по пр1здЪ моемъ въ Ригу обстоя- 
тельнВе CO вс$ми изъяснентями доносить буду. Не могу и того оставить 
предварительно Вашему Превосходительству донести, что я пребываю- 
щаго 8KBCE оть нашего двора министра, господина каммергера Бутлера 
нашелъ весьма къ интересамъ нашимъ несклоннаго, и не COBBCTHO, въ 
чемъ отъ меня, при многомъ команды моей генералитет$, изобличент; 
по н®которымъ здВшнимъ обстоятельствамъ я на H'BKOTOPOE время спо- 
койно его оставляю, однакожъ 000 всемъ доносить буду. SAËBCE же вф- 
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домости имфю, что господинъ Понятовсый на CHXE дняхъ сюда при- 
быть имЗетъ. Между прочимъ за курьовность имЗю честь донести, что 
вчерашняго числа около 11-го часу въ вечеру была здФеь MOXHIS и гремъ 
и велик! былъ ударъ, что въ нынзшнее время необыкновенно; да правда 
что и стужа великая стоитъ. 

При семъ же случа, милостивый мой государь, премлю CMBJIOCTE 
по обнадеженной ко MH милости напомянуть, по приложенному при Ba- 
шемъ моему всеподданн®йшему доношеню Ея Императорскому Bezxa- 
честву, съ приложеннымъ HBEOTOPHX'E изъ генералитета, состоящаго подъ 
моею командою, реестра, о милостивомъ предстательств®; также осм$- 
ливаюсь испросить увздомлен!я, подано ли оное или HBTE, и не было 
ли то неугодно, — изволите Ваше Превосходительство, милостивый го- 
сударь мой, MH повзрить, что се учинилъ я вакъ для умножевя моего 
въ здБшнихь MBCTAXB, къ слав Ея Величества, кредиту, TAKE и для 
ободреня по справедливости таковыхъ людей, которые всю Еровь свою 
къ служб Ея Величества пролить желаютъ. Я же, желая Вашему Пре- 
восходительству всякаго благополучя, препоручая себя въ неоцзненную 
Вашу милость и дружбу, пребываю и пр. 


Степанъ Аправсинуъ. 


17 декабря 1756 года. Рига. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Письмо Вашего Превосходительства, которое я къ величайшему мо- 
ему удовольствию получить честь им лъ, обязываетъ меня тёмъ наиболе 
Ваше Превосходительство не токмо за обЪщанную, но и многими опы- 
тами дЪйствительно доказанную, милость и дружбу всепокорн®йше бла- 
годарить, что симъ и учинить оставить не могъ. Касательно до дла 
гетманскаго *) доношу Вашему Превосходительству, MHAOCTHBOMY госу- 
дарю, что я уже кавъ прежде, такъ и HHHB во всемъ на Васъ и на 
брата Вашего Петра Ивановича положился, о чемъ пространнзе къ 
нему писалъь изъ Митавы отъ 11 сего м%сяца, на которое и ссылаюсь; 
и что потому ABay Вы, милостивый государь, и братъ Вашъ Петрь 
Ивановичъь положить и учинить изволите, я всзмъ доволенъ буду. По 
прежнимъ же моимъ Ея Ииператорскому Величеству всеподданн  шимъ 


— 


*) Взроятно зд®сь идетъ рёчьо Разумовскомъ. О какомъ дл говоритъ тутъ Апрак- 
синъ, неизв®стно. Можетъ быть, впрочемъ, тутъ идетъ рзчь о примирен1и ихъ, на что 


можетъ указывать и желан!е Екатерины — сблизить Апраксина съ Разумовскимтъ (‹Воени. 
C6.» 1862 г. №5, стр. 78—79). 
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HPCACTABIEHIAME о leHCPATATETS здёшнемъ, если возможно исходатай- 
CTBOBATE какую милость, то всеповорн®йше прошу, Ваше Превосходи- 
тельетво, Ваше многомощное приложить старате, JBME не токмо имъ, 
HO и MHB особливая милость показана будеть. Боле же не хотя Васъ, 
милостиваго государя, утруждать, ссылеюсь на посланныя мои Peau. 
А между TÉME доношу, что здЪеь, слава Богу, все благополучно. Впро- 
чемъ же, пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Января 16 дня 1757 года. Рита. 
| Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства милостивое письмо я съ послЗднею почтою 
къ моему величайшему удовольствю получить честь (имЗль) и съ коего 
со особливымъ обрадоватемъ Вашего Превосходительства благодарене 
за донесенную мою г. Панинымъ *) къ Вамъ преданность видЗлъ, за что 
всепокорнзв&шее мое благодареше симъ принести преминуть не могъ, 
приемля еще см№лость Васъ, милостиваго государя, увЪфрить, что He 
uosbpute, Ваше Превосходительство, сколь далеко моя къ Вамъ пре- 
данность простирается, — но съ сожалзтемъ вижу, что иное не такъ у 
Bac? идетъ, какъ бы Вашему Превосходительству и мнЪ хотфлось, и 
нзкоторыя мои представлешя не въ такомъ разум премлются, кавъ 
бы то надобно было, à наипаче, кавъ я предъ симъ многажды писалъ 
о господин БутлерЪ, коего здЪеь пребыване весьма важности въ себф 
много имЗетъ, но, кавъ видно, онъ великую защиту и подкрзплеше 
имзетъ, — того ради и писать и утруждать о TOME пересталь; а теперь 
только хотя и много уже Ваше Превосходительство утруждаль и тако 
всзми моими просьбами, знаю, что теб, батюшка, наскучиль и уже 
боле утруждать не CMÉKW, но еще въ посл днее всепокорнзйше прошу 
о милостивомъ стараши не для себя, но подчиненнаго мн генералитета, 
и возстановлете чрезъ то кредита моего. Цесаревый генералъ-фельд- 
маршахъ лейтенанть Буковъ прозхалъ чрезъ здёшей городъ въ Пе- 
тербургъ, о которомъ могу Вамъ, милостивый государь, сказать, что 
велиюй говорунъ и на воздух кр$пости строить, беретъ и BCÈXE по- 
биваетъ, о чемъ HÉYTO и въ конференцию писалъ, упоминая неудобности 





ten oise le —ы 





*) Граеь Петръ Ивановичъ, oramaasmiäica во время Семил®тней войны во многихъ кро- 
вопролитныхъ сражен!яхъ: при Гроееъ-Эгерсдорез (1757 r.), при Цорндорев (1758) и подъ 
Франкоуртомъ на Одерз (1759); потомъ участвовалъ въ занят!и Берлина (1760), управ- 
аъ [pycciew въ звяни Кенигебергекаго генералъ-губернатора и т. д. 
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его представленй, а обстоятельнзе объ немъ и XBIB его писалъ къ его 
с1ятельству, брату Вашему, милостивому государю моему, графу Петру 
Ивановичу, изъ котораго письма боле Ваше Превосходительство изв%- 
ститься и усмотрфть изволите. Но 4 однакожъ, потому собравъ на сихъ 
дняхъ генералитетъ, буду имфть военный совЪтъ, и что въ немъ n010- 
жено будетъ, въ конференцию сообщу, — и какое Ha то будетъ noBerbnie, 
на все поступлю; и хотя то за благо и не примется, но я уже ко всему 
такому привыкъ и себя изготовилъ, —а между тфмъ буду во всемъ бе- 
зотвтенъ и нарекан1я не понесу. Впрочемъ же пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Февраля 9 дня 1757 года. Рита. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства послЗднее письмо, полученное мною чрезъ 
зятя моего, князя Бориса Александровича, не токмо отвергнуло все 
мое смущене, происшедшее отъ сомнзн!я отмЗны Вашего Превосходи- 
тельства ко мнф милости, но еще TBME наиболфе умножене оной вос- 
чувствовать случай подало и въ непоколебимости твердо увфрило, что 
себз считая счастемъ, довольно возблагодарить не въ силахъ нахожусь, 
а только, милостивый государь, осмфливаюсь донести, что я истинно 
думалъ, не покусилися ли иногда, паче чаян!я, непрлятели мои обнести 
чВиъ меня у Вашего Превосходительства? Я же съ моей стороны всего 
больше неоцненную Вашу дружбу и милость почитая, все мое стараше 
въ тому -простираю, чтобы самымъ дфломъ оную CHACEATE. Человзкъ, 
о которомъ я у Вашего Превосходительства въ бытность мою въ Пе- 
тербург® больше всЪхъ старался, кавъ видится, ко MH отм$ненъ; токмо 
a cie предаю суду Божю: онъ насъ разсудитъ; а впрочемъ Вашего Пре- 
восходительства всепокорнйше прошу постараться, чтобъ послЗдейя мои 
релящи прочтены были Ея Императорекому Величеству, изъ которыхъ 
о всемъ обстоятельств®, въ каковомъ я и всемилостив йше ввзренная мн 
армя нын® находится (видно). Хотя бы я и много имфль еще къ Вашему 
Превосходительству писать, но не XOTBAB Васъ, милостиваго государя, 
тзмъ утруждать, зная, что множество имфете другихъ AB, по которымъ 
также иногда нёкоторыя затруднетя случаются. Ваше Превосходительство 
просилъ бы я, чтобъ иногда изволили приказывать приносить къ себф 
для слушан!я то, что отъ меня писано бываетъ, — наиболВе же реко- 
мендую Вашему Превосходительству Coxepæanie особой моей релящи по по- 
лученнымъ H3BÉCTISME отъ генералъ-квартирмейстера лейтенанта Ширин- 
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repa, которое дВло въ неописанное меня привело смущене и страхъ, 
такъ что дай Боже, чтобъ Takie злые замыслы опровергнуты и отвра- 
щены были. Я истинно и писавъ Cie трепещу отъ страха и потому 
всепокорнфйше прошу, чтобы оное такъ не осталось, но всевозможныя 
въ предосторожности употреблены были способы, я о чемъ и къ брату 
Вашему, милостивому государю графу Петру Ивановичу, писалъ, и упо- 
ваю, что онъ Вамъ о TOME донесетъ. Впрочемъ же, испрашивая 
продолжен1я неоцфненной Вашей ко мн дружбы и милости, пребы- 
ваю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Февраля 17 дня 1757 года. Рига. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


При семъ случа не MOIE преминуть засвидзтельствовать Вашему 
Превосходительству мое истиннзйшее почтене, всепокорнфйше прося 
милостиваго и непремннаго продолжен!я неоцненной mb Вашего Пре- 
восходительства дружбы и милости, что себЪ особымъ считаю удоволь- 
стыемъ, à при томъ доношу, что, учиня, на присланный ко MHB проектъ 
плана операщй MHBHie, со вручителемъ сего, господиномъ Веймарномъ *), 
по указу обратно отправленнымъ, послано, я имЪю честь его Вашему 
Превосходительству въ особливую милость рекомендовать и просить доз- 
волить ему милостивно часа на два у Вашего Превосходительства 0c06- 
ливый HMBTE допускъ, въ которомъ бы онъ о всемъ обстоятельств® сего 
дфла Вамъ, милостивый государь, яснзе на словахъ донести могъ; я же 
всепокорнзйше прошу сдфлать MH малую откровенность сообщенемъ 
Вашего Превосходительства на то сентиментовъ, дабы я, в$дая оныя, 
согласно съ оными во всемъ поступить могъ. Оный же г. Веймарнъ мо- 
жеть Вашему Превосходительству донести и совершенно YBBPHTE о 


*) Ив. Ив. Веймарнъ, генералъ-поручикъ русской службы, происходивиий изъ лиоляндекой 
дворянской хамил1и, род. около 1722 г. Въ 1740 г., по выходв изъ Сухопутнаго кор- 
пуса, rAB получилъ образован!е, овъ поступилъ въ арм1ю адъютантомъ. Въ СемихВтней 
Boat, въ чин (съ 1757 1н. 3) генерахъ-ма1ора, занимахь должность генералъ-квартир- 
мейстера, потомъ былъ вытребованъ въ Петербургъ для объясненЙ no x'hxy Апражсина, 
nocab чего былъ назначенъ командующимъ войсками, расположенными въ Сибири; 1764 г. 
Февр. 24 Екатерина П пожаловала ему орденъ Александра Невскаго и вскор® назначила 
посломъ къ Станиславу Августу и командиромъ вевхъ русскихъ войскъ, расположенныхъ 
rorxe въ om, каковой постъ занималъ до 1772 г. Нзвоторое время Веймариъ при- 
сутетвовалъ въ государственной военной коллеми; + 1792. 








460 


— 


истинности моей преданности и усердизйшемъ высокопочитами, съ ко- 
торыми я пребываю и пр. 
Степанъ Аправсинъ. 


Февраля 27 дня 1757 года. Рига. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства два письма, одно отъ 12 сего, а другое 
чрезъ моего флигель-адъютанта Мельгунова, котораго брата сколь я много 
люблю то Вашему Превосходительству, уповаю, довольно известно, и 
потому одному ему вездВ и всегда мою хружбу показать не оставлю, à 
по повеяЗниюо Вашему, милостивый государь, толь наиболЪе въ TOME 
потщусь, я получить честь имЗлъ, коими совершенно обрадованъ былъ, 
видя изъ нихъ непремфнное продолжеше Вашего Превосходительства 
ко MHB милости и тзмъ прежнее мое COMHBaie, въ которомъ я находился. 
мня, не обнесенъ ли ч$мъ Вашему Превосходительству, совсёмъ къ ве- 
личайшему моему удовольствю р8шилось. Касательно же до представ- 
вленя моего по приложеню оть Шпрингера инаго донести не могу, вакъ 
только, что благодареше Всевышнему возсылаю, что все благополучно 
отвращено и хотябъ Cie по особой всВхъ вЗрныхь Ея Величества, яко 
милосерднЪйшей матери отечества, рабовъ предосторожности не допущено 
и отвратиться могло, HO по ревностному моему усердю, и я O томъ пре- 
доставить осмФлился, и что больше предосторожности, какъ и Ваше 
Превосходительство сами упоминать изволите, то лучше; истинное и 
чистосердечное мое желане есть то, чтобы благоволилъ Господь во всю 
нашу жизнь толь вредные и богопротивные замыслы отвращать. О 
SXBMHAXE вефхъ обстоятельетвахъ, уповаю, Ваше Превосходительство 
изволите быть извзетнымъ изъ посланныхь моихъ нынфшнихъ релящй, 
à наипаче если по письму моему господинъ Веймарнъ сподобился HMBTE 
счаст!е допущенъ быть къ Вашему Превосходительству, о всемъ Вамъ Ha 
словахъ донесетъ. Полученнымъ послЗднимъ, чрезъ сержанта Лихачева, 
высочайшимъ рескриптомъ, которымъ вс мои посланныя представленя 
апробуются, à наипаче когда и на отправленныя съ господиномъ Вей- 
марномъ апробацию получу, я въ моемъ COCTOAHIH весьма обрадованъ, и 
oropueBie мое, воторое я отъ HBEOTOPHXE въ присылаемыхъ рескриптахъ 
предписаюй чувствовалъ, кончилось, и что я тёмъ весьма смущался, 
то инако и быть, милостивый государь, нельзя, для того, что HTE мо- 
ихъ больше силъ, ни разума, чтобы выгоднзе сдфлать можно было; и 
могу Вашему Превосходительству по самой истин донести, что ми 








_461 


одному изъ генераловъ, какъ въ прежше военные случаи бывшихъ, такъ 
и нынёшнихь BCXE, не токмо у насъ, но и во всей Европ, въ чемъ и 
на весь CBBTB ссылаюсь, столь трудно и замВшательно не было, кавъ 
мн%, и BE тавихъ тягостныхь ни одинъ обстоятельствахь не былъ, для 
того что, во первыхъ, не имЗю кавалери, а которая и есть, та въ 
худзйшемъ COCTOAHIH; во вторыхь, такого строгаго противъ вижу не- 
приятеля; въ третьихъ, неудобность суроваго времени; въ четвертыхъ, 
по всюду велиый недородъ хлЁба. Итакъ, все cie принявъ въ милости- 
вое разсужден!е, усмотр®ть изволите, возможно ли мн что больше сд$- 
лать, какъ только TO, что сдЪлано, и не остается инаго, какъ, дождав- 
шись травы, выступить, оставляя всфхъ рекрутъ, какъ я напредъ сего 
доносилъ, съ одними только нын$ состоящими людьми. KE тому же, имя 
счасте слышать при отъ$здВ моемъ всевысочайния намфревня, предпи- 
саня тому нахожу противныя, то не иное что думаю, какъ только, что 
не BCB мои релящи для докладу къ Ея Величеству въ оригиналахъ пред- 
ставляются, но что только за угодное покажется, или не TAKE перетол- 
вовываютъ, и всякая MHB милость въ вонференщи показана единственно 
отъ брата Вашего, его аятельства, милостиваго государя моего, графа 
Петра Ивановича, на коего одного и надежду мою имЗю. Итакъ, ми- 
достивый государь, вакъ мн не быть въ замфшан!и? и могу сказать, 
что я съ крайнимъ моимъ соболВзнованемъ иногда въ семъ огорчеши 
и полезныя предпр!ят1я оставляю. Я твердо уповаю, милостивый госу- 
дарь, что еслибъ, хотя того нынз требоваль не могу, очевидно Ея Импе- 
раторскому Величеству о всемъ дёлВ донесъ, то бы моя ревность и усерме 
оказалось, и, можетъ быть, впредь мои непрятели не отважились о мо- 
ихъ представленяхь инако толковать. Впрочемъ же, пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Въ Paré, 27 февраля 1757 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Лейбъ-гвараи преображенскаго полка г. капитанъ-поручикъ Замя- 
тинъ, тринадцать лЪтъ тому назадъ вкакъ находится здЗсь, не им$я ни 
какого х№ла, и по полку по лини производится, дфло же его, какъ я 
помню, только въ TOME состоитъ, что товарищь его, поручикъ Суворовъ, 
приходилъ въ военную коллемю и требоваль табели O числ войсвъ и 
списокъ штабъ и оберъ-офицерамъ для покойнаго Бриммера, à онъ 
TOXBEO съ нимъ былъ, которое A'BAO по тогдашнему обстоятельству при- 
HATO во уважеше и потому они и отлучены. Ho тотъ Суворовъ послв 
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уже взятъ быль къ полку и при полку и умеръ, а онъ TAKE напрасно 
по днесь безъ всякаго дЪла пропадаетъ. Итакъ, зная его, наипаче же 
особливыя ето знашя въ военномъ искуств8, приняль CMBAOCTE объ 
немъ представить, туда ли бы его взять, или и въ армю выпустить. А 
я могу сказать, что онъ такой полковникъ, какого лучше желать не 
можно; BCxBzCTBie чего Вашего Превосходительства всепокорнфйше прошу 
милостивое объ немъ, потому моему представлентю, учинить заступлене 
и ту ему милость исходатайствовать, JBME и меня одолжить изволите. 
Пребываю всегда и пр. 
Степанъ Апраксинъ. 


Марта 19 дня 1757 года. Рига. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства два милостивыя письма, одно оть 28 про- 
шедшаго, другое же OTE 11 сего, я въ моему особеннёйшему удоволь- 
CTBIN получить честь имзлъ; съ крайнимъ моимъ обрадовашемъ BHXBIE 
Ваши милостивыя повел8н1я, которыхъ исполнеше особымъ себ всегда 
попеченемъ считаю. О единомъ только сожалЗю, что Ваше Превосхо- 
дительство таюя изволите употреблять оговорки съ тфыъ, который все 
свое тщане до того простираетъ, чтобъ только Ваши, милостивый го- 
сударь, повел ня, съ истинною исполняя радостю, къ желаемому концу 
довести и въ совершенное ихъ произвесть дЗйстве, снискивая TÉME на- 
иболЗе Вашего Превосходительства милость и продолжеше оной TBME 
подкр$пляя. Господину Игель-Штрому при всЗхъ случаяхьъ всю возмож- 
ÆHOCTE показать не оставлю, & господина полковника Мельгунова въ 
походъ съ собою взять я очень радъ и тёмъ Вашему Превосходитель- 
ству услужить, а и брату его, моему другу Алексфю Петровичу, угод- 
ность показать; только жалвю, милостивый государь, что He инако cie 
быть можеть, какъ съ перемЗною его полку, потому что, какъ, уповаю, 
и Вашему Превосходительству извфстно, TÉ полки только для того взяты, 
чтобъ въ Ревел$ продержать; и если то, милостивый государь, за со- 
гласное примется, то уповаю и полкъ ему найти не хуже, à именно 
бутырсый, въ которомъ теперь полковника не состоитъ; и могу сква- 
зать, что полкъ израдный. Итакъ, угодноль то Вашему Превосходитель- 
ству будетъь, ожидаю единаго только повелёвя. При семъ имЗю честь 
приложить переводъ съ поданныхъ MHB OTE находящагося здфеь фельд- 
маршала лейтенанта барона Сентъ-Андрея разсужденй, на данный отъ 
меня ему экстравтъ, поданнаго отъ фельдмаршала лейтенанта Букова 
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нашему министерству плана операщй, изъ коего, милостивый государь, 
усмотрЪть изволите, что и онъ самъ, противное положеню его утверж- 
Aa, говоритъ, чтобъ отнюдь раздЗленными корпусами на непрятеля не 
идти, но дВйствовать совокупными силами, что съ моимъ MHHIEMS Co- 
гласно и TBME наиспособнфе одержать надъ нимъ верхъ и поб%ду. 
Господинъ Буковъ завлючаеть въ себЪ дальне виды, но Сентъ-Андре, 
можно сказать, человзвъ основательной чести преисполненный, и не та- 
кой пустой говорунъ: онъ желаетъ, еслибъ позволено и угодно было о 
поданномъ помянутымъ Буковымъ планз операций, диспутовать и опро- 
вергать. Въ сходстве прежнихъ моихъ предетавлеюй Вашего Прево- 
сходительства утруждать осмЗлилея о исходатайствовани милостивой 
апробаци о полковник Балау, чтобъ его принать къ Вамъ въ службу 
и въ взчное подданство, въ которое онъ и вступить желаетъ, à опре- 
дЪля полное полвовничье армейское жалованье и съ рацонами, оста- 
вить при MHB, f'AXB съ великою пользою употребитьея можетъ, ибо онъ 
челов къ во всемъ знающ и ко всему способенъ; тожъ и о подпол- 
KOBHHKB НиколевЪ и капитанъ-поручикВ Замятинз: истинно, милости- 
вый государь, жалко, что челов къ надобной пропадаетъ напрасно! Я 
HHHB осмФЗлился представить всеподданнфйшею моею реляцщлею о достой- 
HOME человЗкЪ ВеймарнЪ, чтобь ему для ревностнёйшаго продолженя 
службы быть въ настоящемъ его чин$, а прежде я не OCMBIHICA о TOME 
донести, опасаясь, чтобъ не остановить COBCBMB того дЗла. Васъ же, 
милостивый государь, всепокорнзйше прошу показать къ нему б$дному 
сю милость доставлеемъ апробащи на мое представлен!е, чЪмъ и 4 
весьма обрадованъ буду. Что же я нынф писаль въ конференщю, ссы- 
лаясь на прежня мои релящи о каммергерВ БутлерЪ, если Вашему Пре- 
восходительству угодно, донесеть братъ Вашьъ, графъ Петръ Ивановичъ, 
въ чемъ тоже Вашего милостиваго старая испрашивать осмфливаюсь, 
и хотя я отчасти знаю подкр$лляюция его Бутлера д$ла, но умалчиваю 
о томъ до времени, предая же суду Божю, что за такого человзка BCTY- 
паются, коего злыя дфла сегодня или завтра откроются. Да и я при 
времени, можетъ быть, о подкрзплени его изъясниться не оставлю. 
Препоручая себя въ непремзнную Вашего Превосходительства, милость, 
пребываю и пр. 

Степанъ Апраксинъ. 
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Рига, 1 auphza 1757 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства милостивое письмо отъ 22 марта полу- 
чить честь имя, съ. особливымъ моимъ порадовашемъ его читалъ, и, 
будучи сильнфйшими увЗренями продолженя Вашей во мнз милости 
крайн$ чувствителенъ, неизбфжимый имЗю долгь Вашему Превосходи- 
тельству за все принести мое всепокорнзйшее благодарене. Касательно 
же взятия господина Мельгунова съ полкомъ его въ походъ, ссылаясь на 
прежнее мое, съ крайнимъ сожал$немъ Вамъ, милостивый государь, 
донести имЪю, что хотя бы т полки и не для одного только содержан!я 
карауловъ и прочаго въ Ревель взяты были, и сколько бы я ни потщился 
исполнить повел не Вашего Превосходительства и т8мъ доказать дружбу 
мою E5 Алексвю Петровичу, но по крайности времени того уже Cxb- 
лать неможно, потому что оному полку оттуда сюда посифть нельзя. 
Въ томужь и обозовъ такихъ, какъ здВшнимъ полкамъ HMBTE опред$- 
лено и имютъ, у него нзтъ и скоро не изготовится; à еслибъ со- 
гласовались по содержаню прежняго моего письма, то я съ великимъ 
моимъ удовольствемъ его взять OXOTBHB и бутырсый полкъ, который 
весьма изряденъ и во всякую приведенъ къ походу исправность, для него 
оставленъ. А ябы весьма совфтовалъ на Cie склониться и принять, для 
того, что тфиъ можно избавиться Рогорвика и имФть случай далВе свое 
счасте пусировать. Я же конечно не оставлю и ни единаго случая ему 
помогать и изыскивая доставлять въ тому случай, а наипаче TM, что 
еще, сказать могу, полкъ преизрядный. Что же Ваше Превосходительство 
чрезъ господина Веймарна изволили во мн приказывать объ оберъ- 
квартирмейстр8 Шульц, на оное тожъ Вамъ, милостивый государь, 
донести имфю, что я Cie нын® оставилъь до времени по той причин, 
что хотя онъ мною и весьма изрядный JCIOBBKE найденъ, но какъ сей 
чинъ для него еще великъ, къ тому же, какъ я видфль, повфрьте, ми- 
лостивый государь, и снести онъ его не въ силахъ будетъ, а буду его 
употреблять въ нзкоторыя парти и посылки, къ чему онъ и самъ охоту 
иметь. Простите мн%, милостивый государь, и извините меня, что и въ 
семъ дфлЪ по Вашему желаню исполнить немогу. Впрочемъ повЗрьте, 
милостивый государь, что я бы все, что только возможно, по повелЗню 
Вашего Превосходительства исполнить съ радостю xoTbar. Испрашивая 
мнз непрем$нной Вашей милости, въ которую меня и поручаю, пре- 
буду, пока живъ, и пр. 

Степанъ Апраксинъ. 
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Auxphza 17 дна 1757 года. Рига. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Получа высочайше Ея Императорскаго Величества рескрипты, отпра- 
вилъ 4 съ симъ нарочнымъ всеподданнфйпия мои, BC1BACTBIE оныхъ, 
релящи. Вашему же Превосходительству um честь предварительно 
донести, что я къ выступленю въ походъ уже COBCBME изготовился и 
полкамъ къ 30 сего м$сяца велЁно отъ меня быть на рандеву, какъ о 
томъ пространнзе релящями моими доносилъ. Вашего Превосходитель- 
ства, всегда продолжающаяся ко MHB отм$Знная милость, подаетъ, при 
семъ случаВ, смЪлость утруждать всепокорнёйшею моею просьбою о 
многомощномъ Вашего Превосходительства старанши въ невычетВ ны- 
HÉIIHIX годъ пятнадцати тысячъ руб. въ число пожалованныхъь MH въ 
заемъ шестидесяти-тысячной суммы, и объ оставлен!и онаго до пред- 
будущаго года. Причиною же тому нынёзшея мои обстоятельства, въ 
воторыхъ я будучи, не о своемъ домашнемъ управлени думать имю, но 
о слав, чести, спосп®шествован!и высочайшихъ интересовъ и ревност- 
xbñmeñ моей къ Ея Императорскаго Величества служб помышлять 
долженъ, въ чемъ и всекрайнзйшнее мое упражнеше состоитъ. Хотя я вы- 
сочайшею Ея Императорекаго Величества милостю и премного изоби- 
лованъ, и положенною на столъ суммою пожалованъ; но уповаю, что 
могуть и BCB отеюда пр зжающе сказать, что я и здфеь не для себя 
живу, но для чести и славы Ея Величества, — и потому никогда TÉME 
богатиться не намЗренъ. По выступлени же моемъ за границу, TAB бывъ 
всегда въ дорогВ и имя бол$е во всемъ дороговизны, къ томужь, упо- 
ваю, и болВе получить волонтеровъ, столовъ своихъ никакъ убавить 
не могу, но напротивъь того оныя еще прибавиться должны. Сверхъ 
же того, сколько я ни старался уменьшить 00035 мой, но никакъ меньше 
не могъ сдЪлать, какъ двфсти пятьдесять лошадей EPOMB верховыхъ, ко- 
торыхъ по самой крайней MBDB до тридцати у меня быть должно, и 
120 челов$къ людей, почти вс въ ливреф, на моемъ содержани, для 
того, что MHOrie чужестранные при MHB будуть TaEie, которые на мо- 
ихъ лошадяхъ Зхать будутъ, то невозможно ли и милости въ прибавеЗ 
Ha Cie испросить, въ чемъ Вашего Превосходительства милостиваго CTA- 
равя испрашиваю; однако же съ ThMB, если Cie не нанесетъ какой либо 
Ея Императорскому Величеству неугодности. А еслибъ то хотя малую 
H'BEYIO могло причинить противность, то хочу лучше хотя COBCBME быть 
нищимъ, нежели Ея Величество т%мъ прогн$звать. А всю мою надежду 
полагаю въ милости Вашего Превосходительства, также и брата Вашего, 
графа Петра Ивановича, который и вс$ мои друпя дзла по всфмъ про- 
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исхождешямъ, кавъ истинный другъ, подкр®иляеть. Впрочемъ же пре- 
поручая себя и пр. 
Степанъ Апраксинъ. 


Р. 8. Если можно генералъ-квартирмейстеру Веймарну настоящай чинъ 
генералъ-майора, а другимъ представленнымъ отъ меня генераламъ ордена, 
воимъ при семъ списокъ приложить OCMBAHICI, 25 числа сего м5сяца 
исходатайствовать, то всепокорнйше прошу Ваше Превосходительство 
приложить старане, ибо изволите разсудить, что они много сею высо- 
чайшею милостю окуражены будутъ, à имъ не малымъ служить будетъ 
обрадовашемъ. Что же бы касалось до заслугь ихъ впредь, то еще у 
Ея Величества много милостей осталось, чВ8мыъ AXE наградить. Пожалуй, 
милостивый государь, потрудитесь и прославьте Вашу (милость) ко BCE 
военнымъ и готовящимся свою кровь проливать. 


22 мая 1751 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


ИзвЪфетясь вчерашняго дня чрезъ письма зятя моего, что Ея Вели- 
чество изволила пожаловать меня невычетомъ нынфши!Й годъ пятнадцати 
тысячъ руб., не могъ я оставить принести всенокорнфйшее мое благо- 
дарене, и признаваясь при TOMB, что CIO милость я единственно ста- 
ранемъ и милостю Вашего Превосходительства и брата Вашего, его 
с1ятельства графа Петра Ивановича, получилъ, коя самая подаетъ mb 
дерзновеше и о послЗднемъ, яко то о прибавкЪ на столъ Васъ, мило- 
стиваго государя, утруждать, ибо я въ томъ часъ отъ часу боле нужды 
вижу, ибо при первомъ моемъ случа ветуплен!я въ Польшу столь 
мой до двадцати челов$къ умножился, не упоминая присланныхъ OTE 
гетмановъ, тавже что и впредь отъ времени до времени умножаться 
будетъ. Хотя же бы я по препятетнямъ оть неприятелей моихъ сей ми- 
лости и не получилъ, то однакожъ лишу ихъ того удовольствя, чтобъ 
имъ слышать, что я честь и славу имперйи въ семъ случа не подкрВпилъ, 
а въ противность ихъ желая хотя все свое имЗше до посяВднаго про- 
живу, à честь и славу государства наблюду. Впрочемъ же, исправивая 
продолжен!я милости, въ кою себя и предаю, пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 
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Мал 28 дия 1757 года. Лагерь при xepesnh Гуджюны. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Принеся всепокорнзйшее мое благодареше за вс Вашего Превосхо- 
дительства милости, при семъ случа инаго ничего донести не могу, 
какъ только, что сего мЗсяца 24 съфхалея въ MbcreuB Шадов$ съ 
французскимъ посломъ, маркизомъ де-Лопиталемъ, который, извфщенъ 
будучи о моемъ прибытши, тотчасъ ко MHB прИВхалъ и весьма учтиво и, 
кажется, дружески обошелся, и тотъ день у меня со всею его свитою въ 
aarep'B обЪдалъ. Видя же тогда смВняющеся караулы, весьма много 
XBAIHIE, такъ что и надивиться довольно не могъ; а на другой день, 
тоже отобЪдавъ у меня, смотрЪлъ артиллершю безъ стр$льбы, тавъ, ми- 
мофздомъ; и н®которые были ему представлены полки, о чемъ Вамъ, 
уповаю, самъ по прибыти своемъ объявить. Я объ немъ ничего больше 
сказать не могу, вавъ только что изъ французовъ челов къ весьма изряд- 
ный и безь взтру, à боле основателенъ; только же очень скупъ, какъ 
то оказалось чрезъ посылаемые къ нему караулы. Онъ рекомендоваль 
мнз въ волонтеры племянника его, барона Лопиталя, о которомъ онъ 
и преждееще сего ко мн$ писалъ, что я и учинить долженъ теперь. Я, ми- 
лостивый государь, вхожу въ таковыя обстоятельства, въ коихъ милостивое 
Ваше подкрзплене и защищене, наипаче же сходственныя и скорыя 
по моимъ представлешямъ резолющи нужны, велЪдстве чего Ваше Пре- 
восходительство, милостиваго государя, всепокорн®йше испрашиваю мно- 
гомощнаго Вашего старательства и скорЗйшаго по BCÈME моимъ ре- 
лящямъ, воторыхъ содержане HHHB уже TBME важнзе становится, до- 
ставлешя р$шительныхъ резолющй. А 4 понынЪ довольно таковыхъ по- 
лучалъ, которыя весьма темны и почти COBCBME невозможны, почему и 
паки, какъ о продолжеши неоцзненной MHB Вашей милости, такъ и 
о подкрфплени моихъ представленй, всепокорнзйше прошу, дабы я 
иногда какими либо по онымъ затруднен1ями не только что огорченъ, 
но и совефыъ въ самомъ дЪлВ сбить не быль. Итакъ, препоручая себя 
въ доказанную Вашего Превосходительства милость, пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Тюня 7 дня 1757 года. Ковно. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Отиравляя сей демь къ высочайшему двору съ релятями курьера, 


не хотфлъ пропустить случая Вашему Превосходительству донести, что 
30* 
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a сего mcana 4 дня въ Ковну со второю дивимею благополучно при- 
былъ, куда и генералъь Лопухинъ съ первою вчерашняго дня прибыль 
же и теперь переправляются чрезъ Вилею, при чемъ великая была труд- 
ность и замедлеше, потому что воды тавъ упали, что толь малой воды 
почти и жители сами не помнятъ. Видя то, вел$лъ я сдфлать два моста, 
изъ которыхъ одинь уже и сдЗланъ, à другой додфлываютъ, и TBME 
затруднени с1и отняты. Впрочемъ же, ссылаясь на реляци мои, и о 
TOME умолчать не хот$лъ, что я, державъ военный COBBTE, какъ можно 
скорфе отсюда въ непраятельскую землю вступить постараюсь, учредя 
на передъ все какъ здесь, такъ и въ предыдущее. Итакъ, приближаючись 
уже COBCBME къ неприятелю, Вашего Превосходительства, милостиваго 
государя, всепокорнзйше прошу, если иногда будуть Ея Величеству 
KAKIA внушен!я, приписывая мнЪ медлен!е марша, вавъ то MHB уже н$- 
которымъ образомъ изв$стно, меня защитить и избавить; я же съ ве- 
ликимъ сожалн!емъ донести Вамъ, милостивый государь, долженъ, что 
не знаю, отчего EDPOMB оставшихъ въ Purb HHHB у меня больныхъ 
до четырехъь тысячъь, à во BCBXB командахъ и съ кавалермею боле 
одинадцати тысячъ, изъ коихъ самыхъ трудныхъ, хотя только и до пяти- 
COTE челов$къ, а проще и не опасны, но болфзни въ нихъ такъ про- 
должительны, что, со BCBMH выгодами и при вс$хъ моихъ возможнЯ- 
шихъ CTAPAHIAXE и рачеши, не могу ихъ въ здравое состоян!е при- 
вести. Впрочемъ же, испрашивая продолжен!я Вашего Превосходитель- 
ства милости, пребываю и пр. 


Степанъ Апраксииъ. 


Гюня 9 дня 1757 года. Ковно. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Профзжающий здфсь въ Петербургь итамянецъ маркизъ Ксимине 
д’Арагона, бывши зд3сь, просилъ меня о рекомендащи къ моимъ друзьямъ. 
Я же, почитая Ваше Превосходительство моимъ милостивцемъ, и вЗдая 
тотъ ласковый и учтивый пр1емъ ко BCBME чужестранцамъ, коимъ они 
завсегда, какъ прежде, такъ и HHHB хвалятся, принялъ см$лость ре- 
вомендовать его въ милость и благоволеше Ваше, хдонося при томъ, что 
онъ повидимому человЗкъ довольно свзту видёвпйй и изрядный, какъ 
итамянцу быть надобно. Съ нимъ же деть одинъ флейтъ-риверзисть, 
который таковое имфетъь намрене, чтобъ при ABOPB нашемъ onpexb- 
лену быть. Я хотя самъ не музыкантъ, но сколько по довольной на- 
слышкВ оную разумЁю, TO могу сказать, что такъ хорошо на семъ 
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HECTPyMeHTÉ играетъ, что не токио у насъ, HO и во всей Европ слав- 
нымъ почесться можеть. А какъ капелла нашего двора изъ славныхь 
людей составляется то и его опредЗлить и принять можно и надобно 
бы; а наиболфе предаю то Вашего Превосходительства благоизобр® теню 
и предъусмотр&ню. Впрочемъ же пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Тюня 16 дня 1757 года. Ковно. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашему Превосходительству всепокорнфйшее мое благодарете при- 
нося за вс оказанныя во MHB милости, наипаче же за милостивое ста- 
ране въ прибавьк$ MHB столовыхъ денегъ, касательно моихъ обетоя- 
тельствъ ссылаюсь на посланный съ симъ военный совфтъ, изъ коего 
о всемъ пространнфе усмотр®ть изволите, отправленнаго съ симъ курье- 
ромъ премьеръ-малора Ступишина, роторый съ самаго моего прИзда въ 
Ригу при aPMiH въ генеральномъ дежурств$ поднесь дежуръ-маоромъ 
былъ, премлю см%лость въ милость и протекщю Вашего Превосходи- 
тельства рекомендовать; у коего, если`Ваше Превосходительство что спро- 
сить изволите, о всемъ Вамъ на словахъ донести можеть, будучи о со- 
CTOSHIH арм!и довольно извфстенъ. Итакъ, препоручая себя и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Поля 19 дня 1757 года. Изъ лагеря главной квартиры при мфстечкВ Вержболов® 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Хотя Вашему Превосходительству, уповаю, чрезъ затя моего, князя 
Бориса Александровича, извЪстно, что Всевыши!й даровалъ мн% сына *), 
HO я однако же, по особливой Вашей ко MH милости, и бывъ твердо 
увфренъ, что Ваше Превосходительство въ семъ моемъ благополучи учз- 
сте принять изволите, и самъ о томъ увздомить преминуть не хот$лъ. 
О обстоятельствахъ моихъ ничего донести не имю, кром%, что по исправ- 
лени печешемъ хлфбовъ, завтряшняго дна, авангардъ пойдетъ далзе въ 
маршъ, 3& коимъ и я со всею арм1ею, раздЪлясь на три части, ибо со- 
единенною силою маршировать по положеню м%стъ не можно, немед- 
ленно слёдовать имфю. А болфе изволите, Ваше Превосходительство, 


eo © = ut da — — 


*) Степанъ Апраксинъ, который при PORACHIH пожалованъ въ прапорщики TBAPAÏH 
семеновскаго полка (Б0р0зд. 11—14 стр.). 
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усмотр%ть изъ приложенной perauin. Находясь нын$ уже въ самыхъ Ta- 
кихъ обстоятельствахъ, въ которыхъ бываютъ иногда таке CAYIAM, что, 
можеть быть, и He удастся мн больше Ваше Превосходительство ви- 
KÉTE, чего однакожъ, уповаю на милость Божю, можетъ быть и не бу- 
детъ, но я принужденъ и долженъ имфть попечене объ оставшихся 
моихъ, и потому ихъ въ милость и защищеше Вашего Превосходитель- 
ства рекомендую, всепокорнфйше прося о всякомъ ихъ неоставлеши. 
При семъ же принялъ смЗлость и новоржденнаго моего сына для под- 
вержешя къ стопамъ Ея Императороскаго Величества Вашему Прево- 
сходительству поручить. Впрочемъ же пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Сентября 15 дня 1757 года. Изъ Тильзита. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


ИмВю честь при семъ случа Вфшему Превосходительству донести, 
что я 12 сего со всею армею въ городу Тильзиту прибыль; à BE 
каковыхъ HHHB, милостивый государь, нахожусь тяжкихъ обетоятель- 
ствахъ, оное изъ письма моего къ брату Вашему, его слятельству, ми- 
лостивому государю моему, графу Петру Ивановичу, наипространнзе усмо- 
тр%ть изволите. Толь трудныя, милостивый государь, обстоятельства въ 
такое привели весь генералитетъ COCTOHHIE, что въ прекрайнемъ YHHHIH 
HHHB находятся, умалчивая уже о мн$ самомъ, ибо cie меня до того 
довело, что едва мой духъ держится; и если Ея Императорское Величе- 
ство изъ матерняго своего милосермя сама насъ своею милостию не 
ободритъ, то въ преврайнемъ утороплени и огорчети останемся. И 
столь теперь отъ того, что не могли всего, что надобно было, исполнить, 
ослабфли, что во истину, милостивый государь, жалкобъ было видть. 
Впрочемъ же, препоручая себя и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Ноября 14 дня 1757 г. Нарва. 
’ Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ *). 


Вашего Превосходительства къ намъ милости столь неисчетны, что 
намъ и не должно бы боле Васъ, милостивый государь, просьбами нашими 


*) Письмо это, какъ по своему содержаню, TAKE и по времени написаня относится 
къ печатаемымъ вын® письмамъ Апраксина, хотя, по бол®зни его, писано не имъ са- 
MEN, а женою его, Агрипиною Леонтьевною Апраксиною. 
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утруждать; но на оныя надфясь и по крайности сего случая, съ горчайшими 
моими слезами, я, несчастная, принужденною себя вижу Вамъ, мило- 
стивый государь, донести, что ко вефмъ нашимъ напастямъ и плачев- 
нзйшему здёсь пребываню eme крайн®йшее и величайшее постигло меня 
б®дсте и злополуче: что мужъ мой, претери®вая извЪстную Вашему 
Превосходительству въ правоети своей напасть, отъ всегдашняго собо- 
лзнованя и сокрушен1я сердца, чувствуя боле недфли великую въ 
голов боль, колико себя ни подкрфплялъ, но, невозмогши перенесть, за- 
немогь жестовою сегодня лихорадкою, на подобе горячки, одержимъ 
великимъ жаромъ и въ безпамятствВ бредитъ. Хотя же ему вчерась 
кровь и пускали, но Cie ни мало не успВло и жаръ притомъ, и ознобъ, 
ни мало ни умаляясь, умножаетъ несносную въ голов болзнь, такъ что 
ежечасно жестоше чувствуетъ въ голов удары. Отчего я въ безпамятств® 
моемъ опасаюсь и боюсь крайняго моего неоплакиваемаго и послЗдняго не- 
счастия, чтобъ жизнь его несчастно не окончилась, или не приключилось бы 
съ нимъ чего такого, отъ чего вовсе негоденъ будетъ. Не имя же здесь 
нивакихъ хекарствъ, ради которыхъ единственно сего вручитель, нашъ 
флигель-адъютантъ, въ Петербургъь отправленъ, ниже пить и Фсть, и 
опасаясь отдаться здАЗшнимъ докторамъ въ руки, которые свое неискус- 
ство надъ CHHOMB золовки моей довольно показали. Въ такой будучи 
крайности, что въ моемъ бЪдетыи и дЪлать ‹не знаю, кром$ что, зная 
Вашего Превосходительства великодуще и BCBME бЪднымъ вспоможеше, 
а въ намъ особливую милость, въ горчайшихь моихъ слезахъ къ Вамъ, 
милостивый государь, прибфгая, приняла см%Флость всепокорн®йшею 
моею просьбою утруждать, сотворить съ нами горестными и несчастний- 
шими милость: Cie плачевное наше состояне Ея Императорскому Вели- 
честву, всемилосерди® йшей государынЪ, представить и исходатайствовать 
позволеше пр!Вхать намъ въ Петербургъ. Хотя и не знаю, возможно ли 
будетъ его везти, но дабы я, `б%дная, въ злйшемъ моемъ несчасти 
ходя надеждою льститься могла, что помощь и искуство довторовъ и 
лекарства ихъ иногда ему помочь могуть. Подайте, милостивый госу- 
дарь, поводъ и случай и мн горестной прославлять во всю жизнь Вашу 
милость и не дайте человку безвинно страждущему вЗчно погибнуть и 
горестно скончать свои дни. Хотя Ваше Превосходительство михости- 
вымъ письмомъ, за которое всепокорнЪйше благодарствуемъ, по велико- 
дупию Вашему, оть соболВзнован1я и неврушешя себя мужа моего уго- 
варивать и изволите, но милостиво притомъ разсудите, сколь ему тя- 
гостно Cie нести, будучи уже за пятьдесятъ за пять лётъ, что оть един- 
CTBEHHATO своего усердя, ревности и вфрности къ Ея Величеству, не 
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упоминая о своихъ заслугахъ, мучится и гибиетъ, и бол%е уже оть тря- 
сеншя руки, отъ жару не въ силахъ самъ въ Вашему Превосходительетву 
писать, и потому видите, милостивый государь, во внутренность б$д- 
ства и горести моей, и сдлайте милость несчастнЪйшему челов ку, ко- 
торый паки въ жестокой своей напасти и горчайшихъ слезахъ, прибфгая 
въ Вамъ, испрашивая вспоможеня и заступленя, на которыя и всю свою 
оставшуюся надежду полагая, имфетъ честь и пр. 


Аграфена Апраксина. 


Въ НарвЗ, 14 декабря 1757 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Чрезъ зятя моего, князя Бориса Александровича, получилъ я обна- 
деживан!е и yBbpexie милости Вашего Превосходительства, за что, ми- 
` лостивый государь, достойно возблагодарить силъ моихъ, въ нынфшнемъ 
моемъ горестномъ COCTOSHIH, не достаетъ, и никогда возблагодарить не 
въ силахъ. Я нын® принялъ дерзновеше приложить при семъ всераб- 
ственное мое прошеше къ Ея Величеству, всемилостив  йшей государын®, въ 
воемъ, припадая къ священнйшимъ ея стопамъ не принося никакихъ оправ- 
дай, единаго просиль милосердаго помиловашя. Ваше же Превосходи- 
тельство всеповорн®йше прошу многомощное Ваше приложить стараше, 
дабы я, бВдный, хотя ради великихъ сихъ трехъ праздниковъ разршеше 
получить могъ. Я, милостивый государь, чистосердечно донести могу, что во 
всю кампанию ни оть кого ничего и никакого COBBTA въ противность общей 
польз» не видалъ и не слыхалъ, ниже примЪтить могъ, à не будучи ни съ 
ЕЪмъ въ такой короткой довфренности, тфмъ паче, развз бы cie было 
такъ хитро, что невозможно MH, вакъ человку, проникнуть; въ тому 
же, уповаю, Вашему Превосходительству извФетно, что я никогда мои 
мысли въ тав1я тонкости не употреблялъ, а при семъ случаВ и боле, 
ибо только порученное AIO всегда въ памяти имЗлъ и оное исполнить 
старался. Но я co всфмъ TM могу увфрить, что если бы кто и осм$- 
длился MHB что либо противное COBBTOBATE, или только предложить, то бы 
ревность къ службВ и вЪрность моя къ Ея Величеству конечно меня. 
не допустили оставить его и не поступить съ нимъ на томъ же самомъ 
MBCTÉ, какъ съ истиннымъ злодфемъ. Помилуйте, милостивый государь, 
соедините природное великодуше Ваше съ доказанными ко MHB отъ 
Васъ милостями: употребите сильное Вашего Превосходительства ста- 
ране въ исходатайствовани разрзшеня и избавленмя меня сего бЗд- 
н®йшаго и плачеви8йшаго обстоятельства, оть коего во истину, ми- 
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лостивый государь, не токмо всего ZIMIIHICH здоровья и разума, HO и 
силы мои въ тери8ю совсфмъ изнемогли; а отъ бывшаго мн здЪеь 
припадЕа ногою и по HNHB едва владЪть могу. Миф въ семъ моемъ 
б®дстыи единое по Бог$ осталось уповане, на милосерде и правосуде 
всещедрёйшей матери, всемилостив йшей нашей государыни, à потомъ 
на вспоможеше Вашего Превосходительства; сотворите, милостивый госу- 
дарь, милость, не дайте мн лишиться послЗдней памяти и разума, и 
въ конець погибнуть; исходатайствуйте милосердое помиловане, которое 
получа, если не HHHB, то впредь, когда совсфмъ изнуренное и приве- 
денное въ врайнее изнеможеше мое здоровье только позволитъ, могъ бы 
еще Ея Императорскому Величеству что нибудь заслужить. Ваше Пре- 
восходительство всепокорн®йше прошу вложенное 8A'BCE всеподданнйшее 
мое прошеше Ея Императорскому Величеству поднести, и меня, бЗд- 
наго раба, къ стопамъ ея повергнуть. Въ ожиданш же милосердаго 
услышаня, им ю честь и пр. 


Степанъ Anparcaxr. 


Въ Нарв$, 2 февраля 1758 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Не осмЗлился бы 4, по толь многихъ моихъ прошешяхъ, Ваше Пре- 
восходительство утрудить симъ, еслибъ всей моей надежды не пола- 
галъ въ Васъ, милостивый государь, и не потерялъ бы посхВднихъ силъ 
моихъ, лишене которыхъ, и изнуренное въ конецъ злосчастемъ состоя- 
не мое, принуждаеть меня, паче же на единую многоявляемую ко MH 
Вашего Превосходительства милость, несомнЪнно уповая, всеповорнзйше 
Ваше Превосходительство, милостиваго государя, просить, подвергнувъ 
меня къ священн йшимъ Ея Императорскаго Величества стопамъ изъ 
единаго Ея Величества безприкладнаго ко BCÉME своимъ подданнымъ 
милосерд1я испросить MHB милосердийшее помиловаше. Покажите, ми- 
лостивый государь, Вашимъ многомощнымь у Ея Императорскаго Ве- 
личества заступлешемъ и предетательствомъ, несчастемъ сокрушающе- 
муся, милость, на которую я единую уповаю и надюсь, и потому не могу 
умолчать и сего: услыша я, что Ея Императорскаго Величества указомъ 
повелно BCBMB генеральскимъ и офицерскимъ женамъ изъ Риги, кавъ 
причиняющимъ въ фуражз и прочемъ недостатокъ, Зхать въ свои домы, 
паче же, содержа поднесь весь мой экипажъ тамъ, и нынё нашедши, 
себя. aïe содержать не въ COCTOAHIH, принужденъ велёть все вести въ 
Петербургъ, ra у меня для содержаюя онаго все уже приготовлено, 
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`вуда также и ребенка сына моего, для того что MHB его содержать 
здесь, имя самъ только дв горницы, мета нфтъ, принужденъ отпра- 
вить въ дочери моей, но опасаюсь чтобъ по злосчастю моему изъ сего 
во вредъ мн не истолковали, и Ея бы Величеству меня не обнесли, 
всепокорнзйше Васъ, милостивый государь, прошу въ такомъ случаВ 
заступить меня, à не сдЗлаетъ ли взяте моего экипажа какой либо 
противности, хотя чрезъ зятя моего, князя Бориса Александровича, при- 
казать увФдомить меня. Повфрьте миЪ, милостивый государь, что я 
безъ всякаго намЗрен1я, но единственно за тмъ беру все, что содержать 
тамъ нечЪмъ, да и не могу. Не изъяснивъ того Вамъ, милостивый го- 
сударь, и не получа Вашего на то приказан!я, я того CXBIATE не MOT, 
страшась уже и опасаясь истинно всего худаго и вредныхъ толковавй, 
которыя и нын% въ горестномъ моемъ состоянш терплю и несу, будучи 
тому COBCÉME не причастнымъ. Вашему Превосходительству все житье мое 
и поведеше извЪстно, могу ли я въ такихъ намЗреняхъ быть, каковыя 
толвуя разглашаютъь мои злод$и? Клянусь Вашему Превосходительству 
предъ Богомъ и предъ судомъ его страшнымъ, что я не былъ и никогда 
не буду причастенъ всему тому, YBME меня оклеветаютъь и гонютъ, а 
буду, пока мой духь пребудетъь въ Tab, въ Ея Императорскому Вели- 
честву въ вфрности, усерди и ревности, которой безприкладнымъ ми- 
лосерлемъ и щедротами я BCBME TBMB, что имЪю и что я сталь, по- 
жалованъ и помилованъ. Bsarxiouenie же всего паки Васъ, милостивый 
государь, всепокорнфйше прошу сотворить CO мною милость и подать 
руку помощи. И, препоручая милости Вашей, пребываю и пр. 


Степанъ Аправсинъ. 


18 пня 1758 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Сей день имЪлъ 4 честь получить письмо отъ брата Вашего Превосхо- 
дительства, его сятельства милостиваго государя графа Петра Ивановича, 
которымъ сообщиль MHB о милосерднфйшемъ высокоматернемъ монар- 
шемъ дозволени допустить до меня дВтей моихъ, которыхъ велВдстве 
того милосермя сей же день им ль удовольстые у себя видЪть, и впредь 
того же уповаю; и хотя Cie меня б%днаго и горестнаго весьма ут8шить 
долженствовало, но безприкладная монаршая щедрота тфмъ паче меня 
горестнаго обрадовала, тавъ что вс мои ослабЪвиия чуветва COBCBME 
оживотворила и къ полученю милосерднаго помиловатя при многомощ- 
HOME вспоможени Вашего Превосходительства надежду преподала. Все 
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cie, милостивый государь, получиль я къ моему OOPAXOBAHIN единымъ 
сильнымъ и милостивымъ CTapaxieMs Вашего Превосходительства. Не- 
минуемый имфю долгь Вашему Превосходительству за cie, равно и за BcÈ 
Ваши несказанныя милости, всепокорн йшую мою благодарность принеети, 
осмЗливаясь еще просить, продолжая начатыя и доказанныя велиыя Ba- 
шего Превосходительства ко MH, бВдному, милости, совершить вс оныя, 
исходатайствован1емъ, если возможно, единаго милосермя всемилости- 
взйшей государыни, чтобъ я могъ только повергнуть себя священн?й- 
шимъ Ея Величества стопамъ, и всерабственное мое принести за то- 
лиыя безпримВрныя щедроты благодареше. Ваше Превосходительство 
не токмо усугубить симъ довольно уже извзстное великодуппе, но и по- 
дарите MH, бЪдному, вновь случай прославлять Ваше имя. Удостойте, 
милостивый государь, милости и вспоможен1я Вашего Превосходитель- 
ства такого человЪка, который во всю свою жизнь, предавъ себя въ 
Вашу протекцю и пр. 
Степанъ Апра,всинъ. 


21 поля 1758 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


По волику считаю себЪ за честь писать къ Вашему Превосходитель- 
CTBY, по толику и наблюдаль всегда того, чтобъ моими всегдашними прось- 
бами не утрудить Ваше Превосходительство, и въ такомъ единственно 
uxbain до днесь Васъ, милостивый государь, обезпокоивать TM не 
осм%лился; но продолжеше моего б®дственнаго и горестн®йшаго состоя- 
ня, принудило меня нынз вновь Ваше Превосходительство, яко еди- 
наго моего протектора, вфдая извфстное Ваше ко BCBME великодуше, 
а ко MHB, бФдному, мномя несказанныя милости, съ надеждою всепо- 
корнзйше и слезно просить показать ко MHB несчастному величайшую 
Вашего Превосходительства милость исходатайствовантемъ чрезъ многомо- 
гущее Вашего Превосходительства старане у Ея Императорсваго Вели- 
чества, всемилостивйшей государыни, мн® несчастнйшему и бЗднЪй- 
шему, изъ единаго, всему свЪту изв®стнаго, безприм рнаго и неогра- 
ниченнаго Ея Императорскаго Величества матерняго милосердя и щед- 
роты, и ради многол$тняго и вседрожайшаго Ея здравя, милосердаго 
помилованя. Сотворите, Ваше Превосходительство, милость съ тавимъ 
челов комъ, который, вромз Вашего покровительства, никакого себЪ 
другаго приб®жища не имфетъ. Позвольте, милостивый государь, и TO 
Вашему Превосходительству донести, что къ умноженю моего сокру- 
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шеня жена моя, сверхъ прежде бывшихь жестокихъ обмороковъ и 
другихъ женскихъ припадвовъ, HHHB еще великую стрзльбу въ ÆUBOTÉ 
и грыжную болФзнь получила, такъ что если Cie продлится, то не ду- 
маю, чтобъ и бЪдная ея жизнь продлилась. Итавъ, единое осталось теперь 
мн горестизйшему и бёднфйшему въ врайнихъ моихь печаляхъ уно- 
ваше и надежда на безпримЗрное матернее милосерме всемилостивй- 
шей государыни. Удостойте меня милостиваго Вашего о мн бЪднзй- 
шемъ предстательства, повергая меня къ священн=йшимъ Ея Имнера- 
торскаго Величества стопамъ съ слезнымъ моленемъ милосердаго услы- 
шаня и помилован1я. Подайте, милостивый государь и патронъ, еще 
мн случай Ваше Превосходительство самого BHXËTE, и хотя при окон- 
чани моей жизни, коей дни какъ по пятидесяти-шести-лЪтней старости, 
тавъ по совершенному ослаблешю натуры, несостояню здоровья и 
печалямъ весьма коротки, Вашему Превосходительству мое всепокорнй- 
шее благодареше принести и доказать ту наисовершенн®йшую предан- 
ность и истиннфйше высокопочитане, съ которыми и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


31 поля 1758 года. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Счасте, съ которымъ я имфлъ получить милостивое Вашего Прево- 
сходительства письмо и сопряженная съ тёмъ милость, доказываемая 
тфмъ же письмомъ, усугубили мое въ горести обрадовате такъ знатно, 
что, преисполнясь наичуствительнфйшаго признаня, не въ силахъ на- 
хожусь достойнаго принести и изъяснить моего благодареня; но сколь 
оно по MBpB несказанныхъь Вашего Превосходительства милостей ни 
мало, но осмЗлюсь Васъ, милостивый государь, увЪрить, что оно отъ 
истины моего сокрушеннаго сердца происходить. Примите милостиво 
cie мое всепокорнзйшее благодарене и простите MH дерзновеюе, вото- 
poe прлемлю, донося Вашему Превосходительству, что напрасно, ми- 
лостивый государь, изволите извинять неотвфтстые Ваше MH: отм8нныя 
Ваши ко мн$ OBAHOMY милости довольно и премного известны, и TAKE 
въ оныхъ увфренъ, что OHB OXHB въ нынфшнемъ моемъ горестизйшемъ 
COCTOABIH единою надеждою служатъ, на кои уповая и паки дерзновене 
премлю Ваше Превосходительство, милостиваго государя, всепокорн®йше 
просить о совершени неизрзченныхъь Вашихъ милостей окончанемъ, 
чрезъь многомощное Ваше предстательство, сего бдетвеннаго моего со- 
стояня. Во истину, милостивый государь, изнемогаетъ духъ и къ совер- 
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шенному приходить изчезаню; боюсь, чтобъ то скоро не послЗдовало и 
не прекратило совершеня моего ревностн®йшаго желан!я посвятить жизнь 
мою служб Ея Императорскаго Величества, всемилостивЪйшей rocy- 
дарыни, и тёмъ ревность, усерде и вЪфрность доказать наибол$е. По- 
дайте, милостивый государь, симъ случай видфть Ваше Превосходи- 
тельство и очевидно засвидЗтельствовать мою наипризнательн®йшую 
благодарность и доказать то отличное высокопочитане и наисовершен- 
нфйшую преданность, съ коими и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


3 августа 1758 года. 
Милостивый Государь Иванъ ИвановичЪъ. 


Препровождая дни мои въ горести и печаляхъ, единое упован!е всегда 
возлагаю на особливую Вашего Превосходительства ко M$ несчастн®й- 
IHCMY милость, а удостоясь нынф получить милостивое Ваше письмо, ко- 
торымъ милостиво съ имянинами меня поздравлять изволите, потолику 
твмъ быль обрадованъ, что ослабфвш!й и утомленный мой духъ на 
нфсколько времени ободриться возмогъ. Чувствуя великость Вашихъ ми- 
лостей, не могу по неизбфжному моему долгу преминуть принести симъ 
Вамъ, милостивый государь, мое, хотя и недостаточное, HO всеискреннее 
и всепокорнёйшее благодарете. Вашего Превосходительства милостивое 
обЪщане, совокупясь съ моею всегда непрем$нною надеждою, на ми- 
лостивое Ваше предстательство, подкрЗиляя страждущ/й мой духъ, по- 
даютъ MHB поводъ къ дерзновеню паки утруждать Васъ, милостивый 
государь, всепокорнйше и нижайше прося о совершеши по великодушю 
Вашему всфхъ Вашихъ ко мн бЪдному милостей исходатайствоватемъ 
окончаня моего OBACTBIS, и чтобъ я могь Вашимъ многосильнымъ пред- 
стательствомъ принести Ея Императорскому Величеству, всемилости- 
вфйшей государын$, всерабственное мое благодарете за безприкладную 
ея монаршую щедроту и милосерде, а Вашему Превосходительству оче- 
видно засвид$тельствовать мою наичувствительн  йшую благодарность и при- 
знане и увфрить о томъ особливзйшемъ высокопочитани и наисовер- 
шеннЪйшей преданности, съ коими и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 
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18 августа 1758 года *). 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Въ крайнфйшей моей горести, не имЪя никакого прибфжища, кром% 
милости и великодуппя Вашего Превосходительства, принялъ дерзнове- 
не Васъ, милостивый государь, утруждать симъ всепокорнйшимъ моимъ 
ПисЬмомъ, донося, что по высочайшей волф Ея Императорскаго Вели- 
чества всемилостивЪйшей государыни, въ послВднй ко мн прздь **) 
все, что только на сердцф имЪлъ, донесъь и открыль, и болфе уже, 
свидВтель самъ Всевыший, какъ умереть, не знаю! Ваше Превосходи- 
тельство сами милостиво разсудить изволите, какимъ бы образомъ, имя 
толь милосердиЪйшия обнадеживаня въ милости и щедротв Ея Импе- 
раторскаго Величества, могъ я что либо таить или кого скрывать, и еще 
тогда, когда я и самъ себя не щадя повергаю милосердому монаршему 
помилованю. Обнаживъ какъ предъ Господомъ всю мою COBÉCTE, плачу 
теперь и сокрушаюсь, что толь милосердийшую государыню неумы- 
шленно прогнзвивъ, милосердя ея лишаюсь, на которое и на безпри- 
кладныя и безпред$льныя всему свЗту доказанныя Ея Величества mex- 
роты по Бог все мое уповане полагаю. Ваше же Превосходительство, 
милостиваго государя, какъ единаго моего помощника, слезно и всепо- 


корнзйше прошу меня б$диЪйшаго милостиваго и многомощнаго Вашего ` 


заступленя не лишить и исходатайствовать изъ единыя ея MATEPHIA 
щедроты Mb несчастн®йшему милосердое помиловане. Сотворите, Ваше 
Превосходительство, неизр8ченную милость съ погибающимъ и безмощ- 
нымъ челов®комъ, который, сокрушаясь и изтаявая, въ единой Вашей 
милости надежду и спасеше свое считаетъ, имя честь, пока живъ, и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


@исьио С. 0. Апраксина rpaey П. И. Шувалову. 


Въ Нарвф, 6 января 1758 г. 
Милостивый Государь мой Петръ Ивановичъ. 


Вчера про$халъ здфсь цесарсвый генераль — фельдцейхмейстерь, 


*) Въ это время Апраксинъ находился въ MbcreuxB Три Руки (не далеко отъ Пе. 
тербурга), въ которое привезенъ быдъ изъ Нарвы, гдё, по возвращен и изъ Прусе!и, 
въ конц 1757 г. быль арестовавъ. Въ упомянутое м%®етечко, изъ котораго онъ никуда 
не выззжахль до самой смерти своей, пр зжала и слвдетвеная коммисс1я. 

**) Саздственной коммисе!и. 
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Сентъ-Андре, который CABIAIME мн честь своимъ заЪздомъ, и первый 
его комплиментъь ко MHB быль, что онъ радуется, видя меня, и думаетъ, 
что ожилъ, а безъ меня считалъ себя быть мертвымъ, при чемъ изъ- 
яснялея MH и въ томъ, что хотя онъ движеню HHHB войскъ и весьма 
радуется, только сожалфеть о тамошнихъь обращешяхъ; но понеже онъ 
со всеми съ довфренностию и откровенно о всемъ говорить не хотЗлъ, 
не желая отнюдь Bb наши партикулярныя дла м$фшаться, а XOTBAS 
только съ Вашимъ СЛятельствомъ и съ его превосходительствомъ Ива- 
номъ Ивановичемъ изъясниться, то если Вы, милостивый другъ, пода- 
дите ему къ себ случай входа и подадите поводъ къ откровеню, то 
сами о всемъ, и что меня принудило къ возвращению, при которомъ 
хотя MHB онъ для пользы двора своего и спорихль, но по собственной 
своей персонз конечно скажетъ, что я то самою необходимостио при- 
нужденъ былъ сдВлать, и то, что польза моей государыни всеконечно 
требовала, равнымъ образомъ откроются Вамъ и BCB мои проще по- 
ступки, коимъ онъ BCBMB свидЗтелемъ былъ, и потому, милостивый 
другъ, можете ясно усмотр$ть, правда ли то, что я доносилъ, и вино- 
венъ ли 4 въ томъ, въ чемъ меня противъ моей ревности, вБрности и 
усердя обвиняютъ, разсмотрть и подать Вашимъ старанемъ невин- 
ности помощь теряющаго BCB уже свои силы человка, который 
единственно въ Васъ всю свою надежду полагаетъь и въ брат Вашемъ 
его превосходительств®, милостивомь государ$ Иванф ИвановичВ, кото- 
рому онъ также, если Вы, милостивый другъ, ему дадите къ себЪ случай 
о MH говорить, изъяснитъь о MHB при предстательств® Вашемъ; только 
онъ сожалфетъ о томъ, что не можетъ брату Вашему изъясниться на 
французскомъ языкф, то я Васъ, милостивый другъ, къ усугубленю 
дрожайшей Вашей ко мнЪ дружбы и милости всепокорнзйше прошу 
принять на себя трудъ и предетавя его ему изъяснить все то, что OHE 
какъ IOCTOPOHHIX челов въ безкорыстно, но по единой справедливости 
говорить будетъ, и потомъ, спознавъь уже все отъ такого челов$ка, ко- 
торый и дальней дружбы и короткости со мною не имфетъ, приложите, 
милостивый другъ, къ спасеню изъ сего O‘BACTBEHHATO моего состоян!я 
стараше. Слышалъь же я отъ него и что генералъ-квартирмейстеръ 
Веймарнъ въ Петербургь профхалъ, съ которымъ хотя онъ во MH и 
поклонъ приказывалъь, то однако же ко мнЪ незаФхалъ, что хотя MHB 
и сожалф тельно, но въ разсуждени того, что онъ не самъ собою Здеть, 
ибо отъ меня ему ордеромъ велфно было явиться у Фермора, притомъ 
же и Cie едино обстоятельство уторопить почти всякаго можеть, то по- 
тому не дивно, что онъ ко мн не заЪхалт, какъ и о томъ не сомн$ва- 
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юсь, что ему на чистую мою COBBCTE говорить нечего, PA3Bb, можеть 
быть, KB спасеню своему станетъ что либо и лгать на меня, но я того 
будучи невиненъ предъ моею государынею окромЗ вЗрности и истинн®й- 
шей моей ревности и усердя, не страшусь, но Ha милосере Бога мо- 
его и Ея Величества уповаю. Our же, Сентъ-Андре, какъ человЪ къ 
постороний, Вашему С1ятельству донесетъ, какъ я пьянъ былъ и сколько 
пилъ; къ тому же докажеть неправость TBXE слуховъ, что будто бы я 
не токмо тамъ близко въ OTHB но и при дЪлЪ близко не быль, что 
уже и въ армш всюду разглашено, и самъ онъ мн$ 0 томъ сказываль; 
я по чести его уповаю если его посолъ не переворотитъ, то бы онъ, 
еслибъ удостоился говорить съ государыпею, то и ей бы онъ ничего кромЪ 
правды не донесъ, и ясно мое все д$ло показалъ. Я о семъ Вашему 
СЛятельству, какъ милостивому другу, предварительно для ув$домленшя 
пишу. А впрочемъ, полагаясь на дружбу и милость Вашу, испрашивая 
продолженя ихъ, пребываю и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Релящи С. 0. Апраксина Императрицв Елизавет® Петровиф. 


Въ главной квартир при дер. Янешкин%, въ Прусаи. 


Севтября 3 дня 1757 г. 


ВсепресвЪтлЬйшая державнзйшая великая госуларыня импе- 
ратрица и самодержица всероссийская, государыня всемило- 
стивЪйшая. 


Позвольте, всемилостивЪ$йшая государыня, съ глубочайшимъ въ сто- 
памъ Вашего Императорскаго Величества повержешемъ, въ общему всея 
Poccix наирадостнёйшему торжественному дню высокаго Вашего Вели- 
чества тезоимениства, мое всеподданнйшее поздравлеше принесть, все- 
усердно Бога моля, да даруетъ Вашему Величеству множайше впредь 
годы BO BCAEOMB самопожеланномъ благоденстви и драгоц$инЪйшемъ 
здрав!и къ общему благополучю вефхъ вфрныхъ подданныхъ государ- 
CTBOBATE. Весь генералитетъ, вся APMIA чрезъ меня, повергаясь къ CTO- 
памъ Вашего Императорскаго Величества, равномфрно свои искрення 
поздравлен1я приносятъ. Нравда, желательно было и весьма старались 
ЕЪ сему великому дню посл одержанной виктори вновь Ваше Вели- 
чество съ знатною надъ непрятелемъ побздою вееподданн®йше поздряа- 
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вить, HO HEAOCTATOËE прованта и фуража, какъ уже всенижайше до- 
несено, тому воспрепятствовали; еже я единственно только наивящему 
моему несчастю приписую. , Вашего Императорскаго Величества и пр. 


Степанъ Апраксинъ. 


Въ тлавной квартирф при дер. Янешкин%, въ Прусен. 


Сентября 3 дня 1757 г. 


Всепресв тлЪйшая державнфйшая великая государыня HMne- 
ратрица и самодержица всероссйская государыня всемило- 
стивйшаЯ. 


Всевысочайний за собственноручнымъ Вашего Императорскаго Ве- 
личества подписанемъ указъ, коимъ меня чрезъ поручика Маслова всемилос- 
тивфйше удостоить изволили, я съ наиглубочайшимъ благогов емъ полу- 
чилъ, повел шя Вашего Величества съ преступителями прусскими я съ рабо- 
лфинзйшимъ повиновешемъ исполнить долженствую. Оказанная полковнику 
Стоянову высокомонаршеская щедрота пожаловашемъ его въ бригадиры 
ему объявлена, за которую онъ, падъ предъ стопы Вашего Величества, 
рабское свое приносить благодарете. 

Теперь, всемилостивЪ$йшая государыня, дерзаю Вашему Император- 
скому Величеству всеподданнзйше донести, что посл одержанной надъ 
непруятелемъ, руководствомъ Всевышняго, счастемъ и усердными мо- 
литвами Вашего Величества, совершенной побды, за безпрестанными 
весьма трудными въ виду непрятеля маршами и пр1емлемою при томъ 
отъ непрятеля предосторожностю, яко же и за разными въ полкахъ 
справками, обстоятельнымъ доношешемъ и журналомъ о точныхъ при 
батами и потомъ происхожденяхъ прежде посп$ть не MOT, какъ сего 
дня, которые при семъ съ подполковникомъ Сиверсомъ Вашему Импе- 
раторскому Величеству всенижайше при релящи въ учрежденную кон- 
ференцию подношу. 

Я всеудобовозможные стратажемы употреблять было уже началъ, 
какъ бы неприятеля изъ укрЗпленнаго гн®зда выманить, для сбережен!я 
побздоноснаго Вашего Величества войска, не хотя оное великому азарту 
и урону подвергнуть, въ чемъ MHB переходомъ рзки Прегеля не только 
удалось, но и непрятеля, меня атаковавшаго, разбиль; со BCBME TM, 
всемилостив йшая государыня, перем нивипяся потомъ вдругъ обстоя- 
тельства причиною были н%сколькимъ военнымъ COBBTAME, а послВдте 


отъ 27 прошедшаго вЗдомости о непрятельскомъ состоями и о недо- 
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_ 4822 


CTATRÉ во всей зд$шней землф NPOBIAHTA, паче же фуража, принудили 
меня, для повел$ннаго MH менажированя людей, какъ Ваше Импера- 
торсвое Величество всемилостивЪйше усмотрЪть изволите изъ приложен- 
НЫХЪ KB ТОЙ же релящи результатовъ, особливо же отъ 27 августа, CE 
наичувствительн-йшимъ сердца сокрушешемъ прежнее мое намреше 
отм нить. 

Рабская моя должность и ревность, купно и всемилостив$йше на 
меня возложенная императорская довфренность, наипаче же всемилости- 
взйшее Вашего Величества о соблюдени арм!и материнское въ посл$д- 
немъ за собственноручнымъ подписанемъ указз noBexbHie не инако, 
но сей единственный способъ для соблюден!я цЗлости ввфренной мн$ 
арм1и и сохранен!я той славы, которую она пр1обрзла, MHB въ руки 
подали: ибо, всемилостивЪйшая государыня, симь къ Тильзиту поворо- 
томъ, яко къ такому м$ету, TAB несколько прованта прууготовлено, не 
только недостатокъ хлЪба награжденъ быть можетъ, но и ничего He 
упущено, что до благополучныхъ произведен!й касается, вакъ и въ ре- 
зультат$ означено, ибо такимъ образомъ все войско OTB угрожаемой 
голодомъ гибели спасено и нобЪфдоноснымъ остается. 

Всемилостив йшая государыня, припадая къ стопамъ Вашего Импе- 
раторскаго Величества со вс$мъ генералитетомъ и цфлою армею, все- 
милостив5йшую Вашего Императорскаго Величества эпробащю испра- 
шиваю. Я признаюсь предъ Вашимъь Императорскимъ Величествомъ 
‚ такъ, какъ предь самымъ Богомъ, что по материнскому Вашего Импе- 
раторскаго Величества попечен!ю о соблюден!и въ цфлости войска, инаго 
способа изобр$Зсти нельзя было; да и я лучше желаю, чтобы я одинъ, 
повергнувъ себя предъ стопы Вашего Величества, жизнь свою на жертву 
отдалъ, ч$мъ такое храброе и поб$доносное войско всеконечному раз- 
зореншю и погибели отъ голоду подвергнуть. 

_Я cie Вашему Императорскому Величеству въ откровенности до- 
нести дерзаю, что нынЪшнимъ осеннимъ временемъ едва ли что утомлен- 
HHME толикими маршами войскомъ, котораго кавалеря COBCBME изну- 
рена и не въ состояюми дЪйствовать, предпринять можно съ такимъ 
непраятелемъ, котораго изъ одного авантажнаго MBCTA выживь и побф- 
дивъ, еще три TAKIA имфетъ, TAB свЗжими людьми укрЪцленный 3ACBCTE 
можетъ, и откуда безъ великаго кровопролитя выжить его нельзя, да 
и CO всВмъ TBME еще до Кенигсберга или центра дойти нельзя, ибо и 
тамъ наивящ]я укр$плен!я имфются, KPOMB другихь многихь препонъ, 
о коихъ, когда Богъ меня удостоитъ видфть очи Вашего Величества, 
словесно обстоятельнзе по моей рабской вЪрности доносить имЪю; a 
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теперь Cie только присовокупить CMÉAOCTE HPICMIN, что въ семъ враю 
на будущий годъ ведиый голодъ быть можетъ, SATBME что нивакого 
хлфба на посзвъ не осталось. 

Я дерзаю прн семъ, уповая на природное Вашего Императорсваго Ве- 
личества челов колюбе и щедроту, всенижайше представить перваго гре- 
надерскаго изхотнаго полка полковника Степана Языкова и подполковника 
Auexc'ha Маслова, которые оба ранены, шлиссельбургскаго ивхотнаго полка 
полковника Федора Кокошкина, подъ воторымъ дв$ лошади убиты, и троиц- 
каго изхотнаго полка полковника Петра Яковлева, за ихъ храбрые при ба- 
тали поступки, также и оберетеръ-кригеъ-коммиссара Карабанова, который 
во все время батами при мн? находился, и всенижайше просить всемилости- 
взйше указать чинами перем нить, особливо же полковника Языкова, кото- 
рый, весьма отличной храбрости и знания будучи, въ генералъ-мморы дос- 
тоинъ, равном рно и подполковника Сиверса, который удостоится Ваше- 
му Императорскому Величеству cie всенижайше поднесть, ибо и оный весь- 
ма храбро себя вель и раненъ былъ бы, ежели бы знавъ ему не помогъ; 
я его для того съ сими моими всенижайшими доношенями отправилъ, что 
ежели Вашему Императорскому Величеству угодно, оный и словесно, съ 
глубочайшимъ къ сТопамъ повержешемъ, о многихъ подробностяхъ по 
его знаню донести можетъ. 

Ha послфди, всемилостив йшая государыня, припадя къ стопамъ 
Вашего Величества, всенижайше прошу: ежели въ чемъ либо, по 
моей слабости и заботливости, отъ коихъ иногда и помфшаться въ 
мысляхъ могу, прошибусь, въ TOME всещедр®йше MH, яко BÉPHOMY рабу 
Вашему, отпустить. Я истинно въ такое состояне пришелъ, что отъ 
горести духъ во мн смутился и умъ почти помфшался, ибо, прибывъ 
въ Тильзитъ, гдЗ APMIO въ завоеванную землю вм$стить на винтеръ- 
квартиры способа не предвижу. 

Я твердо уповаю, что Ваше Величество на все вышеписанное все- 
милостив йшимъ указомъ меня снабдить изволите, тёмъ паче, что я для 
соблюдешя храбраго Вашего войска, не предвидя никакого другаго спо- 
соба, Высочайшее соизволеше исполнилъ. Вашего Императорскаго Ве- 
личества и пр. 


Степанъ Аправсинъ. 


Безь числа. 


Я отнюдь такой опасности не предвижу, чтобъ нынфшнимъ суровымъ 


и весьма неспособнымт, временемъ какую либо диверз!ю учинить ибо 
31” 
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TÉME бы я He только BCeMHAOCTHBBËME MH BB'ÉPEHHOMY войску лишнюю 
тягость нанесъ, но и высочайшему интересу, котораго наблюдене глав- 
`нфйшимъ мн есть и всегда будеть попечешемъ, невозвратный и непо- 
правляемый убытовъ причинилъ, къ тому же и успзху имфть не предви- 
дится да и уповаемая отъ Всевышняго въ свое время въ безсмертную 
славу Вашего Императорскаго Величества имени надъ непрзятелемъ по- 
б%да такимъ рановременнымъ изнуренемъ войскъ тогда затруднеше BCTPDB- 
тить могла бы, слЗдовательно при перем$нившихся нын$, въ разсуждени 
только операцй, а отнюдь. не интересовъ, обстоятельствахъ весьма бы 
польза Вашего Императорскаго Величества была чтобъ си съ хобрымъ 
успфхомъ употреблены были, и дерзаю Вашему Императорскому Вели- 
честву какъ предъ Богомъ донести, что ни настоящее время, ниже какое 
военное искусство позволяеть начинать какя либо предпраятя безъ Ka- 
валери, безь коей почти ничего съ добрымъ и желаемымъ усп®хомъ 
въ двйстые произвесть невозможно, а’оная у меня въ весьма худомъ 
состояни и такъ скоро никоимъ образомъ поправлена быть не мо- 
жетъ. 


Письма графа Вилима Вилимовича Фермора °) къ Ивану Иваневичу 
Шувалову. 


Мая 24 дня 1757 года. Рига. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


При отдани моего должнфйшато благодареня sa всф оказанныя мнф 
при отправлени моемъ изъ С.-Петербурга милостивыя благосклонности, 
за долгъ мой почитаю Вашему Превосходительству донести, что я, хотя 
по слабости моего здоровья не прежде 23 числа въ Ригу прибыль, но, 


*) Вилимъ Вилимовичъ Ферморъ (+ 1771 sesp. 8), ученикъ въ военномъ xbat Ми- 
ниха, у которзго онъ былъ адъютавтомъ, за храбрость, оказанную имъ въ Крымсвомъ 
походв (1736 г). произведенъ въ полковники; участвовалъ при взяти Очакова; въ то 
же время исправлялъ должность генералъ-квартирмейстера, за храбрость получихь чинъ 
генералъ-имора; въ 1739 г. отличился при Ставучанахъ; участвовалъ въ шведской кам- 
пан1и 1741 г. и за взят!е Вильманстранда награжденъ орденомъ св. Александра Невскаго; 
въ чинв генералъ-аншефа въ 1757 г. взяль Мемель; участвовалъ въ битвв при Гроссъ- 
Эгерсдорев; въ 1758 г. принялъ главное начальство, послв Апраксина, надъ эршей; 3a- 
нялъ Кенигсберг и всю восточную Прусс!ю; назначенъ генералъ-губернаторомъ поко- 
ренныхъ областей; Марей Терез1ей возведенъ въ графское римской импер!и достоинство; 
безусп®шно бомбардировалъ Клюетримъ; храбро билея ет, Фридрихоит, при Цорняоре%, посл ® 
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благодаря Всевышняго, по теплой погод$ въ лучшее cocroanie моего 
здоровья прихожу, и завтра, хотя безъ всякаго экипажа, на почт® къ 
порученному MH дфлу въ Либаву отправлюсь, о чемъ донесши, реко- 
мендую себя въ неоставлеше Вашей отмЪнной ко мн милости. 

Вашего Превосходительства, милостиваго государя моего, одолжен- 
ный покорный слуга 

В. Ферморъ. 


Мая 31 дня 1757 года. Либава. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Я, по приняти надъ дивизчей моей команды, сего мая 30 дня съ 
семью полками приблизился въ Либавз, который городъ отъ Мемеля только 
въ двфнадцати миляхъ, гдз я генералъ-поручика Салтыкова съ двад- 
цатью двумя галерами засталъ, à остальныя пятьнадцать галеръ, за про- 
тивнымъ вфтромъ, тожь и съ осадною артиллерлею, еще не бывали. А 
сколь скоро Господь Богь способнымъ B'ÉTPOME имъ сюда поможетъ, 
такъ пемедленно я, выгрузя осадвую артиллерю и къ порученной мн 
экспедищи за границу COBCBME выступить им$ю. Въ галерномъ флотз 
отъ сильной погоды при устьВ р%ки Виндавы хотя четыре галеры и 
разбило, но людей помошию Бозею, KpomB н%вотораго небольшаго числа, 
спасли, о чемъ покорнфйше донеся, съ непремфннымъ и должнымъ поч- 
темемъ всегда пребываю и пр. 


В. Ферморъ. 


Января 9 дня 1758 г. Ms Лабзу, въ. Пруссахъ. (Собственноручно). 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Я им$ю честь Вашему Превосходительству донести, что съ повфрен- 
нымъ миф деташементомъ, помощю Всевышняго, благополучно сего 
числа въ мЪстечко Лабю, которое только въ 6 миляхъ OT Кенигсберга 
состоитъ, прибыль; а завтра CE авангардомъ въ 3 миляхь отъ онаго 
находиться буду. И хотя оть города еще депутащи ко MHB не отправ- 
лено, однако завтра оную ожидаю; а буде не вышлютъ, то и безъ оной 
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чего отетупилъ за Вислу; 25 ноября получилъ орденъ св. ап. Андрея; въ 1759 г., ocra- 
ваясь при арм!и, уступилъ главное начальство надъ войсками Салтыкову; участвовалъ 
въ cpamenin при Франкеурть; въ 1762 г. по прошен!ю, уволенъ отъ службы; въ 1763 
Екатериной  опред®ленъ генералъ-губернаторомъ въ Смоленскъ, гдв находился по 1770 
годъ, въ которомъ вышелъ въ отставку. (См. Бант.-Кам. Словарь). 
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BE городъ съ гостинцами вступить надЗюсь, ибо заподлинно увзряютъ 
TB люди, которые своими глазами видЪли, что сего января 2 числа какъ 
изъ Кенигсберга, такъ (и изъ) Пилавы, гарнизонъ по дорог$ къ Марен- 
‚ вердеру ретировался, à собранная ландъ-милищя по своимъ домамъ рас- 
пущена. | 

Милостивый государь, за такимъ желаемымъ усп$хомъ предпрятой 
зимней хомпашей приношу мое покорное поздравлене, въ твердомъ 
упован1и будучи чрезъ н%зеколько дней Ваше Превосходительство заня- 
т1емъ Кенигсберга, Пилавы и всей Прусси храбрымь оружемъ Ея Импе- 
раторскаго Величества поздравить. Я при томъ не могу довольно похва- 
лить поступки солдатъ нашихъ и такая до нын% дисциплина, кавъ ея 
желать только надобно. И пруссаки все добровольно привозятъ и сол- 
датъ кормятъ; CHA для лошадей довольно сыскивается, а и провантъ 
У купцовъ въ Шшейхерахь сыскать уповается. 

Отъ сильныхъ морозовъ, слава Богу, солдатству въ марш$ хотя и 
трудности происходили, однако чрезъ получене по ABB порщи въ хень 
вина и въ шубахъ спаслись отъ ознобовъ, кромф самаго небольшаго 
числа; à въ ночные ночлеги помфщались въ избахъ, à сверхъ того 
Dors свою милость и крЪпость подавалъ. Я всегда съ моею покорн?й- 
шею преданностню пребываю и пр. 


Получено 15 числа. 


В. Ферморъ. 


Въ КевигобергЪ, 5 февраля 1758 г. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичзъ. 


Почтенн=йшее Вашего Провосходительства писаше отъ 28 прошед- 
шаго января мною исправно получено. Во исполнеше высочайшаго Ея 
Императорскаго Величества повелФн1я, здфсь употребляемые небольше 
два ночника, ха два большихъ съ вощаными CBBYAMH купивъ, съ пода- 
телемъ сего къ Вашему Превосходительству отправить честь имВю; а 
какимт 0бразомъ оные зажигаются и употреблены бываютъ, вахмиетръ 
Дерфельтъ, которому все то показано, изъяснить не преминетъ. Я же, 
вручая себя продолжемю Вашей ко MHB милости, съ соверненнымъ 
почтен1емъ пребуду и пр. 


В. Ферморъ. 
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Anphsa 16 дня 1758 г. Маренвердеръ. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


По письму Bamero Превосходительства о приск$ въ Кенигсберг 
для Московскаго университета одного искуснаго типографа, одного гря- 
дировщика и одного рисовальнаго мастера, съ прибавлешемъ имъ жа- 
лованья противъ того что они въ Кенигсберг получали вполтора, я 
веЗии мЪфрами старался, какъ въ Кенигсберг, въ Эльбинг® и Данциг$, 
такихъ искусныхъ людей сыскивать, въ чемъ HBCROIBEO время и про- 
должилось; а напослФдокъ склонилъ къ тому двухъ человЪкъ, à именно, 
одного типограф!и фактора Штремера, другаго литейщика словъ Габлица; 
которые добрую репутац!ю въ HCEYCTBB своемъ HMBIOTE, съ жалованьемъ 
по 400 рублей въ годъ, и казенную квартиру и на профздъ изъ казны 
деньги, въ чемъ сочинены съ ними контракты, которые для разсмотрн!я 
при семъ въ Вашему Превосходительству посылаются. А понеже у ли- 
тейщика Габлица имфлися къ тому лит!ю BCB казенные инструменты и 
многое число для набору словъ, того ради, по посланному отъ меня въ 
кенигсбергскую камеру предложентю, Bel BHO все вышеписанное съ нимъ, 
литейщикомъ, для скорфйшаго приведен1я московской типографи въ 
дЪйстве, отправить; à по исчисленю оныхъ матераловъ показано боле 
какъ на тысячу на ABBCTH талеровъ. По прибыти же въ С.-Петербургъ, 
велЪно онымъ художникамъ для отправленя въ Москву явиться y Ва- 
шего Превосходительства. Я себЪ за особливое удовольствие причту, 
ежели оные Вашему Превосходительству угодны явятся. А искуснаго 
гридировщика и рисовальнаго мастера по нынф сыскать не могъ, однако 
впредь стараться буду. Впрочемъ, пребываю и пр. 


В. Ферморъ. 


8 июня 1758 года. Изъ гауптъ-ввартиры въ лагерф при старомъ дворф. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Благосклоннёйшее Вашего Превосходительства, милостиваго гоеударя, 
отъ 16 прошедшаго марта письмо я не прежде сего м3Зсяца 4 числа, 
чрезъ прибывшаго того дня, опред$леннаго къ арми Ея Император- 
скаго Величества волонтеромъ, господина полковника барона Дебади, 
удостоился получить, и по содержанию онато и высокой рекомендации 
Вашего Превосходительства, въ потребныхъ случаяхъ, показанному 
г. Дебади всякое снисхождене оказывать не премину. А нын% оный на 
первый случай, по желаню его, при венгерекомъ гусарскомъ полку 
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опред$ленъ, и во всякя парти употребляемъ быть имЪеть. А хотя оный 
въ дорог$ весьма долго, по причин$ что зафзжалъ въ Данцигъ, про- 
медлилъ, однако тфмъ еще не опоздалъ. О чемъ донеся, поруча себя 
въ милость Вашу, остаюсь и пр. 
В. Ферморъ. 


Р. 5. (Собственноручно). За милостивое письмо отъ 22 мал и за поздра- 
влен!я съ графскимъ достоинствомъ приношу мое покорнфйшее благодарете, 
искренно желая вскорз т$мъ же и Васъ, милостивый государь, поздравить. 


Августа 5 дня 1759 года. Въ лагерф при Франкфурт$, за рзкою Одеромъ. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства высокосклонное письмо отъ 23 1юля меня 
зфло порадовало, и за поздравлене съ одержанною 12 1юля росеайскимъ 
оружемъ славною побфдою нижайшее мое благодарене‘ приношу, и не 
сомн$ваюсь, что Вы, милостивый государь мой, уже до полученная сего 
ув$домлены о дарованной отъ Бога августа 1 числа росайскому ору- 
Æil0 генеральной надъ королемъ прусекимъ преславной побЪдЪ, гдз онъ 
самъ (за) р5ку Одеръ принужденъ съ разбитою своею армею той же ночи, 
безъ артиллери, ретироваться, и, видя многе тысячи своихъ бфгущихъ 
и раненыхъ, . слезы проливать; а росойскому оружю ту честь отдавалъ, 
которую Всемогуший творецъ теплыми молитвами Ея Императорекаго 
Величества, нашей всемилостивЪйшей и къ челов $ ческому роду всемило- 
серднфйшей великой государыни, ув$нчалъ, а гордаго непрятеля нака- 
залъ! Боже, продолжи начатую кампан!ю съ такою великою славою окон- 
чить. А я беру см$лость, для поднесеня Ея Императорскому Величе- 
ству, всеподданнфйний мой отв$тъ приложить, покорнЪйше прося о про- 
должени Вашей ко мн% благосклонности, пребываю и пр. 


Графъ В. Ферморъ. 


Письма rpaea Петра Семеновича Салтыкова °) къ Ивану Ивановичу 
Шувалову. 
Февразя 5 дня 1756 года, Харьковъ. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Милостивое Вашего Превосходительства оть пятаго на десять про- 


*) Гр. П. С. Саятыковъ (съ 1714 г.) обучахея за границей мореходству, но имЪн 
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шедшаго, я сь должнымъ почтемемъ имфлъ честь получить и, видя изъ 
онаго неотмённую Вашего Превосходительства ко MH милость, при- 
ношу мое покорное благодарение; что же изволите писать о подполков- 
ник$ Кошелевъ, я это не инако признаю, какъ за знакъ Вашего Пре- 
восходительства къ себф милости, и не только до !юля, HO, милости- 
вый государь, на сколько угодно. Покорн®йше прошу и впредь пове- 
лЪвать, чтобы хотя такими маленькими услугами могъ не въ забвени 
быть. И со всеусермемъ желаю показать свою искреннюю благодар- 
ность и CO всегдашнимъ высокопочитатемъ остаюсь, милостивый госу- 
дарь, Валшего Превосходительства покорный слуга 


Петръ Салтыковъ. 


Августа 3 дня 1759 года. Въ главной квартирф при ФравкфуртВ на Одерф. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Ваше Превосходительство о выигранной 12 прошедшаго надъ не- 
приятелемъь при Палциг$ батали уже обстоятельно CBB100H быть изво- 
лите; à теперь имзю честь `Васъ вновь сего м$сяца 1-го числа одер- 
жанною надъ непрятелемъ подъ предводительствомъ самаго короля 
прусскаго совершенною побфдою и полнымъ разбитемъ онаго поздра- 
вить. Ваше Превосходительство обетоятельн®е изъ сегодняшней моей 
релящи увЗдомиться изволите, à подробнзе о BCBXE обстоятельствахъ 
еще донести не въ COCTOAHIH, только Cie присовокупить могу, что весь 
генералитетъ, штабъ и оберъ-офицеры, даже до послЗдняго солдата, не- 
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впрочемъ призван1я къ морской службВ; по возвращени въ Росс1ю, пожалованный въ 
дВЙств. каимергеры и генералъ-ма!оры, въ 1734 г. онъ получилъ орденъ св. Александра 
Невск.; въ 1741 Анна IoanoBua которой отецъ Петра Семеновича оказалъ важныя 
услуги при вступлен!и ея на престолъ, пожаловала молодаго Салтыкова въ генералъ- 
поручики; въ 1742—43 гг. онъ участвовалъ въ войнв противъ шведовъ; въ 1744 г. на- 
гражденъ осыпанной брилл1антами шпагой; во время семилвтней войны былъ (въ 1758) 
при занят!и Кенигсберга, въ битв при Цорндоре®; пожалованъ (въ томъ же году) чи- 
номъ генералъ-аншефа и орденомъ св. ап. Андрея; въ 1759 r., посл Фермора, ему ввз- 
рена была русская арм1я; съ которой онъ одержалъ ABB важныхъ поб®ды надъ Фридри- 
хомъ: при Палциг® 12 1юая и при Куннерсдорез, не далеко отъ Франкеурта, 1-го августа, 
за что награжденъ чиномъ генералъ-хельдмаршала; въ 1760 г. по болЪзни удалился отъ 
арм!и въ Познань для излечен1я; въ 1762 г. Екатерина П пожаловала ему осыпанную 
бриллантами шпагу и (въ 1763) повелвла присутствовать въ сенат; потомъ удостоиль 
зван1я генералъ-адъютанта, и опредЪзлила главнокомандующимъ въ Москву; въ 1771 г. 
моровая язва, явившаяся въ МосквВ, заставила его удалиться въ деревню; въ 1772 г. по 
протев!ю онъ уволенъ отъ службы, а въ декабрв того же годаксончалея. (См. Бант- 


Кам.-Словарь). 
# 
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устрангимостью, мужествомъ и храбростью высочайшаго Ея Император- 
скаго Величества, нашей всемилостивЪйшей самодержицы, благоволеня 
достойнымъ себя учинили. Я беру потому вольность себя и генерали- 
тетъ купно со всею армею Вашей протекци нзиприлежнёйше реко- 
мендовать. Вручитель сего, бригадиръ князь Ховансвй *), находивпий- 
ся при MH во все время батами, можеть Вашему Превосходительству 
о BCBXE обстоятельствахъ достаточную подать идею. Я онаго, яко рев- 
ностнаго Ея Величества раба, и сына моего **), прежде сего отправ- 
леннаго, Вашему благоволеню рекомендую и наиусерди$йше желаю, 
плодами сего совершеннаго непрлятельскаго разбит!я пользуясь, всевы- 
сочайшее Ея Императорскаго Величества нам$реше достигнуть, доста- 
влешемъ, при помощи Божей, всей ЕвропЪ прочнаго мира и толь алчно 
желаннаго покоя, пребывая и проч. 


Петръ Салтыковъ. 


Р. 5. (Собственноручно). Quel coup pour le Roi de Prusse qui 
venait pour nous exterminer et nous l'avons battu à platte couture. 170 
canons pris, plus de 3,000 prisonniers ***). . 


Сентября 2 дня 1759 года. 
Милостивый Государь. 


Высочайшая милость Ея Императорскаго Величества ко мн nocxé- 
довала ни по достоинству, ни по заслугамъ моимъ, чего бы я и пре- 
тендовать никогда не осмфлился; à знаю, что я много одолженъ мизо- 
стивымъ предстательствамъ Вашего Высокопревосходительства, какъ 
моего милостиваго протектора, ибо я, какъ и Вамъ извЪстно, инаго 
не имЗю, благодарить же не въ COCTOAHIU, но только долженъ имя Ва- 
шего Высокопревосходительства вЪкъ прославлять, не только я, весь мой 
HOME долженъ милость Вашу чувствовать. Ваше Высокопревосходитель- 
ство столько MHB въ моей персон и къ сыну моему милости кажете, 
что не знаю за что и какъ благодарить: силъ не достаетъ, но хотя бы 


*) Кн. Ceprhä 9едоровичъ, получиви!Й за это изввсте оркденъ св. Анны. 
**) Граеъ Иванъ Петровичъ (р. 1730 + 1805). За храбрость, оказанную въ семи- 
яътней войн®, произведенъ въ генералъ-ма1оры (1161 г.). 


***) Т. в. Какой ударъ для прусскаго короля, который хот$лъ подкопаться 
подъ нась, между TBMB мы его побили на голову. Взято 170 пушекъ и боже 
3,000 пяЪНныхЪ. 
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малое повел ше Вашего Высовопревосходительства могъ въ чемъ ис- 
править, и то бы за великое почелъ. 

Въ надежд$ на Вашего Высокопревосходительства къ себЪ милость, 
осмфлюсь донести, что все продолжен!е жизни моей ни въ чемъ дру- 
гомъ не простирается, какъ быть вёрнымъ Ея Императорскаго Вели: 
чества слугою и отечеству своему. Но, милостивый государь, позволь- 
те донести всф мои невозможности ежели бы армя Ея Величества на- 
блюдала только нашъ интересъ, а ни съ кфмъ сопряжена не была, и 
ежели CM доложить якобы подъ властю нашихъ союзниковъ, мы бы 
могли прославить Россю, какъ то несколько и есть, что весьма ясно 
изображено въ письм$ канцлера Кауница, полученномъ иною сейчасъ, 
ибо, отставя всю свою обыкновенную спесь, даетъ MHB власть повелф- 
вать, съ котораго я приложилъь кошю въ конференцю. Окончане 
войны, миръ или кавъ изволите только конецъ былъ въ нашихъ ру- 
кахъ: король пруссый TAEB разбить и разоренъ былъ, что не болЪе 
тридцати тысячъ имфлъ человзкъ и около двадцати пушекъ въ такой 
робости, коя BCBME извфстна; фамил1я побЪжала въ Магдебургъ, Берлинъ 
ждалъ себЪ гостей насъ или австрийцевъ. Господинъ Даунъ все то про- 
пустилъ, въ чемъ же, въ пустыхъ прожевтахъ, пересылкахъ, намфре- 
HISXB, въ разсылкахъ разныхъ корпусовъ; что изъ того вышло? все упу- 
стиль изъ рувъ, стыда довольно получилъ, наконецъ и все потеряеть; 
съ такой великой армей, свЗжей довольно, не могъ ни малаго дла 
сдфлать, ниже Ha готовое; уже лучше этого случая не можетъ быть 
какъ мы ему дарили, разбивъ, разоря короля подчивали, онъ ничего не 
сдзлалъ; воть я теперь ABB недфли праздно стою, терпимъ нужду, не 
смфю прогнфвить свою государыню, уже принужденъ отсел высту- 
пить; ежели еще стоять, то лошадей поморимъ, & намъ разв придется 
пфшимъ идти и промантъ на себЪ вести, да и того нфтъ; я, не на- 
дЪясь на ихъ обЪщане, велФлъ свой изготовить; ежели все тавъ манить 
будутъ, то пойду въ своимъ магазинамъ. Милостивый государь, этакихъ 
храбрыхъ людей право жаль терять напрасно, такой уже арми заво- 
дить трудно; дай Боже имъ здоровья, еще есть къ чему прибавить, 
хотя реврутъ, между стариками таке же будутъ. А отъ союзниковъ 
намъ добра ждать нечего, хотятъ чтобъ все мы д%лали, а они бы были 
LIN, во всю вампаню еще неприятеля не видали, а мы съ нимъ такъ 
ежились, что и разстаться не хочется. Король пруссюй, сказываютъ, о 
насъ инако изволитъ разсуждать: сосфдству нашему не весьма радъ; 
да вотъ нынз его держимъ уже болЗе трехъ недЗль въ полуторахъ ми- 
ляхь, — TPOHYTECA не смфетъ; австрйеюме форпосты содержать еще 
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никого не привели; сказывають, пруесаки ихь AYIIATE, да они не XBA- 
стаютъ, à мой Тотлебенъ всяый день ихъ щиплетъ, и вчерась при- 
велъ полону около тридцати человфкъ, да боле пятидесяти убили, и 
всявй день у нихъ пощипываетъ. Я имЪю честь его рекомендовать въ 
протекцю Вашего Высокопревосходительства: человзкъ достойный и 
надобный; ежели см$ю просить, хотябъ чЗмъ и потВшить; также про- 
diä генералитетъ истинно достойны милости Ея Величества. Я, какъ 
взрный Ея Величества рабъ и сынъ отечества, COBBCTHO и по чести 
моей могу донести, что нын$ Ея Императорское Величество имЗетъ у 
себя много тавихъ храбрыхъ и искусныхъ генераловъ, какихъ сомнф- 
ваюсь, чтобъ TAB столько такихъ было, а все свои; вотъ, милости- 
стивый государь, людьми завелись; такихъь можно и поберечь. Прости- 
те, что я тавъ смЗло и откровенно пишу, надЗясь на Вашу въ себЪ 
милость, я же человЪвъ безпристрастный, что на ум то и на языБЪ, 
а бывъ увфренъ, что это не будеть противно Вашему Высокопревосхо- 
дительству, я же и долженъ писать правду, манить не привыкъ, да и 
поздо уже MH и не пристанетъ. Теперь еще хочу Вашему Высокопре- 
восходительству, какъ моему милостивому, донесть въ надежд®, что это 
только для собственнаго Вашему Высокопревосходительству извзстя. 
Г. Даунъ чудной человЗкъ, я умалчиваю кавъ онъ съ нами поступаетъ, 
на одинъ день три разныя пропозищи, да пусть политика, или вакъ из- 
волите назвать, но въ его собственныхъ предпрятяхъ: я не нашель ни- 
какого основан1я; изволите усмотр$Зть изъ журнала: XOTBAB удержать 
принца Генриха,—того пропустилъ, короля побить подшедъ, —пошохь 
прочь, и что день TO B'BCTH; я EAEB старался чтобъ онъ или короля или 
брата его атаковалъ, ничего не дождался, и буде еще буду ждать, и его 
басенъ слушать, арм!ю погублю, для того завтра отселЗ иду, EAEE бы 
армю прокормить, особливо лошадей; ежели еще будутъ лгать, воля мо- 
ей государыни, уйду въ ВислВ чтобы спасти храбрыхъ воиновъ; а гос- 
подинъ Даунъ ни что иное кавъ попь меледа, à на конецъ ему быть 
биту съ своей великой и весьма хорошей армею. 

Я бы ничего боле не желаль для славы оружя Ея Величества 
вакъ бы HHHB отдохнуть на BHCxB, справиться, OBAHHNXE людей OXBTE, 
ибо наги и босы, à уже здфеь велике морозы начались, кавалер!и при- 
бавить и дать намъ власть ее привесть въ COCTOHHIE, что наджюсь съ 
помощю Господнею и будетъ, только то отпустить что потребуемъ, не 
лишнее; но инако сдфлано, имзвъ кавалерю нашей арм!и дЪйствовать 
одной, не быть подверженнымъ вс$мъ т$мъ хлопотамъ, кои HWHB им%- 
емъ; извольте, милостивый государь, повфрить какую мы славу наживемъ, 
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честь своей государын$ и отечеству; мы трудимся, за что Apyrie Bb 
наши труды входятъ? Господинъ Лаудонъ челов къ честный и храбрый, 
да сколько они намъ помогли, тавъ бы и безъ нихъ тоже было, да и 
у нихъ Лаудоновъ мало. Простите, милостивый государь, что такъ дерз- 
новенно пишу, ей ей, сдЗлавъ столько, и видя, что армя можеть на- 
прасно понесть труды, кои не могутъ болВе служить какъ къ ея пагубЪ, 
a дЪла права не сдфлаемъ; Саксон1ю взявъ, да потеряна будетъ съ та- 
вимъ проворствомъ; всего мудрензе, сказываютъ, савсонскле принцъ и 
принцесса: выЗхавъ изъ Дрездена, встосковались и опять въ Дрезденъ 
воротились; вотъ кавя дфла м$фето дфла комеди играютъ, à мы за ихъ 
деремся. Итавъ, милостивый государь, рекомендуя въ неотмЁнную ми- 
лость сына моего, прося о продолжени ко MHB милостивой протекции, 
остаюсь и проч. 


гр. Петръ Салтыковъ. 


Р. 5. (Собетвенноручно). Радъ, сколько могу, TO не премину ис- 
править. Въ Дрезденз стыдную капитулящю сдфлали, то оставили его, 
брать не хот$ли; сказываютъ 13 милллоновъ денегъ вывезли, коими пф- 
лую кампанию могутъ исправиться. 


Въ Христанштат®, 10 сентября 1759 года. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Изъ прежнихъь моихъ и нын®шней всенижайшихъ релящй Ваше 
Превосходительство усмотр$ть изволите, елико на данныя генералъ- 
фельдмаршаломъ графомъ Дауномъ обЪщан1я положиться можно, ибо 
напосл$ди всего, съ своими маршами и контръ-маршами не только все 
ABTO туне пропустилъ, но и королю прусскому свободныя руки оста- 
вилъ по соизволеню съ принцемъ Генрихомъ соединиться. Я, имя To- 
лике уже опыты, и усмотрфвъ его отъ насъ отдалене и, TAKE сказать, 
несогласное съ обфщашемъ о винтеръ-квартирахь содйствоване, въ 
тавомъ себя случаЪ нахожу, чтобы для спасеня и сохраненя поб$до- 
носной арми чрезъ рву Одеръ перейти и къ магазинамъ съ оною 
слЗдовать; чего фади Васъ, милостиваго государя моего, покорнйще 
прошу по своей ко мн$ милости cie мое намреше, у Ея Император- 
скаго Величества, нашей всемилостивЪйшей самодержицы, оправдая, за- 
щитить, и всемилостив йпий подтвердительный указъ о слёдоваши на 
Вислу съ арм!ею, для доставленя оной спокойныхъ винтеръ-квартиръ, 
исходатайствовать, чфмъ Ваше Превосходительство, яко сынъ отечества, 
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толивимъ храбрымъ воинамъ великое Oxaroxbanie слФлаете, а я есмь 
съ наисовершеннйшимъ высокопочитанемъ и пр. 


гр. Петръ Салтыкокъ. 


Р. 5. (Собетвенноручно). Je n'ai point d’autre ambition que de finir 
cette Campagne aussi glorieusement qu'elle а été jusqu’à présent et de 
conserver l’armée de Sa Majesté. Pour ma conduite je me rapporte à tous 
les étrangers, même aux autrichiens *). 


Ноября 8 дня 1759 г. 
Милостивый Государь мой. 


Находяпийся здфсь при apmix лейбъ-гвард!и семеновскаго полку под- 
поручикъ князь Алексзй Гелицынъ, имЗя склонность къ служб Ен 
Императорскаго Величества, желаетъ быть при мнф генералсь-адъютан- 
томъ, но 4, въ разсужденши, что оный въ гварди Ея Величества, состоитъ, 
и опред$леше его инако быть не можетъ, кавъ изъ особливаго Ея Импе- 
раторскаго Величества соизволенля, представить объ немъ не осифли- 
ваюсь, но за потребно разсудиль Ваше Высокопревосходительство по- 
корн$фйше просить, о выпуск его изъ гварди и опредВлени ко MH въ 
генералеь-адъютанты Ея Императорскому Величеству милостивае предста- 
тельство учинить, что не только онъ, но и я за особливую высочайшую 
Ея Величества милость почитать должны. Я о TOME осм$лился Ваше Вы- 
сокопревосходительство утруждать въ надеждЪ къ себЪ и во всей ихъ 
фамили милости, нокорно прося о продолжен!и оной ко всфмъ имъ, 0соб- 
ливо къ зятю моему, внязю Василию Борисовичу **). Не худо бы, мило- 
стивый государь, чтобъ и больше такихь достойныхь людей сюда въ 
арм1ю доставить. Впрочемъ съ моимъ всегдашнимъ высокопочитанемъ 
HM'BIO честь и пр. 


гр. Петръ Салтыковъ. 


*) Т.е. Я не желаю ничего боле, какъ только окончить этотъ походъ съ 
тою же славою, которая его сопровождала до сихъ поръ, и сохранить арм!ю Ея 
Величества. Что касается моихъ поступковъ, ссылаюсь на всёхъ иностранцевъ. 


даже на австрийцевъ. 
##) Кн. В. Б. Годицынъ былъ женатъ на гр. Варвар» Петровя® Салтыковой. 
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Ноября 10 дня 1759 года. 
Милостивый Государь. 


Всепокорнзйщее Вашему Высокопревосходительству приношу мое 
благодареше о жалБи моей прискорбности. Это правда, милости- 
вый государь, что, служа BASE вЪзрный рабъ Ея Императорскаго 
Величества, и имфя ея государскую милость и апробацию, à потомъ 
изъ высокоучрежденной конференцли столько выговоровъ и нареканй, 
почему я, видя себя не только такою великою армею командовать, но 
ни ротою, ибо и совЗтовъ держать не умФемъ, атаковать также, даже 
и Евартиры себЗ выбрать не умЗлъ и не знаю, за что бы я не по- 
лучалъ выговору, даже что фельдмаршалъ Даунъ принца Генриха го- 
няетъ, а я отъ короля б$Згаю, на что я уже и не знаю, какое оправ- 
дан1е принесть. Ежели Ваше Высокопревосходительство изволите при- 
памятовать, когда еще въ ПетербургВ я имЗлъ честь Вашему Высо- 
копревосходительству доносить, что у насъ надобенъ командиръ чу- 
жестранный; тотъ будеть CMBIBE, а русскому трудно что на себя 
взять, отъ чего приходимъ въ конфуз!ю, и д$ла MOLYTE упущены быть. 
Когда нынзшиней компани поступки мои опорочиваются, чего MH 
впредь ждать? Я не хулю и не порочу дЗлъ фельдмаршала Дауна: видно, 
что онъ по указамъ поступаетъ; я усмотр$лъ, что онъ CBOHXE дю- 
дей бережетъ, но объ нихъ думалъ, чтобы и MHB можно было при- 
ложить старане о сохранени арми Ея Величества; теперь вижу, 
ч$мъ его хвалять, тёмъ меня попрекаютъ. Буде же есть кавя He- 
удовольствия отъ вфнекаго двора, Ващему Высовопревосходительству 
извфстно, что этотъ дворъ всегда зюбитъ первенствовать и союзниками 
своими повелЗвать, кавъ подданными; старинная спесь свои худыя дфла 
союзникамъ приписывать, ‘когда же свой авантажъ увидятъ, не посты- 
дятся и выдать на жертву. Не мое дЪло въ политичесыя дла вступать, 
HO ежели изволите по прошедшимъ временамъ посмотр$ть, надфюсь 
много экзампелей сыщется, да и прошлаго года Цорндорвская батамя 
довольно доказываетъ, какую помощь нашимъ подали, à и поближе, подъ 
Франкфуртомъ, король пруссый 38 полторы сутки сталь Одеръ пере- 
ходить, чтобъ насъ атаковать; г. Даунъ былъ въ девяти миляхъ; къ 
нему курьеръ за курьеромъ, Гадикъ былъ въ шести; я спросилъ у Лау- 
дона, гл Гадикъ, онъ можеть еще къ намъ посифзть?; тотъ сказалъ: 
не знаю. Король перешелъь— къ нему вурьеръ, король сталъ батареи 
ABAATE — другой; батамя началась; полковникъ, который и возвратился, 
еще батамя не окончилась, и у своего полку раненъ, стало не далеко 
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были: могли бы поспЪть, когда бы хотфли; батамя сомнительна — еще 
курьеръ, баталя выиграна — курьеръ; король въ конфузи р%ку пере- 
бирался; Гадикъ близко былъ, для чего не атаковалъ и всЪхъ не побралъ? 
Лаудоновыхъ всего два полка были въ дфлЪ, а семь съ м$ета не тро- 
гались; у насъ осталось только три полка, кои не были въ дел, и TB 
при 0603$, при артиллерии, у раненыхъ и болныхъ; ружья переломаны, 
à амунищя вся передрана и растеряна, побитыя тфла на силу въ трои 
сутки похоронили, раненыхъ разбирали, артиллерю отправляли, вся 
армя была He въ COCTOAHIH; у нихь все было цзло и св жо. Я не по- 
прекаю, à меня попрекаютъ, для чего таки я COBCBMB короля не по- 
требилъ; кто отв$далъ, тотъ знаетъ, каково его величество легко по- 
требить. Король стоялъ при Фирстенвальде и много въ двадцати тыся- 
чахъ, не имя двадцати пушекъ; я посылалъ генералъ-малора Карамелли 
къ Дауну: атакуемъ; я съ вами, сказалъ, не прочь; увидимъ; постой, 
подержи короля, я только отъ васъ требую; я все въ его угодность, 
что я подъ Франкфуртомъ, въ Лосоу, Гогенвальдъ, Либернихъ (?); 
Гадикъ былъ впереди, à наши гусары и казаки всяюмй день шарми- 
цели имфли, гдз и графъ Гордъ взять; кто же былъ впереди и дВй- 
ствовалъ? даже что фуражъ почти на шпагахъ получали и рвали изъ 
рукъ, король же стоялъ въ J'BCAXE, болотахъ, приступиться было не 
можно, и мы стояли съ трудомъ, получая хлфбъ на день и на два, что 
нашимъ людямъ весьма трудно и убыточно: день пекутъ, другой Здятъ; 
что отъ меня писано и говорено, что мы такъ пропататься не можемъ, 
а надобно, чтобъ у насъ всегда хлЗба было на мФеяцъ, отъ чего и эко- 
номичесый въ полкахъ бываетъ, какъ то и HHHB, безъ чего бы армя 
могла великую нужду претерп$ть. Господинъ Даунъ меня всячески уго- 
варивалъ, чтобъ я стоялъ, онъ пойдетъ атаковать принца Генриха, я 
бы вороля тутъ держалъ; потомъ прислалъ, что нельзя, не атакуетъ ко- 
роля; воть я того и ждаль, и хотфлъ также пристунить, хотя и не 
требовали; вдругь слышу: поворотиль въ Саксонтю; я не им лъ ни хл5ба, 
ни фуража, принужденъ быль идти къ Губену (?), откуда къ своимъ ма- 
газинамъ; но BBA, что въ Глогау не боле двухъ фрей-баталюоновъ гар- 
низону, просилъ нфсколько полковъ и осадной артиллерии, можеть быть 
удастся сюриризомъ взять; полки въ Хрисманштать прислали, шесть 
пушекъ двадцати-четырехъ фунтовыя безъ зарядовъ; этого я не только 
писать, никому не говорилъ, кром$ Вашему Высокопревосходительству, 
и хотя таятъ, только вфрно знаю, что зарядовъ HBTE, и MHOrie наши 
знаютъ, да подъ Эрнштатомъь я МЛаудону говорю: дай свои большия 
пушки, вотъ теперь въ самый лагерь королю могутъ доставить. OHE 
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TOBOPHTE: нельзя, заряды не по нихъ. Также Богъ знаетъ, калиберъ 
пруссый сталъ мяться; я раземФясь, замолчаль, чему и OHB не оста- 
вилъ улыбнуться; Лаудонъ меня просилъ, чтобы ему изъ Христанштата 
идти напередъ къ Фрейштату для довольстыя кавалер!и, что и позво- 
волено; à нынз. вижу, что MH'B въ вину причитаютъ, яко бы я его ко- 
мандировалъь или впередъ или назадъ, гдё onacmbe; это все дЪлалось 
по его желаню, да сверхъ того онъ съ непрятелемъ нигдф не видался, 
à BCB форпосты и стычки были у нашихъ гусаръ и казаковъ. Еще какъ 
пошли изъ Губена фельдмаршаль Даунъ велфлъ увфрить, что все его 
стараше въ томъ простирается, чтобъ короля и съ глазъ не выпустить; 
однако вдругь Тотлебенъ репортуетъ, что король съ нами наравнЪ 
идетъ; Лаудонъ дивится, какъ прошелъ, однако свЪздавъ и онъ репор- 
туетъ, что король уже отъ Саганъ идетъ къ Глогау, не больше какъ 
въ двфнадцати тысячахъ. Я къ нему послалъь ордеръ, что бы шелъ со 
всфмъ своимъ ворпусомъ, состоящимъ въ двадцати-пяти тысячахъ, къ 
Нейштетелю” %мъ бы могь королю дорогу перебить въ l'aoray и за- 
HATE вышины; онъ ко мн отвфчаетъ: буду ли я съ армею въ Фрей- 
штат3?, а онъ одинъ не см%фетъ; король Th вышины упредя и занялъ, и 
протянулъ всю свою армю до Глогау. Намъ уже нечего стало дЪлать; 
въ Фрейштат$ хлЪбъ не нашли, какъ обфщано было; я послалъ сказать 
Лаудону, что принужденъ идти къ Одеру; онъ во MHB пишетъ, что онъ 
въ Одеру не пойдетъ, опасается, что король его отр®жетъ; MHB его 
держать сильно было неможно, приказаль, что воля его, а онъ самъ 
видить нашу нужду; однако онъ на завтра самъ ко мнф праБхаль CE 
своими генералами и говоритъ, что я пойду съ вами до Одера, и шли 
въ ордеръ-де-баталь предъ прусскою армею, но вс$ уже MBCTA и вы- 
шины пруссвими были заняты, и намъ лагеря разбить не допустили, но 
принуждены были сыскать ниже и занять городъ Бейтенъ. Тутъ слышу 
опять на меня нарекавя, будто бы австрйсве генералы MHB пропони- 
ровали атаковать; это могу Вашему Высокопревосходительству донесть, 
что на дфло не походить; правда прИзжали трое, ежели бы Лаудонъ, 
à то такой высовй генералитетъ, что я ихъ DU и въ дфла не ста- 
вилъ, правда въ см№хъ молвилъ, что атаковать не хочу, да и способу 
не было, а все дВло въ томъ состояло и состоитъ, какъ бы ни есть 
нашу арм заманить охранать Doremin. Изволите видфть изъ пропо- 
зищи графа Леси, требовалъ тридцать тысячъ, потомъ просили взятую 
у прусскаго короля артиллер!ю яко бы для COXPAHCHIA нашихъ больныхъ 
и раненыхъ, только бы кавкъ ни есть да завесть къ себ; города осаж- 


дать хотзли, & намъ бы прикрывать, однако ни одного не осадили, и TARE 
т, SX. 32 
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вампан!я благополучно кончилась; Боже, дай чтобъ хотя Carcoxiw удер- 
жали, à то ихъ тамъ пощипываютъ. Что уже мнЪ было боже дВхать, 
какъ стараться такую армю сберечь, и на будущую кампанию быть въ 
COCTOAHIH съ старыми и храбрыми солдатами дЗйетвовать, что было съ 
помощю Божескою и исполнилъ, ибо во всю кампаню вромЪ убитыхъ 
почти людей не потеряно, что я считаю за веливое блатополучще: не на 
баталяхъ люди пропадаютъ, но болЁзнями, недостатками, неумренными 
маршами, лишнимъ стояшемъ позднимъ временемъ въ лагеряхъ; я имзлъ 
пятьдесять тысячъ здоровыхъ и св%жихъ людей, лошади были въ такомъ 
состоянии какъ съ винтеръ-ввартиръ пошли; теперь отъ недостатковъ, 
отъ дождей, морозовъ, пришли въ крайнюю худобу, уже много нало и 
падетъ, люди хотя терпятъ однако еще благодаря Бога, что все отъ 
меня представлено было, и казалось было что за это все милостивую 
апробацию получить, а не только нарекан!я ожидать. О ЛаудонЪ сколько 
доносилъ, что никогда намЗреня не HMBIE съ нами” оставаться; вотъ 
нын& я ему даль весь промантъ заготовленный въ Кали для его; въ 
кантнониръ-квартирахъ расположился, а уже въ палаткахъ никавъ стоять 
не возможно; все въ его угодность дЗлалъ и дЗлаю; армя такъ распо- 
ложена, и онъ подкрфипленъ, что ни малой опасности нЪтъ, однако 
слышу, что онъ пошехль далЪе, TAB генералъь Фукетъ можетъ ему вредъ 
CXBAATE: тотъ стоить по квартирамъ у себя дома, задъ его весь BE, 
и ето власти BCB довольствия получаютъ, пруссаки же ходятъ TAKE скоро 
и проворно, что и повфрить трудно; и отъ меня Лаудову не однова 
писано чтобы остерегался, и отъ нашихъ полковъ не отдалялся; & HAME 
дахВе идти неможно, ни людямъ ни лошадямъ пропитаня HÉTE, слышу, 
что отдалилея; ежели что съ нимъ худо будетъ, вижу, что буду вино- 
BATE я, A все въ томъ состоитъ, думаютъ, что мы вездВ за ними пой- 
AeMB, чтобы какъ выше AOHOCHIE, къ себВ заманить. Han писаль ко 
мн, что онъ расположился отъ Кракова къ Билиц®; это сдЗлаетъ 
десять миль отъ ихъ границы, а чтобы я даль корпусъ тридцать ты- 
сячъ; оть Калиша до Кракова, то дЁлаетъ тридцать пять миль; à OT 
Вислы шестьдесятъ, кром кои нигдВ магазина HTE, и всф вещи туда 
подвозить; я уже видя свое несчасте, ни о чемъ такомъ и предетавлать 
не см8ю, а что предписано точно исполню. Когда человЗкъ приведенъ 
въ конфую, уже отъ него добраго ждать неможно, а всего лучше 
сызнить другимъ; я вижу, что желанюе есть Лаудона и его кормусъ 
удержать, только какъ многажды доносиль, что онъ ни маю на TO CEIO- 
HOME не бывалъ, я все въ ето угодность дЬлалъь: иришюдъ къ Эриштату, 
AB Лаудону и отвЪ®чать не хотли, я поелалъ. MH коменданть велЗлъ 
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сказать, что де я еще вчерась. им ль повел ше отъ короля сказать, что 
я буду городъ. оборонять до поел дней капли врови, и что де русская 
армя привыкла деревыи жечь; я, видя его тавъ епесивый OTBÈTE, ведфль 
HÉCEOXEEO бомбъ кинуть, и форштать загорВ ея, à городъ такъ быдло и 
остался, но генераль-поручикъ Голмеръ позхалъ OCMOTPÉTE, не надЗясь 
чтобъ тутъ люди были, но. у нихь были егери посажены и сквозь дымъ 
онаге генералъ-поручика ранили, офицера убили. Вотъ я уже послЪ 
обфда и городъ началь бомбардировать, & вся ихъ арм1я позади. города, 
и рёки Варчи стояла, которой также надЪюсь досталось, но и съ ихъ 
стороны пушечная цальба ‘производилась, также и Metaxie бомбъ. И 
видя, чте короля атаковать способу HBTE, а въ промантЪ и фуражВ ве- 
лик недостатокъ, согласились и съ Лаудономъ идти въ Польшу и рас- 
положиться на кантониръ-квартиры но BAPTB, но отступая думалъ, что 
еще можеть быть нЪсколько фуража на Силезской границ сыщется, 
въ ихъ угодность еще приступилъ въ Равичу, гдф ни хлЪфба ни фуража не 
могли достать; къ тому же выпаль снЪгъ, и сдЗлался морозъ; уже подъ 
холетиною стоять никакъ невозможно стало; ежели бы быль хлЪбъ и фу- 
PAF, тавже какая ЕрЪфпость, могли бы далфе въ Силезию идти, но изъ 
всего того ничего не было. Я призвалъ вефхъ генераловъ, въ томъ числ$ 
аудона и Кампителли, то какъ вс наши, такъ и они единогласно 
сказали, что въ полВ стоять уже невозможно, и положили идти къ Вартф, 
Лаудону расположиться около Калиша; и весь магазинъ ему отдалъ, à 
его своею армею подкрЗпиль, вторая дивимя въ нему примкнула, но 
онъ просить меня чтобъ изь Калиша всф наши команды вывести и го- 
родъ также около онаго ему очистить, что отъ меня и CXBIAHO, и ордеръ о 
TOME ему даыъ, чтобъ своимъ послалъ; кажется для его MHb болфе не- 
чего было XBIATE, обфщалъ тутъ стоять, пока получить изъ BEN pb- 
шительный укавъ, который кавкъ пишеть, тому дней шесть, что чрезъ 
генералъ-маора Карамелли, и получиль; а ежели я ему дамъ корлусъ 
одной пзхоты отъ двадцати пяти до тридцати тысячъ, то онъ расцог 
ложится оть Кракова до Блицы, что дзлаетъ десять миль, чтоб, ему 
способно все отъ себя получать, à HAE корпусъ положить отъ Кахиша 
до Вракова, что дЗлаетъ тридцать пять миль, & отъ Вислы сороЕъ миль; 
на что я не могъ ничего отвфчать безъ повелбшя отъ нашего двора. 
Тридцать тысячъ это вся наша пЪфхота, EDOMÉ корпуса, который не 
велфно никуда командировать, но собрать въ одно MÉCTO; съ чВыъ уже 
мн% и у чего остаться, и такая дальность; онъ же пишет, что онъ 
идеть къ своимъ границамъ, затЪмъ что въ Калиш®, и около, фуража 


HBTE; тавъ когда имъ нзтЪ, мы откуда получимъ? Я его просилъ, чтобъ 
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H'BCHOAEKO обождалъ, пока я получу какое повел ве; HNHB слышу. что 
онъ уже пошелъ, и нашъ кордонъ, лЬвое крыло осталось не въ безо- 
пасности, BM'BCTO того чтобъ другъ друга подкрплять. Тенерь подпол- 
ковникъ Неймсъ, который въ Калиш$ у магазина, репортуетъ, что 
австрйцы UPOBIAHTE у него не взяли и, EARB слышно, пошли, à неприя- 
тельсмя парти, слышно, близко бываютъ; команды вез вышли, и онъ въ 
опасности, что его COBCBMBE возьмутъ, что можетъ легко сдёлаться. Я это 
видя, велзль какъ можно промантъ въ нашимъ полкамъ возить, въ ко- 
торомъ великая нужда, à что не можно свезть, раздать подъ росписки, 
и хотя бросить, à самому Зхать; не знаю что едЗлается нынз. Я полу- 
чиль высочайшее noBexbnie, ежели Лаудонъ останется около Калиша, 
дать ему десять полковъ, съ чВмъ послалъ къ нему офицера; уже трет 
день: не возвратился, видно, что уже онъ далеко отошелъ. Милостивый 
государь, въ чемъ бы я могъ погр8шить предъ ими, только хочется Hb- 
сколько полковъ нашихъ въ себЪ; это не въ моей власти, & когда на TO 
будеть воля Ея Императорскаго Величества, какъ MB отказать; à я 
на нихъ ни въ чемъ не пеняю, да то прискорбно, что они нарекають; 
ежели бы я хотзль нарекать и разглашать, я чаю сторонн!е мноте отда- 
дутъ ли имъ правость; я ничего не требую, только меня не попрекай, 
ежелибъ я могъ такъ говорить какъ они à то мы что ни дфлаемъ все 
виноваты, а они правы. Мое все старане было сохранить честь моей го- 
сударыни и государства; кампан!ю окончить, армю спасти въ цВлости, 
что было и сдЗлано; а уже не такъ идетъ, на MH спросить неможно. 
Считаль послВ такой кампании себя счастливымъ, теперь вижу, что кром$ 
безчест1я ждать нечего; приведенъ въ конфуз, не знаю за что при- 
вяться, и что дфлать, всего боюсь и тёмъ могу все упустить съ робости. 
Я Вашему Высокопревосходительству приношу мое покорнфйшее благо- 
дарене о милостивомъ обнадеживан!и въ милости Ея Muneparopcraro 
Величества, о чемъ никогда ни мал Йшаго сомнзн!я не имЗлъ, вЗдая Ея 
Императорскаго Величества милосердме ко BCÉME своимъ подданнымъ, 
въ Ерёпкой надеждВ, что вто ей государын® вЪрно служитъ, въ милости 
ея оставленъ не будеть; желательно бы было, чтобъ все только дохо- 
ДИло, & TO, милостивый государь, честному челов ку тяжело снести, видя 
милость своего государя за болышя дЗла, à нарекане, выговоръ полу- 
чать съ другой стороны за самыя малыя. Я могу Вашему Высокопрево- 
сходительству, какъ в5рный Вамъ слуга, донесть, что ежели въ чемъ есть 
моя погрёшка, то ей, не въ иномъ чемъ, какъ въ самой моей ревности 
въ службВ Ея Величества и соблюдеши ея интересу, особливо людей. У 
насъ люди не наемные, да и приведя арм ю въ такое состояте и славу, 
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все это подвергнуть въ одинъ часъ такой опасности, что людей поте- 
рять, славу помрачить; вто бы отказалъ короля атаковать, кажется до- 
вольно и доказано, да хорошо атаковать, съ порядкомъ. Вотъ король 
прусеый батамю подъ Франкфуртомъ потерялъ, ни отъ чего другаго, 
кавъ не знавъ довольно положен!я внутри нашего MBCTA; ежели бы не 
TAKE было внутри KPBNEO, рвами и перекопами, трудно было намъ его 
такя жестовя атаки удержать. Я, милостивый государь, поступки графа 
Дауна не хулю, можетъ быть онъ поступалъ по указамъ, видно, что чу- 
жими руками жаръ загребать хот®лъ, à своихъ людей берегъ, только 
не меньше нашего потеряль въ эту кампан!ю, что и доказываетъ, что 
He въ батамяхъ люди пропадаютъ. Пусть они говорятъ, чте отъ меня 
ничего рёшительнаго не имфли, теперь уже кампаня кончилась; я хочу 
вздать нынЪ въ чемъ ихъ желаше состояло? короля атаковать? —для чего 
сами не атаковали съ такой великой армею, почти дома: Богем1я и 
Mopasia въ заду, магазины везд$ и кр$пости, въ случаЪ несчаст!я везд» 
ретирада надежная. Ежели въ чемъ бы я могъ быть виновенъ, то для 
чего TARE далеко зашелъ, ибо ежели бы подъ Франкфуртомъ батамю про- 
играли, то бы могла вся армя пропасть, TAKE бывъ отдалена, не только 
отъ границъ, отъ Вислы и Познани, и весьма худая ретирада; насъ бы 
мужики побили. Но на оное им ю честь Вашему Высопревосходительству 
донесть, что кром$ указу, которымъ повелЗно MHB въ Одеру идти и 
соединиться съ австрйскою армею, посл батами подъ Палцигомъ про- 
BiAHTA недостатокъ былъ, TAKE чтобъ ежели въ Кросинз, à особливо во 
Франкфурт не нашли, то бы не съ чфмъ было, возвратясь, до Познани 
дойти, перешедъ Одеръ, мы почти всегда своимъ хлбомъ питались, еще 
и австрйцевъ ссужали, à зашедъ такъ далеко, съ чфмъ бы мы могли въ 
Берлинъ идти? Желали чтобы мы шли въ Силезю, для чего не взяли ка- 
вой кр№пости, TX бы имфть пристанище, магазины BCB за пруссаками 
были и есть; такъ я не могу знать что требовали. Правда, что часто 
ихъ генералы во мнф празжали, только и по Cie время не знаю чего 
требовали; шлюсь на ихъ и своихъ, могу поставить свид$телей, что го- 
ворилъ имъ и просилъ, чтобъ, пожаловали, сказали чего желаютъ, чтобъ 
я могъ на чемъ утвердиться. На генераловъ нашихъ не знаю какое не- 
удовольствие показать могуть; у насъ еще по Cie время, благодаря Бога, 
никто ничмъ не опороченъ, а у HHXE уже несколько и подъ судомъ, 
другимъ оть команды отказано и дзла не имфвъ. Итакъ, милостивый го- 
сударь, сколько и что могъ припомнить, въ свое оправдане, не тая, въ 
чемъ думаю и погрзшилъ, имю честь донесть, прося покорно по веег- 
далиней Вашего Высокопревосходительства къ себЪ милости, отъ такихъ 
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пустыхь нареванй Mess, npexs Ея Императорекимъ Величествомъ, ми- 
лостиво охранить, ежели же въ чемъ виновенъ, что бы прикалато 6агло 
изслфдовать, и со всегдашнимъ моимъ высокопочитанемъ имФю честь име- 
новаться и пр. | 


гр. Петръ Салтыковъ. 


Января « › дня 1760 г. Маренбургъ. 
Милостивый Государь мой. 


Сколько я и такъ много ношу на себЪ оказанныхь Вашего Высо- 
копревосходительства милостей, то еще и больше вижу продолжеше 
оныхъ въ себЪ, получа нынз изв$сте, что Ея Императорское Величе- 
ство высочайше указать соизволила въ пр!Взду моему домъ пригото- 
вить, да и экипажь и все другое оть двора давано будетъ. Я, вЗдая, 
что ©1я высочайшая ко MHB милость послЗдовала чрезъ милостивое Ва- 
шего Высокопревосходительства предстательство, то не нахожу больше 
JM напротивъ того оказать моихъ заслугъ, кромЪ вакъ только при- 
несть мое всепокорнфйшее и должное благодареше, и въ надежд, что 
скоро буду имфть честь персонально за TB оказанныя ко мн Вашего 
Высокопревосходительства милости благодарить, съ моимъ высокопочи- 
ташемъ и пр. 


гр. Петръ Салтыковъ. 


Тоня 3 дня 1760 г. Маренбургъ. 
Милостивый Государь. 


За вс$ Вашего Высокопревосходительства милости приношу мее ио- 
корное благодерете. Я, милостивый государь, сюда щизхахль блегешо- 
AYSHO м такъ скоро, что самъ не могу надивиться: хотябъ курьевь. Арма, 
слава Богу, въ добромъ COCTOSHIH, только TAKE бфдна, что истинно Ma- 
дости достойна: офицеры выступили, не имя коп йки, вездВ дояжны, ра- 
цюновъ ме аолучали; MHB покоя HÉTE OTE жалебъ за фурежъ, за муку, 
также и офицеры жили въ долгъ; полалинки и жиды, видя все это безъ 
готовыхь денегъ, ничего не везутъ, и то еще съ уговоромъ, 420068 кром$ 
рублей и червонныхъ ничЁмъ не илатить. Mesoanre, всф мои Em по- 
CHER репорты, при коихъ и вЗдомости, сколько HO краткости времени 
мегь собраль; изъ оныхъ можно BHAËTE, что не только н%®екольно сотъ 
THCEUS, но и милмоны необходимо надобны будутъ, или, Боже сохрани, 
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чтобы не потериЁть нужды. Милостивый государь, въ naxexxb на Вашу 
во инф милость, хотя не мое дЪло въ политику вступать, но примите 
въ разсужденше нынфшнюю игру въ Европ: Брольи съ герцогомъ Фер- 
динандомъ на вомплиментахъ обращаются, что добраго разсудили на- 
звать марши и контръ-марши, & лукавство все видно. Графъ Дона своей 
репутации потерять не хочетъ, да и людей бережетъ; король пруссвый 
исправляется, принць Генрихъ взялъ такую позицию, IAB трудно его 
принудить, что HEYBME уступить и все около домовъ жмутся, à на вы- 
ставку никто. ЧЗмъ эта игра вончится, не знаю, A не худо бы и поду- 
мать: мы забредемъ дахеконько, пристанища не имфемъ; Боже храни, 
чтобъ однимъ намъ въ плясвЪ не быть, да и съ разныхъ сторонъ; BOTE 
воля Ваша, à мнЪ всего тяжеле; Гданскъ, ежели бы его заняли чтобъ ни 
сдзлалось мы бы могли въ покоф свои осторожности брать. Простите, 
милостивый государь, что такъ осмЗливаюсь писать въ надеждь Вашей 
во мн% милости; à надЪюсь мое откроется скоро. Я же, рекомендуя себя 
и сына своего въ неотм$нную Вашу милость и пр. 


гр. Петръ Салтыковъ. 


Р. ВБ. (Собственноручно). Лове de faire souvenir à Votre Excellence 
pour notre avancement; nous avons grand besoin *). 


Во Франкфурт, 30 сентября 1760 г. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


За писане Вашего Высокопревосходительства и изображенное въ 
ономъ участе въ моей бол$зни, а особливо за обнадеживаше о непре- 
мнной Вашей во Ma дружбЪ и благосклонности, приношу Вамъ все- 
покорнзйшее moe благодаренте. Больше же всего чувствую милость во 
mx Вашего Превосходительства изъ того, что для ободреня моего о 
всевысочайшей монаршей Ея Императорскаго Величества милости меня 
увФрять изволите. Получа нын$ отъ болёзни моей совершенное выздо- 
ровлене, и не смотря, что на мое место уже другой командиръ въ 
арм и Фдетъ **), TÉME не меньше за долгь поставлялъь между TÉME KO- 
манду надъ армею по прежнему принять, а особливо, что нынзшея для 
насъ весьма критическя обстоятельства, и именно раздЗлеше на разныя 


*) Т. в. Осизливаюсь напомнить Вашему Высокопревосходительству о npo- 
изводств»®: мы крайне нуждаемся. 
°°) Гр. А. Б. Бутурланъ. 
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части армши, à напротивъ того ожидаемое посзщеше насъ короля нрус- 
скаго, всем рно требовали принять противъ превосходной иногда его силы . 
и для сохраненя армши немедленно надлежащая мфры, о которыхъ на 
мою реляцю ссылаюсь. Въ окончани прошу принять увЗреше и пр. 


гр. Петръ Салтыквовъ. 


Р. S. (Собственноручно) Votre Excellence peut voir avec quelle arro- 
gance Mrs. les Autrichiens agissent avec nous. Pour le premier jour que j'ai 
pris le commandement de l’armée M-r. de Plonquette vint chez (moi) 
et fort fièrement me demande ce que je veux faire; je lui répondis bon- 
nement que j'allais en Poméranie chercher du fourage; ne voulant pas dire 
que le Roi marche, il ш’епуоуа ce mémoire, que j'envoye à la conférence. 
Au premier terme, il s'étonne comme si j'étais sous ses ordres. Peut on 
écrire comme cela à un Maréchal. Pourquoi que notre Springer n'ose rien 
demander à Daun. Je ne lui ai rien répondu, mais quand il viendra je 
lui dirai que j'exécute les ordres de mon Impératrice, il peut écrire à Daun 
et à sa cour. M-r. Daun prétend-il que c’est nous qui devons tout faire 
et lui rien. Le même jour au soir il lui est arrivé un officier de chez 
M-r. Daun avec avis que le Roi de Prusse marche à force sur nous 
ayant pris le Prince Henri, et il est fort de soixante dix mille hommes. 
M-r de Plonquette quoi qu'il fit semblant de m’annoncer cette nouvelle avec 
un air de tristesse, mais on peut voir qu'ils sont bien aise de nous mettre 
le Roi sur les bras, puisque M-r le Maréchal Daun le veut suivre deux 
à trois marches, c'est à dire lui donne le temps de nous battre à son aise, 
ce qui arrivera très sûrement puisque toute notre armée est dispercée. 
Je n'ai ici que 22 m. hommes qui ne sont pas suffisants contre 70 м. L’ex- 
pédition de Berlin pourra bien nous coûter cher; et cela par ce que elle 
‘était mal dirigée; on aurait pu le faire sans perdre un homme, et sans 
séparer l’armée. Dans un temps critique comme celui-là j'aurais pu me 
dispenser de prendre le commandement de l’armée et de m'en aller sur 
la Vistule, puisque j'ai reçu la permission, mais j'aime mieux mourir ou 
être malheureux jusqu'à tout à l’armée; afin Dieu sait ce qu'il sera avec 
nous. Je fais et je ferai tout ce que je pourrai, mais je crains fort, d’autant 
plus qu’on ruine tous nos chevaux par des sables qu'il у а dans le pays 
ici, surtout nos chevaux d'artillerie n’en peuvent plus. En un mot, Votre 
Excellence, je me trouve dans une triste situation; un autre n'aurait pas 
pris le commandement dans l'état que l’armée y est; je voulais aussi m'excu- 
ser, mais on m'a forcé avec des prières; et j'aime mieux subir le sort de 
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toute l’armée. Je ne crois pas qu’une armée s’est encore trouvée dans la 
situation aussi critique que nous. Afin le bon Dieu fera de nous ce qu'il 
voudra. Mais le Во! de Prusse n’y gagnerait pas beaucoup, car nous nous 
batterons tant que nous pourrons *). Ваше Высокопревосходительство изво- 
лите BHABTR поступки нашихъ союзниковъ. Графъ Даунъ обЪщаль &o- 
роля изъ глазъ своихъ не выпустить; теперь пишеть Шпрингеръ, что. 


*) Т. в. Ваше Высокопревосходительство можете вид®ть изъ посл8дующаго 
съ какимъ высоком руемъ гг. австрийцы поступаютъ съ нами. Въ первый день, 
когда я принялъ начальство надъ аршей г. де-Пжонкэо пришелъ кб mub и крайне 
надменно спросилъ меня, что я хочу дфлать; яему просто отв$чалъ, что пойду въ 
Помераню добывать фуражъ; не желая высказывать, что король приближается, 
онъ прислахъ мн прилагаемую записку, которую я посылаю въ конференцию; 
‚ съ самаго начала онъ выражаетъ удивлене, какъ будто бы я находился подъ его 
начальствомъ. Возможно ли такъ писать къ фельдмаршалу; почему же нашъ Ширин- 
геръ не смфетъ ничего спросить у Дауна. Я ему ничего не отвфчалъ, но когда 
онъ придетъ, я ему скажу, что исполняю приказы моей Императрицы; пусть онъ 
пишетъ Дауну и своему двору. He воображаетъ ли г. Даунъ, что мы должны все 
дЪхать, а онъ ничего. Въ тоть же день вечеромъ прхалъ къ нему офицеръ отъ 
г. Дауна съ извёетемъ, что король пруссыЙ намфренъ наеъь атаковать, соеди- 
HACE съ принцемъ Генрихомъ и имя при 68 70.000. Хотя г. де-Плонкэ при- 
творияся грустнымъ, передавая мнф эту новость, но очевидно, что они очень 
рады навязать намъ короля, TAKE какъ маршалъ Даунъ хочетъ сафдовать за 
HEME въ двухъ-трехъ маршахъ, т. €. дастъ ему время бить насъ сколько забла- 
горазсудится, что случится HABBPHO6, такъ какъ вся наша ари!я разбросана. У 
меня тутъ всего 22 тысячи, которыхъ недостаточно противъ 70-ти. Берлин- 
ская экспедищя можеть обойтись намъ не дешево, и это потому, что она плохо 
была организована; можно было осуществить ее не потерявъ ни одного чело- 
взка и He раздробивъ арм. Въ столь критичевкое время какъ настоящее я 
могъ не принимать начальства надъ арм!ей и удалиться на Вислу, такъ какъ я 
получить на это позволеше, но я предпочитаю умереть или быть несчастнымъ 
до конца, BMÉCTÉ съ apMieW; наконедъ Богъ знаетъ что съ нами будетъ. À дёлаю 
и буду ABAATE все что могу, но сильно опасаюсь, тфмъ болфе, что ве лощади 
наши погибаютъ отъ песковъ, имфющихся въ здвшней стран; въ особенности 
артиллерЙск1я лошади не въ COCTOAHIH дольше переносить ихь. Однимъ словомъ 
Ваше Высокопревосходительство, я нахожусь въ грустномъ положени; другой 
не принялъ бы начальства при настоящемъ состоян!и армии; я тоже хот лъ укхо- 
ниться, но меня принудили просьбами, и я предпочитаю раздёхить участь всей 
арми. À не думаю, чтобы какая либо арм! я находилась въ столь критическому 
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намфренъ въ трехъ маршахъ идти. Графъ Брюсъ донесеть съ какою 
спесью и невЗжествомъ повелительно Плонкетъ меня справтивалъ, что 
мое Hambpenie и зачВмъ я иду въ Помераню, а вс силы короля прус- 
CEATO оставляю на рукахъ Дауна; тотъ недоволенъ, прислаль промемо- 
рю, которую при семъ прилагаю и покорно прошу оную показать въ 
. вконференщи, вкавъ впредь велятъ поступать. Нашъ Шпривгеръ не cubers 
ни о чемъ спросить, à этоть ко MHB какъ въ своему подчиненному пи- 
шетъ, я дивлюсь; развЪ безъ его вфдома не CMBTE ничего дЪлать? а 
вакъ свЪдалъ, что король ЕЪ намъ идетъ съ своею армею, пришель ко 
мн съ этою вФдомостью; и хотя сожалфетъ о нашемъ состоянш, & 
видно, что AO смФются. Я его просилъ отписать графу Лессшо хочетъ 
ли онъ намъ помочь, такъ съ оставшимися тогда пойду чтобъ Чернышева 
и Нанина не предать ва жертву, то отговариться стыдно, сказалжъ: 
тотчасъ отпишу, а сегодня сказалъ, что графъ ушелъ и письмо его He 
застало. Милостивый государь, болВзнь моя миого виновата, не я; безъ 
ея этихъ бы непорядковъ не было и армя бы не растащена. 


Марта 28 дня 1762 г. Маренбургъ. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Письмо Вашего Высокопревосходительства и приложенное къ гене- 
ралъ-майору Далке имФлъ честь получить, и не оставилъ писать отъ себя 
къ нему о удовольстви господина де-Бриньи. Но надежду весьма худую 
им ю. Оное дфло мн давно и довольно H3B'BCTHO: господинъ де-Бриньи 
совзстно имфетъ право требовать наслВдство своихъ обФихъ сестеръ, но къ 
тому виду нивакого не имфетъ, ниже старается; онъ знаетъ, сколько я въ 
этомъ дёлф ему помогалъ, писалъ и говорилъ, но все съ худымъ успё- 
хомъ, KpOMB трехъ COTE рублевъ, которые генеральъ-малоръ Далке при- 
знается ему быть должнымъ, и обЪщалъ заплатить. Не знаю, исполнихъ 
ли, à думаю, что господинъ де-Бриньи оные получиль, проще же инако 
отыскать не можно, вромВ какъ CMOTPÈTE въ оставшихся пиевьмахъ по- 
койнаго генерала, де-Бриньи, понеже онъ по ближнему ихъ свойству быль 
душеприкащикъ, дочерей выдавалъ, посл смерти ихъ дфлиль; тфыъ 
письмамъ надобно быть у сына его, бригадира де-Бриньи о чемъ я мно- 
гократно господину де-Бриньи говорилъ, что иного способу изть, и 


положения RARE мы. Господь Богъ сдёлаетъ съ наши что ему будетъ благоугодно; 
HO прусск! король не иного выиграетъ, потому что мы будемъ биться до посж®в- 
ней возможности. 
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бритадиру де-Бриньи также, при отправлен!и его къ OTCTABEÉ, говорилъ, 
и онъ об$щалъ въ письмахъ отца своего искать онаго раздфлу, что я 
возвратясь изъ арм!и въ Петербургь г. де-Бриньи и сказывалъ, но OH, 
ваБъ видно, о томъ не старается. Отъ Далке надЪзюсь ничего не полу- 
чить, однако что въ OTBBTE получу на первой почт, не упущу Ва- 
шему Высокопревосходительству донесть. Итакъ съ моимъ всегдашнимъ 
почиташемъ пребуду и пр. | 


гр. Петръ Салтыковъ. 


Anphza 17 дия 1762 г. Маренбургъ. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Я предъ симъ на письмо Вашего Превосходительства имфлъ честь 
отвзтетвовать, что по претензии гварди-подпоручика де-Бриньи къ гене- 
ралъ-ма1ору Далке отъ меня писано, à нын% 4 и OTBÉTE Ha то отъ него 
получилъ, съ приложенемъ письма на имя онаго де-Бриньи которое при 
семъ къ Вашему Превосходительству посылаю, пребывая и пр. 


гр. Петръ Салтыковъ. 


Письма rpaea Александра Борисовича Бутурлина ‘) къ Ивану Мва- 
новичу Шувалову. 
(Собственноручное). Best числа. 
Милостивый Государь мой. 


Старая дружба и справедливое требоваше А. IT. Ганнибала заста- 
вили меня съ прилежною моею просьбою трудить Ваше Превосходи- 


*) Гр. А. Б., comm стольника и посаднике Bopnes Ивановича Бутурлина, въ 1714 г. 
быль записанъ солдатомъ въ гвард!ю, въ 1716 — помвщенъ во вновь учрежденную мор- 
скую знадемю, откуда въ 1720 г. былъ взятъ къ царю въ деньщики, въ каковомъ зван!и 
сопутетвоваль ему въ походахъ противъ шведовъ и персянъ; въ 1725 no коничин® Петра 
Вел., былъ пожалованъ въ гоеъ-юнкеры, въ 1726 —въ каммеръ-юнкеры, въ 1727 — въ 
каммергеры цесзревны Елизаветы Петровны, въ 1728 г. aus. 1 пожалованъ въ кавалеры 
ордена св. Александра Невск., a 10 Февр. произведенъ въ генералъ-маоры арми и 
увтеръ-лейтенаиты ковалергардекаго корпуса; въ 1731—33 гг., находясь въ персидекомъ 
корпус®, участвовать въ разныхъ среженяхъ съ закавказскими народцами (9 1юля 1733 
подъ Дербентомъ); въ 1735 назначенъ Смоленскимъ губернаторомъ; въ 1738 д®йство- 
валъ, подъ начальствомъ Минихе, противъ турокъ и командовахь 27-полковымъ кор- 
пусомъ, охранявшимъ украйну; по прекращен1и военныхъ ABÉCTBIS на юг% вступелъ 
опать въ должность смол. губернатора; въ 1740 произведенъ въ генерахлъ-кригеъ-коммисса- 
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тельство, дабы великодушно вступидись и милость свою въ нему ова- 
зали, за что онъ и я останусь съ вфчнымь благодаренемъ. 
Вашему Превосходительству покорный слуга 


А. Бутурлинъ. 


Въ Гохкирхен, близь Лигница, 9 августа 1761 г. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Будучи нфеколько времени лишенъ Вашего Превосходительства ми- 
лостивыхъ писемъ, весьма обрадованъ былъ, получа послфднее Ваше 
письмо отъ 27 юля, за которое должное приношу благодареше. За 
скоростию сего отправлен!я ссылаюсь на отправленную ко двору обстоя- 
тельную релящю, изъ которой Ваше Превосходительство милостиво 
YCMOTPTE изволите о SABIIHHXE происшествяхъ, кавъ все, сколько ни 
прилагаю усердное CTapaHie, обращается въ противное, наипаче какъ 
уже соединене съ барономъ Лаудономъ столь близко было, что онъ самъ 
три раза у меня былъ. *) «Но по отдалеши его паки отъ меня, не остается 
мн надежды оть австрйцевъ получить пропитаня, ниже артиллерии; 
но единое попечене, чтобъ для удовольствован!я APMIH искать въ другую 
сторону операции». Я не могу Вашему Превосходительству довольно вы- 
хвалить г. ф. м. лейтенанта барона Бека, который, бывши передъ симъ подъ 
командою графа Дауна, самъ собою съ легкимъ войскомъ ко MHB явился 
и по моему наставлен1ю занялъ городъ Лигницъ, «гдЗ я весь тяжелый 
‚ 06033 при бригадирЪ Бахман$ въ его команд оставилъ». Препоруча себя 
въ продолжеше милости Вашей не престану пребывать и пр. 


гр. А. Бутурлинъ. 


Въ Стеншев$, 14 сентября 1761 г. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Съ великимъ прискорбемъ усмотр®ль я изъ полученнаго рескрипта, 
за подписанемъ Ея Императорскаго Величества собственной руки, якобы 








ры, въ 1741 г. назначенъ главнымъ правителемъ Mauopoccin, въ 1742 вызванъ къ началь- 
ствован!ю надъ войсками, занимавшими остзейскя провинщи; въ TOME ще году произве- 
денъ въ генералъ-вишефы и пожалованъ въ сенаторы; въ 1751 г. награжденъ орденомъ 
ев. ап. Авдрея; въ 1756 сент. 5 произведенъ въ генералъ-еельдмаршалы, а въ 1760—61 
гг. быль главнокомавдующимъ ариею посл гр. Салтыкова; 1760 г. eesp. 17 возведенъ съ 
потометвомъ въ графское достоинство росс. импер!и; скончался 30 авг. 1767. (Cu. Banr.- 
Кам. Словарь). 
*) Поставленныя въ ковычкахъ слова написаны въ оригинал шиерами. 














я пропустилъ лучший случай ATRROBATE короля. Ссылаюсь я на всепод- 
даннзйппя мои въ Ея Величеству реляци, что самъ баронъ Лаудонъ 
со BCÉME генералитетомъ невозможность того призналь и въ томъ под- 
писался; и вакъ онъ послВ того въ AOCTABAHIH обфщаннаго проманта, 
котораго только на 16 дней я получилъ, отказался, въ тому же велик 
недостатокъ въ фуражЪ и BOXB явился, то нашель я за лучшее спасти 
армю и вЗрныхъ Ея Величества рабовъ. Когда бы мое раздЗлене съ 
Лаухономъ по помянутымъ причинамъ не воспосл$довало, то бы я не уско- 
рилъ послать за деташированнымъ 12,000 изъ конницы и изхоты состоя- 
щимъ корпусомъ, подъ командою генерала Плхатена, для pasopexis Ha- 
шихъ магазиновъ, и завоеванная Прусая подвержена бы была крайней 
опасности; оть чего однакоже и отъ всфхъ дальнихъ предпрят по- 
сланный оть меня генералъ-ма1оръ Бергъ съ довольнымъ числомъ войскъ, 
благовременно его отвратилъ, какъ я уже Вашему Превосходительству 
предъ симъ донесъ. Я теперь безъ растаговъ сяЗдую въ Помераню; 
дай Боже токмо чтобъ я въ той разоренной землФ довольное пропита- 
не достать могъ и подерзпить осаду Колберга. 

Я у Вашего Превосходительства иной милости не прошу кромЪ 
чтобы изволили терифливо BCB мои отправленныя въ конференщи ре- 
ляци прочесть, то увидите изъ оныхъ, что B'BHCKIÂ дворъ ничто иное 
желаетъ, какъ токмо по простой пословиц чужими руками жаръ за- 
гребать. Такожде покорно Ваше Превосходительство прошу отправлен- 
наго отъ меня тенералъ-адъютанта, который честь имть будетъ Вашему 
Превосходительству 060 всхъ моихъ поведеняхь подробн®е донести, 
милостиво выслушать и увзреннымъ быть, что съ истинною преданно- 
CTIIO всегда пребуду и пр. 

гр. А. Бутурлинъ. 


Въ Pen, 30 сентября 1761 г. (Собственноручное). 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Я въ моей горести единое утёшене имЗю, когда отъ Вашего Пре- 
восходительства милостивое письмо удостоюсь получить, какъ и сегодня 
оть 17 сентября принялъ съ моимъ вЗчнымъ благодарешемъ, à нзипаче 
къ сердечному моему обрадованию, что я еще въ числВ вЗрныхъ рабовъ 
у Ея Императорскаго Величества нахожусь, и что по милости вонфе- 
ренци давно бы меня на CBBTB не было. 

Сперва не только величали меня и ублажали паче мЁръ моихъ, а 
HHHB живаго во гробъ вселяють и пою’ -й Боже! Моего про- 
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медленя. милостивый государь, нигдВ и никогда промедлеше не было 
напраеное. А. что я за неим$темъ хлфба принужденъ быль инегда безъ 
желая моего простоять, и то самый, ие только военный резонъ, но и 
простаго мужика требовалъ. И теперь безъ хлЪба иду и приготовлю 
BE марш% (въ) Кольбергу, не смотря на неприятельсвя укрзпленя, жерт- 
вуя BCÉME, и CO всфми буду тражементы атаковать, дабы свидфтельство- 
вать, что не отъ боязни не атаковали короля, но отъ случая тогдашняго. 
На Гловъ мое покушене было не безъ резону, но имфлъ каналъ RE 
тому вЗрный изготовленный и боле не XOTBIE продолжать взатемъ, 
вавкъ одного дня, HO и то, милостивый государь, не удалось за ускоре- 
шемъ Платенова корпуса, кой мои подвозные магазины BC ежегъ и 
разорилъ, и принужденъ снова стараться и заводить. 

Вступитесь за вЪрнаго раба Ея Величества: нынВ еще получилъ еще 
въ обидЪ моей, чтобъ и Авчюринова отдаль графу Румянцеву, кой у 
меня одинъ и есть, и BC секретных дЗла на него положены, а я осталея 
одинъ писаремъ и кошистомъ. Я не чаяль бы такой жестокой обиды 
отъ его высокородя Волкова *). 

Къ тому же включено, чтобъ дать Панину столько войска, сколько 
онъ потребуетъ, à у меня всего осталось 15 полковъ пзхотныхъ, то и 
всфми хотЗль ему поручить, когда бы только дозволяло время на Бер- 
линъ предпраятая сдЗлать, à самъ бы EE промантскимъ дёламъ позхалъ 
на Вислу съ моими генералами. ПовЪрьте Богу, Ваше Превосходи- 
тельство, столько прискорбно, что едва живъ хожу, токмо и пр. 


гр. А. Бутурлинъ. 


Въ Рецз, 1 отктября 1761 г. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Вчера ввечеру получилъ я отъ графа Чернышева коротвыЙ рапортъ 
о взяти врзпости Швейдница, обнадеживая меня впредь присылкою 
подробнйшихъ извЗетй. Радуюсь я, что барону Лаудону удалось то 
въ дВйстые произвесть, о чемъ онъ въ бытность нашу BMÉCTB въ самой 
тайноети мн открыль, что онъ чрезъ н®который каналь къ тому ва- 
дежду имфетъ. Какое я изъ Варшавы о семъ нроизшестви получихь 
извзсте, съ онаго Вашему Превоеходительству переводъ при семъ со- 
общить оставить не хот®ль. Препоручая себя и пр. 


гр. А. Бутурлинъ. 


*) Auærpit Весильевичъ, секретарь министерской конееревщи, 
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Краткая изъ Варшавы сообщенная релящя о взатш kp'hnocrx Швейдница. 


Какъ генералъ-фельдцейхмейстеръь баронъ Лаудонъ н%которое дви- 
жене генералъ-фельдмаршалу-лейтенанту Драсковичу къ Цугмантелю 
сдфлать приказалъ, и королю видъ подалъ вЗрить, что Лаудонова apMia 
противу кр$пости Нейса что либо предпрять намЗрена, и для того за 
нужное разсудить Швейдницъ оставить и въ Гросеъ-Носенъ въ околич- 
ности Минстерберга маршировать, гдз онъ RARE ту, тавкъ и другую 
крёпость прикрывать думалъ. Пруссые BC дезертиры единоглаено об- 
надеживали, что швейдниций магазинъ состоить только изъ 4-хъ бата- 
лоновъ, которыми генералъ-поручикъ Цастровъ командуетъ, то помя- 
нутый генералъ-фельдцейхмейстеръ уже 29 сентября резолющю принялъ 
сю врфпость штурмомъ взять. И для того, по учинещи къ тому распо- 
ряжен1й, генералъ-маору Амадею главная команда надъ вс$ми четырьмя 
атаками поручена и надлежащия наставлешя даны, по воторымъ между 
прочимъ люди во всевозможной тишин® даже до рва маршировать и 
помощью штурмовыхъ лфетницъ, безъ всякаго выетрЪла, съ саблею въ 
рукахь на BAIE взойти имфли. Cie на каждой сторонз однимъ батал1о- 
номъ гренадеровъ и четырьмя баталлонами пфхоты, всего съ двадцатью 
баталонами и двумя ротами россйской пЪхоты, 1 октября, въ половин 
1-го часа поутру на BCBXE нумерахъ въ дВйство произведено съ тавимъ 
уси хомъ, что весь штурмъ въ половин 6-го часу безъ веякаго со 
стороны отъ атакующихь выстрЪла, счастливо окончился, и весь гарни- 
зонъ, по жестокомъ сопротивлении, HA дискрец!юо сдаться принужденъ былъ. 

Подъ бастономъ № 4-й весь пороховой магазинъ находился; оный 
вдругъ нечаянно подорвало и неможно было провфдать кавимъ образомъ 
cie несчасте сдЗлалось, которое какъ домамъ, такъ и людямъ вели 
вредъ причинило. 

Пушекъ разныхъ, по большей части большихъ калибровъ, въ добычу 
получено отъ 140 до 170-ти, тавже и магазинъ, въ которомъ на пять 
недзль, для арм!и изъ 70 т. состоящей, провянта находилось. 

Убитыхь и раненыхь съ нашей стороны отъ 400 до 450 челов къ; 
что съ непраятельской стороны побито, при отправлеши курьера, еще 
извзетно не было. Hub комендатомъ генералъ-поручикъ фонъ Бутлеръ; | 
гарнизонъ состоить въ 8-ми батамонахъ. 

Король пруссый съ своею аршею, за недостаткомъ пропитатя, по- 
двинулся къ Бреславлю, и баронъ Лаудонъ иметь еще квартиру свою 
въ ФрейбургВ и арм расположиль въ сей околичности. 

Одинъ токмо поручикъ просилъ капитулящи и получиль оную. 
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Письма граха Петра Александровича Румянцева къ Ивану Ивано- 
вичу Шувалову. 


31 августа 1758 г. Лагерь при Лансберг$. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства взыскате милостивое въ прим чанш 
г. гр. Браницкаго я, какъ особый залогь Вашей ко мнЪ милости, полу- 
чить только на сихъ дняхъ чрезъ него же честь имЪлъ и COOTBBTCTBO- 
вать тому послушан1емъ я всякаго случая не упущу. 

Что я письма Вашего Превосходительства въ свое время не полу- 
чиль и OTBÉTOME служить умедлилъ, причиной отлучеше мое отъ арми 
чрезъ всю нынёшнюю кампаню. Я не сомн$ваюсь, что Ваше Превосхо- 
дительство о семъ моемъ отлучени и о тщани ревнительныхъ ко изы- 
сканю всевозможныхъ только случаевъь во умножению славы войска Ея 
Императорскаго Величества предыдущими релятями и журналами YBB- 
домленъ, и ежели оныя удостоены Вашего Превосходительства апроба- 
ци, то я за отм$нное награждене Cie признаваю. 

Посл$дняя батамя планъ оный перем нила и я, будучи вовее отрз- 
занъ королемъ самимъ, à въ спинз имфя принца Бевернскаго съ гар- 
низономъ штетинскимъ, нашелъ случай, между т$мъ и послфднему еще 
досаждая возможнымъ только способомъ, непроходимо кажупяся M'BCTA 
перейти и съ командующимъ генераломъ соединился почти въ виду не- 
праятельскомъ. 

Касательно до прошедшей батали, то я какъ скоро, хотя между 
тфмъ поздно весьма или въ самую уже баталю, получилъ извфете о 
nepexoxB короля пруссваго, то того же часа всю свою конницу въ 
мостамъ, гдЪ оный переходилъ, для овладзя оными и пресФченя пути 
обратнаго, бригадира г. Берга отправиль; со вс%мъ деташементомъ 
вЪ выступленю готовымъ быль. Сей мой посланный удачу имблъ стоя- 
Ш на сей сторон постъ прогнать за р$ку и не только побить, à 


‚ тридцать живыхъ въ плЁнъ получить, но наступившая ночь и H3BBCTIS, 


полученныя отъ довольно достовзрныхъ людей, все мое оное предприя- 
те въ ничто обратили и до смущен1я такого привели, вакаго въ семъ 
обстоятельств Ваше Превосходительство не имФли изв$ст!я чрезъ четыре 
дня инаго, какъ отъ земскихъ людей подтвержден!я злозатфянныя себ% 
вообразить можете. Я беру смзлость о семъ вм®стить для единаго Вашему 
Превосходительству увздомленя, опасаясь, что иногда за недостаткомъ 
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времени отъ вомандующаго генерала Cie бы вм®щено, и мн бы въ пре- 
досуждене иногда при испытан сихъ BCBXE обстоятельствъ, что мнится 
не могло; въ которомъ случа TAKE какъ и во всемъ прибфжище мое беру 
въ Вашему Превосходительству будучи и пр. 

Гр. Руманцевъ. 


2 сентября 1759 г. М3стечко Либерозе. 
Милостивый Государь мой Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства послЗднее и милостивое письмо въ 0C06- 
ливый залогь продолжающейся ко MHB Вашей милости, и яко за не- 
оцфненное для меня прюбрзтеше въ позволени MHB докучать иногда 
моими доношенями принять честь имфлъ, и хотя въ TOME о высочай- 
ше MHB съ прочими показанной отъ Ея Императорскаго Величества 
щедрой руки милости упомянуть и не BOCXOTBAIH, то однакожъ я, зная 
границы моихъ малосудящихъь заслугь и AOCTOBHCTBE, и въ томъ заклю- 
чаю Вашего Превосходительства о мн многомощное стараше и не 
осмфливаясь въ высочайшему трону и въ стопамъ Ея Императорскаго 
Величества съ моимъ всеподданн®йшимъ благодаренемъ приступить, 
беру мое въ TOME прибЪжище къ Вашему Превосходительству, RARE къ 
моему милостивцу и единому протектору, и произношу просьбу Cie мое 
раболинфйшее, при случа удобномъ, изъяснить. 

Что же до состояня нашихъ дзлъ посл кровопролитной и BE по- 
6BxB достопамятной батали принадлежитъ, то оное Вашему Превосхо- 
дительству изъ посылаемыхъ OTE времени въ другое журналахъ, и па 
самой правдЗ основанныхъ, конечно все извфстно; я токмо то развЗ 
присовокупить могу, что отъ стороны нашей вс предпрятя и марши, 
 начавъ отъ самаго перехода Одера пребываюе довольно долгое на сей 
сторов$, A въ семъ послЪднемъ M'ÉCTÉ, во всемъ операци нашияхъ со- 
юзниковъ облегчало и искан!ю ихъ собственному точно COOTBBTCTBOBA- 
ao. Но хота дЬйствительно мы короля по Cie время всегда почти въ 
глазахь имБемъ и ежедневное не токмо безпокойство, но и знатный 
ущербъ въ людяхъ легке наши войска ему причиняютъ, то однакожъ 
BCB принимаемыя отъ союзной стороны м}ры, кром капитулящи Дрез- 
дена, своей мечты не достигаютъ, и вакъ хотя вдали, однакожъь видно, 
что зачинаютъ они уже безпокоиться оть движенй принца Генриха, 
дЪлаемыхъь въ сторон®. Богемш. Ваше Превосходительство можете себЁ 
вообразить коль съ великою опасностию и OCMOTPBHIEME нашъ коман- 


дующ фельдмаршалъь на Cie взирать долженъ, которому не токмо умно- 
т. IX, 33 


æeHie своего корпуса, .но и въ потребномъ снабдешя въ военныхъ и 
CHÉCTEUXE припасахъ, чрезъ отдалене отъ Нюдстемш не токмо срав- 
нительно, но оставляя опасность, кЪ которой BCb наиполезнйшя м$ры 
хотя пр1емлемы бываютъ по случаю и надобности, и получать невозмож- 
но. Сей недостатокъ во всемъ весьма бы могъ уже посл$довать, еслибъ 
неприятель намъ не всю свою амуницию, который, считая употреблен- 
ную чрезъ цзлый день не токмо на одну батамю, но и на цфлую кам- 
пан!ю приготовя, оставилъ. Поиски же съ нашей стороны коль не видно 
искреннее и усерднфйшее нашего фельдмаршала желане оными пользо- 
ваться, каковымъ опаснымъ CIBACTBIIME подвержены, Ваше Превосхо- 
дительство себЪ вообразить легко можете, ибо нетрлятель не токмо ла- 
геря, но и марша своего, ниже поста для караулу, не избирзетъ, коебъ 
всфми отъ натуры для его безопасности преимуществами ограждемо не 
было, да и силы наши чрезъ ABB особливо си nocxbaxia батами 6без- 
сомнфнно что умалились, и легко можетъ быть, что онъ случая ждетъ 
въ отдалени нашихъ союзниковъ, когда не прямо насъ атаковать TO 
шиканскими образы во BCBXE натихъ предпр!ятяхъ, а паче въ подво- 
захъ съфетныхъ припасовъ дфлать затруднене; въ сихъ неудобопонят- 
HHXS OTB союзниковъ нашихь маршевъ и контръ-маршевъ его сятель- 
ство MB приказаль Ъхать къ фельдмаршалу гр. Дауну, для Tpebopaxis 
отъ него ватегорическаго о его взятыхь намфрешяхь YBBAOMICHIS и о 
сообщени ему положенныхъь на основами высочайшихь новелхЪвй Ея 
Императорскаго Величества мЗръ съ нашей стороны. Я искренно желаю, 
чтобъ ся моя коммисая получила желаемый свой плодъ, а паче чтобъ 
Всевышний, благословивъ и увЗичавъ opyæie Ея Императорсваго Вели- 
чества, возвысившееся до толь высокой степени въ побфдахъ, даровахъ 
желаемый въ безсмертную ея великой нашей государыни славу, миръ, 
à для меня собственно сохранилъь къ неоцзненной Вашего Превоскоди- 
тельства ко инЪ милости продолжеве и случай, гд$ бы я могъ изъяснить 
© моемъ искреннемъ высокопочиташи и пр. 


Гр. Руманцевъ. 


19 im 1761 г. Кислииъ. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 
Я Вашего Превосходительства милостивое письмо честь имфль по- 


лучить и за милостивое обнадеживате Вашей милости для меня неоцз- 
ненной покорное благодарен приношу. Ваше Превесходительство най- 
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ACTE изъ журнала и релаяцй моихь, что я паче чаяютя и ожидая по 
препорщи моего маленькаго прежняго корпуса им ю армю; теперь мое 
смущене обратилось въ попечеше къ отысканю случая и способа испол- 
нить должнесть мою, непрятель вонечно атакованъ будетъ, какъ скоро 
я войско TOEMO CE кораблей получить могу; тамъ отъ ршеншя зави- 
сть будуть слЪдстыя. Я имфю чееть и пр. 


Гр. Румянцевъ. 


13 августа 1761 г. При дерева Штенго. 


Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Вашего Превосходительства два милостивыя письма чрезъ адъютанта 
г. Караулова 27 числа Поля принять честь иифлъ. Изъ перваго я доз- 
наваю Вашего Превосходительства къ себ милость, превосходащую 
BCB мои заслуги, & въ другомъ довЪфренность, à въ обоихъ пунктахъ 
инф предписанное BE разсужденш г. Караулова сохраню и его упо- 
треблять не оставлю, гд$ токмо что найду случай доставлять ему HA 
будущ1я времена въ должности исправлене. 

Ваше Превосходительство усмотрЁть изъ моей релящи изволите, что 
я дЪйствительно операщи мои началь и первымъ скрытымъ маршемъ 
челов®къ до ста въ полонъ получилъ и по моей настоящей нозици весь- 
ма нужное MBCTO и MÉCTO Керлинъ, выгнавъ непрятеля, занялъ. 

Теперь я стою при деревнз Штенго, разстоящемъ отъ Кольберга въ 
небольшой мил$, à отъ ненрятельскаго ретраншемента меньше трехъ чет- 
вертей мили; часовые и полевые караулы мои непрестанно съ нещиятелемъ 
перестр8ливаются; неприятель старается, какъ видно, не допускать за- 
нять горы, откуда его ретраншементь рекогносиревать можно бы; я те- 
перь забочусь привесть въ безопасность мою коммуникацию съ флотомъ 
и изыскать дорогу л$еомъ, которая ведеть къ лфвому флангу Henpid- 
тельскаго ретраншемента, и хочу тамъ тектировать ему въ задъ прид- 
TH; самъ же въ лице его буду иекать удобизйшаго MÉCTR для атаки: 
лагерь его весьма ретраншированъ, а къ ретраишементу вс дороги 
минированы, но я имфль указъ атаковать, и TAKE только остается MHB 
избирать образы, кавовыми бы эвантажи$е Cie въ ABACTBO произвесть. 

Милостивый государь, Вы мемя обнадежили протекщею для моихъ 
подчиненныхь; я He осмфлюсь никогда Вамъ о вомъ либо недостойномъ 
такъ представить, A токмо о людяхъ, иснолняющихь должность и службу 
свою ревнительно. BcÉxE позвольте MB, милостивый государь, назвать: 
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полковника Минстера и капитановъ Ратеева и Тулубьева, кои въ но- 
слЗднемъ деташементВ такой удачный поискъ надъ непрятелемъ сд$- 
лали, число плнныхъ AOBASHBACTE довольно, уронъ непраятельсяй по- 
битыхъ и раненыхъ. Сей Минстеръ, одинъ изъ старыхъ слугъ, не иметь 
почти никакого для своей жены и дЪтей пристанища, à въ Лифляндш 
небольшое число гавовъ на ренду ему въ отличное награждеше быть 
могутъ; проще же двое люди молодые, однако офицеры не по зван!ю, но 
по достоинству, и Ратеевъь особливо въ полку грузинскомъ одинъ изъ 
тЪхь, кой о полку TOME токмо въ надобныхъ случаяхь отвфчать что-либо 
можетъ. Въ разсуждени что полковникъ отъ старости бол$зненныхъ 
припадковъ и недостаткомъ языка только что одно имя управленя но- 
ситъ, проще тфхъ же резоновъ ради токмо что въ счету. 

Я не могу описать Вашему Превосходительству состояне капорскаго 
полку, я въ жизнь мою себз никогда не представляль таковое что либо 
увидфть, оставляю неисправность и неопрятность и маневры. Ниже pa- 
порта о числ людей обстоятельнаго могъ до нынЪ получить и въ пер- 
вое движеше изъ лагеря едва въ шеренги и въ взводы устроить MOTS, 
для обоихъ сихъ исправленй я принужденъ былъ моихъ обоихъ господъ 
генералъ-маоровъ Еропкина и князя Долгорукова употребить, и изъ другаго 
полку командира прикомандировать. Господинъ же бригадиръ Дурновъ, 
какъ того полку и бывш! полковникъ, доказывають сю неисправность 
быть по причин помфщеня въ ономъ полку до тысячи рядовыхъ изъ 
гарнизоновъ и офицеровъ, большею частю изъ другихъь полковъ не луч- 
шихъ, при самомъ амбаркированши, и что люди на корабли по роспи- 
саню морскихъ флакмановъ раздзлены были не по ротамъ, но по ихъ 
благоизобрЪтеню. 

Я въ семъ господин$ не мало смущаюсь, по благополучномъ окон- 
VAHIH на него положить оборону города, à мнЪ Cie точно предписано. 
Ваше Превосходительство лучше меня вЪдаете, что легче городъ оса- 
ждать нежели, въ рухлость еще къ тому приведенный, оборонять; я почти 
гадаю, что онъ самъ недостатки свои въ таковыхъ случаяхъ въ надоб- 
HOME чувствуя не охотно на себя возьметъ, & я долженъ указъ испол- 
нить и BCB слВды будущихь обстоятельствь себ воображать, и сопря- 
женное съ славою орузыя наблюдать не мало безпокоюсь, и прошу Ba- 
шего Превосходительства въ семъ деликатномъ пункт въ мою предо- 
сторожность отъ стороны Вашей пристойное употребить ‘средство. Я 
осмфливаюсь себя обнадежить, что Ваше Превосходительство во всфхъ 
моихъ приношен1зхъ не находите что либо мое партикулярное, но во- 
ображаете себ изъ того мое ycepzie, ревностьи вёрность въ моей великой 
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государын8, à партикулярно токмо мое искан!е Вашего Превосходитель- 
ства неоцёненной для меня милости и пр. 


гр. Румянцевъ. 


5 сентября 1761 г. При xepesab Царним$. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Ваше Превосходительство милостивымъ своимъ письмомъ отъ 13 ми- 
нувшаго м$сяца меня самомилостивЪйшимъ образомъ къ должности моей 
нобудить восхот$ли. Милостивый государь, посп®шность г. Земцова при- 
чиною единственно была, что я Вашему Превосходительству не служилъ. 
А впрочемъ въ укоризну ли самъ себЪ быль когда бы я не старался про- 
должать мое искаше и сохранять Вашу для меня неоц$ненную милость. Я. 
признаюсь, милостивый государь, что Вы меня Вашимъ взысканемъ 
всегда упреждаете, и что моя благодарность всякая не довольно доста- 
точна изъяенить точно мое самочувствительнйшее признаше и обязане, 
воими я Вашему Превосходительству долженъ. 

Я HNHË, милостивый государь, зачинаю страдать видя мой жрейй 
одинъ изъ самотрудн®йшихъ, имВя преодолЗвать непраятеля числомъ со 
мною равняющагося. Въ положени отъ натуры и искуства непристун- 
номъ, воображая себя съ одной стороны его атаковать, за точно пред- 
писанное, и обнадеживая себя въ неудачливомъ покушеши оть великой 
души нашей великой государыни милосердемъ, яко 4 въ семъ пунктф, 
жертвуя людей и себя, токмо доказать могу должность и послушание 
истиннаго и взрнаго раба; съ другой стороны противъ челов? чества и воз- 
можности предпремля, опасаюсь не меньше не токмо людей великимъ 
числомъ сокрушить, но и опаснзйшимъ слЗдь за собою оставить. Бу- 
дучи впрочемъ по Cie время не токмо вЪ авантажахъ, но осмЗлюсь на- 
звать владычествующимь надъ непрятелемъ; возрите, милостивый госу- 
дарь, на мои демарши въ журналВ моемъ обстоятельно описанные, 
туть Вамъ доказательно откроется, что TAB токмо возможность была, я 
ни труда своего собственнаго ни подчиненныхъ своихъ не щадилъ, ниже 
полезнаго гдз времени упустилъ; до восьми сотъ, въ числВ которыхъ знатные 
и офицеровъ, и генералъ Вернеръ, какъ довольно вредный для насъ, & для 
своего государя надобный и именитый офицеръ считается, Ея Импера- 
торскаго Величества военноплёнными учинилъ. Завлючайте, милостивый 
государь, изъ того, чтобъ я и CAMATO герцога неоднократно уже отвздалъ 
когда бы онъ не зарыль себя COBCHME въ землю. И не имЗль бы во вся- 
вомъ неудачливомъ случа и еще надежнаго прибзжища, напротивъ A 
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и овладфвь его крЬпостьми à не ретраншементомъ экспонированъ буду 
всему крЗпостному огню, котораго ядра изъ кр$фпости уже нынЪ за Hb- 
которыя мои батареи доходятъ; несомнзнно весь его ретраншементь подъ 
ихъ обороною. Все cie бы миновать мн было возможно и Apyrie бы 
способы конечно безъ всякаго большаго вреда открылись къ преодоле- 
Hil0 его, самъ бы голодъ и недостатокъ понудили бы его какому либо 
отчаянному предпрят!ю или же бы максенскому примфру онъ посл5- 
довать бы долженъ, но многя опасности меня въ семъ пунктВ сму- 
щають, à главный изъ т®хъ, что я о арми нашей никакого CBBxbHIA 
получить не могу, и мои посланные OTE 27 тюля и 14 чиела августа но 
HHHB оттуда не возвратились. Напротивъ за достов$рно утверждаютъ, 
что большая часть Штутергеймова и Белингова корпусовъ, оставя шве- 
довъ, противъ меня идутъ; въ такомъ пункт мн$ неминуемо на само- 
отчаянн=йшее отважитьсз, исключая что флотъ претери$въ много опае- 
наго осенняго времени ради, нудитъ себя къ портамъ своимъ; оный, и безъ 
того не будучи въ состозши MHB существительной помощи сдфлать, могъ 
бы весьма съ 15 сего M'ÉCANA, исключая HBKOTOPHE, для забраюя артил- 
лери отдалиться, тёмъ паче, что бомбардироваше его токмо MÉMAHCEOMY 
строеню вредно à крФпостному ни въ чемъ, толь меньше ретраншементу 
и лагерю, а приближаться къ берегу кораблямъ, не подвергая себя соме- 
онаснзйшимъ сл$дамъ, вовсе невозможно. СлФдственно выстрЗлы ихъ и 
действя своего имфть не могут. 

Маркизъ де-Коленкуръ, французсв1й генералъ, находящийся при швед- 
ской арми съ разными пропозищями, способствующими моимъ пред- 
прямямъ, во мнЪ на сихъ днахъ прибыль. Я заключаю больше быть 
желанию дЪлить со мною честь и славу въ моимъ предпрятяхъ, BHXBBE 
меня въ удачахъ, нежели способствовать отъ шведекой стороны, He бывъ 
въ состоянш одному гусарскому полку противиться; à между TM 
точно вижу чтобъ подъ видомъ доставлетя ко MH'B части шведскаго вой- 
ска выманить оть меня казаковъ и число еще превосходящее моихъ на- 
хизчныхъ, будто тысяча оныхъ точно об щана была шведекой арм!и фельд- 
марнталомъ графомъ Александромъ Борисовичемъ, и кажется, что госпо- 
AE Коленвуръ несомн®нное доставлеше ихъ на себя взялъ; а госпо- 
динъ Эрашвертъ безъ всякой умфренности выхвалялъ таланты г. Колен- 
кура и совфты ето MHB за весьма важные изображая, хотфлъ придать 
лучине успёхи и уважить его требован!я; я въ первомъ пунктф отъ 
всякаго совфтъ полезный принять не отрекусь, à въ послнемъ ие 
только трудно, но и вовсе невозможно согласитьех, дя хотя бы и число 
оныхь было достаточно, то я безъ позитивнаго отъ двора nosexbnis 














согласиться He осмфлилса, тфмъ паче меньше, что BOsBPamenie бы 
ихъ на всю войну осталось безнадежнымъ; я осмфлился однако послать 
50 гусаръ съ офицеромъ до Волинъ съ чаятемъ, по обнадеживан!ю го- 
сподина Коленкура, что тамъ командующий по ордеру его, ни мало меддя, 
KB Трептоу приступать; на cie больше понудило меня разглашенное 
движене Штутергеймова и Белинга, то однакожъ приказано посланному 
офицеру. при самомал5йшей медленности, оставя ихъ, возвращаться. 

Пл$нный генералъ-поручивъ Вернеръ меня особливо просилъ испро- 
сить у Вашего Превосходительства милостиваго HCXOAATAËCTBOBAHIA о 
увольнени его на пароль въ деревни его, лежапя въ Силези. Ваше 
Превосходительство поважете ему опытъ Вашего челов колюйя и про- 
славите имя Ваше; я не считаю себя въ проступкВ по всфмъ правамъ 
не увольнивъ его собою, заключая быть степень его важнфе пред$ловъ 
моего рёшеня. Я съ него взявъ реверсъ, отправилъ безъ всакаго почти 
конвоя въ Маренвердеръ, гд$ онъ имЗетъ ожидать о себ высочайшаго 
Ея Императорскаго Величества p'hmenis. 

Данный мн$ инженеръ, полковникъ баронъ де-Молинъ, чрезвычайный 
даръ иметь прожектировать и украшать свою работу. Весьма сожал$- 
тельно для меня токмо, что его глазъ съ ошибкою видитъ и работа его 
настоящая не имфетъ желаннаго уп$ха. Напротивъ подполковнякъ ар- 
тиллери Миллеръ по справедливости заслуживаеть Ея Императорскаго 
Величества милость: тщан1е его и упражнене въ непрестанномъ O[HB 
свидфтельствуютъ о его твердости и мужеств$. 

Подайте MHÉ, милостивый государь, многомощную Вашу помощь и 
доставьте достойнымъ воздаян1е, я больше удовольствя для себя въ 
CBÉTB не нахожу, какъ видёть подчиненныхъь MHB труды награжденные. 
Вы имена и дфла найдете въ моемъ журнал$; судитеихъ, милостивый госу- 
дарь, по тзмъ. Ая OTE нрава великой души Вашей всякую имъ справедли- 
BOCTE чаю; ‘до меня же что принадлежитъ, то я мое дВло и въ начал 
быть не считаю, à связываю жребйй мой съ жребемъ герцога виртем- 
бергскаго, опасаясь иначе поступя удалиться отъ должности и послу- 
шаня; въ семъ пункт себя видя, самъ бы себЪ тягостнзе всего былъ. 

Продолжайте, милостявый государь, токмо милость Вашу и считайте 
взрно, что Вы ее употребляете для вЗрнаго отчича и партикулярно, 
что онъ до послВднихь дней съ непоколебимымъ высокопочтенемъ и пр. 


Гр. Руманцевъ. 


Р. 5. (Собственноручно). Сего вручителя посылаю изъ одного того 
резону почему токмо, что онъ самотруднёйше посты все время имфлъ 


и о многомъ CBBAOMB, и заслуживаеть похвалу, & Вашего Превосходи- 
тельства милость. Я осмливаюсь вложить герцогова (sic) также и Верне- 
ровы дзянши. .. *). Дай Богь, чтобы и оборону чининили въ свое 
время. (sic). 


29 октября 1761 года. Подъ Кольбергомъ, дер. Царвимъ. 
Милостивый Государь Иванъ Ивановичъ. 


Я по cie время, завися отъ моего фельдмаршала и приведя впро- 
чемъ состояше дзлъ моихъ съ герцогомъ виртембергскимъ до край- 
няго пункта, я PASYMBIO симъ о его ретраншементахъ, не могъ случая 
имфть чЪмъ либо воспользоваться, ниже по совфсти могу сказать, 
Ваше Превосходительство точно увфдомлать о предпрятаяхъ и произ- 
шествияхъ нашей армш. Обстоятельства часто перем$няюцщияся застав- 
ляли видно перемЪнять часто и резолюции, между сими однако я дол- 
женъ сказать и то, что господинъ генералъ-фельдмаршаль, во многомъ 
на мои представлен1я снисходя, съ своей стороны различныя предпрятия 
дЪлать препоручалъ, но отъ неудачи или другихъ вакихъ либо резо- 
новъ ради, что CiH въ XBACTBIE не произведенъ, судить оставляю. 

Позвольте MHB, милостивый государь, Вамъ мою благодарность паки 
засвидфтельствовать, чувствуя изъ всего со мною произшедшаго Вашу 
во MHB особливую милость и благоволене, превосходяще BC м$ры 
моихъ заслугь, и достаточнаго изъяснен1я моихъ признан. 

Ваше Превосходительство изъ моей релящи усмотр$ть изволите о 
требованяхъ вфнскаго и шведскаго дворовъ; буде на cie понын% pé- 
шительнаго чего не произошло, кажется быть нынЪ вовсе изъ времени 
EE тому способнаго; авантажи правда въ общемъ дфлВ могутъ быть, 
изъ Того наивеличайпие, но въ партикулярномъ нашемъ не произве- 
детъ ли Cie нзкоторыхъ затрудневй, оставляю Вашего Провосходитель- 
ства прозорливому и св$дущему PasCMOTPBHIN. 

Г. Карауловъ, какъ сего податель, меня просилъ чтобъ я его къ 
Вашему Превосходительству отправилъ, увЗряя меня, что онъ терминъ, 
ему точно оть Вашего Превосходительства назначенный, уже выслужилъ; 
я правда отъ Вашего Превосходительства точно предписаннаго времени 
не имфю, то однакожъ, снисходя на его безэкипажное, HA Cie холодное 
время, состояне, и что KAMINAHIA къ окончаню уже приходить, отка- 
зать ему не могъ. Донося Вашему Превосходительству, что онъ, будучи 





*) Четыре слова не разобрано. 
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8ABCE, изрядно себя BeXB и отъ меня, съ дозволешя Вашего, по сте- 
пени его въ должность употребленъ былъ. Я препровождаю cie съ 
всеискреннзйшемъ желанемъ, чтобъ Всевышний Ваше Превосходитель- 
ство въ возобновляющемся для Васъ новомъ год при непрем$нномъ 
и цфломъ здоровьВ нов$йшими благополучями благословилъ; я же какъ 
истинный почитатель Вашего Превосходительства сохраниль бы Вашу 
для меня неоц$ненную милость до самопоздн®йшихъ временъ, до во- 
торыхъ я со всф$мъ истиннымъ усердемъ и пр. 


Гр. Румянцевъ. 


Р. 5. (Собственнноручно). Отъ князя Волконскаго MB препоручен- 
ное при семъ подношу. 





АЗБУЧНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ИМЕНЪ, 


EE ee 


Адобашьъ, HOIROBHUKB, 408. упом., 113, 13%, 147, 156,168, 176, 
Акчуриновъ, писарь гр. Бутурлина, 178, 196, 204, 210, 303, 386, 391, 
510. 397, 430. 


Александра Павловна, великая княж- | Алтышевъ, нереводчикъ, 405, 406. 
на; переписка относительно несостояв- | Азонеусъ, COBBTHHRE посольства, 361. 
вагося брака ея съ королемъ швед- Анкарштремъ, убца короля шведека- 
скимъ Густавомъ-Адольфомъ У,195— | го Густава Ш, 198, 260. 

398; упом. 197, 198, 202—205; | Анжели, полковникъ, 430. 

первое возникновеше вопроса о пере- | Анна Гоанновна, императрица, 444, 
mBub религи, 205, 208, 209, 244 | 452, 489. 

260, 269, 279, 298; ГуставъАдольфъ | Антонъ, князь (Чарторижек!?), 436, 
проситъ ея руки, 300—304; 308, 442. 

311, 315; уговариваетъ перем$нить | Анучинъ, пограничный коммиссаръ, 
вфроиспов$кане, 318; 324, 347, 348, 408. 

371, 315; возобновлеше переговоровъ | Апраксина, Агрипина Львовна, рожд. 
о бракЪ съ королемъ Густавомъ [У, 315 |  Соймонова, супруга С. 0.; письмо ея 
— 388; 391, 392. къ И. И. Шувалову, 4710—4172. 

Александръ Г, Цавловичъ, императоръ; | Апраксина, графиня Александра Ми- 
упоминается въ письмахъ Екатерины П| хайловна, супруга rp.6. А. рожд. гр. 
ребенкомъ, 38, 40, 42, 50, 57, 63;| Шереметева, 454. 
болфнъ оспою, 66; усп$хи въ чтеши | Апраксинъ, Степанъ дедоровичъ, ген. - 
MuucLMb, 66, 69, 75, 78, 79, 96, фельдмаршахь, письма его къ Й. И. 
97, 104, 110, 1420, 124, 127,140, Шувалову, 444—478; письмо его къ 
141, 143, 173, 182, 191; дьтемя | гр. Il. И. Шувалову, 479 —480; pe- 
увеселешя 87—89, 91, 94. Пребыва- |  жащи его имп. Елизаветв Петрова, 
ie въ Парижь въ 1814г. 430—443;| 480—484; прибыт!еего въ Ригу, 347; 
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онъ оправдываетъ свою медленность, |  терины П, 70, 71, 73, 77, 79, 89, 
449, 461, 468; переходитъ границу, | 164. 
468, 469; объясняетъ свое движеше | Бергъ, ген.-маоръ, 509, 512. 
на Тильзитъ послф побфды при Гроссъ- | Бернсдорфъ, датскй посланникъ при 
ЭгерсдорфЪ, 470, 481—483; его бо-|  шведскомъ двор, 224. 
яфзнь, 471—473; отношеня его къ | Бестужевъ-Рюминъ, графъ Алексьй 
слфдетвенной коммисси, 478. Петровичъ, вице-канцлеръ, 447. 
Апраксинъ, СтепанъСтепановичь, 469. Бецк!й, Иванъ Ивановичъ, 162. 
Апраксинъ, графъ 9едоръ Андрее-' Бибиковъ, Павель Александровичъ, 


вВиЧЪ, 454. | флигель-адъютантъ 145; отзывъ 0 
Апраксинъ, графъ Петръ дедоровичъ, | немъ Екатерины Il, 157—159. 
454. ' Бибиковъ, курьеръ, 381. 


Аракчеевъ, графъ АлексЪй Андреевичъ, | Бильдштеинъ, баронъ, 430. 
433, 438, 443. Билау, полковникъ, 463. 
Армфельдтъ, баронъ, любимецъ швед-' Бискпини, Н., 443. 
caro короля Густава Ш, составляеть Бяюхеръ, прусск!й ген. -фельдмаршатъ, 
заговоръ противъ регента герцога Зю-| 435. 
дерманландекаго, 205; б%гство его въ | Боркъ, графиня, 48. 
Гермашю, потомъ въ Pocciw, 206; | Борозна, эсаулъ, 412, 413, 416. 
требоване выдачи его и отказъ Ека- | Богдановичь, купецъ, 426. 
терины Ц, 207—210; 246, 289. Браницк!й, графъ Францискъ-Ксаверй, 





д’Артуа, графъ, 154. польский генералъ, умеръ въ 1819 r., 

ApmeneBcrif, иаюръ, 424. 113, 114. | 
Браницк!й, графъ Иванъ-Влиментъ, 

Балка, вахмистръ, 408. польсвЙ генералъ, 512. 

Баршовъ, курьеръ, 92. Брантъ, ген.-поручикъ, HOBOpocifcrif 

Барятинск!Й, князь, 165. губернаторъ, 410, 411. 

Бахманъ, бригадиръ, 508. Браунъ, графъ pi Юрьевичъ, ana. 

Безбородко, графъ, впослЪдств!и князь, |  генералъ-губернаторъ, встр чаетъ им- 

Александръ Андреевичъ, сопровож- | пер. Екатерину П въ Нарв$, 41. 


даеть Екатерину П въ путешестви. де-Брильи. генералъ, 506, 507. 
1780г. 42, 45, 61; упом. 206, 391. | Бриммеръ, 461. 

Бекетовъ, Никита Аеанасьевичъ, ген.- | де-Бриньи, 506, 507. 
маоръ, астраханск! губернаторъ съ Брольи, герцогъ, 500. 





1763 r., 405. ‚Брюсъ, графъ Яковъ Александрович, 
Бекъ, упом. въ письмВ имп. Екатерины | 160, 506. 
Il, 71. Будаковъ, пажъ. 446. 
Бекъ, баронъ, австр. ген.-фежьдм.-лей- | Будбергъ, Андрей Яковяевичъ, род. 
тенантъ, 508. 1750-1812, генеражь-ма1оръ, рус- 


Белингъ, Вильгельмъ-Себастанъ, прус- | св посоль въ Стокгольм® въ 1796г. 
св ген.-маюръ, 518, 519. 196, 210; письма его: къ Екатерин® 
Бенкендорфъ, приближенная имп. Ека- Ц, 215,218—222,226—229,234— 
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236, 267—271, 288, 292—294, Бутлеръ, каммергеръ, 455, 457, 463, 


324—331, 333—335, 337—340, , 


511. 


349—355, 366—372, 374—378; | Бутурлинъ, графъ Александръ Борисо- 


къ гр. Зубову 222—226, 232—234, 
237—239; къ гр. Маркову, 271,290, 
295,331, 335, 341, 356—362,373, | 
378—381, 383. Отв®тныя письма: | 
имп. Екатерины, | 237, 240—247, 
253, 274—279, 280—282, 300— | 
309, 316—323, 324, 347—349, 
363 — 365, 381; графа Маркова, 








вичъ, ген. -фелькмаршать, письма его 
къИ.И. Шувалову, 507—511; оправ- 
дывается въ взводимыхъ на него обви- 
неняхъ, 509; сообщаетъ релащю о 
взяти кр. Швейдница, 511; упом. 444, 
445, 503, 512, 514, 518, 520. 


Бутурлинъ, Борисъ Ивановичъ, cToas- 


накъ, 507. 


285—288, 291, 299; сопровождаетъ | Бушъ, садовникъ, 54. 
семейство герцогини кобургской въ|Бюловъ, мекленбургокй посланникъ 


Петербург и обратно, 211, 213; наз- 


начается посланникомъ въ Швецию, 
211. 212; премъ его въ Стокгольм. 
225, 226; переговоры съ бар. 9cce- 
HOME, 227, 228: вторичное назначе- 
Hie его посломъ въ Стокгольмъ, 260; 





° при шведскомъ дворв, 222, 223, 236, 
258. 


Ваза, гр., пеевдонимъ герцога Зюхер- 


манландскаго во время путешествия его 
въ Росыю въ 1796 г. 297, 300. 


радушный премъ, оказанный ему. | Вассенэръ-фовъ, 177, 180. 
266; переговоры его съ Рейтерголь- | Вахтмейстеръ, баронъ, 351, 361, 


монъ о путешестви короля въ Петер- 
бургъ, 267, 268, 271; упом. 231, 
236, 238, 262, 297, 386, 389— 
391. 

Будбергъ, баронъ, Андрей Федоровичъ, 
сообщаетъ переписку относительно ие- 
состоявшагося брака Густава-Адоль- 
фа IV съ в. ин. Алексанкрою Повхов- 
ною, 195. 

Будбергъ, баронъ, совзтникъ посолъ- 
ства при шведскомъ дворф. виосхВкК- 
ствш 9CTAAHACRIÈ граждансюй губер- 
наторъ, 212, 214—216, 228, 233, 
289—291, 336, 348, 349, 352, 
358, 359, 363, 372, 3771, 318. 382. 
Записка его о вторичноиъ путешествии 
Густава IV въ Петербургъ, 392—398. 

Букингамъ, лордъ, 164. 

Буковъ, австрийский ген. -фелькизршахъ- 
лейтенантъ, 457, 462, 463. 

Бурговъ, докторъ, 445. 





370. 


Вейшариъ, Ив. Ив. ген. -квартирмей- 


стеръ, 455, 459, 460, 463, 464, 
466, 479. 

Вейсманъ, фонъ, 429. 

Веракъ-де, маркизъ, франц. посланникъ 
при русскомъ ABOPÉ, 137. 

Верженъ, франц. министръ фивансовъ, 
154. 

Вернеръ, прусскй генеражъ, взятый 
въ пазнъ Румянцевымъ, 517, 519, 
520. 

Виламовъ, секретарь руссиаго посоль- 
ства въ Стокгольм, 271, 273, 287, 
288, 290. | 

Виртемберские герцоги, см.Фридрихъ, 
Фридрихъ Евген, и Варлъ-Евгений. 

Виртембергская герцогиня ‚ см.Фрид- 
рика. 

Витталь, баронъ, 202. 

Воейковъ, Федоръ Матвфевичъ, ген. - 
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лейтенантъ, рижекй вице-губерна- вопросу о бракосочетани принцессы 
торъ, 452. виртембергской Доротеи съ вежикиитъ 
Вояновъ, Дмитрий Васильевичъ, секре-' княземъь Паваомъ Цетровичемъ; от- 
тарь министерской конференщи, 510. | BÉTH герцогвни виртембергской, 3, 


Вояконск!Й. князь Михаилъ Никитичъ,’ 21; упом. 16, 24, 25: участие его 


519. | въ семижётней войнЪ, 493, 495, 496, 
Вольтеръ, 148. | 50$, 505, 512. 
Воронцовъ, Ажександръ Романовичь, ’Гика, князь, Григорй, молдавский го- 
каммергеръ, 193. ° cnoxaps, 418, 420, 421, 423, 424. 
Bpexe, шведекй генералъ, 352 — 355, | Гильзенъ, 50. 
370, 374, 315, 318, 382. ‚ Габбовъ, Иванъ бедоровичъ, ген. -ан- 
Вульфъ, премьеръ-ма1оръ, 412. | шефъ, сенаторъ, 414. 
Вутъ, Петръ, 381, 383. Голицына, княгиня Варвара Петровна, 


Basemcrif, князь Петръ Андреевичъ, | рожд. Салтыкова, супруга кн. В. Б., 
сообщ. «Бумаги изъ архива дворца, 494. 


въ г. Павловск» », 1. Гохицынъ, князь Алексёй, поручикъ, 
494. 

Габертовъ, каймаканъ, 414. Голицынъ, князь Васижй Борисовичъ, 
Габлицъ, литейщикъ. 487. 494. 


Гага, графъ, псевхонимъ Густава-Адоль- | Гоаицынъ, князь Дмитрий Михайло- 
фа IV во время путешествия его въ Рос- |  вичъ, русскй посолъ въ ВЪн$ съ 1761 


cio въ 1796 г., 297; 300—302. г. по 1792 г., 98, 100, 111, 144, 
Гаджи-Гирей, претендентъ на крым- 169. 

ское ханство, 407. Голмеръ, ген.-поручикъ, 499. 
Гадикъ, прусск!й генералъ, 495. Головинъ, Иванъ Михайловичъ, 76. 
Гакертъ, живописенъ, 60. Головкинъ, Григор Александровичъ, 
Ганнибалъ, Авраамъ Петровичъ, 507. каимергеръ, 385; дфятельность его 
Гаммъ, аббатъ, 128, 148, 149. BE Стокгольм по вопросу. о брак® 
Гамильтонъ, барошъ, 219. шежду Густавомъ [У и вел. кн. Адев- 
Ганахъ, генераль, 76. сандрою Павловною, 386—392. 
Гарвей, лордъ, aurzifenit посланникъ | Гординовичъь, казацей сотникъ, 412. 

во Флоренщи, 207. | Гордъ, графъ, 496. 


Гарденбергъ, npyccriä министръ, 440. | Гохшиаьдъ, секретарь Густава Адольфа 
Гедвига-Елизавета-Августа, repuo-, IV, 326, 330, 331, 333. 
гиня Зюдерманландекая, рожд. принц. Грассъ-де, 164. 
Гольштейнъ - Кведлинбургь, супруга | Густавъ-Адольфъ. ТУ, король шведекй; 


герцога Варла, 329, 370. переписка отросительно несостоявята- 
Гежельну, ген.-дейтенантъ, 39%. гося брака его съ ведикою княжною 
Генрихъ IV, король франц., 155. Александрою Павловиою; 195—398; 


Генрихъ, принцъ NPyCCRIA, письма ето: воепитане его, 199; проектъ брака ere 
герцогин виртембергской, 1, 19, и| съ принцессою Мекленбургъ-Шверин- 
брату его принцу Феркинанду, 5, no) скою, 209 — 213, 228, 230; macro 
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ого къ иипер. Екатерин% Il, 236, 237: | Дерфельтъ, вахмистръ, 486. 
имиератрина приглашаеть его n0cb- , Дивовъ, 65. 

тить Петербургь, 260—262; перего- | Димедаль, баронъ, 69. 

говоры объ этомъ путешествш, 267— Дожгоруковъ-Врымек!й, князь Ba- 


270, 283, 287; окончательное рёше- 


сил Михайловичь, 119, 516. 


die, 288 —290, 293, 295; прздъ | Добровский, генералть, 441 —443. 

въ Шетербургъ, 297, 298; король про-' Доминика, принцесса, 438. 

ситъ руки великой княжны Алекс. Пав-! Дона, графъ, прусский генералъ, 503. 
ловны, 300—304; ставитъ услов1емъ ! Драсковичъ, австрийский ген.-фельди. - 


брака перем ну вЪроисповданя, 305 


лейтенантъ, 511. 


—308, 315, 316, старается склонить ! Дурновъ, бригадиръ, 516. 


къ этому вел. княжну, 318, 347;. 


отъёздъ его изъ Петербурга, 321 — ' Екатерина [| Алексвевна ‚ императрица; 


323; возвращеше въ Швецию, 337, 
338 — 340; возобновяеше перегово- 
ревъ о бракЪ чрезъ посредство гр. 
Головкина, 385—392; вторичное ny- 
тешестве короля въ Poccin, въ 1800 
году 392 — 398; упом. 197 — 199, 
202 — 206, 214, 218 — 223. 225, 
228, 230, 233, 234, 238, 240,244, 
246, 250, 251,253,254, 256, 259, 
263, 264, 266, 271 — 277, 279 — | 
282, 286, 292, 320, 324, 326,329, , 
332, 334, 335, 342 — 346, 348 — 
355, 357, 358, 362 — 364. 366 — 
372, 374, 376. | 
Густавъ Ш. король шведеюй, 102, 
155, 178, 197, его смерть 198; упом. | 
199—201, 204 — 206, 241, 266. | 
281,283, 293, 311, 312,325, 332, 
351—353, 367. 


Гущинъ, капитанъ, 414, 416. | 


Hazre, ген.-ма!оръ, 506, 50т. .. 
Дарье, приближенная къ принц. вир- 
тембергской Exmsaserk, 169. | 
Даунъ, графъ, ancrpifcrik  фельдмар- 
шахъ; характеристика его въ кисьахъ | 
. гр. Салтыкова, 491 — 493; 495 — 
497, 501, 505, 506, 508, 514. 
Дебади, Gapous, подковиикъ, 437. | 


письма ея къ герцогин$ виртембергокой 
по случаю бракосочетаня принцессы 
Доротеи съ вел. кн. Павломъ Петро- 
вичемь, 34 — 38: она оказываетъ 
матеральную помощь герцогекому се- 
мейству, 2, 7, 32, 33; упоминается 
въ перепискф о бракосочетани, 1, 
3 — 6, 9, 12. 13, 20, 25; письма 
императрицы къ вел. кн. Павлу Пе- 
тровичу и вел. кн. Мар!и 9едоровн® во 
время путешествия 1780 г., 38—64: 
отъфздь ея, 40; пребываше въ Нарв® 
и Гдовф. 41—44: отзывъ о Пеков® и 
Остров, 45—48; о Бёхорусаи, 48; 
Похоцкъ, 48 — 51; встр&ча въ Моги- 
aeBb съ гр. Фалькенштейномъ (имп. 
1осифомъ Il}; характеристика импера- 
тора и отзывы о немъ 52, 53, 54, 
55, 58, 62, 92: пребываше въ Смо- 
ленскё, 58 — 60; возвращеше, 63; 
письма императрицы къ вел. кн. Павлу 
Петровичу и вел. кн. Марш @едоровн®, 
во время путешествия ихъ высочествъ 
въ 1781 и 1782 годахъ, 64 — 194; 
учебныя занят!я императрицы съ вел. 
кн. Александроиъ и Константиномъ, 


66, 69, 75. 78, 79, 96, 97, 104, 


110. 120, 124, 127, 140, 141, 173, 
182, 191; «Детеже разговоры» co- 
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sénat императр. Екатериною П для | Ехизавета-Луинза, сунруга принна 


вел. кн. Александра Чавловича, 80 — 


86; имп. привимаетъь живое участ!е_ 


въустройств® брака эрцгерцога Франца _ 
‚Влизавета, прицесса виртеибергская 


съ принц. виртемб. Елизаветою, 93, 
97,100—104, 106; предаагаетъ прин- 
цу виртембергскому Фридриху изето 


финляндекаго генералъ - губернатора, . 


108, 126, 136, 150; первая мысль 
о брак$ вел. кн. Александры Паваовны 


съ королемъ шведекимъ Густавомъ- 


_ Адольфомъ IV, 198; императр. при- 
глашаетъ короля въ Петербургъ, 205, 
244, 245; отказываетъ выдать Арм- 
фельда Швещи, 206—210; избираетъ 
супругу для вел. кн. Вонстантина Нав- 


ловича, 211; выражаеть недов®рие' 


къ герцогу Зюдерманландекому, 242 — 
247, пысьиа послфдняго къ императ- 


прусскаго Фердинанда, рожд. принц. 
Бранденбургъ - Шведъ, 15, 25, 32, 
33. 


иладшая сестра имп. Мари @ед., 5, 
8, 11, 13, 93; переговоры © брак® 
ея съ эрцгерцогомъ Францомъ, 97, 
100—104, 106, 111,144, 169, 186, 
187, 194; упом. 128, 170, 176, 
178, 185. 


Елизавета Петровна, императрица, 


170, 313; pexanix ей С. 0. Апракси- 
на, 480 — 484; ynom. 445 — 456, 
458, 460, 461, 465, 466, 468, 470 
—480, 486—488, 490—495, 500, 
502—505, 507—510, 512 —514, 
517, 519. 


‚ Еропкинъ, ген.-маторъ, 516. 





риць, 229—232, 255 —259; отвжтъ | 

Екатерины ПЦ, 262—265; она npurza- Женнингсъ, секретарь шведекаго по- 
шаетъ Густава Адольфа [У посётить |  сожьства въ Петербург, 387 — 389. 
етербугъ, 260—262; высказываетъ ! 

uexogépie къ шведской пожитик®, 274 ' Завадовск1й, графъ Васимй Петро- 
— 276; мнвше Екатерины По франц.  вичъ, 442. ° 
pesoawuis, 278; премъ Густава-Адоль- | Зашятинъ, капитанъ-поручикъ, 461, 
фа IV въ Петербургв, 297; переговоры | 463. 

императрицы съ корожемъ о его брак, | Земцовъ, 517. 

300—304. Письма имп. къ ген. Буд- | Зубовъ, графъ, BHOCIBACTRIN князь, 


бергу, 217, 240, 247, 253, 274 — 
279, 280—282, 300—309, 316 — 
323, 324, 347 — 349, 363 — 365. 
381; упом. 272, 273, 284 —287, 
289 — 291, 298, 299, 332, 336, 
341, 342 — 346, 359, 373, 374, 


Платонъ Ажександровичъ, 203—205; 
письма къ пему ген. Будберга, 222 
—226,232—234,237—239; письмо 
RE нему отъ шведскаго посла въ Пе- 
тербургв Штединга, 283, упом. 253. 
210, 280, 307. 


385, 387, 388, 393, 399, 400, 404, | Зюдерманландск!й герщогь, см. 
406, 410, 427, 429, 452, 456, 485, Кархъ. 
489. Зюдерманхляниская герцогивя, си. 
Елена Павловна, великая княжна, 303. Гедвжта. 
Елизавета Алексвевна, императрица, 
poxx. принцесса Баденская, 204, 303, | Ибрагимъ, паша. 425. 
436. Игель-Штромъ,. Осицъ Андреевичъ, 
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впосхВ ети графъ и генерахъ-ан- | 
шефъ, 462. 

Исаковъ, Ажександръ Степановичъ. | 
ген. -маоръ, 405, 407, 408, 414. 





[осифъ Il, императоръ австрйекй; 


скрываясь подъ именемъ гр. Фалькен- 
штейна, посбщаеть №Мевъ, 48; 51; 
прздъ его въ Могилевъ и свидане 
еъ императр. Екатерною Il, 52, 53; 
характеристика его, и отзывы о немъ 
императр. Екатеривы I], 52, 53, 54, 
55, 58, 62, 92, маршрутъ его путе- 
шествя, 56; отзывъ его о1езунтахъ. 
57; упом. 78, 90, 91, 93, 96, 97. 
99; отношеше его къ браку принц. | 
вирт. Елизаветы съ эрцгерц. Францомъ, 
100, 101,111, 144, 169, 170, 185, 
186, 187, 189, 190; упом. 102, 
103, 105, 109, 112, 135, 180, 185. 

Гоанъ Ш, шведеюй король, 328. 

[осифъ-Антонъ эрцгерцогъ, пазатинъ 
венгерекй , 391. 


Казамажоръ, секретарь ангаййскаго по- 
сольства въ Петербургв, 393, 394. 

Каменск! й, 443. 

Вамеронъ, архитекторъ, 146. 

Кампанутчи, химикъ, 136. 

Кампителхи, австр@сюй генералъ, 
499. 

Карамелли, австр№скЙ ген. -маоръ, 
496. 

Варабановъ, оберстеръ-кригсъ-ком- 
миссаръ, 483. 

Карауховъ, 520. 

Барлъ, герцогъь Зюдерманхандоюй, ре- 
гентъ ко время излохВтетва щведскаго 
короля Густава-Адельфа IV, 197, 199; 
перем на политики, 200, 201; четыре 


сандрою Павловною, 201, 204, 205, 
208; проектируетъ бракъ короля съ 
принцес. Мекленбургъ-Шверинскою, 
209, 210, 213; требуетъь у Poccix 
выхачи Армфельда и похлузаетъ от- 
казъ, 206—210; недружежюбно от- 
носится къ ген. Будбергу, 214; под- 
чиняется Baianiw Рейтергольма, 223 
— 225; дружехюбныя письма его Ека- 
терин® II, 229—232, 255 — 259; 
недовз ре къ нему императр. Екате- 
рины Il, 242 —247; она пригашаетъ 
его посфтить Петербургъ, 262—265; 
прзкъ его въ Петербург, 297, 298; 
хлопоты по поводу брака корожя, 305 
— 308; отъёздь изъ Петербурга, 321 
— 323; просьба его объ отставкЪ от- 
рергнута королемъ, 366—370; упом. 
218 — 221, 226 — 228, 233, 236, 
237, 339 — 241, 248 — 251, 260, 
266—268, 270, 272, 274 — 276, 
279 — 282, 293, 295, 300, 301. 
303, 304, 316, 319 — 323, 326. 
334. 338, 347, 350, 357, 362, 363, 
383. 384. 


Варяъ XII, король шведскй, 202, 313. 


319. 


Каржъ-Евген1й, герцогь виртем- 


6epreriä, 24, 520. 


Каряъ-Фридрихъ, герцогь Гожьштин-. 


св Ш, 313. 


Катыгуховъ, канцеляристь, 421. 
Кауницъ, князь, австрийский канцхеръ, 


98, 206, 491. 


Кенингенъ, повфренный въ джлахъ 


Швециы при франц. республикв. 336. 


Кяингспоръ, шведск! генералъ, 198, 


199, 202, 374, 376—380, 383— 
385, 389. 


Влушевск!й, 431. 


раза завязываеть въ Poccien перего- | Кобенцель, графъ, 78. 
воры о браж® корохя съ вел. ки. Алек- | Кокошкинъ, полковникъ, 483. 
т. ах. 34 
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Кохогривовъ, генералъ, 441. 

де-Коленкуръ, маркизъ. фран. гене- 
par, 518, 519. 

Комаржевск!й, генералъ, 76, 87. 

Константинъ Николаевичь, велик! 
князь. 1; изданныя съ его разрё шеня 
«Бумаги изъ архива дворца въ г. Пав- 
aoBcrb», 1 — 194. 

Константинъ ПШавховичъ, велик 
князь; упоминается въ письмахъ им- 
ператрицы Екатерины П ребенкомъ, 39, 
48.49.50, 54, 63; болфнъ оспою 66; 
réreria увесежешя, 87—89, 91, 94; 
выборъ невесты для вел. кн. 211; 
упом. 74, 112, 145, 152, 156, 
168. 172, 176, 210, 272, 432, 
441. 

Кочубей. графъ Викторъ Павловичъ, 
мин. внутр. дфлъ при имп. Алексан- 
api [, 433. 

Кошелевъ, подполковникъ. 489. 

Кристинъ, швейцарскЙ путешествен- 
никъ, оказавший нфкоторую помощь 
русской парти въ Стокгольм$ при ге- 
нералЪ Будбергь, 214, 221. 

Ксимине д’Арагона, маркизъ, 468. 

Кузьминъ-Караваевъ, полковникъ, 
405. 

Куракина, княгиня Елена Степановна, 
рожд. Апраксина, 445. 

Куракинъ, князь Александръ Борисо- 
вичъ, 145, 158. 

Куракинъ, князь Борисъ Александро- 


Ланской, Вас. Серг.; имп. Александръ же- 
лаетъ перемфнить родъ его службы, 438. 

Лаудонъ, баронъ, apcrpiäcriñ гене- 
ралъ - фельдцейхмейстерь; mabHie о 
немъ Салтыкова, 493; 496 —500. 
508—510. 

Левашевъ, ген.-маоръ, 68. 

Те-Гокъ, посланнивъ франц. респубдики 
въ Стокгольм, 235, 236. 

Jeccif, графъ, австр. генералъ, 497, 
506. | 

Лефебръ, медикъ, 172. 

Ливенъ, баронъ Вилимъ, ген.-лейте- 
навтъ, 452. 

Ливенъ, баронъ Матвфй-Эбергардъ, 
ген.-лейтенантъ, 452. 

Ливенъ, Шарлота Карловна, баронесса, 
статсъ дама имп. Екатерины Il, 303, 
304. 

Лихачевъ, сержантъ, 460. _ 

Лопиталь-де, маркизъ, франц. посхан- 
никъ, 467. 

Лопиталь, баронъ, племянникъ преды- 
дущаго, 467. 

Лопухинъ, Василй Авраамовичъ, ген.- 
аншефъ, 446, 468. 

Луиза-Шарлотта, принцесса Merxeu- 
бургъ - Шверинская;  неосуществив- 
иийся проектъ ея брака съ корожемъ 
шведскимъ Густавомъ-Адельфомъ IV, 
209—211, 213, 219, 221—223, 
225, 228, 230,236, 244, 249, 256, 
257, 268, 300, 317. 


вичъ, 445, 446, 458, 469, 472, 474. | Людвигъ, принцъ Гессенъ-Дармштат- 


494. 

Кутайсовъ, графъ Иванъ Павловичъ, 
оберъ-шталиейстерь при Павлв [. 
398. 

№утузовъ, генералъ, 395. 


Ламсдорфъ, графъ, генерахь лейте- 
нантъ, 39%. 


CRIA, первый женихъ нринцессы Вир- 
тембергской Доротеи, впостВдетвш ии- 
пер. Мари дедоровны. Письма его: къ 
корожю прусскому Фридриху П, 9, и 
герцогин® виртембергской, 18; упом. 
1, 4,5, 7, 8, 11, 12, 13, 17, 20, 
22, 25, 27, 31, 33. 


Людовикъ XVI, король французский, 197. 


531 


Mapia Антуанета, королева француз- 
ская, 197. 

Мар! я-Терез!я, императрица aBcrpiä- 
ская, 447, 484. 

Mapia Оеодоровна, императрица, рожд. 
принцесса виртембергская Coia До- 
ротея Августа. Переписка о бракосо- 
четан!и ея съ великимъ княземъ Пав- 
ломъ Петровичемъ, 1—38, переговоры 
о переходЪ ея въ православие, 5, 6, 19, 
20, 21, 28, 29; прибыте въ Петер 
бургъ, 36, 37, 38; упом. 2,7, 11— 
15, 19, 23—26, 31, 32, 35; письма, 
писанныя къ вел. кн. Mapix 9еодоров- 
нё и вел. кн. Павлу Петровичу им- 
nep. Екатериною П изъ путешеетв!я 
1780г., 38 — 64. Письма Екатерины [] 
кь ихъ высочествамъ во время путе- 
шествя посл днихъ въ 1781 и 1782 
годахъ, 64 —194; краткя свзденя 
о пребывави ихъ за границей: въ 
Польш®, 86, 90; въ ВЪнЪ, 92, 99, 
103,105, 111; въ Венещи, 118, 121; 
въ Рим%, 122, 123, 131; въ Неапо- 
16, 126, 128; упом. 301, 303, 317. 
385—387. 

Марковъ, графъ Аркадий Ивановичъ, 
членъ коллеги иностранныхъ дБлъ 
при Екатерин$ Il, 214, 270; письма 
его къ ген. Будбергу, 285—288, 291. 
299; письма къ нему ген. Будберга. 
271, 290, 295, 331, 335, 341, 
356—362, 373, 378—381, 383; 
упом. 304, 305, 307, 309, 352. 
382. 

Масловъ, поручикъ, 481. 

Масловъ, подполковникъ, 483. 

Мекленбургский герцогъ, см. Фрид- 
рихъ-Францискъ. . 

` Мекленбургъ-Шверинская принцес- 
са, см. Луиза. 

Мельгуновъ, Алексёй Петровичъ, но- 


вороссйск! губернаторъ, 410, 460, 
462, 464. 
Мельгуновъ, фхигель-адъютантъ С. 6. 
Апраксина, 46С, 462, 464. 
Мельниковъ, переводчикъ, 426. 
Менгсъ, живописецъ, 132. 
Меркуловъ, курьеръ, 327. 
Мернеръ, графиня, 329. 
Меттернихъ, австрйсый MHHBCTPE 
иностр. длъ, 434— 437. 
Мещерск(й, князь дедоръ Васильевичъ, 
445. 
Мигай, нотар!усъ, 421. 
Миллеръ, Ив. Ив. артилл. полковникъ 
519. 
Минихъ, графъ Бурхардъ Христофоръ, 
444, 484, 507. 
Минстеръ, полковникъ, 516. 
Мирвинск!й, полковникъ, 407, 408. 
де-Моллинъ, баронъ, инженеръ-полков- 
никЪ, 519. 
Молтке, датскй полковникъ. 430. 
Монкъ, графъ, 199. 
Мотъ-Пике. де-ла, 167. 
Муррэй, епископъ, 333. 
Мусунъ-Углу, паша, 428. 


Нанолеонъ |, императоръ, 431, 435. 
436. 

Наталья Алексфевна, рожд. принц. 
Дармштад. великая княгиня, первая 
супруга вел. кн. Павла Петровича; 
смерть ея, À, 2, 7, 12, 18, 27. 

Неймсъ, подполковниЕъ, 500. 

Неккеръ, франц. министръ, 160. 

Нессельроде, графъ Варлъ Василь- 
евичъ, государственный канцлеръ, 
436. 

| Никифоровъ, премьеръ-ма!оръ, 405. 

Николевъ, подполковникъ, 463. 

Новосильцевъ, Николай Николаевичъ, 
статсъ-секретарь при имп. Александръ 
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Г; письма къ нему кн. А. А. Чарто- | Панинъ, графъ Никита Ивавовичъ, 


рижскаго, 431—443. 


Обрёзковъ, Алексий  Михайловичъ, 
тайн. сов., русск! резидентъ въ Kou- 
стантинопохв съ 1753 г., 401, 406, 
415—417, 424, 426, 427. 

Орлова, грахиня, супруга гр. А. Г. рожд. 
Лопухина, 152. 

Орловъ, графъ Алексёй Григорьевичъ, 
152, 188. 

Орловъ, князь Григор Григорьевичъ, 
его божфзнь, 188, 189, 191, 192. 
Орловъ, графъ Иванъ Григорьевичъ, 

427. 

Остерманъ, графъ Иванъ Андреевичъ, 
вице-канцаеръ при Екатерин® Ш; пе- 
реговоры его съ шведскимъ посхомъ 
Штедингомъ, 248—252. 

Остроготск(й герцогъ, см. Фридрихъ- 
Адольфъ. 


Павелъ Петровичъ, веживй князь; 
перепискао бракосочетании его съ прин- 
цессою виртембергекою Софлею Доро- 
теею Августою, 1—38; письмо его къ 
герцогинф виртембергской, 36; упом. 
2, 7,9, 11, 13, 20,23, 25. 32, 34, 
35. Письма писанныя къ нему и вел. 
кн. Мари @еодоровнв императрицею 
Екатериною Il изъ путешествия 178 0т., 
38 —64. Письма, писанныя имп. Ека- 
териною П во время путешеств я ихъ 
высочествъ въ 1781 и 1782 годахъ, 
64—194; краткя свёдЬшя о пребы- 
ваши ихъ за границей: въ Цольшф, 
86—90; въ BÉHb, 92, 99, 103, 105, 
111; въ Венещи, 118, 121; въ Pat, 
122, 123,131; въ НеаполЪ. 126,128; 
премъ, оказанный ииъ Густаву [У въ 
1800 г., 392—398; упом. 197,301, 
305, 385—394. 


членъ госуд. совзта, министръ ино- 
стр. ABB. Письма его къ гр. Il. А 
Румянцеву, 399,403, 406, 408, 410. 
416; письма къ нему гр. Румянцева. 
1765 г. 402, 405, 407, 408—410. 
412—414, 417; въ 1771г. 417— 
430. 

Панинъ. графъ Петръ Ивановичъ, 430. 
457, 506, 510. | 

Панинъ, гр. Викторъ Никитичъ; c606- 
щаетъ переписку гр. П А. Румянцева, 
съгр. Н. И. Панинымъ, 399, и пысьма 
ru. À. А Чарторижекаго къ H. Н. Но- 
восильцеву. 431. 

Пазатинъ, эрцгерцогъ венгерский, см. 
[оавнъ-Антонъ. 

Цаденъ, графъ Петръ Алексфевичъ, пе- 
Tepyprexifi генералъ-губернаторъ при 
Павяв [, 394. 

Петръ[, Ажексфевичъ, императоръ, 161. 
170; открыт его памятника, 173, 
174; 199, 313, 507. 

Петръ Ш, Ажексвевичь, имцераторъ. 
444. 

Цетръ Ш, Федоровичъ, императоръ, 
313. 

Петръ, принцъ Гояштинскй, 171, 175. 

Пилатъ, упом. 306, 388. 

Пиперъ, графъ, 355. 

Пилеръ, графиня, 294. 

Пий VI, nana, 112, 121, 123, 126, 
127, 131, 133. 

Платеръ, 50. 

Платенъ, генералъ, 509. 

Платонъ, епископъ, духовникъ великой 
княгини Натали Аленсфевны, 20. 

Плонкэ-де, 505, 506. 

Поживановъ, ген. -ма1оръ, 68. 

Понятовск(й, Станиславъ-Августъ, ко- 
роль польск Й. 48, 76, 86, 90, 456. 

ПонятовскЕЙ. кн. 438. 
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Поповъ, каймаканъ, 414. 

Потемкинъ, князь Григор!й Александ- 
ровичъ, 417, 427. 

Потоцкий, графъ Фравцъ-Игнат@, вое- 
вода rieBcrif, 407. 


Ракзивихьъ, князь, 407. 

Разумовск!й, графъ Кириллъ Григорь- 
евичъ, 113, 456. 

Раламъ, баронъ, 294, 383. 

Растопчинъ, графъ @едоръ Василье- 
вичъ, 397, 398. 

Ратеевъ, капитанъ, 516. 

Рафаэль-Санц!о, 328. 

Рейтергольмъ, баронъ, шведскй го- 
сударственный человфкъ временъ ре- 
генства герцога Зюдерманзандскаго; 
его характеристика, 200, 201, 202— 
207, 211, 217; ваян!е его на регев- 
та, 223—226; 227, 233; измфнеше 
отношенй его къ Poccix, 238, 239, 
246; 247, 251, 254, 266 — 268, 
274, 276, 279, 286, 289; способ- 
ствуетъ осуществлению пофздки швед- 
сваго короля въ Poccim, 292, 293, 
295 — 299; 320, 334, 336, 337, 
339, 340, 350, 359, 360, 362; его 
отставка, 367, 370. 

Рицезель, баронъ, 22. 

Решеръ, npycerif маюръ, 455. 

Репнинъ, князь Николай Васильевичъ, 
422, 423, 425, 449. 

Розенъ, графъ, 294. 

Розенштейнъ, 350, 351, 360, 384. 

Румянцева, графиня, Mapia Андреевна, 
оберъ-гофмейстерина имп. Екатерины 
П, 36. 

Румянцевъ, графъ Николай Петро- 
ВИЧЪ, 418. 

Румянцевъ, графъ Петръ Алекеандро- 
вичъ, ген. -фельдмаршаялъ; письма его 
къ гр. H. И. Паныну, въ 1765 г. 


Сентъ- Андре, 


402, 405, 407, 408—410, 412— 
414, 417, въ 1771 г. 417—430; 
письма его къ Й. И. Шувалову 512— 
521; письма къ нему гр. Н. И. Па- 
нива, 399, 403, 406, 408, 410, 
416. Заботы его о защитВ Малорос- 
си отъ крымскихъ татаръ, 403, 409; 
npeo6pasosanie почты въ Махоросои, 
413; побъды надъ турками, 428; 
надъ прусеакаии, 512—514; осада 
Колберга, 515—518; взят! въ uxBHE 
прусскаго ген. Вернера, 517;. упом. 
48, 51, 510. 

Румянцевъ, графъ Cepr'hä Петровичъ, 
бывший въ 1794 г. русскимъ посломъ 
въ Стокгольм, 205, 211. 

Руссо, 148. 


Саятыковъ, графъ Николай Ивано- 
вичъ, попечитель вел. кн. Александра 
и Вомстантина Павловичей, 173, 
210, 304. 

Салтыковъ, графъ Иванъ Петровичъ, 
490. 

Салтыковъ, графъ Петръ Семеновичъ, 
письма его къ И. И. Шувалову, 
488 —507; описываетъ сраженя при 
Буннерсдорфв, 489, 501, ипри Цорн- 
дорфё, 495, 496; характеризуетъ 
гр. Дауна и его néäcrsia 491—493, 
495 —497, 501; wuabnie его объ 
австрИйской политик, 495; заботы 
объ арши 498, 505; пофздка въ Пе- 
тербургъ, 502; принимаетъ вновь на- 
чальство надъ аршею, 503—506; 
упом. 444, 485, 508. 

Сведенборгъ, 200. 

Селимъ-Гирей, крышек ханъ, 405, 
415. 

Семеновъ. курьеръ, 218. 

Семеновъ, переводчикъ, 361. 

баренъ, аветрйскй 
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фельдмаршаль-лейтенанть, 462, 479, 
480. 
Сенъ-При, графиня, 341, 342. 


_ Сиверсъ, Яковъ Ефимович подполков- 


никъ, 481, 483. 

Скавронск!й, графъ, 87. 
Соф!я-Доротея-Августа, принцесса вир- 
тембергская, см. Mapia Оедоровна. 
Спарръ, графъ, велиюЙ канцлеръ и 
каммергеръ при дворф шведскаго KO- 
роля Густава IV, 266, 360, 373, 

379, 384, 388, 390. 

Сталь, шведекй посланникъ въ Пари- 
ЖВ, 286. 

Стенбокъ, графъ, 204, 205, 208, 
371. 

Стояновъ, полковникъ, 481. 

Стремфельдъ, шведсв!Й генералъ, 294. 

Строгонова, графиня Соф1я Владим!- 
ревна, рожд. кн. Голицына, 438. 

Строгоновъ, графъ Александръ Пав- 
ховичъ, 438. 

Строгоновъ, графъ Павелъ Ажександ- 
ровичъ, 433, 438. 

Ступишинъ, ген.-ма!оръ, 428, 469. 

Суворовъ, поручикъ, 461. 

Сухотинъ, адмиралъ, 14%, 167. 

Сюриенъ, одинъ изъ учителей Густава 
Адольфа IV, 218, 219. 

Сфверск!е, графъ и графиня— пеевдо- 
нимъ вел. кн. Павла Петровича и 
вел. кн. Мари Федоровны въ путе- 
шествии 1781 и 1782 годовъ, 64. 
108, 109. 

Талызинъ, Петръ, ген.-маюръ, 68. 

Tay6e, баронъ, 360. 

Тамасъ-Вули, ханъ, 444. 

Тотлебенъ, графъ Готлибъ-Вуртъ-Ген- 
рихъ, ген.-ма1оръ, 492, 497. 

Толстой, Илларюнъ Николавевичъ , фли- 
гель-адъютанть В. И. В.; сообщаеть 
бумаги H. И. Шувалова, 444. 


Троихъ, арчепископъ упсальскй, 326, 
330, 333, 351. 

Турвъ-де-ла, испанскй посханникъ 
при русскомъ дворз, 162. 

Тулубьевъ, капитанъ, 516. 


Уваровъ, Александръ , ген.-маюръ, 68. 
Уйтвортъ, лордъ, анг ск1й послан- 
никъ при русскомъ ABOPb, 393, 394. 


Фалькенштейнъ, графъ, псевдонимъ 
австр. импер. [осифа во время путе- 
шествия его по Россш въ 1780 г. см. 
[юсифъ II. 

Фердинандъ, приннъ пруескй; пись- 
ма его къ герцогин® виртембергокой 
по поводу бракосочетаня принцессы 
Доротеи съ вел. кн. Павломъ Петро- 
вичемъ, 12—18; письмо его брата 
принца Генриха къ нему по тому же 
поводу, 5; упом. 3, 23. Супруга его, 
см. Елизавета-Луиза. 

Фердинандъ, эрцгерцогь, 149, 194, 
Фердинандъ , герцог Брауншвейгоюй, 
503. | | 

Ферзенъ, графъ, 294. 

Ферзенъ. шведсый маршалъ, 294. 

Ферморъ, графъ Вилимъ Вилимовичъ, 
ген -аншефъ; письма его къ И. И. 
Шувалову, 484—488; вступаетъ въ 
Пруссшо, 485; вербуетъ типографщи- 
ковъ и гридировщиковъ дяя Москов- 
скаго университета, 487, извфщаетъ 
о no0Bxb при Куннерсдорф®, 488; 
упом. 444, 479. 

Фитингофъ, регирунгсъ-ратъ, 451. 

Флемингъ, баронъ, другъ короля швед- 
craro Густава-Адольфа IV, 219, 293. 
296, 320, 334, 340, 371. 

Флодинъ, енископъ, 330, 333. 

Францъ-Госифъ, эрцгерцогь, отзывъ 
о немъ Екатераны П, 194. 





